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                                  ปฐมปาราชิก  วรรณนา 
                                       [เรื่องพระสุทินน] 
        *เบื้องหนาแตเวรัญชกัณฑนี้ไป  คําวา  "เตน  โข  ปน  สมเยน 
เวสาลิยา  อวทิูเร"  เปนตน  มีเนื้อความกระจางโดยมาก,  เพราะฉะนั้น 
ขาพเจาจะงดการพรรณนาตามลําดับบทเสีย  จักพรรณนาแตเฉพาะบท 
ที่มีคําสมควรจะกลาวเทานั้น.  
                        [อรรถาธบิายชื่อบานและชื่อบุตรเศรษฐี] 
        บานท่ีไดชื่อวา  "กลนัทคาม"  กด็วยอํานาจแหงกระแตท้ังหลาย 
ที่เรียกวา กลันทกะ. 
        บทวา  กลนฺทปุตฺโต  ความวา  (สุทินน)  เปนบุตรของกลันท- 
เศรษฐี  ผูมีทรัพย ๔๐ โกฏิ  ซึ่งไดชื่อดวยอํานาจแหงบาน  ที่พระ 
ราชทานสมมติให.  ก็เพราะมนุษยแมเหลาอ่ืน  ที่มีชื่อวากลันทะ  มีอยูใน 
บานตําบลน้ัน,  ฉะน้ัน  ทานจึงกลาววา  "กลันทบุตร"  แลวกลาวย้ํา 
ไวอีกวา  "เศรษฐีบุตร." 
        บทวา  สมฺพหุเลห ิแปลวา  มากหลาย. 
        บทวา  สหายเกหิ  ความวา  ชนผูชื่อวาสหาย  เพราะอรรถวา 
ไปรวมกัน  คือเขาถึงสุขและทุกขดวยกัน.  สหายน่ันเอง  ชื่อวา  สหายกา. 
 
   *  ตั้งแตนี้ไป  นอกจากประโยคสนามหลวงแลว  สวนมากเปนประโยคสํานวนแปลของเจา 
ประคุณสมเดจ็พระอริยวงศาคตญาณ  (จวน  อุฏายี  ป.  ธ.  ๙)  วัดมกฏุกษัตริยาราม.  
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(สุทินนกลันทบุตร  ไดไปเมืองไพศาลี)  กับดวยสหายเหลาน้ัน. 
        บทวา  สทฺธึ  แปลวา  เปนพวกเดียวกัน. 
        สองบทวา  เกนจิเทว  กรณีเยน ความวา  ดวยกิจบางอยาง  ม ี
ประกอบการซ้ือขายสินคา  การใหกูยืม  และการทวงหน้ีเปนตน.  อาจารย 
บางพวก  กลาววา  "ดวยกิจคือการเลนกีฬาอันเปนนักขัตฤกษในเดือน 
กัตติกมาส (คือเดือน ๑๒)"  ดังน้ีบาง.  จริงอยู  พระผูมีพระภาคเจา 
เสด็จไปถึงนครไพศาลี  ในชุณหปกข  (ขางข้ึน) แหงเดือนกัตติกมาส. 
อน่ึง  ในนครไพศาลี  มีการเลนกีฬาอันเปนนักขัตฤกษประจําเดือนกัตติก- 
มาสอยางโอฬาร,  สุทินนกลันทบุตรนัน้  พึงทราบวา  "ไป  (ยังนคร 
ไพศาลี)  เพ่ือเลนกีฬานักขัตฤกษนั้น." 
                       [สุทินนกลันทบุตรไปเพื่อฟงธรรม] 
        บทวา  อทฺทสา  โข  ความวา  สุทินนกลันทบตุรนั้น  ไดเห็น 
อยางไร ?  ไดเห็นอยางนี้คือ:-  ไดยินวา  สุทินนนั้น  ไดเห็นมหาชนผู 
บริโภคอาหารเชาเสร็จแลวหมผาขาว  มีมือถือดอกไมของหอมและเครื่อง 
ลูบไล  ออกจากพระนครไป เพ่ือเฝาพระพุทธเจาและเพ่ือฟงธรรม  จึง 
ถามวา  "พวกทานจะไปท่ีไหนกัน ?" 
        มหาชน  ตอบวา  "จะไปเพ่ือเฝาพระพุทธเจาและเพ่ือฟงธรรม." 
        สุทินน  กลาววา "ถาเชนนั้น  แมขาพเจาก็จะไป"  แลวไป 
ไดเห็นพระผูมีพระภาคเจาผูอันบริษัททั้ง ๔ แวดลอมแลว  ทรงแสดง 
ธรรมอยู  ดวยพระสุรเสียงอันไพเราะดังเสียงพรหม.  เพราะเหตุนั้น 
ทานพระอุบาลีเถระ จึงไดกลาวไววา  "สุทินนกลนัทบุตร  ไดแลเห็น  
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พระผูมีพระภาคเจาผูอันบริษัทหมูใหญแวดลอมแลว  ประทับนั่งแสดง 
ธรรมอยู." 
        บทวา  ทิสฺวานสฺส  ตัดบทเปน  ทิสฺวาน  อสสฺ  แปลวา  เพราะ 
ไดเห็น  (ความรําพึงน้ีไดมี)  แกเขา.  
        บทวา  เอตทโหสิ  ความวา  ความรําพึงน้ี  ไดมีแกสุทินน  ผูเปน 
ภัพพกุลบุตร  (กลุบุตรผูควรตรัสรู)  ผูอันปุพเพกตปุญญตาตักเตือนอยู. 
        ถามวา  "ความรําพึงนี้  ไดมีแลวอยางไร ? 
        แกวา  "ไดมีวา ไฉนหนอ  เราจะพึงไดฟงธรรมบาง." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยนฺนนู  นั่น  เปนบทแสดงถึงความ 
รําพึง. 
        ไดยินวา  สุทินนนั้น  ไดเกิดความรําพึงข้ึนอยางนี้วา  "บริษัทนี้ 
มีจิตด่ิงลงเปนหน่ึง  ฟงธรรมใดอยู, โอหนอ !  แมเราก็พึงฟงธรรมน้ัน." 
        หากจะมีอาจารยผูโจทกทวงวา  "ในคําวา  ' ครั้งน้ันแล  สทุินน 
กลันทบุตรเขาไปโดยทางบริษัทนั้น ' นี้  เพราะเหตุไร  ทานพระอุบาลี 
เถระ  จึงไมกลาวไววา  เขาไปเฝาโดยทางที่พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ? 
แตกลับกลาววา  เขาไปโดยทางที่บริษัทนั้นอยู ?" 
        เฉลายวา  "จริงอยู  บริษัทหมูใหญ  มีแตชนผูยิ่งใหญ  นั่งหอมลอม 
พระผูพระภาคเจาอยูแลว,  สุทินนกลนัทบุตรนี้  มาภายหลังเขา  ไม 
สามารถจะเขาไปน่ังเฝาพระผูมีพระภาคเจาในบริษัทนั้นได,  แตก็สามารถ 
จะเขาไปน่ังในที่แหงหนึ่งใกลบริษัทได,  เพราะฉะนั้น  สุทินนกลันทบุตร 
นั้นก็เขาไปหาบริษัทนั้นนั่นแล. เพราะเหตุนั้น ทานพระอุบาลีเถระ  จึงได 
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กลาววา  ครั้งน้ันแล  สุทนินกลันทบตุรเขาไปโดยทางที่บริษัทนั้นนั่งอยู.๑" 
                    [สุทินนกลันทบุตรไดฟงธรรมแลวคิดจะบวช]  
        หลายบทวา  เอกมนตฺ  นิสินฺนสฺส  โข สุทินฺนสสฺ  กลนฺท- 
ปุตฺตสฺส  เอตทโหสิ   ความวา  ความรําพึงน้ี  หาไดมีแกสุทินนกลันทบุตร 
ผูสักวาน่ังแลวเทาน้ันไม,  โดยที่แท  ก็ความรําพึงนั้น  ไดมีแกสุทินน 
กลันทบุตรนัน้ ผูนั่งแลว  ณ  ที่สมควรขางหน่ึงน่ันแล  เพราะไดฟงธรรม- 
กถาหนอยหน่ึง  ซึ่งประกอบดวยไตรสิกขา  ของพระผูมีพระภาคเจา, 
เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ  จึงกลาวไววา  "ความรําพึงน้ี  ได 
มีแกสุทินนกลันทบุตรผูนั่งอยูแลว ณ  ที่สมควรขางหนึ่งแล.๒" 
        ถามวา  "ความรําพึงนี้  ไดมีแลวอยางไร ?" 
        แกวา  "ไดมีวา ดวยอาการใด ๆ แล   (เราจึงจะรูทั่วถึงธรรม 
ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงแลว)"  ดังน้ีเปนตน. 
        ในคําวา  "ยถา"  เปนตนนั้น  มีการกลาวโดยสังเขปดังตอ 
ไปน้ี:-  เราแลจะรูทั่วถึงธรรมที่พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงแลวดวย 
อาการใด ๆ,  ความรําพึงอยางน้ี  ยอมมีแกเรา  ผูใครครวญอยูดวยอาการ 
นั้น ๆ. พรหมจรรยคือไตรสิกขา  ชื่อวาอันบุคคล  (ผูอยูครองเรือน) 
จะพึงประพฤติใหบริบูรณโดยสวนเดียว  เพราะจะตองทํามิใหขาดเปนทอน 
แมตลอดวันหน่ึง  จวบจนถึง  จรมิกจิต๓  (คือจิตท่ีเคลื่อนจากภพ) 
 
๑-๒.  วิ.  ๑/๑๙. 
๓.  จริมกจิต  หมายถึงจุติจติ  คือจิตเคล่ือนจากภพ หมายถึงจนส้ินชีวิต.  ฎีกาสารัตถทีปนี ๒/๔.  
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และชื่อวาอันบุคคล  (ผูอยูครองเรือน)  จะพึงประพฤติใหบริสุทธิ์โดย 
สวนเดียว  เพราะจะตองทํามิใหเศราหมองดวยมลทินคือกิเลสแมตลอดวัน  
หน่ึง  จวบจนถึง  จรมิกจิต๑  (คือจิตท่ีเคลื่อนจากภพ). 
        บทวา  สงฺขลิขิต  ความวา  จะพึงปฏิบัติใหเปนดุจสังขที่ขัดแลว 
คือใหมีสวนเปรียบดวยสังขที่ขัดสีแลว.         
        หลายบทวา  อิท  น  สุกร  อคาร  อชฺฌาวสตา  ความวา อัน 
บุคคลผูยังอยูในทามกลางแหงเรือน  จะประพฤติพรหมจรรยนี้ใหบริบูรณ 
โดยสวนเดียว  ใหบริสุทธิ์โดยสวนเดียว  ดุจสังขที่ขัดแลวเปนของทําไม 
ไดงาย.  ไฉนหนอ !  เราจะพึงปลงผมและหนวด  ครองคือนุงหมผา 
กาสายะ  เพราะเปนของยอมแลวดวยรสแหงนํ้าฝาด  อันเปนของสมควร 
แกผูประพฤติพรหมจรรย  แลวออกจากเรือนบวชเปนบรรพชติ. 
        ก็เพราะกสิกรรมและพาณิชยกรรมเปนตน  ที่เปนประโยชนเกื้อกูล 
แกเรือน  ทานเรียนวา  "อคาริยะ"  ในบทวา  "อนคาริย"  นี.้  และ 
กสิกรรมพาณิชยกรรมเปนตนนั้น  ยอมไมมใีนบรรพชา;  เพราะเหตุนั้น 
บรรพชา  บณัฑิตพึงรูวา  "อนคาริยา."  ซึ่งการบรรพชาที่ไมมกีิจเก้ือกูล 
แกเรือนนั้น.         
        บทวา  "ปพฺพเชยฺย" แปลวา  พึงเขาถึง. 
                [สุทินนกลันทบุตรทูลขอบรรพชากะพระผูมีพระภาคเจา] 
        หลายบทวา  อจิรวุฏ ิตาย  ปริสาย  เยน  ภควา  เตนูปสงฺกม ิ
ความวา  สุทนิน  เมื่อบรษิัทยังไมลุกไป  ก็ยังไมไดทูลขอบรรพชา 
 
๑.  จริมกจิต  หมายถึงจุติจติ  คือจิตเคล่ือนจากภพ  หมายถึงจนส้ินชีวิต.  ฎีกาสารัตถทีปนี  ๒/๔.  
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กะพระผูมีพระภาคเจา.  เพราะเหตุไร ?  เพราะในบริษัทนั้น  ญาติ   
สาโลหิต มิตรและอํามาตยของสุทินนนั้น  มีอยูมาก, พวกญาติเปนตน 
เหลาน้ัน  จะพึงพูดวา  "ทานเปนบุตรนอยคนเดียวของมารดาบิดา,  ทาน 
ไมไดเพ่ือจะบวช"  ดังน้ีแลว  พึงจึงแมที่แขนฉุดออกไป, ในเวลาน้ัน 
สุทินน  คิดวา "อันตราย  จักมีแกบรรพชา"  จึงลุกข้ึนเดินไปได 
หนอยหน่ึง  พรอมกับบรษัิทนั่นเอง  แลวหวนกลัวมาอีก ดวยการอางเลส 
แหงสรีรกิจบางอยาง  เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจา  แลวทูลของบรรพชา. 
เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ  จึงกลาวไววา "ครั้งน้ันแล  สุทินน 
กลันทบุตร  เมื่อบริษัทลุกไปแลวไมนานนัก  ก็เขาไปเฝา  โดยทางที่พระ- 
ผูมีพระภาคเจาประทับอยู,  ครั้นเขาไปเฝาแลว  ก็ถวายบังคมพระผูมีพระ- 
ภาคเจา  นั่งอยู  ณ ที่สมควรขางหน่ึง. สุทินนกลันทบุตร  นั่งอยู ณ ท ี
สมควรขางหนึ่งแล  ไดกราบทูลคําน้ีกะพระผูมีพระภาคเจาวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ !  ดวยอาการใด  ๆ ขาพระพุทธเจา  จึงรูทั่วถึงธรรม 
พรหมจรรยใหบริบูรณโดยสวนเดียว  ใหบริสุทธิ์โดยสวนเดียว  ดุจสังข 
ที่ขัดแลว  เปนของทําไมไดงาย,  ขาพระพุทธเจาปรารถนาจะปลงผมและ 
หนวด ครองผากาสายะ  ออกจากเรือนบวชเปนบรรพชิต,  ขอพระองค 
ทรงพระกรุณาโปรดใหขาพระพุทธเจาบวชเถิด  พระเจาขา !๑" 
        ก็เพราะจําเดิมแตราหุลกุมารบรรพชามา  พระผูมีพระภาคเจาก็ไม 
ทรงบวชใหบุตรผูที่มารดาบิดาไมอนุญาต,  เพราะฉะนั้น  จึงตรัสถาม 
สุทินนนั้นวา  "ดูกอนสุทนิน !  ก็เธออันมารดาบิดาอนุญาตใหออกจาก 
 
๑.  วิ. มหา.  ๑/๑๒๐.  
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เรือนบวชเปนบรรพชิตแลวหรือ ?๑" 
        เบื้องหนาแตพระพุทธดํารัสนี้ไป  บัณฑิตพึงทราบเน้ือความไป 
ตามแนวพระบาลีนั่นแล อยางนี้ในบทวา  "ต  กรณีย  ตีเรตฺวา๒" นี้. 
(สุทินนกลันทบุตรนั้น)  ใหกรณียกิจนั้นเสร็จลง  ดวยการทอดท้ิงธุระ 
นั่นเอง.  จริงอยู  น้ําใจของสุทินนกลันทบุตร ผูมีฉันทะแรงกลาในการ 
บรรพชา  หาไดนอมไปในธุรกิจท้ังหลายมีประกอบการซ้ือขายสินคา การ 
ใหกูยืมและทวงหน้ีเปนตน  หรือในการเลนกีฬานักขัตฤกษไม. 
                           [มารดาบิดาไมอนุญาตใหสุทินนบวช] 
        ก็ในบทวา "อมฺม  ตาต"  นี้  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  สุทินนกลันท- 
บุตร  เรียกมารดาวา  "อมฺม"  "แม"  (และ)  เรียกบิดาวา  "ตาต" 
"พอ." 
        สองบทวา  ตฺว  โขส ิ ตัดบทเปน  ตฺว  โข  อสิ  แปลวา  (ลูก 
สุทินน)  เจาเทาน้ันแล  เปน......... 
        บทวา  เอกปุตฺตโก  ความวา  เปนบุตรคนเดียวแท ๆ คือพ่ีชาย 
หรือนองชายคนอ่ืนของเจาไมมี. 
        อน่ึง  ในบทวา  "เอกปุตฺตโก"  นี้  เม่ือมารดาบิดาควรจะ 
กลาววา  "เอกปุตฺโต" แตกลาววา  "เอกปุตฺตโก"  ก็ดวยอํานาจ 
ความเอ็นดู.         
        บทวา ปโย  แปลวา  ผูใหเกิดปติ. 
        บทวา  มนาโป แปลวา  ผูเจริญใจ. 
 
๑-๒.  วิ.  มหา.  ๑/๒๐. 
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        บทวา  สุเขธิโต  แปลวา  ผูเจริญมาดวยความสุข,  อธิบายวา 
"ผูเติบโตมาดวยความสุข." 
        บทวา  สุขปริหโฏ  ความวา  ผูอันเหลาชนประคบประหงมมา 
ดวยความสุข  คือต้ังแตเวลาเกิดมาพ่ีเลี้ยงนางนมท้ังหลายก็ผลัดเปลี่ยน 
สะเอวกันอุม  เลนอยูดวยเครื่องเลาสําหรับเด็กเล็ก ๆ มีมาและรถนอย ๆ 
เปนตน  อันพ่ีเลี้ยงเปนตนใหบริโภคโภชนาหารท่ีมีนะอรอยดี  ชื่อวาผูอ่ืน 
เหลาชนประคบประหงมดวยความสุข. 
        หลายบทวา  น  ตฺว  ตาต  สุทินฺน  กิฺจิ  ทุกฺขสฺส  ชานาสิ 
ความวา  แนะลูกสุทินน  เจายอมไมรูสวนเสี้ยวแหงทุกขอะไร ๆ  แม 
เพียงเล็กนอยเลย.  อีกอยางหน่ึง  อธิบายวา  "เจายอมไมไดเสวยอะไร ๆ 
ดวยความทุกข."  คําวา "ทุกฺขสฺส" นี ้ เปนฉัฏฐีวิภัตติ  ลงในอรรถ 
ตติยาวิภัตติ.  ก็ความรูเปนไปในอรรถคือความเสวย.         
        อีกอยางหนึ่ง  อธิบายวา "เจายอมระลึกถึงทุกขอะไร  ๆ  ไมได." 
คําวา "ทุกฺขสฺส"  นี ้ เปนฉัฏฐีวิภัตติ  ลงในอรรถทติุยาวิภัตติ. ก ็
ความรูเปนไปในอรรถคือความระลึก. 
        แมในวิกัปปทั้งสอง  พึงเห็นการลบวิภัตติแหงบทเบ้ืองตนท่ีเสมอกัน 
กับดวยบทเบ้ืองปลายเสีย.  คําตามท่ีกลาวมาแลวท้ังหมดน้ัน  ผูศึกษาควร 
ทราบตามแนวคัมภีรศัพทศาสตร. 
        หลายบทวา  มรเณนป  มยนฺเต  อกามกา  วินา  ภวิสฺสาม 
ความวา  แมถาเมื่อเราทั้งสอง  ยังมีชีวิตอยู  เจาจะพึงตายไซร,  แมดวย 
ความตายของเจาน้ัน  เราทั้งสอง  ก็ไมตองการ  คือไมปรารถนา  ชื่อวา 
จักไมยอมเวน (ใหเจาตาย)  ตามความพอใจของตน,  อธิบายวา  "เรา 
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ทั้งสองจักประสบความพลัดพรากจากเจาไมได."  
        หลายบทวา  กึ  ปน  มย  ต  ความวา  เมื่อเปนเชนนั้น  ก็เหตุ 
อะไรเลา   จักเปนเหตุใหเราทั้งสองอนุญาตใหเจาผูยังมีชีวิตอยู  (ออกบวช 
เปนบรรพชติ). 
        อีกอยางหนึ่ง  ในบทวา "กึ  ปน  มย  ต "  นี ้ พึงเห็นใจความ 
อยางนี้วา "ก็เพราะเหตุไรเลา  เราทั้งหลาย  จึงจักยอมอนุญาตใหเจาผูยัง 
มีชีวิตอยู." 
        บทวา  ตตฺเถว  ความวา  "สุทินนกลันทบุตรน้ัน  นอนลง)  ใน 
สถานที่ที่เขายืนอยู  ซึ่งมารดาบิดาไมอนุญาตใหเขาบวชน้ันนั่นเอง. 
        บทวา  อนนฺตรหิตาย ความวา บนพ้ืนที่อันมิไดลาดดวยเครื่อง 
ปูลาดอะไร ๆ. 
        บทวา  ปริจาเรหิ  ความวา  เจาจงใหพวกนักขับรองนักเตนรํา 
และนักฟอนเปนตน  บํารุงบําเรอเฉพาะตนแลว  จงใหอินทรีย  (คือ 
รางกายทุกสวน)  เท่ียวไป  คือใหสัญจรไปตามสบายรวมกับสหายท้ังหลาย 
ในหมูนักขับรองเปนตนเหลาน้ัน, อธิบายวา  "เจาจงนํานักขับรองเปนตน 
เขามาทางน้ีและทางนี้เถิด." 
        อีกอยางหนึ่ง  บทวา  ปริจาเรหิ  ความวา  เจาจงใหพวกนัก 
ขับรองนักเตนรําและนักฟอนเปนตน  บํารุงบําเรอเฉพาะตนแลว  จงเลน 
คือจงเลนหัว ไดแกจงรื่นรมยรวมกับสหายท้ังหลายเถิด,  มีคําอธิบายไววา 
"จงสนุกสนานเถิด"  ดังน้ีบาง. 
        สองบทวา  กาเม  ปรภิุ ฺชนฺโต ความวา   เจาบริโภคโภคทรัพย 
ทั้งหลายรวมกับบุตรและภรรยาของตนเถิด.  
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        สองบทวา  ปุ ฺานิ  กโรนฺโต  ความวา  เจาจงปรารภพระพุทธ 
พระธรรม  และ  พระสงฆแลว บําเพ็ญกุศลธรรมท้ังหลาย อันเปน  
เครื่องชําระทางสุคติใหบริสุทธิ์ดวยดี  มีการเพิ่มใหทานเปนตนเถิด. 
        สองบทวา  ตุณฺหี  อโหสิ  ความวา  สุทินนกลันทบุตร  เพ่ือตัด 
ความเกี่ยวของดวยการพูดจา  จึงไดงดการสนทนาปราศรัยเสีย. 
                  [สหายไปหามไมใหสุทินนบวชไมสําเร็จ] 
        คราวนั้น มารดาบิดาของสุทินน  พูด  (เลาโลม)  ถึง ๓ ครัง้ 
เมื่อไมไดแมเพียงคําตอบ  จึงสั่งใหเรียกพวกสหาย  (ของเขา)  มาแลว 
สั่งวา  "สุทินนผูเปนสหายของพวกเธอน่ัน  มีความประสงคจะบวช, 
พวกเธอจงชวยหามเขาดวย."  แมสหายเหลาน้ันเขาไปหาเขาแลว  ก็ไดพูด 
(ออนวอน)  ถึง  ๓ ครั้ง.  แตสุทินนก็ไดนิ่งเงียบแมตอ  (หนา)  สหาย 
เหลาน้ัน.  เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ  จึงไดกลาวไววา  "อถโข 
สุทินฺนสฺส กลนฺทปุตฺตสฺส  สหายกา  ฯ เป ฯ  ตุณฺหี  อโหสิ.๑" 
               [สหายไปขออนุญาตมารดาบิดาใหสุทินนบวช] 
        ครั้งน้ัน  พวกสหายของสุทินนนั้น  ไดมีความรําพึงดังน้ีวา  "หาก 
วาสุทินนนี้  เมื่อไมไดบวช จักตาย,  จักไมมีคุณอะไร,  แตมารดาบิดา 
จักไดเห็นเขาผูบวชแลวเปนครั้งคราว,  ถึงพวกเราก็จักไดเห็น, อน่ึง 
ข้ึนชื่อวาการบวชน่ัน  เปนภาระที่หนัก,  ผูบวชจะตองถือบาตรเดินเที่ยว 
บิณฑบาตทุกวัน ๆ.  พรหมจรรย  มกีารนอนหนเดียว  ฉันหนเดียว  เปน 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๒๓-๔.  
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กิจท่ีทําไดยากอยางย่ิง, และสุทินนนี้  เปนผูละเอียดออน  เปนชาติชน 
ชาวเมือง,  เขา  เมื่อไมสามารถจะประพฤติพรหมจรรยนั้นได  ก็จักกลับ 
มาท่ีเรือนน้ีอีกทีเดียว,  เอาเถิด  พวกเรา  จักขอใหมารดาบิดาของเขา 
อนุญาตใหบวช,  สหายเหลาน้ัน ก็ไดทําเหมือนอยางนั้นแลว.  
                   [มารดาบิดาอนุญาตใหสุทินนบุตรชายบวช] 
        ฝายมารดาบิดา  ก็ไดอนุญาตใหเขาบวช.  เพราะเหตุนั้น  พระอุบาลี 
เถระ  จึงไดกลาวไววา  "อถโข  สุทินนฺสฺส  กลนฺทปุตฺตสฺส  สหายกา 
เยน  สุทินฺนสฺส  กลนฺทปุตฺตสฺส  มาตาปตโร  ฯ  เป  ฯ  อนุฺาโตสิ 
มาตาปตูหิ  อคารสฺมา  อนคาริย  ปพฺพชฺชาย๑" 
        บทวา  หฏโ  แปลวา  ผูยินดีแลว. 
        บทวา  อุทคฺโค  แปลวา ผูมีกายและจิตฟูข้ึนดวยอํานาจปติ. 
        บทวา  กติปาห แปลวา  สิ้นวันเล็กนอย. 
        สองบทวา  พล  คาเหตฺวา  ความวา สุทินนกลนัทบุตรนั้น 
เมื่อบริโภคโภชนาหารท่ีสบาย  และบริหารรางกายดวยกิจมีการรอบและ 
อาบนํ้าเปนตน  ใหเกิดกําลังกายแลว  ไหวมารดาบิดา  ละเครือญาติผูมี 
หนาเต็มดวยน้ําตา  และเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจาจนถึงท่ีประทับ ฯลฯ 
ไดกราบทูลคําน้ีกะพระผูมีพระภาคเจาวา  "พระพุทธเจาขา !  ขอพระองค 
ไดโปรดใหขาพระพุทธเจาบวชเถิด พระพุทธเจาขา !๒" 
                 [พระพุทธเจารับสั่งภิกษุบวชใหสุทินนกลันทบุตร] 
        พระผูมพีระภาคเจา  ตรัสเรียกภิกษุรูปใดรูปหน่ึง  ผูเที่ยวบิณฑบาต 
 
๑. วิ.  มหา.  ๑/๒๔. 
๒. วิ.  มหา.  ๑/๒๕.  
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เปนวัตร  ซึ่งยืนเฝาอยูในท่ีใกลมาวา  "ดูกอนภิกษุ ! ถาเชนนั้น เธอ 
จงใหสุทินนบรรพชาและอุปสมบทเถิด."  
        ภิกษุรูปนั้น  ทลูรับแดพระผูมีพระภาคเจาวา  "ดีละ  พระพทุธ- 
เจาขา !"  แลว  ไดสุทินนกลันทบุตร  ที่พระชินเจาทรงประทานเปน 
สัทธิวิหาริก  ใหบรรพชาและอุปสมบทแลว.  เพราะเหตุนั้น ทานพระ 
อุบาลีเถระ  จึงกลาวไววา "สุทินนกลนัทบุตรไดรับบรรพชาอุปสมบท 
ในสํานักของพระผูมีพระภาคเจาแลว.๑" 
        อน่ึง  ยกเวนอธิการวาดวยทานสุทินนไดรับบรรพชาอุปสมบทนี้เสีย 
การบรรพชาและอุปสมบท  พระอรรถกถาจารยทั้งหลาย  ก็ไดกลาวไวแลว 
ในอรรถกถาทั้งปวง. สวนขาพเจาจักกลาว  (บรรพชาและอุปสมบทนั้น) 
ในขันธกะ  ดวยอํานาจแหงพระบาลีตามท่ีต้ังไวแลวน้ันแล.  และหาใช 
จักกลาวแตบรรพชาและอุปสมบทในขันธกะอยางเดียวเทาน้ันไม, คําแม 
อ่ืนใด  ที่ควรกลาวในขันธกะก็ดี ในคัมภีรบริวารก็ดี  อันพระอรรถกถา- 
จารยทั้งหลายกลาวไวแลวในวิภังค  ขาพเจาจักกลาวคํานั้นไวในท่ีนั้น ๆ 
แล  ทั้งหมด.  แทจริง เมื่อขาพเจากลาวตามท่ีอธิบายมาอยางนี้,  การ 
พรรณนา  ยอมเปนอันขาพเจาทําแลว  โดยลําดับแหงพระบาลีทีเดียว. 
เพราะเหตุนั้น  นักศึกษาท้ังหลาย  ผูมีความตองการดวยการวินิจฉัยนั้น ๆ 
ตรวจดูวิสัยสังวรรณนานี้  โดยลําดับพระบาลีนั้นแล  ก็จักรูการวินิจฉัยที่ 
ยังเหลือไดดี  ฉะนี้แล. 
        บทวา  อจิรูปสมฺปนฺโน คือทานสุทินนนั้น  เปนผูอุปสมบทแลว 
ไมนาน, มีคําอธิบายวา  "โดยกาลไมนานนักแตอุปสมบทมานั่นเอง." 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๒๕. 
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        บทวา  เอวรูเป  คือ  มีสวนอยางนี้  ไดแก  มชีาติอยางนี้. 
        บทวา ธตุคุเณ  ไดแก  คุณอันเปนเครื่องกําจัดกิเลส. 
        สองบทวา  สมาทาย  วตฺตติ  ความวา  (ทานสุทินนนั้น) 
สมาทาน คือรับเอา  ประพฤติ  เที่ยวไป  อยู.          
        สองบทวา  อารฺ ิโก  โหติ  ความวา  หามเสนาสนะแดนบาน 
เสียแลว  เปนผูชอบอยูปาเปนวัตร  ดวยอํานาจสมาทานอารัญญิกธุดงค. 
        บทวา ปณฺฑปาติโก  ความวา  หามภัต  ๑๔  อยาง  ดวยการหาม 
อติเรกลาภเสียแลว เปนผูชอบเท่ียวบิณฑบาตเปนวัตร  ดวยอํานาจ 
สมาทานบิณฑปาติยธุดงค. 
        บทวา  ปสุกูลิโก ความวา  หามคฤหบดีจีวรเสียแลว  เปนผูชอบ 
ทรงผาบังสุกุล  เปนวัตร  ดวยอํานาจสมาทานปงสุกูลิธุดงค. 
        บทวา  สปทานจาริโก  ความวา  หามการเท่ียวโลเลเสียแลว เปน 
ผูชอบเท่ียวตามลําดับตรอกเปนวัตร  คือเขาไปเพ่ือภิกษาตามลําดับเรือน 
ดวยอํานาจสมาทานสปานจาริยธุดงค. 
        บทวา วชฺชิคาม  ความวา  (ทานสุทินนนั้นเขาอาศัย)  หมูบาน 
ชาววัชชีหรือหมูบานในแควนวัชชี. 
            [ญาติของทานสุทินนที่เมืองไพศาลีมีสมบัติมาก] 
        ในคําเปนตนวา  "อฑฺฒา  มหทฺธนา"  มีวินจิฉัยดังนี้:-  (ญาติ 
ทั้งหลายของเราในเมืองไพศาลี)  ชื่อวาเปนผูมั่งค่ัง  เพราะมีเครื่องอุปโภค 
และอุปกรณแหงเครื่องบริโภคมาก.  มีคําอธิบายวา  "จริงอยู  เครื่อง 
อุปโภค  และอุปกรณแหงเครื่องอุปโภค  ของญาติเหลาน้ัน ๆ มีมาก 
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คือมีหนาแนน ทั้งเปนวัตถุมีสาระ."  
        ชื่อวา  ผูมีทรัพยมาก  เพราะมีทรัพยที่ฝงไวมาก. 
        บทวา  มหาโภโต  ชือ่วา  ผูมีโภคะมาก  เพราะมีโภคะคือวัตถุ 
ที่เปนเสบียง  (สําหรับจาย)  ประจําวันมาก. 
        ชื่อวา  ผูมีทองและเงินมาก  เพราะนอกจากเครื่องอุปโภคอยางอ่ืน 
ก็ยังมีทองและเงินนั่นและมากมาย 
        ชื่อวา  ผูมีอุปกรณแหงทรัพยเครื่องปลื้มใจมาก  เพราะอุปกรณ 
แหงทรัพยเครื่องปลื้มใจ  อันเปนเครื่องประดับ  ซึ่งทําความปติปราโมทย 
ให  มีมากมาย. พึงทราบวา  "เปนผูมีทรัพยและขาวเปลือกมากมาย" 
เพราะทรัพยและขาวเปลือกอันแลกเปลี่ยนกันดวยอํานาจการซ้ือขาย  มี 
จํานวนมาก. 
        สองบทวา  เสนาสน  สสาเมตฺวา  ความวา  เก็บงําเสนาสนแลว, 
อธิบายวา  "จัดต้ังเสนาสนะนั้นไวอยางเรียบรอย  โดยประการที่เสนาสนะ 
จักไมเสียหาย." 
                   [ญาตินําภัตตาหารไปถวายทานสุทินน  ๖๐ ถาด] 
        สองบทวา  สฏ ิมตฺเต  ถาลิปาเก  ความวา  (ญาติทั้งหลายของ 
ทานสุทินนนําภัตตาหารไปถวายทานสุทินน)  มีประมาณ  ๖๐ หมอ  โดย 
กําหนดแหงการคํานวณ. 
        ก็บรรดาภัต  ๖๐  หมอน้ี  เฉพาะหมอหนึ่ง ๆ จุภัตพอแกภิกษุ 
๑๐ รูป,  ภัตแมทั้งหมดน้ัน  ภิกษุ ๖๐๐ รูปพอฉัน. 
        ในสองบทวา  "ภตฺตาภิหาร  อภหิรึสุ"  นี้ มีวิเคราะหดังน้ี :- 
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อาหารท่ีชื่อวา  อภิหาร  เพราะอรรถวา  อันบุคคลนําไปเฉพาะ  นําอะไร  
ไป ?  นําภัตไป.  อภิหาร คือภัตน่ันเอง  ชื่อภัตตาภิหาร.  ซึ่งภัตตาภิหารน้ัน. 
        บทวา  อภิหรึสุ  ความวา  ญาติทั้งหลายนําภัตตาหารไปไวเฉพาะ 
หนา. อธิบายวา  "ถือเอาแลว ไดไปยังสํานักของทานพระสุทินนนั้น." 
        ถามวา  "ภัตน้ัน  มีประมาณเทาไร ?" 
        แกวา  "มี ๖๐ หมอ."  เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ  จึง 
กลาวไววา  "ญาติทั้งหลาย  นําภัตตาหารมีประมาณ  ๖๐ หมอ  ไปถวาย 
ทานพระสุทินน๑." 
        สองบทวา  ภิกฺขูน  วสิฺสชฺเชตฺวา  ความวา  ทานพระสุทินนนั้น 
มีความประสงคจะเที่ยวจาริกไปตามลําดับตรอกดวยตนเอง  เพราะเปน 
ผูถือเที่ยวบิณฑบาตเปนวัตรอยางอุกฤษฏ  จึงไดสละ  คือถวาย  (ภัตตา- 
หารมีประมาณ ๖๐ หมอนั้น)  เพ่ือเปนของฉันแกภิกษุทั้งหลาย  จริงอยู 
ทานผูมีอายุนี้  ใฝใจวา  "ภิกษุทั้งหลายจักไดลาภ  และเราก็จักไมลําบาก 
ดวยบิณฑบาต"  แลวจึงมา  เพ่ือประโยชนนั้นนั่นเอง.  เพราะฉะนั้น 
ทานพระสุทินนนั้น  เมื่อทํากิจท่ีสมควรแกการมาของตน  จึงไดสละแก 
ภิกษุทั้งหลาย สวนตนเองก็เขาไปบิณฑบาต.  นางทาสีของพวกญาติ  ชื่อ 
ญาติทาสี. 
                                      [อธิบายเรื่องขนมบูด] 
        บทวา  อาภิโทสิก  ไดแก  ขนมกุมมาสท่ีเก็บไวนาน  คือลวงไป 
 
๑.  วิ. มหา.  ๑/๒๖.  
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        ในบทวา  "อาภิโทสิก" นั้น  มีใจความเฉพาะบทดังตอไปนี้:- 
ขนมกุมมาส  ที่ชื่อวาอภิโทสะ  เพราะอรรถวา  ถูกโทษคือความบูด 
ครอบงํา.  อภิโทสะนั่งเอง   ชื่ออาภิโทสิกะ. อีกอยางหน่ึง  สัญญา 
คืออาภิโทสิกะน้ี  เปนสัญญา  คือชื่อแหงขนมกุมมาส  ที่ลวงไปไดคืน 
หน่ึงแลว. ซึง่ขนมกุมมาส  ชื่ออาภิโทสิกะน้ัน. 
        บทวา  กุมฺมาส  ไดแก  ขนมกุมาส  ที่เขาทําดวยขาวเหนียว. 
        สองบทวา  ฉฑฺเฑตุกามา  โหติ  ความวา ขนมกุมมาสน้ัน  เปน 
ของไมควรบริโภค  โดยที่สุดแมพวกทาสและกรรมกร  กระทั่งถึงฝูงโค, 
เพราะฉะนั้น นางทาสีจึงมีความมุงหมายจะเทขนมกุมมาสะน้ันทิ้งเสียภาย- 
นอก  ดุจเทหยากเยื่อท้ิงฉะนั้น. 
        บทวา  สเจ ต  ตัดบทเปน  สเจ  เอต  แปลวา  ถาของน่ัน. 
        พระสุทนิน  เรียกทาสีของญาติวา  "แนะนองหญิง" ดวยอํานาจ 
อริยโวหาร. 
        บทวา  ฉฑฺฑนียธมมฺ  แปลวา  มอัีนจะตองทิ้งเปนสภาพ.  มีคํา 
อธิบายไววา  "แนะนองหญิง  ถาของนั่น มีอันจะตองทิ้งในภายนอก 
เปนธรรมดา  คือเปนของท่ีเขาสละความหวงแหนแลวไซร,  เธอจงเกลี่ย 
ลงในบาตรของเราน้ีเถิด. 
        ถามวา  "ก็บรรพชิตยอมได  เพ่ือจะพูดอยางนี้หรือ  ?  ไมเปน 
วิบัญญัติ  (การออกปากขอ)  หรือปยุตตวาจา  (วาจาพูดขอเกี่ยวดวย 
ปจจัย)  หรือ ?" 
        แกวา "ไมเปน  (ทั้งสองอยาง)." 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร จึงไมเปน  ?" 
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        แกวา  "เพราะเปนของท่ีเขาสละความหวงแหนแลว." 
        จริงอยู  จะพูดวา  "ทานจงใหคือจงนําส่ิงของซ่ึงมีอันจะตองทิ้ง 
เปนธรรมดา  คือเปนของท่ีเขาสละความหวงแหนแลว ที่พวกเจาของ 
ไมมีความเสียดายท้ังหมด  มาเกลี่ยลงในบาตรน้ีเถิด"  ดังน้ีก็ควร.  จริง 
อยางนั้น  แมทานพระรัฐบาล  ผูประพฤติอริยวงศอยางดีเลิศ   ก็ไดพูดวา 
"เธอจงเกลี่ยขนมกุมมาส  ซึ่งมีอันจะตองทิ้งเปนธรรมดาลงในบาตรของ 
เรานี้เถิด." เพราะฉะน้ัน  ของส่ิงใด  มีอันจะตองทิ้งเปนธรรมดาเห็น 
ปานน้ีก็ดี  ของสิ่งอ่ืนมีรากไมผลไมและเภสัชในปาเปนตน   อันไมมีใคร 
หวงแหนก็ดี, ภิกษุควรใหนําส่ิงของน้ันทั้งหมดมาแลว  ฉันไดตามสบาย 
ไมควรจะรังเกียจ. 
             [พระสุทินนออกบวชได  ๘ ป  นางทาสีจําอวัยวะบางสวนได] 
        บทวา  หตฺถาน  ความวา  นางทาสีของญาติ  ไดถือเอาเคามือ 
ทั้งสอง  ของพระสุทินนผูนอมบาตรเขาไปเพ่ือรับภิกษา  ต้ังแตขอมือไป. 
        บทวา  ปาทาน ความวา  นางทาสีของญาติ  ไดถือเอาเคาเทา 
ทั้งสอง  จําเดิมแตชายผานุงไป. 
        บทวา  สรสฺส  ความวา  เมื่อพระสุทินน  เปลงวาจาวา  "แนะ 
นองหญิง ! ถาของน้ัน  " ดังน้ีเปนตน  นางทาสีของญาติก็จําสุมเสียง 
(ของทาน)  ได. 
        สองบทา นิมิตฺต  อคฺคเหสิ  ความวา  นางทาสีของญาติไดถือ 
เอา  คือจําได หมายความวา  กําหนดอาการท่ีตนเคยสังเกตไดในคราวที่ 
ทานยังเปนคฤหัสถ.  
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        จริงอยู  พระสุทินนบวชในพรรษาท่ี ๑๒  ของพระผูมีพระภาค, 
ในพรรษาที่ ๒๐ ของพระผูมีพระภาคเจา  ไดเขาไปบิณฑบาตยังตระกูล 
ญาติ,  ตนเองมีพรรษาได  ๘  ต้ังแตบวชมา.  เพราะเหตุนั้น  นางทาสี 
ของญาติคนน้ัน  เห็นทานแลวจึงจําไมได  แตถือเอาเคา  (นิมิต)  ได 
ดวยประการฉะน้ี. 
        หลายบทวา  สุทินฺนสฺส  มาตร  เอตทโวจ  ความวา  นางทาสี 
ของญาติ  ไมอาจจะพูดคําเปนตนวา  "ทานเจาขา !  ทานหรือหนอ  คือ 
พระสุทินนผูเปนนายของดิฉัน ?"  ดังน้ี  กับบุตรชายผูเปนนาย (ของตน)  
ซึ่งเขาบวชแลวดวยความเคารพยิ่ง  จึงรีบกลับเขาไปในเรือน  แลวไดแจง 
 ขาวน้ีกะมารดาของพระสุทินน. 
        ศัพท "ยคฺเฆ" เปนนิบาต  ลงในอรรถแหงคําบอกเลา. 
        ศัพทวา  "เช"  ที่อยูในบทวา  "สเจ  เช สจฺจ" นี้  เปนนิบาต 
ลงในอรรถแหงคํารองเรียก.  ความจริง  ชนทั้งหลายในประเทศน้ัน 
ยอมรองเรียกหญิงสาวใช ดวยภาษาอยางนั้น. เพราะเหตุนั้น  ในคําวา 
"สเจ  เช สจจฺ  "  นี ้ พึงทราบใจความอยางนี้วา  "แมทาสีผูเจริญ ! 
ถาเจาพูดจริงไซร." 
           [พวกบรรพชิตไมนั่งฉันในที่ไมสมควรเหมือนคนขอทาน] 
        สอบทวา  อฺตร  กุฑฺฑมูล  ความวา  ไดยินวา ในประเทศน้ัน 
ในเรือนของเหลาชนผูเปนทานบดี  มหีอฉันไว, และในหอฉันนั้น  เขา 
ก็จัดปูอาสนะไว ทั้งไดจัดต้ังนํ้าฉันและนํ้าสมไวพรอม.  บรรพชิตท้ังหลาย  
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ครั้นเที่ยวไปบิณฑบาตแลว  (กลับมา)  นั่งฉันที่หอฉันนั้น. ถาปรารถนา 
จะรับเอาภัตตาหารท่ีมีอยู  กร็ับเอาของที่ยังมีอยู  แมของเหลาชนผูเปน  
ทานบดีไป.  เพราะฉะนั้น  แมสถานทีน่ั้น  ควรทราบวา "ไดแกพะไล 
ฝาเรือนแหงใดแหงหนึ่ง  ใกลหอฉันนี้  แหงตระกูลในตระกลูหน่ึง." 
จริงอยู  บรรพชิตท้ังหลาย  ยอมไมนั่งฉันในสถานที่ไมสมควร  เหมือน 
พวกมนุษยกําพราฉะนั้นแล. 
        ศัพทวา  "อตฺถิ"  ทีม่ีอยูในบทวา  "อตฺถิ  นาม  ตาต"  นี ้
เปนนิบาต  ลงในอรรถวา  มีอยู,  และศัพทวา  "นาม"  (ที่มีอยูใน 
บทนั้น)  ก็เปนนิบาต  ลงในอรรถแหงคําถาม  และในอรรถแหงความ 
ดูหม่ิน. 
            [บิดาติเตียนพระสุทินนวาฉันขนมบูดเหมือนดื่มน้ําอมฤต] 
        จริงอยู ทานกลาวคําอธิบายน้ีไววา  "(บิดาพูดกับพระสุทินนผูเปน 
บุตรชายวา) พอสุทินน !  ทรัพยของเรา  ก็มีอยูมิใชหรือ ?  พวกเราซึ่ง 
มีเจาเปนบุตรชาย  ผูมีนั่งฉันขนมกุมมาสที่เก็บไวคางคืนอยูในที่เชนนี้  จึง 
พึงถูกประชาชนเขาตําหนิวา เปนผูไมมีทรัพยมิใชหรือ ? 
        อน่ึง  พอสุทินน  !  พอแมก็ยังมีชิวีตอยู  มิใชหรือ  ?  พอแมซึ่งมี 
เจาเปนบุตรชาย  ผูมานั่งฉันขนมกุมมาสที่เก็บไวคางคืนอยูในที่เชนนี้  จะ 
ถูกประชาชนเขาตําหนิวา  ตายแลวมิใชหรือ ? 
        อน่ึง  พอสุทินน  !  พอสําคัญวา  สมณคุณท่ีเจาไดเพราะอาศัยศาสนา 
มีอยูในภายในจิตใจของเจา  ผูซึ่งแมเจริญเติบโตมาดวยรสแหงอาหารท่ีดี  
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ยังไมมีควรรังเกียจฉันขนมกุมมาสท่ีเก็บไวคางคืน  ซึ่งเปนของนาสะอิด 
สะเอียนนี้  เหมือนด่ืมน้ําอมฤตฉะนั้น."  
        ก็คฤหบดีนั้น  เพราะถูกความทุกขบีบค้ัน  เมื่อไมสามารถจะพูด 
แตงใจความน่ันใหบริบูรณได  จึงไดกลาวคําเพียงเทาน้ีวา  "มีอยางหรือ 
พอสุทินน !  ที่พอจักฉันขนมกุมมาสท่ีเก็บไวคางคืน ?" 
        สวนในคําวา  "อตฺถิ  นาม  ตาต"  เปนตนนี้  อาจารยผูคิด 
อักษรท้ังหลาย  ยอมกลาวลักษณะน้ีไวดังน้ีคือ :-  เมื่อมีอัตถิศัพทเปนบท 
ใกล  บัณฑิตทั้งหลายจึงไดแตงคําอนาคตกาลน่ันไวดังน้ีวา  "ปริภุ ฺ- 
 ิชิสฺสสิ"  ดวยอํานาจเนื้อความท่ีไมนาเชื่อและทนไมได. 
        ใจความแหงคําอนาคตกาลน้ัน  มีดังน้ีคือ:-  ขอวา  อตฺถิ  นาม 
ฯ เป ฯ  ปริภุ ฺชิสฺสสิ  มีความหมายวา  พอไมเชื่อ  ทั้งทนไมได  ซึ่งการ 
ฉันนี้  แมที่เห็นประจักษอยู. 
        สองบทวา  ตตาย อาภิโทสิโก  ความวา  ขนมกุมมาสท่ีเก็บไว 
คางคืนนี้  รปูไดมาแตเรือนของคุณโยมน้ัน.  ปาฐะวา  "ตโตย"   บาง 
อาจารยบางพวกสวดกันวา  "ตทาย"   บาง.  คําน้ันไมงาม. 
        หลายบทวา  เยน  สกปตุ  นิเวสน ความวา  นิเวศนแหงบิดา 
ของตน  คือ  แหงบิดาของอาตมา  มีอยูโดยสถานท่ีใด.  พระเถระเปน 
ผูวางาย   จึงไดไป  (ยังนิเวศนนั้น)  เพราะความรักในบิดาน่ันเอง. 
        บทวา  อธิวาเสสิ  ความวา  พระเถระถึงจะเปนผูถือบิณฑบาต 
เปนวัตรอยางเครงครัดก็ตาม  แตก็ยังใฝใจวา  "ถาเราไมรับแมภัตตา- 
หารครั้งเดียวไซร, พวกญาติเหลาน้ัน  ก็จักเสียใจอยางย่ิง"  จึงไดรับคํา 
อาราธนา เพ่ืออนุเคราะหพวกญาติ.  
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        บทวา  โอปุ ฺฉาเปตฺวา  แปลวา  สั่งใหไลทา. 
        บทวา  ติโรกรณีย  เปนสัตตมีวิภัตติ  ลงในอรรถตติยาวิภัตติ, 
ความวา  "แวดวง  (กองทรัพยนั้น)  ไวดวยกําแพงมาน."  อีกอยางหน่ึง 
ชนทั้งหลายยอมทํากันไวภายนอก  ดวยกําแพงมานนั่น  เหตุนั้น  กําแพง 
มานน้ัน จึงชื่อวา  ติโรกรณียะ.  ความก็วา  "จัดวงลอมกําแพงมาน 
นั้นไวโดยรอบ." 
        ในสองบทวา  "เอก  หิรฺสฺส" นี้ กหาปณะ  ควรทราบวา 
"เงิน." 
        ชายไมสูงนัก  ไมเต้ียนัก  ขนาดปานกลาง  พึงทราบ  "บุรษุ." 
        บทวา  เตน  ห ิ ความวา  เพราะเหตุที่ลูกสุทินนจักมาในวันนี้. 
        ศัพทวา  ห ิ เปนนิบาต ลงในอรรถสักวาทําบทใหเต็ม. 
        อีกนัยหนึ่ง  ศัพทวา  "เตน"  แมนี ้ เปนนิบาต  ลงในอรรถ 
แหงคําเชื้อเชิญน่ันเอง.         
        ในบทวา  "ปุพฺพณฺหสมย" นี้  ทานมิไดกลาวคําเผดียงกาล 
ไวในพระบาลี  แมก็จริง,  ถึงกระน้ัน  ก็ควรทราบอธิบายวา "เมื่อเขา 
เผดียงกาลแลวน่ันแล  พระเถระก็ไดไป." 
                     [บิดามอบทรัพยเพ่ือใหพระสุทินนสึก] 
        โยมบิดาของทานสุทินน  ชี้บอกกองทรัพยทั้ง ๒ กองวา  "พอ 
สุทินน !  นีท้รัพยมารดาของพอ "  เปนตน. 
        บทวา มาตุ ไดแก  แหงหญิงผูใหเกิด. 
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        บทวา  มตฺติก  ไดแก  ทรัพยที่มมีาแตฝายมารดา.  อธิบายวา 
"ทรัพยสวนน้ีคุณยาไดมอบใหมารดาของเจาผูมาสูเรือนน้ี."  
        โยมบิดากลาวตําหนิ  (ทรัพยเปนสินเดิมฝายหญิง)  ดวยคําวา 
"อิตฺถิกาย   อิตฺถีธน."  ทรัพย ชื่อวาอันฝายหญิงไดมา  เพ่ือประโยชน 
แกเครื่องจุณณสําหรับอาบนําเปนตน  อันเปนเครื่องใชสอยของหญิง 
นั่นเอง  มีประมาณเทาไร,  เจาจงตรวจดูปริมาณทรัพยฝายหญิง แมนั้น 
กอน. 
        อีกอยางหนึ่ง มีคําอธิบายวา "พอสุทินน !  นีท้รัพยมารดาของพอ, 
ก็แลทรัพยนัน้เปนสินเดิมฝายมารดา  พอมิไดใหไว  คือเปนของมารดา 
ของเจาเทาน้ัน." 
        ในบทวา  "อตฺถิยาย อิตฺถีธน"  นี้  พึงทราบใจความอยางนี้วา 
"ก็ทรัพยนี้นัน้รวบรวมมาไดดวยกสิกรรม  (และ)  พาณิชยกรรมก็หามิได 
อีกอยางหนึ่งแล  ทรัพยอันฝายหญิงพึงไดมา  ชื่อวา  อิตฺถีธน  (ทรัพย 
ฝายหญิง),  คือวา  ทรัพยฝายหญิงสวนใด  อันฝายหญิงผูไปสูตระกูลสามี 
จากตระกูลญาติ   พึงไดมาเพ่ือประโยชนแกเครื่องจุณณสําหรับอาบน้ํา 
เปนตน,  ทรัพยสวนน้ัน  ก็มีประมาณเทาน้ันกอน." 
        หลายบทวา อฺ เปตฺติก  อฺ  ปตามห  ความวา ก็ทรัพย 
สวนใดอันเปนสินเดิมของบิดาและปูทั้งหลายของพอ,  ทรัพยสวนน้ันก็เปน 
สวนอ่ืนตางหาก,  ที่เขาฝงไว  และที่ประกอบการคาขาย  ก็มีอยูมากมานัก. 
        อน่ึง บทวา  "ปตามห"  ที่มีอยูในสองบทวา  "เปตฺติก 
ปตามห"  นี ้ควรทราบวาการลบปจจัยแหงตัทธิตเสีย. อีกอยางหนึ่ง 
ปาฐะวา  "เปตามห"  ดังน้ีก็มี.  
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        หลายบทวา  ลพฺภา  ตาต สุทินฺน  หีนายาวตฺติตฺวา  ความวา 
พอสุทินน !  พอควรและเพศบรรพชิตอันสูงสง ซึ่งเปนธงชัยแหงพระ  
อริยเจาเสีย  แลวกลับมาเพ่ือความเปนคฤหัสถอันเปนเพศท่ีตํ่าทราม  จะพึง 
ไดใชสอย  คือจะไดเพ่ือบริโภคโภคสมบัติ, พอกลัวตอราชอาญา  จึง 
บวชก็หามิได  ทั้งถูกเจาหนี้ทวงก็หามิไดแล. 
        ก็คําวา  "ตาต"  ที่มีอยูในบทวา  "ตาต  น  อุสสฺหามิ"  นี ้
พระสุทินน  พูด  (กับบิดา)  เพราะความรักอาศัยเรือน  หาใชพูดเพราะ 
เดชแหงสมณะไม.         
        บทวา  น  อุสฺสาม ิ แปลวา  รูปไมอาจ. 
        บทวา  น  วิสหามิ แปลวา  รูปไมพรอม  คือไมสามารถ. 
        ก็คําวา  "วเทยฺยาม  โข  ต  คหปติ"  นี ้ พระสทุินนพูด (กบับิดา) 
เพราะเดชแหงสมณะ. 
        บทวา  นาติกฑฺเฒยฺยาสิ  ความวา  ความรักอันใดของคุณโยม 
ที่ต้ังอยูแลวในรูป,  คุณโยม  ไมควรตัดรอนความรักอันนั้นออก  ดวย 
อํานาจความโกรธ. มีคําอธิบาย  "ถาวาคุณโยมไมพึงโกรธไซร." 
        ลําดับนั้น  ทานเศรษฐี มีจิตเบิกบานดวยนึกในใจวา  "บุตรชาย 
เหมือนมีความประสงคจะทําการสงเคราะหเรากระมัง ?"  จึงไดพูดวา  "พูด 
เถิด  พอสุทนิน !" 
        ศัพทวา  "เตนหิ"  เปนนิบาต  มีรูปคลายวิภัตติ  ลงในอรรถ 
แหงคําเชื้อเชิญ. 
        บทวา  ตโตนิทาน  พึงทราบการอาเทศ  ตปฐมาวิภัตติ  อยางนี้คือ 
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ตนิทาน  ตเหตุก (มีทรัพยนั้นเปนตนเรื่อง,  มีทรัพยนั้นเปนเหตุ) 
เปนโต.  และในสมาสบทน้ันไมมีการลบโตปจจัย 
        ภัยมีราชภัยเปนตน  ที่ทานกลาวไวโดยนัยมีอาทิวา "พระราชา 
ทั้งหลายจะไมพึงทรงริบโภคสมบัติของเราหรืออยางไร ?  ชื่อวาภัยก็ดี. 
อธิบายวา  "จิตสะดุง."  
        การส่ันเทา (ก็ดี)  การสะทกสะทาน  (ก็ดี)  เนื้อหัวใจปวนปน 
(ก็ดี)  ของบุคคลผูถูกพระราชาหรือโจรลงกรรมกรณ  ดวยส่ังบังคับวา 
"เองจงใหทรัพย"  ดังน้ี  ชือ่วา  ฉัมภิตัตตะ  (ความหวาดเสียว) . 
        ขนชชูนั  คือมีปลายงอนข้ึนขางบน  ในเมื่อมีภัยเกิดข้ึน  ชือ่วา 
โลมหังสะ (ขนพองสยองเกลา). 
        การรักษาอยาวกวดขัน  ทั้งภายในและภายนอก  ทั้งกลางคืนและ 
กลางวัน  ชื่อวา อารักขา  (การเฝารักษา). 
                [บิดาส่ังภรรยาเกาใหประเลาประโลมพระสุทินนสึก] 
        สองบทวา  เตนหิ  วธุ  ความวา  เศรษฐีคฤหบดี  ครั้นแสดง 
ทรัพยแลว กไ็มสามารถจะประเลาประโลมบุตรชาย  เพ่ือใหสึกดวยตนเอง 
ได  จึงสําคัญวา  "บัดนี้  เครื่องผูกพวกผูชาย  เชนกันมาตุคามเปนไมมี" 
จึงไดเรียกบุราณทุติยิกาภรรยา ของพระสุทินนนั้นมาสั่งวา  "เตนหิ  วธุ" 
เปนตน. 
        บทวา  ปุราณทุติยิก  ไดหญิงคนท่ีสองซ่ึงเปนคนด้ังเดิม คือหญิง 
คนท่ีสองในกาลกอน  คือในคราวท่ียังเปนคฤหัสถ.  อธิบายวา  "ไดแก 
ภรรยาผูเคยเปนหญิงผูรวมในการเสพสุขท่ีอาศัยเรือนมาแลว." 
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        บทวา เตนหิ  ความวา  เพราะเหตุที่ไมมีเครื่องผูก  (อยางอ่ืน) 
เชนกับมาตุคาม.  
        สองบทวา ปาเทสุ  คเหตฺวา  ความวา  ภรรยาเกาไดจับเทา 
ทั้งสอง  (ของทานสุทินน).   บทวา  "ปาเทสุ"  เปนสัตตมีภัตติ  ลงใน 
อรรถทุติยาวิภัตติ   อีกอยางหน่ึง  ความวา  ภรรยาเกา  ไดจับพระสุทินน 
นั้นที่เทาทั้งสอง. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  ภรรยาเกา จึงไดกลาวกะพระสุทินน 
อยางนี้วา ขาแตลูกนาย !  นางเทพอัปสร  (ผูเปนเหตุใหทานประพฤติ 
พรหมจรรย)  เหลาน้ัน  ชือ่เชนไร๑?" 
        แกวา  "เพราะไดยินวา  ในกาลครั้งนั้น  หมูชนผูไมรูจักคุณแหง 
บรรพชา  ครัน้เห็นขัตติยกุมารบาง  พราหมณกุมารบาง  เศรษฐีบุตรบาง 
มากมาย ซึ่งพากันละมหาสมบัติแลวออกบวช  จึงสนทนากันข้ึนวา  เพราะ 
เหตุไร  ขัตติยกุมารเปนตนเหลาน้ันจึงออกบวช ?"  คราวนั้น  ชนเหลาอ่ืน 
ก็พูดกันวา  ขัตติกุมารเปนตนเหลาน้ันออกบวช  เพราะเหตุแหงนางเทพ- 
อัปสรท้ังหลาย  ผูเปนเทพนาฏกา.  ถอยคําน้ัน  เปนอันชนเหลาน้ันได 
ใหแผกระจายไปแลว.  ภรรยาเกาของทานสุทินนนี้  ไดถือเอาถอยคําน้ัน 
จึงไดกลาวอยางนั้น." 
        พระเถระ เมื่อจะคัดคานถอยคําของภรรยาเกานั้น จึงไดกลาววา 
"น  โข  อห  ภคินิ" เปนตน  แปลวา "นองหญิง  ฉันไมไดประพฤติ 
พรหมจรรย  เพราะเหตุแหงนางเทพอัปสรเลย.๒" 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๓๐  ๒.  วิ.  มหา.  ๑/๓๐.  
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        บทวา  สมุทาจรติ  ความวา  ยอมเรียก  คือยอมกลาว. 
        หลายบทวา  ตตฺเถว  มุจฺฉิตา  ปปตา  ความวา  ภรรยาเกาเห็น 
ทานสุทินนนั้นเรียกตนดวยวาทะนองหญิง  จึงคิดอยูในใจวา  "บัดนี้ทาน  
สุทินนนี้  ไมตองการเรา,  ไดสําคัญเราผูเปนภรรยาจริง ๆ เหมือนเด็ก 
หญิงผูนอนอยูในทองมารดาเดียวกันกับตน"  ก็เกิดความโศกเปนกําลัง 
แลวสลบลมลงฟุบอยูในที่ตรงนั้นนั่นเอง. 
        หลายบทวา  มา  โน  วิเหยิตฺถ  ความวา  ทานสุทินนกลาววากะ 
โยมบิดาวา  "คุณโยม  อยาชี้บอกทรัพยและสงมาตุคามมาเบียดเบียน 
รูปเลย,"  จริงอยู  วาจานั่นทําความลําบากใหแกพวกบรรพชิต. 
                 [มารดาขอรองใหพระสุทินนเพาะพืชพันธุไว] 
        มารดาของทานสุทินน  ไดเชื้อเชิญทานสุทินนไวในความอภิรมย 
ดวยความวา  "ถาเชนนั้น"  ดังน้ี  ที่มีอยูในบทนี้วา "พอสุทินน ! 
ถาเชนนั้น   พอจงใหพืชพันธุไวบาง."  คือมารดาไดพูดวา  "ถาพอยัง 
ยินดีจะประพฤติพรหมจรรยไซร,  ขอพอจงประพฤตินั่ง  ปรนิิพพานอยู 
บนอากาศเถิด, แตวา  พอจงใหบุตรชายคนหนึ่งผูจะเปนพืชพันธุสําหรับ 
ดํารงสกุลของเราไว." 
        หลายบทวา  "มา โน  อปุตฺตก  สาปเตยฺย  ลิจฺฉวโย  อติหราเปสุ 
ความวา มารดาของทานสุทินนพูดวา  "เพราะเหตุที่พวกเราอยูในรัชสมัย 
แหงเจาลัจฉวีผูเปนคณราช, โดยกาลลวงลับไปแหงบิดาของพอ เจา 
ลิจฉวีเหลาน้ัน  จะสั่งใหริบทรัพยมรดกน้ี  คือทรัพยสมบัติของพวกเรา  
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ซึ่งมีมากมายอยางน้ี  อันหาบุตรมิได  คือท่ีเวนจากบุตรผูจะรักษาทรัพย 
ของตระกูลไว  นําไปสูภายในพระราชวังของพระองคเสีย, ฉะน้ัน 
เจาลิจฉวีเหลาน้ัน  อยาไดสั่งใหริบ  คือจงอยาส่ังใหริบทรัพยสมบัตินั้น 
ไปเลย."  
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  ทานสุทินน  จึงไดกลาวอยางนี้วา  คุณโยม 
แม !  เฉพาะเร่ืองนี้แล  รูปอาจทําได ?" 
        แกวา  "ไดยินวา  ทานสุทินนนั้น  คิดวา เราเทาน้ันจักเปนเจา 
ของทรัพยมรดกของมารดาเปนตนเหลาน้ัน,  คนอ่ืนยอมไมมี,  มารดา 
เปนตนแมเหลาน้ัน ก็จักตามผูกพันเราเปนนิตย  เพ่ือตองการใหรักษา 
ทรัพยมรดก,  เพราะเหตุนั้น  เราจักไมไดเพ่ือเปนผูมีความขวนขวายนอย 
บําเพ็ญสมณธรรม, สวนทานเหลาน้ี   ครั้นไดบุตรชายแลวก็จักงดเวน 
(การตามผูกพันเรา), ตอแตนั้น  เราก็จักไดบําเพ็ญสมณธรรมตามสบาย, 
เมื่อ (ทาน)  เล็งเห็นนัยนี้อยูไดจึงไดกลาวอยางนั้น." 
                               [สตรมีีระดูหยุดก็ต้ังครรภ] 
        คําวา  "ปุปฺผ"  นี้เปนชื่อแหงโลหิตท่ีเกิดข้ึนในเวลาที่มาตุคาม 
มีระดู. จริงอยู  ในเวลาท่ีมาตุคามมีระดู  ตอมมีสีแดงตั้งข้ึนในสถานที่ 
ที่ต้ังครรภ  (ในมดลูก)  แลวเจริญข้ึนถึง ๗ วันก็สลายไป.  โลหิตก็ไหล 
ออกจากตอเลือดท่ีสลายไปแลวน้ัน.  คําวา "ปุปฺผ"  นั้น  เปนชื่อแหง 
โลหิตน้ัน. 
        อน่ึง  โลหิตน้ันเปนของมีกําลัง  ยังไหลออกอยูมากเพียงใด,  ปฏิสนธิ  
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(ของสัตวผูเกิดในครรภ)  แมที่บิดาใหไวแลว  กต้ั็งอยูไมไดเพียงนั้น, 
คือยอมไหลออกพรอมกับโทษ  (มลทินแหงโลหิต)  นั่นเอง,  ก็เม่ือโทษ 
(มลทินแหงโลหิต)  ไหลออกแลว  ปฏิสนธิ  (ของสัตวผูเกิดในครรภ) 
ที่บิดาใหไวแลวในวัตถุ  (รังไข)  ที่บรสิุทธิ์  ก็ต้ังข้ึนไดโดยเร็วพลัน. 
        สองบทวา  ปุปฺผสา  อุปฺปชฺชติ ความวา  ตอมเลือดเกิดข้ึนแก 
ภรรยาเกาของทานสุทินนนั้นแลว.  พึงทราบการลบบทสังโยค  พรอมกับ 
การลบ อ อักษรเสีย.๑  
        หลายบทวา  ปุราณทุติยิกาย  พาหาย  คเหตฺวา  ความวา  ทาน 
พระสุทินนจักภรรยาเกานั้นที่แขนท้ังสองน้ัน. 
        สองบทวา  อปฺปฺตฺเต  สิกขาปเท  ความวา  เพราะปฐม- 
ปาราชิกสิกขาบทยังมิไดทรงตั้งไว. 
   [พระผูมีพระภาคเจาทรงบัญญัติปฐมปาราชิกเม่ือ ๒๐ พระพรรษา] 
        ไดยินวา  ในปฐมโพธิกาลแหงพระผูมีพระภาคเจา  ภิกษุทั้งหลาย 
ไดประคองพระหฤทัยใหทรงยินดีแลวตลอด  ๒๐ ป  มิไดทําอัชฌาจาร 
(ความประพฤติลวงละเมิด)  เห็นปานน้ี  (ใหเกิดข้ึนเลย). พระผูมี- 
พระภาคเจา ทรงหมายเอาอัชฌาจารน้ันนั่นเอง  จึงตรัสพระสูตรนี้วา 
"ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  สมัยหน่ึง  พวกภิกษุไดประคองจิตของเราให 
ยินดีแลวหนอ." 
 
๑.  บทวา  ปุปฺผสา  นี้  ตัดบทเปน  ปุปฺฝ  อสฺสา  ลบ  อ  อักษรตัวตน และลบ สฺ  ท่ีเปนตัวสะกด 
เสีย  จึงสมาธิกันเขาเปน  ปุปฺผสา.  
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        คราวนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  เม่ือไมทรงเล็งเห็นอัชฌาจาร  
(ความประพฤติลวงละเมิดเชนนั้นของภิกษุทั้งหลาย)  จึงมิไดทรงบัญญัติ 
ปาราชิกหรือสังฆาทิเสส.  แตไดทรงบัญญัติกองอาบัติเล็กนอย  ที่เหลือไว 
เพียง ๕ กองเทานั้น  ในเพราะเรื่องนั้น ๆ.  เพราะเหตุนั้น  ทานพระ 
อุบาลีเถระ จึงไดกลาวไววา  "เพราะสิกขาบท ยังมิไดทรงบัญญติัไว." 
        บทวา อนาทีนวทสฺโส  ความวา  ทานสุทินน  เมื่อไมเล็งเห็น 
ขอท่ีพระผูมีพระภาคเจาจักทรงบัญญัติสิกขาบทชี้โทษไวในบัดนี้  จึงเปน 
ผูมีความสําคัญ  (ในการเสพเมถุนธรรมน้ัน)  วาไมมีโทษ.  จริงอยู 
ถาทานพระสุทินนนี้  พึงรูวา  "สิ่งน้ีไมควรทํา"  หรือวา  "สิ่งท่ีทําน้ี 
ยอมเปนไปเพื่อมูลเฉท" ดังน้ีไซร,  กุลบุตรผูบวชดวยศรัทธา  แมจะถึง 
ความส้ินชีวิตไป  อันมีกรรมนั้นเปนเหตุก็จะไมพึงทํา,  แตทานเมื่อไม 
เล็งเห็นโทษในการเสพเมถุนธรรมนี ้ จึงไดเปนผูมีความสําคัญวา  ไมม ี
โทษ.  เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ จึงไดกลาวไววา  "เปนผูมี 
ความเห็นวาไมมีโทษ." 
        บทวา  ปุราณทุติยิกาย  นี้  เปนสัตตมีวิภัตติ. 
        บทวา  อภิวิฺาเปสิ  คือ  ใหเปนไปแลว. 
        จริงอยู  แมการใหเปนไป  ทานเรียกวา  "วิฺาปนา"  เพราะ 
ยังกายวิญญัติใหเคลื่อนไหว.  ก็ทานพระสุทินนนี้  บัณฑิตพึงทราบวา 
"ไดทําการยังกายวิญญัติใหเคลื่อนไหวถึง ๓ ครั้ง  เพ่ือความตกลงใจจะ 
ใหต้ังครรภ." 
        หลายบทวา  สา เตน  คพฺภ คณฺหิ  ความวา  แมภรรยาเกา 
ของทานพระสุทินนนั้น  ก็ต้ังครรภเพราะอัชฌาจารน้ันนั่นเอง  หาได  
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ต้ังครรภโดยประการอ่ืนไม. 
                            [เหตุที่ใหสตรีต้ังครรภมี  ๗ อยาง] 
        ถามวา  "ก็การต้ังครรภ  ยอมมีได  แมโดยประการอยางอ่ืนหรือ ?" 
        แกวา "ยอมมีได. 
        ถามวา  "ยอมมีไดอยางไร ?" 
        แกวา  "ยอมมีได  (เพราะเหตุ ๗ อยาง)  เพราะการเคลาคลึง 
กาย ๑ เพราะการใชผา  ๑  เพราะการด่ืมน้ําอสุจิ  ๑  เพราะการลูบคลํา 
สะดือ ๑  เพราะการจองดู  (รูป) ๑  เพราะเสียง ๑  เพราะกลิ่น ๑." 
        จริงอยู  สตรีทั้งหลาย  บางพวกเปนผูมีความกําหนัดยินดีดวยฉันท- 
ราคะในเวลาท่ีตนมีระดู  แมเม่ือยินดีการท่ีบุรุษจับมือ  จับชองผมและการ 
ลูบคลําอวัยวะนอยใหญ  (ของตน)  ยอมต้ังครรภได.  การต้ังครรภยอม 
มีไดเพราะการเคลาคลึงกาย  ดวยอาการอยางนี้. 
        อน่ึง  นางภิกษุณี  ผูเปนภรรยาเกาของพระอุทายีเถระ เอาปาก 
อมนํ้าอสุจินั้นไวสวนหนึ่ง  ใสอีกสวนหน่ึงเขาในองชาตรวมกับผานั่นเอง 
นางก็ต้ังครรภไดเพราะเหตุนั้น.๑  การต้ังครรภ  ยอมมีไดเพราะการใชผา 
ดวยอาการอยางน้ี. 
        แมเน้ือ ผูเปนมารดาของมิคสิงคดาบส ไดมายังสถานท่ีถายปสสาวะ 
ของดาบส  ในเวลาที่ตนมีระดู  แลวไดดื่มน้ําปสสาวะ  ซึ่งมีน้ําสมภพ 
เจือปนอยู.  แมเนื้อน้ัน  ก็ต้ังครรภ  แลวออกลูกเปนมิคสิงคดาบส 
เพราะเหตุที่ตนด่ืมน้ําปสสาวะนั้น.๒  การต้ังครรภ ยอมมีไดเพราะการด่ืม 
 
๑. วิ.  มหา.  ๒/๒๓.  ๒.  ชาตกัฏฐกถา.  ๘/๑.  ๗/๓๙๖.  
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น้ําอสุจิ  ดวยอาการอยางน้ี.  
        อน่ึง ทาวสักกะทรงทราบขอท่ีบิดามารดาของพระสามดาบสโพธิ- 
สัตวเสียจักษุ  มีพระประสงคจะประทานบุตร  (แกทานท้ังสองน้ัน)  จึง 
ทรงรับสั่งกะทุกุลกบัณฑิต  (ผูเปนบิดาของพระสามดาบสโพธิสัตวนั้น) 
วา  "เมถุนธรรม  ควรแกทานท้ังสองหรือ ?" 
        ทุกลุกบัณฑิต  ทูลวา  "อาตมภาพท้ังสอง  บวชเปนฤษีแลว  ไมม ี
ความตองการดวยเมถุนธรรมนั่น." 
        ทาวสักกะ  ทรงรับสั่งวา  "ถาเชนนั้น ในเวลาท่ีนางปาริกาตาป- 
สินีนี้มีระดู  ทานพึงเอาน้ิวลูบคลําสะดือ  (ของนาง)  เถิด." 
        ทุกลุกบัณฑิตนั้น  ไดทําเหมือนอยางนั้นแลว.  นางปาริกาตาปสินี 
นั้น  ก็ต้ังครรภ  แลวคลอดทารกชื่อสามดาบส  เพราะเหตุที่ลูกคลํา 
สะดือนั้น.๑  การต้ังครรภ  ยอมมีไดเพราะการลูบคลําสะดือ  ดวยอาการ 
อยางนี้.  โดยนัยนี้นั่นแล  ควรทราบเรื่องมัณฑัพยมาณพ๒  และเร่ือง 

พระเจาจัณฑปชโชต. 

        ถามวา  "การต้ังครรภ  ยอมมีไดเพราะการจองดู  (รปู) 

อยางไร ?" 

        แกวา  "สตรีบางพวกในโลกน้ี  ในเวลาที่ตนมีระดู  เม่ือไมได 

การเคลาคลึงกับชาย  จึงเขาไปในเรือน  จองดูชาย  ดวยอํานาจความ 

กําหนัดพอใจ  (แลวก็ตั้งครรภ)  เหมือนนางสนมชาววังฉะนั้น. 

นางยอมตั้งครรภ  เพราะการจองดูชายนั้น."  การต้ังครรภ  ยอมมีได 

เพราะการจองดูรปู  ดวยอาการอยางนี้. 

 

๑.  นัยชาตกัฏฐกถา.  ๙/๑๒๓-๔.  ๒.  ชาตกัฏฐกถา.  ๗/๕-๗. 
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        อน่ึง  บรรดานกยาง๑ ชื่อวานกยากตัวผู  ยอมไมมี.  นางนกยาง 
เหลาน้ัน ในเวลาท่ีตนมีระดู  ครั้นไดฟงเสียเมฆ  (คํารวม)  แลว  
ไดฟงเสียงไกผูตัวเดียว  (ขัน)  ก็ยอมต้ังครรภได.  ถึงแมโคทั้งหลาย 
ครั้นไดฟงเสียงโคอุสภะ  (โคตัวผู) แลว  ก็ยอมต้ังครรภเหมือนอยางนั้น. 
การต้ังครรภ ยอมมีไดเพราะเสียง ดวยอาการอยางน้ี. 
        อน่ึง  แมโคทั้งหลายนั่นเอง  ในกาลบางครั้ง ยอมต้ังครรภได 
เพราะกลิ่นของโคตัวผู. การต้ังครรภ  ยอมมีไดเพราะกลิ่น  ดวยอาการ 
อยางนี้. 
        สวนในเรื่องนี้ ภรรยาเกาของทานพระสุทินนนี้  ยอมต้ังครรภ 
เพราะอัชฌาจาร   ดังท่ีพระผูมีพระภาคเจาทรงหมายเอาตรัสไววา 
        "มารดาบิดาอยูรวมกัน ๑  มารดามีระดู  ๑  สตัวผูเกิดในครรภ 
ปรากฏ ๑,  เพราะความประชุมพรอมแหงปจจัย ๓ ประการอยางนี้  ความ 
กาวลงแหงสัตวผูเกิดในครรภ จึงมีได.๒" 
                     [เทพเจาประกาศความชั่วของพระสุทินน] 
        หลายบทวา  ภุมฺมา  เทวา  สทฺทมนุสฺสาเวสุ  ความวา ชื่อวา 
ความลับของชนผูกระทํากรรมชั่ว  ยอมไมมีในโลก,๓ จริงอยู ตนของ 
ชนผูกระทําความชั่วน้ัน  ยอมรูความชั่ว  (ที่ตนทํา) นั้น  กอนกวา 
 
๑.  เวสสันตรชาดก  กณัฑมหาพนวา พกา  พลากา  นชฺชูหา....นกยางโยน  นกยางกรอก  นก 
โพระดก....จึงแปลวา นกยางไวกลาง ๆ. 
๒. ม.  มู.  ๑๒/๒๔๗.  ปปญจสูทนี.  ๒/๔๑๗-๘  ๓.  ขุ ชา.  ๒๗/๑๓๑.  ชาตกัฏฐ  ๔/๒๔๘.  
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คนอ่ืนทั้งหมด,  ตอจากนั้น  อารักขเทพเจาท้ังหลาย  ยอมรู,  ภายหลัง  
ตอมาเทพเจาแมเหลาอ่ืน  ผูจิตของบุคคลอ่ืน  ก็ยอมรู,  เพราะเหตุนั้น 
ภุมมเทพเจาทั้งหลาย  ผูอาศัยอยูในไพรสณฑทั้งส้ิน  ซึ่งเปนผูรูจิตของ 
บุคคลอ่ืน  พบเห็นอัชฌาจารน้ันของทานพระสุทินนนั้น  ก็ไดกระจาย 
เสียงใหบันลือลั่นไป  คือไดเปลงเสียงออกโดยอาการท่ีเทพเจาแมเหลาอ่ืน 
จะไดยิน. 
        ถามวา  "ไดยินวาอยางไร ?" 
        แกวา  "ไดยินดังนี้  ทานผูเจริญ !  โอ  ภิกษุสงฆ  ไมมีเสนียด 
หาโทษมิได,  (แต)  พระสุทินนกลันทบุตร  กอเสนียดข้ึนแลว  กอ 
โทษข้ึนแลว.*"  ใจความแหงคําวา  "ไมมีเสนียด"  เปนตนนั้น บัณฑิต 
พึงทราบ  โดยนัยดังที่ขาพเจากลาวไวแลวในเวรัญชกัณฑนั่นแล. 
        อน่ึง  ในคําวา  "ภุมมฺาน  เทวาน  สทฺท  สุตฺวา จาตุมฺมหา- 
ราชิกา" นี้  พึงทราบลําดับดังนี้วา  "อากาสัฏฐเทพเจาท้ังหลายไดสดับ 
เสียงเหลาภุมมเทพเจาแลว, เทพเจาชั้นจาตุมหาราชทั้งหลายไดสดับเสียง 
เหลาอากาสัฏฐเทพเจาแลว"  ดังน้ีเปนตน. 
        บทวา  พฺรหฺมกายิกา  ความวา  พรหมแมทั้งหมด  ยกเวนเหลา 
อสัญญีสัตวและเหลาอรูปาวจรสัตวเสีย  พึงทราบวา  "ไดสดับแลว  และ 
ครั้นไดสดับแลว  ก็ไดกระจายเสียงใหบันลือลั่นแลว." 
        หลายบทวา  อิติห  เตน  ขเณน ความวา  ชั่วขณะเดียวแหง 
อัชฌาจารของทานพระสุทินนนั้น ดวยอาการอยางน้ี. 
 
*  วิ.  มหา.  ๑/๓๒.  
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        สองบทวา  เตน มุหตฺุเตน  ความวา  ชั่วครูเดียวแหงอัชฌาจาร 
นั่นเอง. 
        สองบทวา  ยาว  พฺรหฺมโลกา  ความวา  "เสียงไดกระฉอนข้ึน 
ไปแลว) จงถึงพรหมโลกชั้นอกนิฏฐะ.  
        บทวา  อพฺภุคฺคฺฉิ  แปลวา  ไดกระฉอนข้ึนไปแลว  คือไดต้ังข้ึน 
แลว. ความก็วา "ไดมีเสียงระเบ็งเซ็งแซเปนอันเดียวกันแลว." 
                   [บุตรชายของทานพระสุทินนชื่อวาพีชกะ] 
        สองบทวา  ปุตฺต  วิชายิ  ความวา  ภรรยาเกาของทานพระสุทินน 
ไดใหปจฉิมภวิกสัตว  ผูเชนกับพิมพทองเกิดแลว. 
        หลายบทวา  พีชโกติ  นาม  อกสุ  ความวา  พวกสหายของทาน 
พระสุทินนไมยอมใหต้ังชื่อเปนอยางอ่ืน คือไดพากันต้ังชื่อวา  "พีชกะ" 
(เจาพืชก)  โดยลงความเห็นกันวา  "ทารกนั้นจงมีชื่อวา  "เจาพืชก" 
เทาน้ัน,  เพราะเหตุแหงคําท่ียาไดกลาวขอไววา  "พอจงใหพืชพันธุไว 
บางนี้  ปรากฏชัดแลว. พวกสหาย  ก็ไดต้ังชื่อใหแกบิดาแหงพีชก- 
ทารกนั้น  ดวยอํานาจชื่อบุตรชายเหมือนกัน. 
        คําวา  "เต  อปเรน  สมเยน"  นี้  ทานกลาวหมายเอาเจาพืชก 
และมารดาของเจาพืชก. 
             [มารดาและพีชกทารกบวชแลวไดสําเร็จพระอรหัต] 
        ไดยินวา  ในเวลาท่ีพีชกะมีอายุได  ๗-๘ ขวบ  มารดาของเธอ 
ไดบวชในสํานักนางภิกษุณี  และพีชกทารกน้ัน กไ็ดบวชอยูในสํานัก 
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ของภิกษุ  ไดอาศัยเพ่ือนพรหมจารีผูเปนกัลยาณมิตร  ก็ไดดํารงอยูใน  
พระอรหัตแลว. เพราะเหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ จึงไดกลาวไววา 
"เขาทั้งสองไดออกจากเรือนบวชเปนบรรพชิต  ไดทําใหแจงซ่ึงพระอรหัต 
แลว.*"  บรรพชาของมารดาและบุตรไดมีผลแลว  ดวยประการฉะน้ี. 
            [ทานพระสุทินนเดือดรอนใจเพราะประพฤติชั่วหยาบ] 
        สวนบิดาของพีชกทารกนั้น  ถกูความวิปฏิสารครอบงําอยู  เพราะ- 
เหตุนั้น  ทานพระอุบาลีเถระ  จึงไดกลาวคําวา    "อถโข  อายสฺมโต 
สุทินฺนสฺส  อหุเทว  กุกฺกจฺุจ"  ดังน้ีเปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา    อหุเทว    แปลวา  ไดมีแลวน่ันเทียว. 
ทะ  อักษรทําการเชื่อมบท. ความวา  "ไดมีแลวน่ันเทียว." 
        ความตามเดือดรอนในภายหลัง อันมีอัชฌาจารเปนเหตุ  ชื่อวา 
ความรําคาญ.  แมคําวา  "วิปฏิสาโร"  ก็เปนชื่อแหงความตามเดือดรอน 
ในภายหลังน้ันนั่นเอง. 
        จริงอยู  ความตามเดือดรอนในภายหลังน้ัน  ทานเรียกวา 
  "กุกกุจจะ"    (ความรําคาญ)  โดยความเปนกิริยาที่บัณฑิตพึงเกลียด 
เพราะความเปนกรรมอันผูรูทั้งหลายไมพึงทํา,  ทานเรียกวา "วิปฏิสาร" 
(ความเดือดรอน)  โดยเปนความระลึกผิดรูปไป  เพราะอาศัยอัชฌาจารนั้น 
เพราะไมสามารถจะหามอัชฌาจารท่ีตนทําแลวได. 
        หลายบทวา  อลาภา  วต เม ความวา  ไมใชลาภของเราหนอ. 
มีอธิบายวา "ข้ึนชื่อวา  ความไมไดคุณท้ังหลาย มีฌานเปนตนเหลาน้ัน 
 
*  วิ.  มหา.  ๑/๓๓.  
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ไมใชลาภของเรา  ทั้งไมใชลาภของผูอ่ืน. 
        หลายบทวา  น  วต  เม  ลาภา  ความวา  คุณคือบรรพชา 
สรณคมนและการสมาทานสิกขาแมเหลาใด  ที่เราไดเฉพาะแลว,  คุณ 
คือบรรพชาเปนตนแมเหลาน้ัน  ชื่อวาไมใชลาภของเราเลย  เพราะมี 
อัชฌาจารเศราหมอง.  
        หลายวา  ทุลฺลทฺธ  วต เม  ความวา  พระศาสนาน้ี แมที่เรา 
ไดแลว  กช็ื่อวาเราไดชั่ว. 
        หลายบทวา  น  วต  เม  สุลทฺธ  ความวา  พระศาสนาน้ี 
เราไดไมดีเหมือนอยางกุลบุตรเหลาอ่ืนเขาไดกันหนอ.  เพราะเหตุไร ? 
เพราะเหตุเราบวชในพระธรรมวินัยที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวดีแลวอยาง 
นี้  ยังไมสามารถจะประพฤติพรหมจรรยใหบริบูรณบริสุทธิ์ไดจนตลอด 
ชีวิตแล. 
        บทวา  พฺรหฺมจริย  ไดแก  มรรคพรหมจรรย  ที่ทานสงเคราะห 
ดวยไตสิกขา. 
        สองบทา  กิโส  อโหสิ  ความวา  ทานพระสุทินนนั้น  เมื่อไม 
สามารถจะเค้ียวกินหรือฉันอาหาร  จึงไดเปนผูซูบผอม คือมีเนื้อและ 
โลหิตนอย. 
        บทวา  อุปฺปณฺฑุปฺปณฺฑุกชาโต  ไดแก  ความเปนผูมีผิวเหลือง ๆ 
เกิดข้ึน คือเปนผูมีสวนเปรียบดุจใบไมเหลือง. 
        บทวา  ธมนิสณฺตคตฺโค  ไดแก  ผูมีตัวสะพรั่งดวยแถวเสนเอ็น 
นั่นเอง  เพราะความเปนผูมีเนื้อและโลหิตส้ินไป. 
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        บทวา  อนฺโตมโน  ไดแก  ผูมีความคิดต้ังอยูภายในนั่นเอง  (ผูมี 
เรื่องในใจ) ดวยอํานาจความระทมถึง. อนึ่ง  สัตวโลกแมทั้งหมด  ชื่อวา 
เปนผูมีใจอยูในภายในน่ันเอง  (คิดอยูแตในใจ)  ดวยอํานาจความเปนไป 
อาศัยหทัยวัตถุ.  
        บทวา  สีนมโน  ไดแก  ผูทอดท้ิงธุระ คือผูไมมีความขวนขวายใน 
อุเทศ  ปริปุจฉา  กรรมฐาน  อธิศีล  อธิจิต  อธิปญญา  และการบําเพ็ญ 
วัตรและระเบียบวัตร.  ชือ่วา  ผูมีใจหดหู  เพราะอรรถวาใจของผูนั้นหดหู 
คืองอกลับดวยอํานาจความเกียจครานโดยแททีเดียว. 
        บทวา  ทุกฺขี  ไดแกผู  มีทุกข  เพราะทุกขทางใจ. 
        บทวา  ทุมฺมโม  ไดแก  ผูมีใจอันโทษประทุษรายแลว หรือผูมีใจ 
ผิดรูป  เพราะความเปนผูถูกโทมนัสครอบงํา. 
        บทวา  ปชฺฌายี ความวา  ทานพระสุทินน  คิดถึงความชั่วท่ีตน 
ทําแลวน้ัน  ๆ ดวยอํานาจความเดือดรอน  (ซบเซา)  ดุจลาตัวที่เขาคัด 
ออกจากภาระแลว  (ซบเซาอยู)  ฉะนั้น. 
             [พวกภิกษุสหายถามทานพระสุทินนถึงความซูบผอม] 
        สองบทวา  สหายกา  ภิกฺข ู ความวา ภิกษุทั้งหลาย ผูถามถึง 
ความผาสุก  ที่เปนผูคุนเคยของทานพระสุทินน  เห็นพระสุทินนนั้น 
ผูเปนแลวอยางนั้น  ซึ่งปลอยใหวันคืนผานไปอยู  ดวยธรรมเปนเครื่อง 
เนิ่นชา  คือการคลุกคลีอยูดวยหมู  จึงไดกลาวคํานี้กะทานพระสุทินนนั้น. 
        บทวา  ปนิทฺทฺริโย  ความวา  ผูมีอินทรียมีจักษุเปนตนเต็มเปยม 
เพราะโอกาสซ่ึงเปนที่ต้ังแหงประสาทสมบูรณ.  
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        ศัพทวา  "ทานิ"  ทีม่ีอยูในคําวา  "โสทานิ  ตฺว" นี้  เปน 
นิบาต. ทานกลาวอธิบายไววา  "โส  ปน  ตฺว"  ทีแ่ปลวา  "ก็คุณน้ัน 
(ดูซูบผอม)."  
        หลายบทวา กจฺจิ  โน  ตฺว  คือ  กจฺจิ  น ุตฺวิ  ทีแ่ปลวา  "คุณ 
(จะไมมียินดีประพฤติพรหมจรรย)  หรือหนอ ?" 
        บทวา  อนภิรโต  แปลวา  ผูมีความกระสัน,  อธิบายวา ผู 
ปรารถนาความเปนคฤหัสถ." 
        เพราะเหตุนั้น  ทานพระสุทินน  เมื่อจะคัดคานความไมยินดีนั้น 
นั่นแล  จึงกลาววา "อาวุโสท้ังหลาย!  ความจริง ไมใชวาผม 
จะไมยินดี    (ประพฤติพรหมจรรย)."  อธิบายวา "ก็ผมยินดีทีเดียว 
ในการเจริญกุศลธรรมอันยิ่ง." 
        หลายบทวา  อตฺถิ  เม  ปาปกมฺม  กต ความวา  บาปกรรมอยาง 
หน่ึงที่ผมทําไว  มีอยู  คือผมไดรับอยู  ไดแกมีปรากฏแกผมอยูเปนนิตยกาล 
ดุจมีอยูเฉพาะหนาฉะนั้น. 
        ถัดจากน้ัน  ทานพระสุทินน  เมื่อจะประกาศ  (เปดเผย) บาป- 
กรรมท่ีตนทําแลวน้ัน  (แกเหลาภิกษุสหาย) จึงไดกลาวคําเปนตนวา 
"ปุราณทุติยิกาย"  ดังน้ี. 
        [พวกภิกษุสหายเห็นดวยวากรรมน้ันใหเกิดความสําราญได] 
        หลายบทวา  อล  หิ  เต อาวุโส  สทุินฺน  กุกฺกุจจฺาย ความวา 
อาวุโส สุทินน !  บาปกรรมน่ันของคุณ  พอที่  คือสามารถจะใหคุณ 
รําคาญได. มีคําอธิบายวา  "เปนของสามารถจะใหเกิดความรําคาญได."  
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        ในคําวา  "ย  ตฺว"  เปนตน  พึงทราบการเชื่อมความดังน้ีวา 
"คุณจักไมสามารถประพฤติพรหมจรรย  เพราะความชั่วใด, ความชั่ว 
นั้นของคุณ  พอที่จะใหคุณรําคาญได."  
        ตอจากนั้น  เหลาภิกษุสหาย  เมื่อจะพร่ําสอนพระสุทินนนั้น  จึง 
ไดกลาวคําเปนตนวา  "นนุ  อาวุโส  ภคตา"  ดังนี้. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ศัพท  "นน"ุ  เปนนิบาต  ลงในอรรถ 
อนุมัติและตําหนิ. 
        บทวา  อเนกปริยาเยน  แปลวา  โดยเหตุมิใชอยางเดียว. 
        บทวา วริาคาย  แปลวา  เพ่ือคลายความกําหนัด. 
        สองบทวา  โน  สราคาย  ความวา  ไมใชเพ่ือความกําหนัด 
ดวยราคะ.  อธิบายวา  "จริงอยู  ธรรมอันพระผูมีพระภาคเจาทรง 
แสดงแลว  เพ่ือประโยชนแหงการคลายความกําหนัดนั่นวา  สัตวทั้งหลาย 
ไดสดับธรรมของเรานี้แลว จักคลายความกําหนัด  คือจักไมยินดีในภพ 
และโภคสมบัติทั้งปวง."  ในบททั้งปวง  ก็มีนัยนั่น. 
        ก็คําวา  "วิสโยคาติ  กิเลเสหิ วิสยุชฺชนตฺถาย"   นี ้ ที่มีอยู 
ในบทวา   "วิสโยคาย"  เปนตนนี้  เปนเพียงการกลาวโดยนัยทางออม. 
        บทวา  วิสโยคาย  ความวา  เพ่ือปราศจากความประกอบดวย 
กิเลสทั้งหลาย. 
        สองบทวา  โน  สโยคาย  ความวา  ไมใชเพ่ือความประกอบ 
(ดวยกิเลสทั้งหลาย). 
        บทวา  อนุปาทานาย  ความวา  เพ่ือความไมถือมั่น. 
        สองบทวา  โน  สอุปาทานาย ความวา  ไมใชเพ่ือความยึดม่ัน.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 40 

        หลายบทวา ตตฺถ  นาม  ตฺว ความวา  เมื่อธรรมนั้น  (อัน 
พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงแลว เพ่ือคลายความกําหนัด)  คุณ  (ยงจัก 
คิดเพ่ือความกําหนัดอีกหรือ ?).  
        สองบทวา สราคาย  เจเตสฺสสิ  ความวา  คุณยังจักมาคิด  คือ 
ยังจักมาดําริ  เพ่ือเมถุนธรรม  อันเปนไปอยู  พรอมดวยความกําหนัด 
หรือ ?  อธิบายวา คุณจักมาพยายามเพ่ือตองการเมถุนธรรมน่ันหรือ ?" 
ในบททั้งปวง  ก็มีนัยนั่น. 
                      [อรรถาธิบายชื่อพระนิพพาน  ๙  บาท] 
        อีก ๙  บท  มีราควิราคะเปนตน  พระผูมีพระภาคเจา* ตรัสหมายเอา 
พระนิพพานซ่ึงเปนโลกุตรธรรมที่มีพืชอันปลอนแลวน่ันแล  เพราะเหตุ 
นั้น แมเม่ือพระองคตรัสวา  "ราควิราคาย"  ก็ดี  "มทนิมฺมทนาย" 
ก็ดี  บัณฑิตพึงเห็นความอยางน้ีเทาน้ันวา  "เพ่ือประโยชนแกพระ 
นิพพาน." 
        จริงอยู  พระนิพพาน  พระผูมีพระภาคเจาตรัสเรียกวา  "ธรรมเปน 
ที่สํารอกราคะ" เพราะเหตุวา  ราคะมาถึง  คือปรารภ  หมายอาศัยพระ 
นิพพานน้ันแลว   ยอมคลายไป  คือไมมี. 
        อน่ึง      พระนิพพาน      ทรงเรียกวา    "ธรรมเปนที่สรางเมา" 
เพราะเหตุวา  ความเมาทั้งหลาย  มีความเมาดวยอํานาจมานะ  และความ 
เมาวาเปนบุรุษเปนตน  มาถึงพระนิพพานนั้นแลว  ยอมเปนอันสรางไป 
หายเมา  คือสาบสูญไป. 
 
*  นี้แปลตามโยชนา  แตนาจะเปนภิกษุสหายพระสุทินนกลาว.  
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        อน่ึง  พระนิพพาน  ทรงเรียกวา  "ธรรมเปนที่หมดสิ้นความ 
กระหาย"  เพราะเหตุวา  ความกระหายในกามแมทั้งปวง   มาถึงพระ  
นิพพานน้ันแลว  ยอมถึงความหมดส้ินไป  คือความส้ินสูญไป. 
        อน่ึง  พระนิพพาน  ทรงเรียกวา  "ธรรมเปนที่เพิกถอนอาลัย" 
เพราะเหตุวา อาลัยคือเบญจกามคุณ  มาถึงพระนิพพานแลว  ยอมถึง 
ความเพิกถอนไป. 
        อน่ึง  พระนิพพาน  ทรงเรียกวา  "ธรรมเปนที่ขาดสูญแหงวัฏฏะ" 
เพราะเหตุวา  วัฏฏะมี ๓ ภูมิ  มาถึงพระนิพพานน้ันแลว  ยอมขาด 
สูญไป. 
        อน่ึง  พระนิพพาน  ทรงเรียกวา "ธรรมเปนที่สิ้นตัณหา,  ธรรม 
เปนที่ปราศจากราคะ ธรรมเปนที่ดับ"  เพราะเหตุวา ตัณหา  มาถึง 
พระนิพพานน้ันแลว  ยอมถึงความส้ินไป  ยอมบําราศไป  และยอมดับ 
ไปโดยประการท้ังปวง. 
        อน่ึง  พระนิพพานน่ัน  ทรงเรียกวา  "นิพพาน" เพราะเหตุวา 
ออกไป  คือพนไป  พรากไป  จากตัณหา  ซึ่งไดโวหารวา วานะ 
เพราะรอยรัด  คือผูกรัดเกี่ยวประสานกําเนิด  ๔  คติ  ๕  วิญญาณฐิติ ๗ 
สัตตาวาส  ๙ ไว  เพ่ือความมีความเปนสืบ  ๆ ไป  ฉะน้ีแล. 
        หลายบทวา  กามาน  ปทาน  อกขฺาต  มีความวา  การละวัตถุกาม 
และกิเลสกามท้ังปลาย  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวแลวมิใชหรือ ? 
        สองบทวา  กามสฺาน  ปริ ฺา  มีความวา  การกําหนดรู 
กามสัญญาแมทั้งหมด  มี ๓ อยาง ดวยอํานาจญาตปริญญา  (กําหนด  
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รูดวยการรู)  ตีรณปริญญา  (กําหนดรูดวยการพิจารณา)  และปหาน- 
ปริญญา  (กําหนดรูดวยการละเสีย)  พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลวมิใช 
หรือ ? 
        บทวา  กามปปาสาน  มีความวา  การกําจัดความระหายในกาม 
ทั้งหลาย  หรอืความอยากด่ืมกามท้ังหลาย  พระผูมพีระภาคเจาตรัสแลว 
มิใชหรือ ? 
        บทวา  กามวิตกฺกาน  มีความวา ความเพิกถอนวิตกท้ังหลาย 
ที่เกี่ยวดวยกาม  พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลวมิใชหรือ ? 
        บทวา  กามฏริฬาหาน  มีความวา  ความสงบแหงความเรารอน 
ซึ่งเกิดข้ึนดวยอํานาจความกําหนัด  ทีป่ระกอบดวยเบญจกามคุณ  ไดแก 
ความรุมรอนภายใน  พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลวมิใชหรือ ? 
        โลกุตรมรรค  เครื่องทําความส้ินกิเลสแล  พระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสไดแลวในสถาน  ๕ เหลาน้ี.  แตมรรคท่ีเจือกันทั้งโลกิยะและโลกุตระ 
บัณฑิตพึงทราบวา  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวแลวใน ๓ สถานเบ้ืองตน 
ทั้งหมด. 
        คําวา  เนต  อาวุโส  เปนตน  มีความวา  ดูกอนผูมีอายุ !  กรรม 
ลามกนั่นของทาน  ยอมไมเปนไปเพ่ือความเส่ือมใสแหงชนทั้งหลายผูยัง 
ไมเสื่อมใส  คือเพ่ือประโยชนแกความเสื่อมใสของชนท้ังหลายผูเห็นปานน้ัน 
หรือ. 
        บทวา อถเขฺวต  ตัดบทเปน  อถโข  เอต. 
        บทวา  "อถ เขต"  กม็ี. 
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        บทวา  อฺถตฺตาย มีความวา  (กรรมลามกนั่นของทาน) 
ยอมเปนไป  เพื่อความเปนโดยประการอ่ืน  จากความเสื่อมใส  คือ เพ่ือ 
ความเดือดรอน.  อธิบายวา "ยอมทําความเดือดรอนแกชนทั้งหลาย  ผูม ี
ศรัทธาอันยังมิไดมาดวยมรรควา  ' เราท้ังหลายเลื่อมใสแลวในพระธรรม 
วินัย  ชื่อแมเชนนี้ ซึ่งมีพวกภิกษุผูปฏิบัติเลวทราม." 
        ฝายความเสื่อมในของชนท้ังหลายผูมีศรัทธามาแลวดวยมรรค เปน 
ของไมหว่ันไหวดวยเรื่องเชนนี้  หรือดวยเรื่องที่รายแรงยิ่งกวาน้ี  เหมือน 
ภูเขาสิเนรุ ไมหว่ันไหวดวยลมฉะน้ัน.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุสหายเหลาน้ัน 
จึงกลาววา  "เพ่ือความเปนโดยประการอ่ืนแหงชนบางพวก. 
         [ภิกษุทั้งหลายกราบทูลเรื่องพระสุทินนเสพเมถุนธรรม] 
        ขอวา  ภควโต  เอตมตฺถ  อาโรเจสุ  มีความวา  ภิกษุสหายเหลาน้ัน 
ไดกราบทูล  คือไดแจงเนื้อความน่ัน  แดพระผูมีพระภาคเจา, ก็แล เมื่อ 
กราบทูล  หาไดกราบทูลเพ่ือปรารถนาความเปนผูที่ทรงโปรดปรานไม, 
หาไดทูลเพ่ือมุงจะทําความแตกราวไม,  หาไดทูลเพ่ือตองการประจานโทษ 
ของทานผูมีอายุนั้นไม,  หาไดทูลเพ่ือแจงขางตําหนิโทษไม หมายใจ 
อยูวา  "พระผูมีพระภาคเจา   ทรงสดับเนื้อความน้ีแลว  จักไมใหพระ 
สุทินนนี้คงอยูในพระศาสนา  จักใหฉุดคราเธอออกไปเสีย"  จึงไดทูล 
ก็หาไม, อันที่จริง  ไดทูลดวยทําในใจวา "พระผูมีพระภาคเจา  ครั้น 
ทรงทราบความเสียหายนี้  ซึ่งเกิดข้ึนในพระศาสนาแลว  จักทรงบัญญัติ 
สิกขาบท  จักทรงต้ังเขตแดนอาชญาไว."  
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                  [พระผูมีพระภาคเจาทรงตําหนิพระสุทินน] 
        พึงทราบวินิจฉัยในคําวา  "เอตสฺมึ  นิทาเน  เอตสฺมึ  ปกรเณ" นี ้
ตอไปนี้:-  ความละเมิดอัชฌาจาของพระสุทินน  พึงทราบวา "ทาน  
กลาววาเปนนิทานและเปนปกรณ  เพราะเปนเหตุแหงการบัญญัติสิกขาบท" 
จริงอยู  เหตุ  ทานเรียกวา  "นิทานและปกรณ"  เพราะเปนที่นําออกให 
คือมอบใหซึ่งผลของตน  เหมือนชี้วา  "เชิญถือเอาผลน้ันเถิด"  และเพราะ 
เปนเหตุเริ่มทํา  คือปรารภเพื่อจะทําผลนั้น  หรือวากระทําผลน้ันทีเดียว. 
        หลายบทวา  วิครหิ  พุทฺโธ  ภควา  มีความวา  พระผูมีพระ- 
ภาคเจา  ทรงติ  คือทรงตําหนิ  (พระสทุินนนั้น)  เหมือนอยางบุคคล 
ผูเลิศ  เมื่อจะแสดงคุณและโทษของชนท้ังหลายผูสมควรแกคุณและโทษ 
ก็ติและชมฉะนั้น.         
        จริงอยู  เพราะทรงเห็นบุคคล  ผูทําการลวงละเมิดศีล  ความคิด 
ยอมไมเกิดข้ึนแดพระผูมีพระภาควา  "ผูนี้เปนคนปรากฏโดยชาติ หรือ 
โดยโคตร  หรือโดยความเปนบุตรของคนมีสกุล  หรือโดยคัณฐะ  (คันถะ 
พระคัมภีร)  หรือโดยธุดงควัตร  เปนผูมียศ,  เราสมควรท่ีจะรักษาบุคคล 
เชนนี้ไว"  เพราะทรงเห็นบุคคลผูมีคุณมีศีลเปนที่รัก  จิตท่ีคิดจะปดบังคุณ 
ของเขา  จะไดเกิดข้ึนหามิไดเลย  อันทีจ่ริง  พระองคยอมทรงติบุคคลซ่ึง 
ควรติเทาน้ัน  ยอมทราบชมบุคคลซ่ึงควรชมเทาน้ัน,  และพระสุทินนนี้ 
เปนผูสมควรติ,  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา   ผูทรงดํารงอยูใน 
ลักษณะของผูคงที่  มีพระหฤทัยไมลําเอียง  ไดทรงติพระสุทินนนั้น  ดวย 
พระพุทธดํารัสวา  "อนนุจฺฉวิย"  เปนอาทิ. 
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             [อรรถาธิบายกรรมท่ีไมควรแกสมณะเปนตน] 
        ในคําวา  "อนนุจฉฺวยิ"  เปนตนนั้น  มีการพรรณนาเน้ือความ 
ดังตอไปนี้:-  "ดูกอนโมฆบุรุษ  คือคนเปลา !  กรรมที่เธอทําแลวนั้น 
ไมสมควรแกธรรมอันทาํความเปนสมณะ  หรือแกมรรคผลนพิพานและ 
คําสอน  คือไมเปนไปตาม  ไดแกไมคลอยไปตามผิว  คือความเปลงปลั่ง 
ไดแกความงดงามแหงธรรมเหลาน้ัน,  โดยที่แท  เปนกรรมไกลจากธรรม 
เหลาน้ันทีเดียว,  ก็เพราะความเปนของไมสมควรนั่นเอง  กรรมนั้นจึงชื่อ 
วาเปนของไมถูกตอง  คือไมอนุโลมแกธรรมเหลาน้ัน,  โดยทีแ่ท  เปน 
กรรมตรงกนัขาม  คือต้ังอยูในความเปนขาศึกกัน,  เพราะความเปนขอ 
ไมถูกตองนั่นแล  กรรมนั้นจึงจัดเปนกรรมไมเหมาะ  คือเปนกรรมสมกัน 
คลายกัน   ถกูสวนกัน หามิได,  โดยที่แม เปนของไมคลายกัน  ไมถกู 
สวนกันทีเดียว,  ก็เพราะความเปนของไมเหมาะนั่นแล  กรรมนั้นจึงจัดวา 
ไมใชกรรมองสมณะ  คือไมเปนกรรมของพวกสมณะ,  เพราะขอท่ีไม 
เปนของสําหรับสมณะ  กรรมนั้นจึงจัดเปนอกัปปยะ.  จริงอยู  กรรมใด 
ไมใชกรรมของสมณะ,  กรรมน้ัน  ยอมไมสมควรแกสมณะเหลาน้ัน, 
เพราะขอท่ีกรรมเปนอกัปปยะ กรรมนั้นจัดจัดวาไมควรทํา,  แทจริง 
กรรมใด  ไมสมควรแกเหลาสมณะ,  สมณะทั้งหลาย  ยอมไมทํากรรมน้ัน. 
แตกรรมน้ีนัน้  อันเธอทําแลว,  ดูกอนโมฆบุรุษ !  เพราะเหตุนั้น  กรรม 
อันไมสมควร  ไมถูกตอง ไมเหมาะ  ไมใชกิจของสมณะ  เปนอกัปปยะ 
ไมควรทํา  ชือ่วาอันเธอทําแลวแล." 
        ขอวา กถ  ห ินาม  มคีวามวา  เพราะเหตุชื่ออะไรเลา ?  มีคํา 
อธิบายวา "ทานเล็งเห็นเหตุชื่ออะไรเลา ?"  
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        ลําดับนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  เม่ือจะทรงแสดงความไมมีเหตุ 
จึงตรัสวา  "นนุ  มยา  โมฆปุริส"  เปนตนขางหนา. คําท้ังหมดมี 
เนื้อความดังกลาวแลวน่ันแล.  
        กรรมลามก  ที่พระสุทินนนั้นทําแลว  เมื่อใหผล  ยอมเปนกรรม 
มีวิบากเปนทุกขอยางยิ่ง   เพราะเหตุนั้น  บัดนี ้ เมื่อจะทรงวากลาวพระ 
สุทินนดวยพระหฤทัยประกอบดวยความเอ็นดู ดุจมารดาบิดาผูมีความเอ็นดู 
วากลาวบุตร  ผูทําความผิดแลวฉะนั้น  จึงตรัสคําวา  "วรนฺเต  โมฆ- 
ปุริส"  เปนอาทิ  เพ่ือแสดงวิบากน้ันแกพระสุทินนนั้น 
        ในคําวา  "วรนฺเต  โมฆปุริส"  เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
พิษของงูนั้น  ยอมแลนเรว็  คือไว  เหตุนั้น  งูนั้น  จึงชื่อวา  อาสิวิสะ 
(มีพิษแลนเร็ว)  พิษของงูนั้น  กลา  คือรายแรง  เหตุนั้น  งูนั้น จึงชื่อวา 
โฆรวิสะ  (มพิีษกลา).  แหงอสรพิษ  ที่มีพิษแลนเร็ว  มีพิษกลาน้ัน 
พึงเชื่อมบทนี้วา  "ปกฺขตฺิต" ดวยบทวา  "วร"  นี.้  องคชาต อันเธอ 
สอดเขาไปในปากแหงงูมีพิษแลนเร็วเชนนี้ประเสริฐวา, อธิบายวา ถา 
วาเธอจะพึงสอดเขาแลวไซร,  ขอน้ันจะพึงเปนความประเสริฐ คือพึงเปน 
ความดี  ความงาม  ความชอบแท. 
        บทวา น เตฺวว  มีความวา  ไมประเสริฐเลย  คือไมเปนความดีเลย 
ไดแกไมเปนความชอบทีเดียว. ในทุก ๆ บทก็นัยนี.้ 
        บทวา  กณฺหสปฺปสฺส  แปลวา  งูเหา. 
        บทวา  องฺคารกาสุยา  แปลวา  ในหลุมที่เต็มไปดวยถานเพลิง 
หรือในกองถานเพลิง. 
        บทวา อาทิตฺตาย  แปลวา อันไฟติดทั่วแลว  คือมีแสงสีไฟจับแลว.  
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        บทวา  สมฺปชฺชลิตาย  แปลวา  ลกุโพลง  คือพุงออกซึ่งเปลว 
โดยรอบดาน.  
        บทวา  ส ฺโชติภูตาย  แปลวา  มแีสงสวาง. มีคําอธิบายวา 
"มีความเกิดข้ึนแหงแสงสวางเปนอันเดียวกันจากเปลวไฟ ที่ลกุโดย 
รอบดาน." 
        ในคําวา  "ต  กิสฺส  เหตุ"  นี ้ หากจะมีผูถาม  ถามวา  "คํา 
ที่เรากลาววา  ยังประเสรฐิกวา  เพราะเหตุอะไร  คือเพราะเหตุไหน ?" 
        แกวา  "เพราะพึงประสบความตาย"  อธิบายวา  "ผูใด  พึงสอด 
องคกําเนิดเขาไปในปากงูเปนตนนั้น,  ผูนั้นพึงประสบความตาย." 
        หลายบทวา  อิโตนิทานฺจ  โข  ฯ  เป  ฯ  อุปปชฺเชยฺย  มีความวา 
บุคคลผูทําการสอดองคกําเนิด  เขาในองคกําเนิดของมาตุคามน้ัน  พึง 
เขาถึงนรก  มีการทําน้ีเปนเหตุ. 
        พระผูมพีระภาคเจา เมื่อทรงแสดงถึงขอท่ีกรรมเปนของมีโทษมาก 
อยางนั้น  แลวจึงทรงตําหนิพระสุทินนนั้น  หาไดทรงตําหนิตองการให 
พระสุทินนนั้นประสบความทุกขไม. 
        หลายบทวา  ตตฺถ  นาม  ตฺว  ความวา  เมื่อกรรมอันนั้น คือ 
เห็นปานน้ัน  แมเปนของมีโทษมากอยางนี้  เธอ  (ก็ชื่อวาไดถึงอสัท- 
ธรรม  อันเปนเรื่องชาวบาน...) 
        ศัพทวา  "ย"  ซึ่งมีอยูในคําวา  "ย  ตฺว"  นี้  เปนนิบาต  ลง 
ในอรรถแหงความดูหม่ิน.  บทวา  "ตว"  เปนไวพจนแหง  ต  ศพัท 
ทานกลาวอธิบายไวแมดวยบททั้งสองวา  "ตํ่าชา  คือเขาดูหม่ิน  ดูถูก. 
        บทวา  อสทฺธมฺม  ไดแก  ธรรมของอสัตบุรุษ  คือคนชั้นตํ่า.  
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อธิบายวา "อันคมชั้นตํ่าเหลาน้ัน  พึงเสพ." 
        บทวา  คามธมฺม  ไดแก  เรื่องของชาวบาน,  มีคําอธิบายวา  "เปน 
ธรรมของพวกชนชาวบาน."  
        บทวา  วสลธมฺม  ความวา  เปนธรรมของเหลาชนผูเปนคนชั้นตํ่า 
เพราะอรรถวา  หลั่งออก คือเทออกซึ่งบาปธรรม  ไดแกของพวกบุรุษ 
เลวทราม. อีกอยางหนึ่ง  เปนวสลธรรม  ก็คือเปนธรรมเปนเหตุไหล 
ออกแหงกิเลส. 
        บทวา  ทุฏ ุลฺล ไดแก  เปนของชั่ว  คือถูกกิเลสประทุษราย และ 
เปนของหยาบ  มีคําอธิบายวา "เปนของไมสุขุม  คือไมละเอียด." 
        บทวา  โอทกนฺติก  ความวา  เมถุนธรรม  ชื่อวามีน้ําเปนที่สุด 
เพราะอรรถวา  กิจเน่ืองดวยนํ้าเปนที่สุด คือเปนอวสานแหงเมถุนธรรม 
นั้น.   ซึ่งเมถนุธรรมอันมนี้ําเปนที่สุดนั้น. 
        บทวา  รหสฺส  ไดแก  เปนกรรมมีในที่ลับ  คือเกิดข้ึนในโอกาส 
อันปดบัง. จริงอยู  ธรรมน้ีใคร ๆ  ไมอาจจะทําใหเปดเผย  คือไมอาจ 
จะทําในวิสัยที่บุคคลเหลาอ่ืนจะเห็นได  เพราะเปนกรรมนาเกลยีด. เพราะ- 
เหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา  "เปนกรรมลับ." 
        บทวา  ทฺวยทฺวยสมาปตฺตึ  แปลวา  อันบุคคลถึงรวมกันเปนคู ๆ 
บาลีวา  "ทฺวย  ทฺวย สมาปตฺตึ"  ก็มี.  อาจารยบางพวกสวดกันวา 
"ทยทยสมาปตฺตึ"  ดังนี้บาง.  คํานั้น  ไมดี. พึงประกอบบทวา 
"สมาปชฺชิสฺสติ"  นั้น  เขาดวยนามศัพทที่ทานกลาวไวในบทวา  "ตตฺถ 
นาม  ตฺว" นีว้า  "สมาปชชฺิสิสติ  นาม" (เธอก็ชื่อวาไดถึงอสัท- 
ธรรม).  
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                [พระสุทินนเปนคนแรกในการเสพเมถุนธรรม]  
        พระผูมพีระภาคเจา  ทรงมุงหมายเอาพระศาสนา  จึงตรัสวา 
"ดูกอนโมฆบุรุษ !  ทานเปนคนแรก  เพราะเปนคนตนแหงอกุศลธรรม 
ทั้งหลายมากแล."  มีคําอธิบายวา "ทานนับวาเปนคนแรก  เพราะเปน 
คนตนแหงบุคคลท้ังหลาย  หรืออกุศลธรรมทั้งหลายเปนอันมากในพระ 
ศาสนานี้  ก็เพราะทํากอนใครท้ังหมด  คือเปนผูใหชองทาง  ไดแกชี ้
อุบาย  เพราะเปนผูเดินทางนั้นกอนเพ่ือน." 
        จริงอยู  ในคําวา "พหุนฺน  โข" เปนตนนี้  มีอธิบายดังน้ีวา 
"บุคคลเปนอันมาก  ไดเลศน้ีแลว  สําเหนียกตามกิริยาของทาน จัก 
กระทําอกุศลธรรมมีประการตาง ๆ มีเสพเมถุนธรรมกับนางลิง  เปนตน." 
        บทวา  อเนกปริยาเยน  คือ  โดยเหตุเปนอันมาก  ซึ่งตรัสแลว 
โดยนัยเปนตนวา  "อนนจฺุฉวิก."  นี.้ 
                  [ผูไมต้ังอยูในสังวรเปนผูมักมากในปจจัย ๔] 
        หลายบทวา ทุพฺภรตาย  ฯ เป ฯ  โกสชฺชสฺส  อวณฺณ  ภาสิตฺวา 
มีความวา  ตรัสโทษ  คือขอท่ีนาตําหนิ  ไดแกขอท่ีนาติเตียนแหงอสังวร 
ซึ่งเปนที่ต้ังแหงโทษท้ังหลาย  มีความเปนผูเลี้ยงยากเปนตน.         
        จริงอยู  ตนของบุคคลผูต้ังอยูในความไมสํารวม  ยอมถึงความ 
เปนสภาพที่เลี้ยงยาก  และบํารุงยาก,   เพราะเหตุนั้น  อสังวร ทานจึง 
เรียกวา  "ความเปนผูเลี้ยงยาก  และความเปนผูบํารุงยาก." 
        อน่ึง  ตนของบุคคลผูต้ังอยูในความไมสํารวม  ยอมถึงความเปน 
ผูมักมากในปจจัย ๔ และไดปจจัยทั้งหลาย  แมมปีระมาณเทาเขาสิเนรุ 
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แลว  กย็ังถึงความเปนผูไมสันโดษ,  เพราะเหตุนั้น  อสังวร ทานจึงเรียก 
วา "ความเปนผูมักมาก  และความเปนผูไมสันโดษ."  
        อน่ึง  ตนของบุคคลผูต้ังอยูในความไมสํารวม  ยอมเปนไปเพ่ือ 
ความคลุกคลีดวยหมู  และเพื่อความหมักหมมดวยกิเลส ทั้งยอมเปนสภาพ 
เปนไปตามความเกียจคราน  คือเปนไปเพ่ือยังวัตถุเปนที่ต้ังแหงความ 
เกียจคราน ๘ อยางใหบริบูรณ,๑  เพราะเหตุนั้น  อสังวร ทานจึงเรียกวา 
"ความคลุกคลี และความเกียจคราน." 
                 [ผูต้ังอยูในสังวรไมเปนผูมักมากในปจจัย ๔] 
        หลายบทวา  สุภรตาน  ฯ เป ฯ  วริิยารมฺภสฺส  วณฺณ  ภาสิตฺวา 
มีความวา  ทรงสรรเสริญคุณแหงสังวร  อันเปนทีต้ั่งแหงคุณท้ังหลาย 
มีความเปนผูเลี้ยงงายเปนตน. 
        จริงอยู  ตนของบุคคลผูละอสังวร แลวต้ังอยูในสังวร  ยอมเปน 
สภาพที่เลี้ยงงาย  บํารุงงาย ยอมถึงความเปนผูมักนอย คือหมดความ 
ทะยานอยาในปจจัย ๔  และยอมเปนไปเพ่ือความสันโดษ  ๓ อยาง  ดวย 
อํานาจแหงยถาลาภสันโดษ  ยถาพลสันโดษ และยถาสารุปปสันโดษ 
ในปจจัยแตละอยาง  เพราะเหตุนั้น สังวร  ทานจึงเรียกวา "ความเปน 
ผูเลี้ยงงาย  ความเปนผูบํารุงงาย ความมักนอย  และความสันโดษ." 
        อน่ึง  ตนของบุคคลผูละอสังวร  ต้ังอยูในสังวร  ยอมเปนไปเพ่ือ 
ความเปนผูขัดเกลากิเลส  และความเปนผูกําจัดกิเลสออก,  เพราะเหตุนั้น 
สังวร ทานจึงเรียกวา  "ความขัดเกลา  และความกําจัด." 
        อน่ึง  ตนของบุคคลผูละอสังวร  แลวต้ังอยูในสังวร  ไมเขาไปใกล 
 
๑.  องฺ.  อฏ ฺก.  ๒๓/๓๔๓.  
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กายทุจริต  และวจีทุจริต  ซึ่งไมชวนใหเกิดความเสื่อมใส  คือไมเปนที่ต้ัง 
แหงความเส่ือมใส  ไมสงบ  ไมเรียบรอยแหงกายและวาจา  และไมเขาไป 
ใกลอกุศลวิตก ๓ ซึ่งไมชวนจิตใหเกิดความผองใส  คือไมเปนที่ต้ัง 
แหงความผองใสแหงจิต  ไมสงบ  ไมเรียบรอย  ยอมเปนไปเพ่ือความ 
บริบูรณแหง  กายสุจริต  วจีสุริต  และกุศลวิตก  ๓  ซึ่งผิดจากาย- 
ทุจริตเปนตนนั้นนั่นแล  ที่ชวนใหเกิดความเส่ือมใส  คือเปนที่ต้ังแหง 
ความเสื่อมใส  สงบ  เรียบรอย,  เพราะเหตุนั้น สังวร  ทานจึงเรียกวา 
"อาการใหเกิดความเส่ือมใส." 
                  [ผูต้ังอยูในสังวรเปนผูไมสั่งสมกิเลสทั้งปวง] 
        หน่ึงตนของบุคคลผูละอสังวร  ต้ังอยูในสังวร  ยอมเปน 
ไปเพ่ือความปราศจากวัฏฏะ  อันเปนความไมสั่งสมกิเลสทั้งปวง  และเพ่ือ 
ความบริบูรณแหงวัตถุเปนที่ต้ังแหงวิริยารัมภะ  ๘ อยาง๑,  เพราะเหตุนั้น 
สังวร ทานจึงเรียกวา "ความไมสั่งสมและการปรารภความเพียร" 
ฉะน้ีแล. 
        ขอวา  ภิกฺขูน  ตทนุจฺฉวิก  ตทนโุลมิก ความวา  ทรงทําพระ 
ธรรมเทศนานอกทองเรื่อง  ซึ่งพนจากบาลี  ไมเนื่องดวยสัตตันตะที่ 
ประกอบดวยสังวรปหานะ  อันสมควรและอนุโลมแกสกขาบท ที่จักทรง 
บัญญัติในบัดนี้  ทั้งสมควรและอนุโลมแกสังวรทีตรัสดวยธรรมท้ังหลาย 
มีความเปนผูเลี้ยงงายเปนตน  แกภิกษุทั้งหลายผูประชุมกันแลวในสถานที่ 
นั้น. 
 
๑.  องฺ.  อฏก.  ๒๓/๓๔๕.  
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        ไดยินวา  พระผูมีพระภาคเจา  ดุจชางดอกไมกระทําระเบียบ  
ดอกไมหาสี  ดุจชางแกวผูจัดพวกแกว (ใหงดงาม)  เม่ือจะทรงคุกคาม 
บุคคลท้ังหลาย  ผูพอใจในอสังวรประสงคจะคัดคานดวยวัฏฏภัยซึ่งมีใน 
สัมปรายภพ  จะทรงแสดงโทษมีประการมากมาย จะทรงยังบุคคลผูใคร 
ตอการศึกษาต้ังอยูในสังวร  บางพวกใหประดิษฐานอยูในพระอรหัต, 
บางพวกใหต้ังอยูใน  อนาคามิผล สกทาคามิผล และโสดาปตติผล, จะ 
ทรงยังบุคคลทั้งหลายแมผูปราศจากอุปนิสัยใหประดิษฐานในทรงสวรรค 
จึงทรงทําธรรมเทศนา ใหมีทีฆนิกายเปนประมาณบาง  มีมัชฌิมนิกาย 
เปนประมาณบาง ในสถานท้ังหลายเชนนี,้  พระอุบาลีเถระ  หมายเอา 
ธรรมเทศนานั้น  จึงกลาวคํานี้วา  "ทรงทําธรรมมีกถาซึ่งสมควรแกสิกขาบท 
และสังวรน้ัน  ซึ่งอนุโลมแกสิกขาบทและสังวรน้ันแกภิกษุทั้งหลาย." 
        บทวา เตน  ห ิ มีความวา  เพราะอัชฌาจาร ของพระสุทินน 
อันเปนตัวเหตุนั้น. 
        ในบทวา  "สิกฺขาปท"  นี ้ มีวินิจฉันดังตอไปน้ี :-  ที่ชื่อวา 
สิกขา  เพราะอรรถวา  เปนคุณชาติอันบุคคลพึงศึกษา.  ที่ชื่อวา  บท 
เพราะอรรถวา  เปนทางเปนเครื่องอันบุคคลพึงถึง.  ทางเปนเครื่องอัน 
บุคคลพึงถึงแหงสิกขา  ชื่อวา  สิกขาบท.  ความวา  "อุบายแหงความ 
ไดสิกขา  (ชือ่วา  สิกขาบท)." 
        อีกอยางหนึ่ง  มีคําอธิบายวา "ธรรมชาติเปนมูล  คือเปนที่อาศัย 
เปนที่ต้ังแหงสิกขา  (ชื่อวา  สิกขาบท)  คําวา  "สิกขาบท"  นั่น  เปน 
ชื่อแหงความสํารวมจากเมถุน  เพราะเวนจากเมถุน.  จริงอยู  เมถุนสังวร 
ทานประสงคเอาวา  "สิกขาบท" ในบทวา  สิกฺขาปท นี้  เพราะ  
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เปนทางเครื่องถึงแหงธรรม คือ  ศลี  วิปสสนา  ญาณและมรรค  กลาว  
 ืคือสิกขาอื่นจากเมถุนสังวรน้ัน  ดวยอํานาจแหงเนื้อความดังกลาวแลว. 
ก็แลเนื้อความน้ี  พึงทราบตามนัยที่กลาวแลวในวิภังคแหงสิกขาบท. อีก 
อยางหน่ึง  แมคําที่แสดงวิภังคแหงสิกขาบทน้ัน  ก็พึงทราบวา  "เปน 
สิกขาบท."  จริงอยู  ในมหาอรรถกถา พระอรรถกถาจารย  ก็กลาวคํา 
แมนี้วา  "บรรดาหมวดเหลาน้ัน  หมวดนาม หมวดบท  หมวดภาษา 
หมวดพยัญชนะ อันใด,  อันนั้นชื่อวาสิกขาบท."  อีกประการหนึ่ง  เมื่อ 
พระผูมีพระภาคตรัสวา "อนภิชฌา  เปนธรรมบท"  ยอมมีอรรถาธิบาย 
วา "อนภิชฌา  เปนสวนธรรมอันหน่ึง"  ขอน้ีฉันใด,แมในท่ีนีก้็ 
ฉันนั้น  เมื่อทานกลาววา  "สิกขาบท"  พึงทราบเน้ือความวา  "สวน 
แหงสิกขา  คือประเทศอันหนึ่งแหงสิกขา" ดังน้ี ก็ได. 
                 [ประโยชนแหงการบัญญัติสิกขาบท ๑๐ อยาง] 
        หลายบทวา ทส  อตฺถวเส  ปฏิจฺจ  มีความวา  จักอาศัย คือ 
มุงหมาย ปรารภอํานาจแหงเหตุ  คือประโยชนเกื้อกูล พิเศษ ๑๐ อยาง 
ที่จะพึงไดรับ  เพราะเหตุบัญญัติสิกขาบท. มีคําอธิบายวา  เล็งเห็นความ 
สําเร็จประโยชนพิเศษ  ๑๐ อยาง. บัดนี้  พระผูมีพระภาคเจา  จะแสดง 
อํานาจประโยชน ๑๐ อยางนั้น  จึงตรัสคําวา "สงฺฆสุฏ ุตาย"  เปนตน. 
                [อธิบายประโยชนการบัญญติัสิกขาบท  ๑๐ อยาง] 
        บรรดาอํานาจประโยชน ๑๐ อยางนั้น  ที่ชื่อวา  ความเห็นชอบของ 
สงฆ  ไดแกขอท่ีสงฆยอมรับวาดี.  คือขอท่ีสงฆรับพระดํารัสวา  "ดีละ 
พระเจาขา"  เหมือนในอาคตสถานท่ีวา "ดีละ สมมติเทพเจา !"  จริงอยู  
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ภิกษุใด  ยอมรับพระดํารัสของพระตถาคตเจา,  การยอมรับพระดํารัสนั้น  
ของภิกษุนั้น  ยอมเปนไปเพ่ือประโยชนเกื้อกูล  เพ่ือความสุขตลอด 
กาลนาน. เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงทําใหแจงซ่ึง 
เนื้อความน้ีวา "เราจักแสดงโทษในความไมยอมรับ  และอานิสงสใน 
ความยอมรับแลวจึงบัญญัติ  (สิกขาบท)  เพ่ือใหสงฆยอมรับคําของเราวา 
"ดีละ  พระเจาขา !"   จักไมขมขืนบัญญัติ  โดยกดข่ี. 
        บทวา สงฺฆผาสุตาย  คือ  เพ่ือความผาสุกแหงสงฆ,  อธิบายวา 
"เพ่ือประโยชนแกความอยูเปนสุข  ดวยความเปนอยูรวมกัน. 
        หลายบทวา ทุมฺมงกนู  ปุคฺคลาน  นิคฺคหาย  ความวา บุคคล 
ผูทุศีล   ชื่อวาบุคคลผูเกอยาก,  ภิกษุเหลาใด  แมอันภิกษุทั้งหลายจะให 
ถึงความเปนผูเกอ  ยอมถงึไดโดยยาก,  กําลังกระทําการละเมิดหรือกระทํา 
แลว  ยอมไมละอาย.  เพ่ือประโยชนแกอันขมภิกษุเหลาน้ัน. 
        จริงอยู  ภิกษุเหลาน้ัน  เมื่อสิกขาบทไมมี  จักเบียดเบียนสงฆดวย 
ถอยคําวา  "เรื่องอะไรท่ีพวกทานเห็นมาแลว  เรื่องอะไรท่ีพวกทานได 
ฟงมาแลว สิ่งอะไรท่ีพวกขาพเจาทําแลว  พวกทานยกอาบัติไหนใน 
เพราะวัตถุอะไรข้ึนขมพวกขาพเจา."  ก็เม่ือสิกขาบทมีอยู  สงฆจักอาง 
สิกขาบทแลวขมภิกษุพวกนั้น โดยธรรม  โดยวินัย  โดยสัตถุศาสนา 
เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา  "เพ่ือขมเหลาบุคคลผู 
เกอยาก." 
        หลายบทวา  เปสลาน  ภิกขฺูน  ผาสุวิหาราย   คือ  เพ่ือประโยชน 
แกความอยูผาสุกของภิกษุผูมีศีลเปนที่รัก.  จริงอยู  ภิกษุทั้งหลายผูมีศีล 
เปนที่รัก  ไมรูสิ่งท่ีควรทําและไมควรทํา  สิ่งที่มีโทษและไมมีโทษ  ขีดค่ัน 
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เขตแดน  พยายามอยู  เพ่ือความบริบูรณแหงไตรสิกขา  เมื่อสงสัยอยู 
ยอมลําบาก  ยอมรําคาญ, แตครั้นรูสิ่งที่ควรทําและไมควรทํา สิ่งท่ีมีโทษ 
และไมมีโทษ  ขีดค่ันเขตแดนแลว  พยายามอยูเพ่ือความสมบูรณแหงไตร- 
สิกขา ยอมไมลําบาก ยอมไมรําคาญ. เพราะเหตุนั้น  การบัญญติัสิกขาบท 
จึงเปนไปเพ่ือความอยูผาสุกของภิกษุนั้น.  
        อีกอยางหนึ่ง  ความขมบุคคลผูเกอยากท้ังหลายนั้นนั่นแล  เปน 
ความอยูผาสุกแหงภิกษุนั้น.  ดวยวา อุโบสถ  ยอมดํารงอยูไมได  ปวารณา 
ยอมดํารงอยูไมได  สังฆกรรมทั้งหลายยอมเปนไปไมได  ความสามัคคี 
ยอมมีไมได  เพราะอาศัยเหลาบุคคลผูทุศีล.  ภิกษุทั้งหลายมีอารมณเปน 
หน่ึงไมได  ยอมไมสามารถประกอบตามซ่ึงอุเทส  ปริปุจฉา,  และกรรมฐาน 
เปนตน.  ก็เม่ือเหลาบุคคลผูทุศีลถูกขมเสียแลว  อุปทวะแมทั้งหมดนี้หามี 
ไม,  เมื่อน้ันพวกภิกษุผูมีศีลเปนที่รักยอมอยูเปนผาสุก. 
        ในคําวา  "เพ่ือความอยูเปนผาสุกของภิกษุทั้งหลายผูมีศีลเปนที่รัก" 
นี้ บัณฑิตพึงทราบอธิบายโดย ๒ นัย ดวยประการฉะน้ี. 
        คําวา  "เพ่ือปองกันอาสวะท้ังหลาย  อันเปนไปในปจจุบัน" 
อธิบายวา  ทุกขพิเศษมีการประหารดวยฝามือ  ประหารดวยทอนไม 
ตัดมือตัดเทา  ความเสียชื่อเสียง ความเสื่อมยศและความเดือดรอนเปนตน 
อันบุคคลผูต้ังอยูในความไมสังวร  จะพึงถือในอัตภาพน้ีนั้นเทียว  ชื่อวา 
อาสวะอันเปนไปในปจจุบัน.  เพ่ือปองกัน  คือปดกั้นทางมาแหงอาสวะ 
อันเปนไปในปจจุบันเหลาน้ี ดวยประการฉะน้ี.  
        คําวา  "เพ่ือกําจัดอาสวะท้ังหลาย  อันเปนไปในสัมปรายภพ" 
มีความวา  ทุกขพิเศษมีบาปกรรมที่ตนกระทําแลวเปนมูล  อันบุคคลผูต้ัง.  
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อยูในความไมสังวร  จะพึงถึงในนรกเปนตนในสัมปรายภพ  ชือ่วาอาสวะ 
อันเปนไปในสัมปรายภพ,  เพ่ือประโยชนแกการกําจัด  มีคําอธิบายวา 
เพ่ือประโยชนแกการระงับ  คือเพ่ือประโยชนแกการเขาสงบอาสวะอัน 
เปนไปในสัมปรายภพเหลาน้ี.  
        ขอวา อปฺปสนฺสนฺาน  วา  ปสาทาย  มีความวา  เมื่อมีสิกขาบท 
บัญญัติ  มนษุยผูบัณฑิตท้ังหลาย  แมไมเสื่อมใส  ไดทราบสิกขาบทบัญญัติ 
หรือไดเห็นภิกษุทั้งหลายปฏิบัติสิกขาบทตามท่ีทรงบัญญัติ  ยอมถึงความ 
เสื่อมใสวา  "อารมณเหลาใดหนอ  เปนที่ต้ังแหงความกําหนัด 
ความขัดเคือง และความลุมหลงของมหาชนในโลก,  สมณศากยบุตร 
เหลาน้ี  ยอมเปนผูเวนไกลจากอารมณเหลาน้ันอยูได.  พวกเธอทํากิจท่ีทํา 
ไดยากหนอ  ทํากิจท่ีหนักหนอ"  ดังน้ี  เหมือนพราหมณฝายมิจฉาทิฐิผู 
 ืทรงไตรเพท  ไดเห็นพระคัมภีรในวินัยปฎกแลวเส่ือมใสฉะน้ัน.  ดวย 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "อปฺปสนฺนาน  วา  ปสายทาย." 
        ขอวา  ปสนฺนาน  วา  ภิยฺโยภาวาย  มีความวา  กุลบุตรทั้งหลาย 
แมเส่ือมใสในพระศาสนา  ไดทราบสิกขาบทบัญญัติ  หรือไดเห็นภิกษุ 
ทั้งหลายปฏิบัติสิกขาบทตามท่ีทรงบัญญัติไว  ยอมเสื่อมใสยิ่ง ๆ ข้ึนไปวา 
พระผูเปนเจาเหลาใด  ตามรักษาวินัยสังวรอันเปนพรหมจรรย  มีภัตร 
เวลาเดียวอยูไดตลอดชีวิต พระผูเปนเจาเหลาน้ัน  ไดชื่อวาเปนผูทํากิจ 
ที่ทําไดยาก  นาชื่นชม.  ดวยเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
"ปสนฺนาน  วา  ภิยฺโยภาวาย." 
                                   [พระสัทธรรม ๓ อยาง] 
        ขอวา  สทฺธมฺมฏ ิติยา  มีความวา  สัทธรรมมี ๓ อยาง คือ  
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ปริยัติสัทธรรม  ๑  ปฏิปตติสัทธรรม ๑  อธิคมสัทธรรม ๑.  บรรดาสัทธรรม  
๓ อยางนั้น  พระพุทธพจนแมทั้งสิ้นที่ทานรวบรวมไววาพระไตรปฎก. 
 ืชื่อวาปริยัติสัทธรรม  พระสัทธรรมน้ี  คือธุดงคคุณ  ๑๓  ขันธกวัตร  ๑๔ 
มหาวัตร  ๘๒ ศีล  สมาธิ  และวิปสสนา  ชื่อวาปฏปิตติสัทธรรม . พระ 
สัทธรรมนี้ คือ  อริยมรรค  ๔ สามัญผล ๔ นิพพาน  ๑  ชื่อวาอธิคม- 
สัทธรรม  เมื่อมีสิกขาบทบัญญัติ ภิกษุทั้งหลาย  ยอมเลาเรียนสิกขาบท 
และวิภังคแหงสิกขาบทน้ัน  และเลาเรียนพระพุทธวจนะอ่ืน  เพ่ือสอง 
ความแหงสิกขาบทและวิภังคนั้นใหกระจาง  และเม่ือปฏิบัติสิกขาบทตาม 
ที่ทรงบัญญติัไว ยังความปฏิบัติใหบรบิูรณแลว  ยอมบรรลโุลกุตรธรรม 
ที่ตนจะพึงบรรลุไดดวยความปฏิบัติ,  เพราะเหตุนั้น  สัทธรรมแมทั้งส้ิน 
นั้น  จึงชื่อวาเปนสภาพมีความต้ังอยูยั่งยืน  ก็ดวยสิกขาบทบัญญัติ. 
ดวยเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "สทฺธมฺมฏ ิติยา." 
        ขอวา วินยานุคฺคหาย  มีความวา จริงอยู  เมื่อมีสิกขาบทบัญญัติ 
วินัยทั้ง ๔ อยาง  คือ  สังวรวินัย ๑ ปหานวินัย ๑ สมถวินัย ๑ บัญญัติ- 
วินัย ๑ ยอมเปนอันไดอนุเคราะห  คืออุปถัมภคํ้าชูเปนอันดี.  ดวยเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "วินยานุคฺคหาย" กบ็ทเหลาน้ันทั้งหมด 
แล  พึงประกอบกับคํานี้วา  "เราจักบัญญัติสิกขาบท."  ประกอบบทตน 
และบทสุดทาย  ในบรรดาบทเหลาน้ันดังนี้วา  "เราจักบัญญัติสิกขาบท 
เพ่ือความเห็นชอบของสงฆ ฯลฯ  เราจักบัญญัติสิกขาบท  เพ่ือความ 
อนุเคราะหวินัย."  อีกประการหน่ึง  พระผูมีพระภาคทรงทําสังขลิกนัย 
อยางนี้วา "ความเห็นชอบแหงสงฆอันใด  อันนั้นเปนความสําราญแหง 
สงฆ  ความสําราญแหงสงฆอันใด  อันนั้นเพ่ือขมบุคคลท้ังหลายผูเกอ 
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ยาก" และทรงทําวิธีประกอบมีบทหน่ึง ๆ เปนหลัก บทละสิบหน 
อยางนี้วา  "ความเห็นชอบแหงสงฆอันใด อันนั้นเปนความสําราญแหง 
สงฆ  ความเห็นชอบแหงสงฆอันใด  อันนั้นเพ่ือขมบุคคลท้ังหลายผูเกอ 
ยาก  ดังนี้  แลวตรัสคําใดไวในคัมภีรบริวารวา  
                     "ในปกรณวาดวยอํานาจประโยชน  ม ี (อรรถ) 
                ผลรอยหน่ึง  มี (ธรรม)  เหตุรอยหน่ึง มี  (นิรุตติ) 
                ภาษาสําหรับกลาวสองรอย  และมีญาณส่ีรอย๑" 
คําน้ันทั้งหมด  พึงทราบในบทวา  "สงฺฆสุฏตาย"  เปนตน.  แต 
คําน้ันแหละ  จักมีแจงในคัมภีรบริวารน่ันเอง  เพราะฉะนั้น  ขาพเจาจึง 
ไมพรรณนาไวในท่ีนี้ฉะนี้แล. 
                       [ทรงบัญญัติปฐมปาราชิกสิกขาบท] 
        พระผูพระภาคเจา  ครั้นทรงอานิสงสแหงการบัญญัติสิกขาบทไว 
อยางนั้นแลว เมื่อจะทรงชี้แจงกิจท่ีภิกษุทั้งหลายควรทําในสิกขาบทน้ัน 
จึงตรัสวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ก็แล  พวกเธอพึงแสดงสิกขาบทนี้ 
ข้ึนอยางนี้." 
              พระองคตรัสอธิบายไวอยางไร ? 
        ตรัสอธิบายไวอยางน้ีวา "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ก็แล  พวกเธอ 
พึงแสดง  พึงเลาเรียน  พึงทรงจํา  และพึงบอกแกบุคคลเหลาอ่ืน  ซึ่ง 
สิกขาบทน้ี  คือท่ีมีอานิสงสอันเราแสดงอยางนี้   ในปาฏิโมกขุทเทสอยางนี้." 
จริงอยู  จ  ศพัทในคําวา  "เอวฺจ  ปน"  นี ้ มีการนําเนื้อความเกิน 
มาเปนอรรถ  เพราะฉะนั้น  เนื้อความน้ี ยอมเปนอันทานนํามาแลว. 
 
๑. วิ. บริวาร.  ๘/๓๕๗.  
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        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อทรงแสดงคําที่พระองคตรัสไว  
วา "สิกขาบทนี้"  จึงตรัสวา "อนึ่ง  ภกิษุใด  พึงเสพเมถุนธรรม, 
ภิกษุนี้  ยอมเปนปาราชิก  หาสังวาสมิได."  เมื่อพระองคทรงบัญญัติ 
ปฐมปาราชิก  ใหมั่นเขา  ดวยอํานาจมูลเฉทอยางนี้แลว  เรื่องลิงตัวเมีย 
แมอ่ืนอีกก็เกิดข้ึนเพ่ือประโยชนแกอนุบัญญัติ.  เพ่ือแสดงเรื่องลิงตัวเมีย 
ที่เกิดข้ึนนั้น  พระธรรมสงัคาหกเถระทั้งหลาย  จึงไดกลาวคํานี้ไววา 
"ก็สิกขาบทนี้  ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคเจาทรงบัญญัติแลวแกภิกษ ุ
ทั้งหลาย  ดวยประการฉะนี้."  อธิบายความแหงคํานั้นวา  "สิกขาบทน้ี 
ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคเจาทรงบัญญัติแลวอยางนี้  แกภิกษุทั้งหลาย 
และเรื่องอ่ืนน้ี  ก็ไดเกิดข้ึนแลว.  
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                     อนุบัญญัติปฐมปาราชิกเรื่องที่หน่ึง 
                                  [เรื่องลิงตัวเมีย]  
        บัดนี ้ เพ่ือแสดงเรื่องอ่ืนที่เกิดข้ึน  พระธรรมสังคาหกเถระทั้งหลาย 
จึงไดกลาวคําเปนตนวา  "เตน  โข  ปน  สมเยน."  ในคําวา  "เตน 
โข  ปน  สมเยน"  เปนตนนั้น  มีการพรรณนาบทท่ียังไมกระจางดังตอ 
ไปน้ี :- 
        สองบทวา  มกฺกฏ ึ อามิเสน  ความวา  จําพวกสัตวดิรัจฉานเปน 
อันมาก  มีเนื้อ  นกยูง  ไก  และลิงเปนตน  ไมมีความคิดระแวงรังเกียจ 
เพราะอานุภาพแหงคุณมีขันติและเมตตาเปนตน  ของภิกษุทั้งหลาย  ใน 
ปามหาวัน  ยอมเที่ยวไป  ณ  ที่เรือนบําเพ็ญเพ็ญเพียร.  มีคําอธิบายวา 
"ภิกษุใดรูปหน่ึง  เอาอามิส  มีขางตม  ขาสวย  และของเคี้ยวเปนตน 
ลอ  คือสงเคราะหนางลิงตัวหนึ่ง  ในบรรดาสัตวดิรัจฉานเปนตนเหลา 
นั้น." 
        บทวา  ตสฺสา  เปนสัตตมีวิภัตติ. 
        บทวา ปฏิเสวติ  ความวา  ยอมเปนผูเสพมาก.  วัตตมานาวิภัตติ 
ยอมลงในอรรถวา  ปจุร  คือมาก. 
        สองบทวา  โส  ภิกขฺุ  ไดแก  ภิกษุผูเสพเมถุนธรรมน้ัน. 
        สองบทวา  เสนาสนจาริก  อาหิณฑฺนฺตา  ความวา  ภิกษุอาคันตุกะ 
เหลาน้ัน  มาเฝาพระพุทธเจา  ไดอาคันตุกภัตแตเชาตรู  ทําภัตกิจ 
เสร็จแลวชักชวนกันวา "พวกเราจักดูสถานที่อยูภิกษุทั้งหลาย" 
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แลวก็เที่ยวไป.  เพราะเหตุนั้น  พระธรรมสังคาหกเถระทั้งหลายจึงกลาว 
วา เสนาสนจาริก  อาหิณฑฺนฺตา."  
                  [ลังตัวเมียแสดงของลับแกภิกษุอาคันตุกะ] 
        หลายบทวา  เยน  เต  ภิกขฺู  เตนูปสงฺกมิ  มีความวา  ธรรมดา 
สัตวดิรัจฉานท้ังหลาย  ครั้นไดทําความคุนเคยกับภิกษุรูปหน่ึงแลว ก็ยัง 
ความคิดเชนนั้นนั่นเอง  ใหเกิดข้ึน  แมในภิกษุเหลาอ่ืนดวย.  เพราะ- 
ฉะน้ัน  ลิงตัวเมียนั้น  จึงไดเขาไปหาภิกษุเหลาน้ัน  จนถึงท่ีอยู,  ครั้น 
แลว  ก็ไดแสดงวิการน้ันแมแกภิกษุเหลาน้ัน  เหมือนกับแสดงแกภิกษุ 
ที่ตนคุนเคยฉะน้ัน. 
        บทวา  เฉปฺป  แปลวา  หาง. 
        บทวา โอทฺทิสิ๑  แปลวา  วางไวตางหนา. 
        สองบทวา  นิมิตฺตมปฺ  อกาสิ  ความวา  ภิกษุอาคันตุกะเหลาน้ัน 
ยอมรูความตองการเมถุน  ดวยความกําหนดอยางใด  ดวยกริิยาอยางใด, 
ลิงตัวเมียนั้น  ก็ไดทํานิมติน้ัน ดวยความกําหนดและกิริยานั้น ๆ. 
        สองบทวา โส  ภิกฺข ุ  ความวา  นี้เปนวิหาร  (ทีอ่ยู)  ของ 
ภิกษุใด,  (ภิกษุนั้น  ยอมเสพเมถุนธรรมในลิงตัวเมียนี้  ไมตอง 
สงสัยแล). 
        สองบทวา  เอกมนฺต  นิลียึสุ  ความวา  ภิกษุอาคันตุกะเหลานั้น 
ไดแอบซอนอยู ณ  โอกาสแหงหน่ึง. 
        สองบทวา  สจฺจ  อาวุโส  ความวา  ภิกษุรูปนัน้  เพราะถูกพวก 
 
๑.  บาลีเปน  โอฑฺฑิ  แปลวา  แอน,  เดง.  
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ภิกษุอาคันตุกะเห็นกรรมท่ีเธอทําน้ันอยางประจักษตาทักทวงข้ึน   เหมือน 
จับโจรไดพรอมกับของกลางฉะนั้น  เม่ือไมสามารถจะพูดคําเปนตนวา 
"ผมทํากรรมชั่วอะไรหรือ ?"  จึงพูดรับวา "จริง  ขอรับ !"  
        หลายบทวา  นนุ  อาวุโส  ตเถว  ต  โหติ  ความวา  คุณ ! 
แมในเพราะสัตวเดียรัจฉานตัวเมีย  สิกขาบทน้ัน ยอมเปนเหมือนใน 
หญิงมนุษยมิใชหรือ.  (คุณ !  เมื่อภิกษุสุทินนเสพเมถุนธรรมในหญิง 
มนุษย สิกขาบท  ยอมมีฉันใด,  เมื่อคุณเสพเมถุนธรรมแมในสัตว 
ดิรัจฉานตัวเมีย  สิกขาบทน้ัน  ก็ยอมเปนเหมือนกันฉันนั้น  มิใชหรือ ?) 
จริงอยู การมองดูก็ดี  จับตองก็ดี  ลูบคลําก็ดี  แตะตองก็ดี  กระทบก็ดี 
แมซึ่งหญิงมนุษย  เปนความชั่วหยาบท้ังน้ัน. กิริยามีการมองดูเปนตน 
นั้นทั้งหมด  แมซึ่งสัตวดิรัจฉานตัวเมีย  เปนความชั่วหยาบเหมือนกัน; 
ในหญิงมนุษยและสัตวดิรัจฉานตัวเมียนี้  จะมีความแปลกกันอะไร ? ทาน 
ไดอางเลสในฐานท่ีมิใชเลส แล. 
        หลายบทวา  อนฺตมโส  ติรจฺฉานคตายป  ปาราชิโก  โหติ 
อสวาโส  ความวา  พระผูมีพระภาคเจา  ไดทรงทําสิกขาบทใหมั่นข้ึน 
อีกวา "ภิกษุเสพเมถุนธรรม  แมในสัตวเดรัจฉานตัวเมีย  ก็เปนปาราชิก 
เหมือนกัน." 
                        [สิกขาบทท้ังหมด  มีโทษ  ๒  อยาง] 
        จริงอยู  สิกขาบทมี ๒ อยาง คือ :-  โลกวัชชะ (มีโทษทาง 
โลก)  ๑  ปณณัตติวัชชะ  (มีโทษทางพระบัญญัติ)  ๑. 
        บรรดาโทษ  ๒  อยางนั้น  สิกขาบทใด  ในฝายสจิตตกะ  มีจิต 
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เปนอกุศลลวน ๆ,  สิกขาบทน้ันชื่อวา  เปนโลกวัชชะ  ที่เหลือเปน 
ปณณัตติวัชชะ.  
        บรรดาโทษ  ๒ อยางน้ัน  อนุบัญญัติในสิกขาบทท่ีเปนโลกวัชชะ 
เมื่อเกิดข้ึน กั้น  ปดประตู  ตัดกระแส  ทําใหตึงข้ึนกวาเดิม  ยอมเกิด 
ข้ึน.  สวนอนุบัญญัตินี้วา  "เวนไวแตสําคัญวาไดบรรลุ๑ เวนไวแตฝน๒" 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสไว  เพราะไมมีการลวงละเมิด  และเพราะเปน 
อัพโพหาริก.  ในสิกขาบทท่ีเปนปณณัตติวัชชะ  เมื่อภิกษุยังไมไดทําการ 
ลวงละเมิด อนุบัญญัติ  เมื่อเกิดข้ึนทําใหเพลาลง  ปลดเปลื้องออก 
เปดประตูให  ทําไมใหเปนอาบัติตอ ๆ ไป  ยอมเกิดข้ึน  เหมือนอนุบัญญัติ 
ในคณโภชนสิกขาบทและปรัมปรโภชนสิกขาบทฉะน้ัน.  สวนอนุบัญญัติ 
เห็นปานน้ีวา "โดยที่สุด  (บอก) แมแกหญิงแพศยาอันจะพึงอยูรวม 
ชั่วขณะ๓"  ชือ่วามีคติเหมือนพระบัญญัติทีเดียว เพราะเกิดข้ึนในเมื่อ 
ภิกษุทําการลวงละเมิดแลว.  ก็เพราะปฐมสิกขาบทน้ีเปนโลกวัชชะ ไมใช 
เปนปณณัตติวัชชะ;  เพราะฉะนั้น  อนุบัญญัตินี้  กก็ั้น  ปดประตู  ตัด 
กระแส  ไดแกทําใหตึงข้ึนกวาเดิมอีก  ยอมเกิดข้ึน. 
        ครั้นเมือ่พระผูมีพระภาคเจาทรงประมวลเรื่องแมทั้งสองมาแลว 
บัญญัติปฐมปาราชิก  ทําใหตึงข้ึนกวาเดิม  ดวยอํานาจมูลเฉทอยางนั้น 
เรื่องภิกษุชาววัชชีบุตรแมอ่ืนก็เกิดข้ึน  เพื่อประโยชนแกอนุบญัญัติ. 
เพ่ือแสดงความเกิดข้ึนแหงเรื่องภิกษุวัชชีบุตรนั้น  พระธรรมสังคาหกเถระ 
ทั้งหลาย  จึงไดกลาวคํานี้วา  "ก็สิกขาบทน้ี ยอมเปนอันพระผูมีพระภาค 
เจาทรงบัญญัติแลวแกภิกษุทั้งหลาย ดวยประการฉะน้ี."  อธิบายความ 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๑๗๒.  ๒.   ว.ิ  มหา.  ๑/๒๒๔.  ๓.  วิ.  มหา.  ๑/๓๐๒.  
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แหงคําน้ันวา "สิกขาบทน้ี  ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคเจาทรงบัญญัติ 
แลวอยางนี้  แกภิกษุทั้งหลาย  และเรื่องแมอ่ืนนี้  ก็ไดเกิดข้ึน." 
                                  จบมักกฏีวัตถุกถา.  
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                     อนุบัญญัติปฐมปาราชิกเรื่องที่สอง 
                            [เรื่องภิกษุชาววัชชบีุตร]  
        บัดนี ้ เพ่ือแสดงเรื่องแมอ่ืนที่เกิดข้ึนแลว  พระธรรมสังคาหกเถระ 
ทั้งหลาย  จึงไดกลาวคําเปนตนวา "เตน  โข ปน  สมเยน." ใน 
คําวา  "เตน  โข  ปน  สมเยน"  เปนตนแมนั้น  มีการพรรณนาบท 
ที่ยังไมกระจาง  ดังตอไปนี้ :- 
        บทวา  เวสวาลิกา  ไดแก  ผูทีปกติอยูเมืองไพศาลี. 
        บทวา  วชฺชิปุตฺตกา  ไดแก  ผูเปนบุตรของตระกูลในเมืองไพศาลี 
ในแควนวัชชี. 
        ไดยินวา  อุปทวะ  โทษ  ความเสนียดจัญไร  ที่ไดเกิดข้ึนใน 
พระศาสนาท้ังหมดน้ัน  ไดเกิดข้ึนแลว  เพราะอาศัยภิกษุชาววัชชีบุตร. 
จริงอยางนั้น  แมพระเทวทัต  ไดพวกภิกษุชาววัชชีบุตรเปนฝกฝายแลว 
จึงทําลายสงฆ.  ก็พวกภิกษุชาววัชชีบุตรนั่นแล  ไดแสดงสัตถุศาสนา 
นอกธรรมนอกวินัย  ในเมื่อพระผูมีพระภาคเจาปรินิพพานได ๑๐๐ ป. 
บรรดาภิกษุชาววัชชีบุตรเหลาน้ันนั่นแล  แมภิกษุเหลาน้ี  บางพวกถึง 
เมื่อทรงบัญญัติสิกขาบทแลวอยางนี้  ก็ไดสรงน้ําตามความตองการ  ฯลฯ 
ไดเสพเมถุนธรรมตามความตองการ ดวยประการฉะน้ี. 
        ในบทวา  "าติพฺยสเนนป"  นี้ มีวินิจฉัยดังน้ี  :-  คําวา 
"ความพินาศ ความยอยยับ  ความกระจัดกระจาย  ความทําลาย  ความ 
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ฉิบหาย"  ทั้งหมดน้ี  มีความหมายอยางเดียวกัน.  ความยอยยับแหง  
เหลาญาติ  ชือ่วา  ญาติพยสนะ.  อันความยอยยับแหงญาตินั้น  (ถูกตอง 
แลว).  อธิบายวา  "อันความพินาศแหงญาติซึ่งมีการลงราชอาญา  ถูกโรค 
เบียดเบียน  ความตายและความพลัดพรากเปนเครื่องหมาย  (ถูกตองแลว)." 
แมในบททั้ง  ๒  ก็นัยนี.้  สวนในบทที่  ๓ โรคที่ทําความไมมีโรคใหพินาศ 
ไปน่ันเอง ชื่อวา  โรคพยสนะ. จริงอยู  โรคนั้น ยอมทําความไมมีโรค 
ใหยอมยับไป  คือกระจายไป  ไดแกใหพินาศไป  เพราะเหตุนั้น  จึงชื่อวา 
พยสนะ.  ความยอมยับคือโรค  ชื่อวา  โรคพยสนะ.  อันความยอมยับคือ 
โรคนั้น (ถกูตองแลว." 
        บทวา ผุฏา  คือ  ทวมทับ  ไดแกครอบงํา. อธิบายวา  "ผู 
ประกอบพรอมแลว." 
        หลายบทวา น มย  ภนฺเต  อานนฺท  พุทฺธครหโิน  มีความวา 
ทานอานนทเจาขา !  พวกกระผมมิไดติเตียนพระพุทธเจา  คือมิไดกลาว 
โทษพระพุทธเจา  มิไดติเตียนพระธรรม  มิไดติเตียนพระสงฆ. 
        สองบทวา  อตฺตครหิโน มย  ความวา  พวกกระผมติเตียนตนเอง 
เทาน้ัน  คือกลาวโทษของตน. 
        บทวา  อลกฺขิกา  แปลวา  ผูหมดสิริ. 
        บทวา  อปฺปุฺา  แปลวา  ผูมีบญุนอย. 
        หลายบทวา  วิปสฺสกา  กุสสาน  ธมฺมาน  มีความวา  พวก 
กระผมจะพึงเปนผูเห็นแจงซ่ึงกุศลธรรมทั้งหลาย  ที่พระผูมีพระภาคเจา 
ทรงจําแนกไวแลวในอารมณ  ๓๘ ประการ.  อธิบายวา  "ออกจาก  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 67 

อารมณนั้น  ๆ  แลว  จะเห็นดวยแจงธรรมเหลาน้ีทีเดียว." 
        บทวา  ปุพฺพรตฺตาปรรตฺต  ความวา  เบื้องตนแหงราตรี  ชือ่ 
บุรพราตรี,  เบ้ืองปลายแหงราตรี  ชื่อ  อปรราตรี,  มีคําอธิบายวา 
"ปฐมยามและปจฉิมยาม." 
        บทวา  โพธิปกฺขิกาน  คือ  มใีนฝายแหงปญญาเครื่องตรัสรู. 
อธิบายวา  "เปนอุปการะแกอรหัตมรรคญาณ." 
        บทวา  ภาวนานุโยค  แปลวา  ความประกอบเนือง ๆ ในการเจริญ 
(โพธิปกขิยธรรม). 
        สองบทวา อนุยุตฺตา  วิหาเรยฺยาม ความวา   พวกกระผมละ 
คิหิปลิโพธ  และอาวาสปลิโพธิแลว จะพึงเปนผูประกอบขวนขวาย  ไมมี 
กิจอ่ืนอยูในเสนาสนะอันสงัด. 
        บทวา เอวมาวุโส  ความวา  พระเถระ  เมื่อไมทราบอัธยาศัย 
ของเธอเหลานั้น  ไดฟงคําอวดอางมากมายน้ี  ของภิกษุเหลาน้ันแลว 
จึงสําคัญอยูวา  "ถาเธอเหลาน้ี  จักเปนผูเชนนี้ไซร,  ก็เปนการดี" 
แลวรับคําวา ได ทานผูมีอายุทั้งหลาย ! 
          [เรื่องทรงหามมิใหภิกษุชาววัชชีบุตรบรรพชาอุปสมบท] 
        แมสองบทวา  "อฏาน  อนวกาโส "  นี ้ เปนอันตรัสหามเหตุ. 
จริงอยู เหตุ  ทานเรียกวา  "ฐานะ  และโอกาส" เพราะเปนที่ต้ัง 
แหงผล  โดยความท่ีผลนั้นเปนไปเน่ืองดวยเหตุนั้น  และเพราะเหตุนั้น 
ก็เปนโอกาสแหงผลน้ัน  โดยความท่ีเหตุนั้นเปนไปเน่ืองดวยผลนั้น. พระ- 
ผูมีพระภาคเจาเมื่อจะทรงหามเหตุนั้น  จึงตรัสวา "อฏานเมต  อานนฺท 
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อนวกาโส"  เปนตน  ความวา  ฐานะหรือโอกาสน้ีไมมี. 
        ขอวา  "ย  ตถาคโต"  คือ  มิใชโอกาส.  ความวา  ฐานะ 
หรือโอกาสน้ี  ไมมี. 
        สองบทวา ย  ตถาตโต  ความวา  พระตถาคตจะพึงถอนปาราชิก 
สิกขาบทท่ีบัญญัติแลวแกสาวกท้ังหลาย  เพราะเหตุแหงพวกวัชชีหรือพวก 
ภิกษุชาววัชชีบุตร  ดวยเหตุใด,  เหตุนั้น  ไมมี.  ความจริง  ถาพระผูมี- 
พระภาคเจาจะพึงประทานอุปสมบทแกภิกษุชาววัชชีบุตรเหลาน้ี  ผูทูลขอ 
อยูวา "ขาพระพุทธเจาท้ังหลาย  พึงไดอุปสมบท"  ดังน้ีไซร.  เมือ่ 
เปนเชนนั้น  พระองคก็จะพึงถอนปาราชิกสิกขาบทท่ีทรงบัญญติัไววา 
"ยอมเปนปาราชิก  หาสังวาสมิได." แตเพราะเหตุที่พระองคไมทรงถอน 
สิกขาบทท่ีทรงบัญญัติไวแลวน้ัน  ฉะนั้น  จึงตรัสวา  "นั่น  ไมใชฐานะ" 
เปนตน. 
        หลายบทวา โส  อาคโต  น  อุปสมฺปาเทตพฺโพ ความวา 
พระผูมีพระภาคเจา  ทรงมีความอนุเคราะหเทียว  ทรงทราบวา "ก็ถา 
ภิกษุนั้นมาแลวอยางนี้  พึงไดรับอุปสมบทไซร,  เธอพึงเปนผูไมมีความ 
เคารพในศาสนา, แตเธอต้ังอยูในภูมิของสามเณรแลว  จักเปนผูมีความ 
เคารพ  และจักทําประโยชนตนได"  จึงตรัสวา "เธอมาแลว ไมควร 
ใหอุปสมบท." 
        หลายบทวา  โส  อาคโต  อุปสมปฺาเทตพฺโพ ความวา  พระ- 
ผูมีพระเจาทรงทราบแลววา "ภิกษุนั้นมาแลวอยางนี้  ยังดําริอยูใน 
ภาวะเปนภิกษุ  จักเปนผูมีความเคาระในศาสนา  เพราะความท่ีเธอมีศีล 
ยังไมวิบัติ,  เธอ  เม่ือยังมีอุปนิสัยอยู  จักบรรลุประโยชนสูงสุด 
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ตอกาลไมนานนักแล"  จึงตรัสวา  "เธอนั้นมาแลว  ควรใหอุปสมบท." 
        พระผูมพีระภาค  ครั้นทรงแสดงภิกษุชาววัชชีบุตร  ผูไมควรให  
อุปสมบท และผูควรใหอุปสมบท  ในบรรดาเหลาภิกษุชาววัชชีบุตร 
ผูเสพเมถุนธรรม  มาแลวอยางนี้  มีพระประสงคจะประมวลเรื่องทั้ง ๓ 
มา  แลวทรงบัญญัติสิกขาบทใหบริบูรณ จึงตรัสวา  "ดูกอนภิกษุ 
ทั้งหลาย !  กแ็ล  พวกเธอพึงแสดงสิกขาบทนี้ข้ึนอยางนี้"  แลวไดทรง 
บัญญัติสิกขาบทใหบริบูรณอยางนี้วา :-  โย  ปน ภกิฺขุ  ฯปฯ  อสวาโส 
แปลวา 
        "อนึ่ง  ภิกษุใด  ถึงพรอมดวยสิกขาและสาชพีของภิกษุทัง้หลาย 
แลว  ไมกลาวคืนสิกขา  ไมไดทําใหแจงความเปนผูทุรพล  พึงเสพ 
เมถุนธรรม  โดยท่ีสุแมในดิรัจฉานตัวเมีย  ภิกษุนี้เปนปาราชิก 
หาสังวาสมิได.๑" 
                                      [วินัย  ๔ อยาง] 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา เมื่อจะทรงจําแนกเนื้อความแหงสิกขาบท 
นั้น จึงตรัสคําเปนตนวา  "โย ปนาติ  โย ยาทิโส." 
        ก็พระวินัยธร  ผูปรารถนาความเปนผูฉลาดในสิกขาบท  วิภังคแหง 
สิกขาบทน้ัน  และวินัยวินิจฉัยทั้งน้ัน  ควรทราบวินัย  ๔ อยาง. 
                จรงิอยู พระธรรมสังคาหกมหาเถระท้ังหลาย  ผูม ี
                ฤทธิ์มากในปางกอน  ไดนําวินัย ๔ อยางออกเปดเผย 
                แลว. 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๔๒.  
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        วินัย  ๔ อยางเปนไฉน ?  วินัย  ๔ อยางคือ สูตร  สุตตานุโลม 
อาจริยวาท  อัตโนมัติ  ซึง่พระนาคเสนเถระหมายเอากลาวไว 
(ในมิลินทปญหา)  วา "มหาบพิตร !  เนื้อความอันกุลบุตรพึงรบัรอง 
ดวยบทด้ังเดิมแล ดวยรส  ดวยความเปนวงศแหงอาจารย  ดวยความ 
อธิบาย๑."  
                           [อรรถาธิบายวินัย  ๔ อยาง] 
        จริงอยู  บรรดาคําเหลาน้ี  คําวา "อาหจฺจบท"  ทานประสงค 
เอาสูตร. คําวา  "รส"  ทานประสงคเอาสุตตานุโลม.  คําวา 
"อาจริยวงศ"  ทานประสงคเอาอาจริยวาท.  คําวา  "อธิบาย"  ทาน 
ประสงคเอาอัตโนมัติ. 
        บรรดาวินัย ๔ อยางนั้น  ทีช่ื่อวา  สูตร  ไดแกบาลีในวินัยปฎก 
ทั้งมวล. ที่ชือ่วา  สุตตานุโลม  ไดแกมหาประเทศ ๔ ที่พระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสไวอยางนี้วา :- 
        (๑)  "ดกูอนภิกษุทั้งหลาย ! สิ่งใด  เรามิไดหามไววา  'สิ่งนี้ 
ไมควร'  ถาส่ิงน้ันเขากับส่ิงท่ีเปนอกัปปยะ  ขัดกนักับสิ่งท่ีเปนกัปปยะ' 
สิ่งน้ัน  ไมควรแกทานท้ังหลาย; 
        (๒) ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! สิ่งใด  เรามิไดหามไววา  'สิ่งน้ี 
ไมควร'  ถาส่ิงน้ันเขากันกับสิ่งท่ีเปนกัปปยะ  ขัดกันกับสิ่งท่ีเปนอกัปปยะ 
สิ่งน้ัน  ควรแกทานท้ังหลาย; 
        (๓)  ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  สิ่งใด  เรามิไดอนุญาตไววา  'สิ่งน้ี 
 
๑.  นัย- มิลินทปญหา.  ๒๐๓.  
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ควร' หากส่ิงนั้นเขากันกับสิ่งท่ีเปนอกัปปยะ  ขัดกันกับสิ่งท่ีเปนกัปปยะ, 
สิ่งน้ัน  ไมควรแกทานท้ังหลาย;  
        (๔)  ดกูอนภิกษุทั้งหลาย !  สิ่งใด  เรามิไดอนุญาตไววา  'สิ่งน้ี 
ควร'  หากส่ิงน้ันเขากันกับสิ่งท่ีเปนกัปปยะ  ขัดกนักับสิ่งท่ีเปนอกัปปยะ, 
สิ่งน้ัน  ควรแกทานท้ังหลาย.๑" 
        ทีช่ื่อวา  อาจริยวาท  ไดแกแบบอรรถกถา  ซึ่งวางไวสําหรับ 
วินิจฉัยนอกทองเรื่อง  นอกพระบาลี  ซึ่งพระอรหันต  ๕๐๐ องค  ผูเปน 
ธรรมสังคาหกะต้ังไว. 
        ทีช่ื่อวา  อัตโนมัติ  ไดแกคําท่ีพนจากสูตร  สุตตานุโลม  และ 
อาจริยวาท  กลาวตามอาการท่ีปรากฏดวยอนุมาน  คือดวยความตามรูแหง 
ตน  ดวยการถือเอานัย  ดวยการถือเอาใจความ.  อีกนัยหน่ึง  เถรวาท 
แมทั้งหมด  ที่มาในอรรถกถาแหงพระสูตร  พระอภิธรรม  และพระวินัย 
ชื่อวา  อัตโนมัติ. 
                  [วิธีสอบสวนสูตรและสุตตานุโลมเปนตน] 
        แตกุลบุตร  ผูอางอัตโนมัตินั้นกลาว  ไมควรจะยึดถือใหแนนแฟน 
กลาว  ควรกําหนดเหตุเทียบเคียงบาลีกับเน้ือความ  และเน้ือความ 
กับบาลี แลวจึงกลาว. อัตโนมัติ  ควรสอบสวนดูในอาจริยวาท. 
ถาลงกันและสมกันในอาจริยวาทน้ันไซร,  จึงควรถือเอา.  ถาไมลงกัน 
ไมสมกัน,  ไมควรถือเอา.  จริงอยู ข้ึนชื่อวา  อัตโนมัตินี้  เพลา 
กวาทุกอยาง.  อาจริยวาท  มีกําลังกวาอัตโนมัติ.  แมอาจริยวาทก็ควร 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๓๒๑.  
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สอบสวนดู  ในสุตตานุโลม.  เม่ือลงกนั  สมกันแท  ในสุตตานุโลมนั้น  
จึงควรถือเอา,  ฝายที่ไมลงกัน  ไมสมกัน  ไมควรถือเอา.  เพราะวา 
สุตตานุโลม  มีกําลังกวาอาจริยวาท. แมสุตตานุโลม  ก็ควรสอบสวนดู 
ในสูตร. เมื่อลงกัน  สมกนัแท  ในสูตรนั้น  จึงควรถือเอา,  ฝายที่ไมลงกัน 
ไมสมกัน  ไมควรถือเอา.  เพราะวาสูตรเทาน้ัน  เปนของมีกําลังกวา 
สุตตานุโลม.  จริงอยู  สูตรเปนของอันใคร ๆ คัดคานไมได  เปนเหมือน 
สงฆผูทํา  (สังคายนา)  เปนเหมือนกาลที่พระพุทธเจาท้ังหลายยังทรง 
พระชนมอยู. เพราะฉะนั้น  เมื่อใดภิกษุสองรูป  สากัจฉากัน,  สกวาที 
อางสูตรกลาว,  ปรวาทีอางสุตตานุโลมกลาว. เมื่อน้ัน  ทั้งสองรูปนั้น 
ไมควรทําการเพิดเพย  หรือติเตียนกันและกัน  ควรสอบสวนสุตตานุโลม 
ในสูตร. ถาลงกัน  สมกัน  ควรถือเอา,  ถาไมลงกัน  ไมสมกัน  ไมควร 
ถือเอา, ควรต้ังอยูในสูตรเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางสูตรกลาว,  ปรวาทีอางจาริยวาทกลาวไซร,  แม 
ทั้งสองรูปนั้น  ก็ไมควรทําการเพิดเพย  หรือติเตียนกันและกนั  ควร 
สอบสวนอาจริยวาทในสูตร. ถาลงกัน  สมกัน  ควรถือเอา.  เมือ่อาจริยวาท 
ไมลงกันและไมสมกัน  ทั้งเปนขอท่ีนาตําหนิ  ก็ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยู 
ในสูตรเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางสูตรกลาว,  ปรวาที  อางอัตโนมัติกลาวไซร, 
แมทั้งสองรูปนั้น  ก็ไมควรทําการเพิดเพย  หรือติเตียนกันและกัน  ควร 
สอบสวนอัตโนมัติในสูตร.  ถาลงกัน  สมกัน  ควรถือเอา,  ถาไมลงกัน 
ไมสงกัน  ไมควรถือเอา;  ควรต้ังอยูในสูตรเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางสุตตานุโลมกลาว, ปรวาที  อางสูตรกลาวไซร, 
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ควรสอบสวนสูตรในสุตตานุโลม. ถาลงกัน  สมกนั  ปรากฏมาในบาลี  
ข้ึนสูสังคีติทั้ง ๓ ครั้ง  จึงควรถือเอา, ถาไมปรากฏเหมือนอยางน้ัน 
ไมลงกัน  ไมสมกัน,  เปนพาหิรกสูตร  สโิลกโศลก  หรือสูตรที่นา 
ตําหนิอ่ืน ๆ  ซึ่งมาจากบรรดาสูตรทั้งหลาย  มีคุฬหเวสสันดรคุฬหวินัย 
และคุฬหเวทัลละเปนตน  อยางใดอยางหน่ึง  ไมควรถือเอา;  ควรต้ังอยู 
ในสุตตานุโลมเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางสุตตานุโลมกลาว,  ปรวาที  อางอาจริยวาท 
กลาวไซร, ควรสอบสวนอาจริยวาท  ในสุตตานุโลม,  ถาลงกัน  สมกัน 
ควรถือเอา, ถาไมลงกัน  ไมสมกัน  ไมควรถือเอา;  ควรต้ังอยูใน 
สุตตานุโลมเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนั้น  อางสุตตานุโลมกลาว,  ปราวาที  อางอัตโนมัติ 
กลาวไซร, ควรสอบสวนอัตโนมัติ  ในสุตตานุโลม.  ถาลงกัน  สมกัน 
ควรถือเอา,  ถาไมลงกัน  ไมสมกัน  ไมควรถือเอา;  ควรต้ังอยูใน 
สุตตานุโลมเทาน้ัน. 
        กถ็าสกวาทีนี้  อางอาจาริยวาทกลาว,  ปรวาที  อางสูตรกลาวไซร, 
ควรสอบสวนสูตรในอาจริยวาท.  ถาลงกัน  สมกนั  ควรถือเอา. สูตร 
ที่นาตําหนินอกนี้ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยูในอาจริยวาทเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางอาจริยวาทกลาว,  ปรวาที  อางสุตตานุโลม 
กลาวไซร,  ควรสอบสวนสุตตานุโลมในอาจริยวาท.  เมื่อลงกนั  สมกัน 
แท  จึงควรถือเอา.  นอกน้ีไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยูในอาจริยวาท 
เทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางจริยวาทกลาว,  ปรวาที  อางอัตโนมัติกลาวไซร,  
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ควรสอบสอนอัตโนมัติในอาจริยวาท.  ถาลงกัน  สมกัน  ควรถือเอา,  
ถาไมลงกัน  ไมสมกัน  ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยูในอาจริยวาทเทาน้ัน 
การถือเอา  (มติ)  ของตนน่ันแล  ควรทําใหมีกําลัง  (ใหมีหลักฐาน). 
        อน่ึง  ถาสกวาทีนี้  อางอัตโนมัติกลาว,  ปรวาที อางสูตรกลาว 
ไซร,  ควรสอบสวนสูตรในอัตโนมัติ,  ถาลงกัน สมกัน  ควรถอืเอา. 
สูตรที่นาตําหนินอกน้ี  ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยูในอัตโนมัติเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้ อางอัตโนมัติกลาว,  ปรวาที  อางสุตตานุโลมกลาว 
ไซร,  ควรสอบสวนสุตตานุโลมในอัตโนมัติ. เม่ือลงกัน  สมกนัแท 
ควรถือเอา.  นอกน้ี  ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยูในอัตโนมัติเทาน้ัน. 
        ถาสกวาทีนี้  อางอัตโนมัติกลาว, ปรวาที  อางอาจริยวาท 
กลาวไซร, ควรสอบสวนอาจริยวาทในอัตโนมัติ.  ถาลงกัน  สมกัน 
ควรถือเอา.  อาจริยวาทท่ีนาตําหนินอกนี้  ไมควรถือเอา,  ควรต้ังอยู 
ในอัตโนมัติเทาน้ัน.  การถือเอา  (มติ)  ของตนน่ันแล  ควรทําใหมี 
กําลัง  (ใหมหีลักฐาน). อน่ึง  ไมควรทําการเพิดเพย  หรือตําหนิใน 
ที่ทั้งปวง  ดวยประการฉะน้ี. 
        อน่ึง  ถาสกวาทีนี้  กลาวอันวา  "เปนกัปปยะ" ปรวาที  กลาวอาง 
วา  "เปนอกัปปยะ"  ควรสอบสวนส่ิงน้ัน  ๆ ในสตูรและสุตตานุโลม 
ถาส่ิงน้ัน  เปนกัปปยะ,  ควรต้ังอยูในสิ่งท่ีเปนกัปปยะ. ถาส่ิงน้ัน  เปน 
อกัปปยะ,  ก็ควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปนอกัปปยะ. 
        ถาสกวาทีนี้  ชี้แจงเหตุและคําวินิจฉัยมากมายจากสูตรเปนเครื่อง 
สาธกส่ิงท่ีเปนกัปปยะ แกฝายปรวาทีนั้นไซร,  ปรวาทีไมพบเหตุ,  ก็ 
ควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปนกัปปยะ. 
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        ถาปรวาที  ชี้แจงเหตุและคําวินิจฉัยมากมายจากสูตรเปนเครื่อง  
สาธกส่ิงท่ีเปนอกัปปยะแกฝายสกวาทีนั้นไซร. สกวาทีนั้น  ไมควรถือม่ัน 
ต้ังอยูวา  "การถือเอามติของตน"  (ถูกฝายเดียว).  ควรยอมรับวา 
"ดีละ"  แลวต้ังอยูในสิ่งที่เปนอกัปปยะเทาน้ัน. ถาวา  เงาแหงเหตุ 
แมของทั้งสองฝาย  ยอมปรากฏชัดไซร,  ขอท่ีทั้งสองฝายคัดคานน่ันแล 
เปนการดี, แตควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปนอกัปปยะ.  เพราะวา  ครั้นมาถึง 
วินัยแลว  อันภิกษุบริษัท  ควรอาศัยการวิจารณสิ่งที่ควร และไมควร 
ปองกันไว ควรทําการยึดถือใหมั่นคง  ควรตัดกระแสเสีย, ควรต้ังอยู 
ในความเปนผูหนักนั่นแล. 
        อน่ึง  ถาสกวาทีนี้  กลาวอางวา  "เปนอกัปปย,"  ปรวาที  กลาว 
อางวา "เปนกัปปยะ,"  ควรสอบสวนส่ิงน้ัน  ๆ  ในสูตรและสุตตา- 
นุโลม.  ถาส่ิงน้ันเปนกัปปยะ.  ควรต้ังอยูในสิ่งท่ีเปนกัปปยะ.  ถาส่ิงน้ัน 
เปนอกัปปยะ, ควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปนอกัปปยะ. 
        ถาสกวาทีนี้  ชี้แจงถึงส่ิงท่ีอกัปปยะ  ดวยสูตรคําวินิจฉัยและ 
เหตุมากมายไซร, ปรวาที  ไมไดพบเหตุ,  ควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปน 
อกัปปยะ. 
        ถาปรวาที ชี้แจงถึงสิ่งเปนกัปปยะ  ดวยสูตคําวินิจฉัยและเหตุ 
มากมายไซร,  สกวาทีนั้น  มิไดพบเหตุ,  ควรต้ังอยูในส่ิงท่ีเปนกัปปยะ. 
ถาวา  เงาแหงเหตุแมของท้ังสองฝาย   ยอมปรากฏชัดไซร,  ไมควรสละ 
การถือเอา  (มติ)  ของตน.  เหมือนอยางวา   ในสิ่งท่ีเปนกัปปยะและ 
อกัปปยะ  และในสิ่งท่ีเปนอกัปปยะและกัปปยะ  ทานกลาววินิจฉัยนี้ไวแลว  
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ฉันใด.  ในวาทะวาเปนอนาบัติก็ดี  ในวาทะวาเปนอาบัติและ  
อนาบัติก็ดี  ในวาทะวาเปนลหุกาบัติและครุกาบัติก็ดี  ในวาทะวาเปน 
ครุกาบัติและลหุกาบัติก็ดี  ก็ควรทราบวินิจฉัย  ฉันนั้น. 
        จริงอยู  ในวาทะท่ีวาเปนอนาบัติและอาบัติเปนตนนี้ มีความ 
ตางกันในเพราะเหตุสักวาชื่อเทาน้ัน,  ในนัยแหงการประกอบความ  หา 
มีความตางกันไม, เพราะฉะนั้น  การประกอบความ  ทานจึงไมทําให 
พิสดาร. เมื่อเกิดคําวินิจฉัยถึงส่ิงท่ีเปนกัปปยะและอกัปปยะเปนตน  อยาง 
นี้แลว  ฝายใด  ไดพบเหตุมากมาย  ในสูตร  สุตตานุโลม  อาจริยวาท 
และอัตโนมัติ,  ควรต้ังอยูในวาทะของฝายนั้น. อนึ่ง  ทั้งสองฝาย  เมื่อ 
ไมไดพบเหตุและคําวินิจฉัย  โดยประการท้ังปวง  ไมควรละทิ้งสูตร  ควร 
ต้ังอยูในสูตรเทาน้ัน  ฉะนี้แล. พระวินัยธร  ผูปรารถนาความเปนผูฉลาด 
ในสิกขาบท  วิภังคแหงสิกขาบทน้ัน  และวินิจฉัยทั้งส้ิน  ควรทราบวินัย 
๔ อยาง  ดังพรรณนามาฉะน้ี. 
                       [พระวินัยธรประกอบดวยลักษณะ ๓ อยาง] 
        ก็และ  บุคคลผูทรงวินัย  แมครัน้ทราบวินัย  ๔  อยางนี้แลว  ก ็
ควรเปนผูประกอบดวยลักษณะ ๓.  จริงอยู  ลกัษณะแหงพระวินัยธร 
๓ อยาง  ควรปรารถนา.  ลักษณะ ๓ อยาง  เปนไฉน ?  ลักษณะ 
๓ อยาง  คือ :-  คําวา  "กส็ูตรของพระวินัยธรรมนั้น  เปนพุทธพจน 
ที่มาถูกตองคลองแคลวดี  วินิจฉัยดี  โดยสูตร  โดยพยัญชนะ๑"  นี้เปน 
ลักษณะอันหน่ึง. คําวา  "ก็พระวินัยธรน้ัน  เปนผูมั่นคง  ไมงอนแงน 
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ในวินัยแล"  นี้เปนลักษณะท่ีสอง. คําวา  "ก็ลําดับอาจารยแล  เปน 
ลําดับที่พระวินัยธรน้ันจําไดถูกตอง  ทําใหข้ึนใจไดดี  ใครครวญถูกตอง 
ดีแลว๑"  นี้เปนลักษณะท่ีสาม.  
                   [อรรถาธิบายลักษณะ ๓ ของพระวินัยธร] 
        ในคําวา  "สุตฺตฺจ"  เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังน้ี:-  วินัยปฎก 
ทั้งส้ิน  ชื่อวาสูตร,  สูตรนั้นของพระวินัยธรน้ัน   เปนพุทธพจนที่มา 
ถูกตอง  คือมาดวยดี. 
        บทวา  สุปฺปวตฺติต  ไดแก  เปนไปดวยดี  คือชํานาญ  คลองปาก. 
        หลายบทวา  สุวินิจฺฉิต  สุตฺตโต   อนุพฺยฺชนโส  ไดแก  ที่ 
วินิจฉัยเรียบรอย  คือท่ีตนตัดความสงสัย  เรียนเอาไว  โดยบาลีปริปุจฉา 
และอรรถกถา. 
        หลายบทวา  วินเย  โข   ิโต  โหติ  ความวา  พระวินัยธร 
นั้นเปนผูต้ังมั่นในพระวินัย  ดวยความเปนลัชชีภิกษุ.  จริงอยู  อลัชชีภิกษุ 
แมเปนพหุสูต  เพราะคาท่ีตนเปนผูหนักในลาภ  ก็แกลงกลาวใหผิด 
แบบแผน แสดงสัตถุศาสนานอกธรรมนอกวินัย  ยอมทําอุปทวะมากมาย 
ในพระศาสดา    คือ  กอใหเกิดสังฆเภทบาง  สังฆราชีบาง. ฝายภิกษุ 
ลัชชี  เปนผูมักรังเกียจ  ใครการศึกษา  แมเพราะเหตุแหงชีวิต  ก็ไม 
แกลงกลาวใหผิดแบบแผน  ยอมแสดงเฉพาะธรรม  เฉพาะวินัยเทานั้น 
คือทําสัตถุศาสนาใหเปนท่ีเคารพต้ังอยู.  จริงอยางนั้น  พระมหาเถระ 
ทั้งหลายในปางกอน  เปลงวาจา  ๓  ครั้งวา  "ในอนาคตกาล  ภิกษุ 
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ลัชชี  จักรักษาไว,  ภิกษุลัชชี  จักรักษาไว"   ดังน้ีเปนตน.  ก็ภิกษุ 
รูปใด  เปนลชัช ี ดังกลาวมาแลวน้ัน  ภิกษุรูปนั้น  เมื่อไมละ   ไมฝาฝน 
วินัย  ยอมเปนผูต้ังม่ัน  คือม่ันคงอยูในวินัย  ดวยความเปนลัชชีภิกษุ 
ฉะน้ีแล. 
        บทวา  อสหิโร  ความวา  บุคคลใด  ถูกผูอ่ืนถามดวยบาลีโดย 
เบื้องตํ่า  หรือเบ้ืองสูง  ดวยลําดับบทหรืออรรถกถา  ยอมทุรนทุราย 
กระสับกระสาย  ไมอาจต้ังม่ันอยูได  ยอมคลายตามคําท่ีผูอ่ืนกลาว  ทิ้ง 
วาทะของตนเสีย  ถือเอาวาทะของผูอ่ืน  ผูนั้น  ชื่อวาผูงอนแงน. ฝาย 
บุคคลใด  ถกูผูอ่ืนถามดวยบทเบ้ืองตํ่าและสูง  หรือดวยลําดับบท  ใน 
บาลีก็ดี  ในอรรถกถาก็ด ี ยอมไมทุรนทุราย  ไมกระสับกระสาย  เปรียบ 
เหมือนเอาแหนบจับขนทีละเสน  ๆ  ฉะน้ัน  ชี้แจงกะเขาวา  "ขาพเจา 
กลาวอยางนี้,  อาจารยทั้งหลายของขาพเจา  ก็กลาวอยางนี้."  อน่ึง   บาล ี
และวินิจฉัยบาลี  ต้ังอยูในบุคคลใด  ไมถึงความไปส้ินไปหมดไป  เหมือน 
น้ํามันราชสีหที่ใสไวในภาชนะทองคํา  ไมถึงความส้ินไปหมดไปฉะน้ัน, 
บุคคลน้ี  ทานเรียกวา  "ผูไมงอนแงน." 
        หลายบทวา  อาจริยปรมฺปรา  โข  ปนสฺส  สุคฺคหิตา  โหติ 
ความวา  ลําดับแหงพระเถระ  คือลําดับวงศ  เปนลําดับที่พระวินัยธรน้ัน 
จําไดอยางถูกตอง. 
        บทวา  สุมนสิกตา  ไดแก  ทําใหข้ึนใจอยางดี  แตพอนึก  ก็ 
ปรากฏได  คลายประทีปที่ลุกโชนฉะน้ัน.         
        บทวา  สูปธาริตา  ไดแก  ใครครวญเปนอยางดี  คือใครครวญโดย 
เบื้องตน  เบื้องปลาย  และอนุสนธิ   โดยผล   และโดยเหตุ. 
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                 [ลําดับอาจารยต้ังแตพระอุบาลีเถระเปนตนมา]  
        บุคคลละมติของตนแลวเปนผูกลาวความบริสุทธิ์แหงอาจารย  คือ 
นําลําดับอาจารย  ไดแกถองแถว  (ระเบียบ)  แหงพระเถระท้ังหมด 
อยางนี้  คือ  พระอาจารยของขาพเจาเรียนเอาในสํานักของอาจารยชื่อ 
โนน,  อาจารยนั้นเรียนเอาในสํานักอาจารยชื่อโนน,  ไปต้ังไวจนใหถึง 
คําวา  "พระอุบาลีเถระเรียนเอาในสํานักของพระพุทธเจา." 
        พระอาจารยรูปตอ ๆ มา  ไดนําแมจากพระอุบาลีเถระนั้นมา  คือ 
ไดนําลําดับแหงพระอาจารย  ไดแกถองแถวแหงพระเถระท้ังหมดจนใหถึง 
พระอาจารยของตน  แลวต้ังไวอยางนี้วา  "พระอุบาลีเถระ  เลาเรียน 
มาในสํานักของพระสัมมาสัมพุทธเจา.  พระทาสกเถระ  เลาเรยีนมาใน 
สํานักของพระอุบาลีเถระ  ผูเปนอุปชฌายะของตน,  พระโสณกเถระ 
เลาเรียนมาในสํานักของพระทาสกเถระ  ผูเปนอุปฌายะของตน, พระ 
สิคควเถระ  เลาเรียนมาในสํานักของพระโสณกเถระ  ผูเปนอุปชฌายะ 
ของตน,  พระโมคคัลลีบุตรติสสเถระ  เลาเรียนมาในสํานักของพระ 
สิคควเถระ  และพระจัณฑวัชชีเถระ  ผูเปนอุปชฌายะของตน."  แทจริง 
ลําดับแหงพระอาจารย   อันพระวินัยธรเรียนเอาแลวอยางนี้  ยอมเปน 
อันเธอจําไดอยางถูกตอง.  แตเมื่อไมสามารถจะเรียนเอาอยางนั้น ก็ควร 
เรียนเอาเพียง ๒-๓  ลําดับก็พอ.  จริงอยู  โดยนยัอยางตํ่าท่ีสุด  ก็ควร 
ทราบเหมือนอยางพระอาจารย และอาจารยของอาจารย  กลาวบาลีและ 
ปริปุจฉาฉะน้ัน.  
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   [พระวินัยธรจะวินิจฉัยอธิกรณ  ควรตรวจดูฐานะ  ๖ อยางกอน] 
        ก็แล  พระวินัยธรผูประกอบพรอมดวยลักษณะ ๓ อยางนี้แลว 
เมื่อสงฆประชุมกันเพ่ือวินิจฉัยเรื่อง  และเรื่องก็หยั่งลงแลว  ทัง้โจทก 
และจําเลยก็ใหการแลว  เมื่อจะพูดไมควรดวนตัดสินทีเดียว  ควรตรวจ 
ดูฐานะทั้ง ๖ เสียกอน. 
        ฐานะ ๖ อยางเปนไฉน  ? ฐานะ ๖ อยางนั้น คือ :-  ควร 
ตรวจดูเรื่อง  ๑  ตรวจดูมาติกา  ๑  ตรวจบทภานีย ๑  ตรวจดูติกปริจ- 
เฉท ๑  ตรวจดูอันตราบัติ   ๑  ตรวจดูอนาบัติ ๑. 
                          [อรรถาธบิายฐานะ  ๖ อยาง] 
        จริงอยู  พระวินัยธร  แมเม่ือตรวจดูเรื่อง  ยอมเห็นอาบัติบางอยาง 
อยางนี้คือ  ภิกษุผูมีจีวรหาย  ควรเอาหญาหรือใบไมปกปดกายจึงมา. 
แตไมควรเปลือยกายมาเลย,  ภิกษุใดพึงเปลือยกายมา, ภิกษุนั้นตองอาบัติ 
ทุกกฏ.๑  พระวินัยธรน้ัน  ครั้นนําสูตรนั้นมาอางแลว  จักระงับอธิกรณ 
นั้นได. 
        เธอ  แมเมื่อตรวจดูมาติกา ยอมเห็นบรรดาอาบัติ  ๕ กอง  กอง 
ใดกองหน่ึง  โดยนัยมีอาทิวา  "เปนปาจิตตีย  ในเพราะสัมปชานมุสาวาท."๒ 

เธอ  ครั้นนําสูตรนั้นมาอางแลว  จักระงับอธิกรณนั้นได. 
        เธอ แมเม่ือตรวจดูบทภาชนีย  ยอมเห็นบรรดาอาบัติ  ๗ กอง 
กองใดกองหน่ึง  โดยนัยมีอาทิวา  "ภิกษุเสพเมถุนธรรมในสรรีะที่สัตว 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๒/๓๘. ๒. วิ.  มหา.  ๒/๑๕๔.  
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ยังมิไดกัดกิน     ตองอาบัติปาราชิก,๑  เสพเมถุนธรรมในสรรีะที่สัตวกัดกิน 
แลวโดยมาก  ตองอาบัติถุลลัจจัย.๒"  เธอ  ครั้นนําสูตรจากบทภาชนีย 
มาอางแลว จักระงับอธิกรณนั้นได. 
        เธอ  แมเมื่อตรวจดูติกปริจเฉท  ยอมเห็นการกําหนดติกสังฆา- 
ทิเสสบาง  ติกปาจิตตียบาง  ติกทุกกฏบาง  อาบัติอยางใดอยางหนึ่งบาง 
เธอ  ครั้นนําสูตรมาจากบาลีติกปริจเฉทน้ันมาอางแลว  จักระงับอธิกรณ 
นั้นได. 
        เธอ  แมเมื่อตรวจดูอันตราบัติ  จะเห็นอันตราบัติ  ในระหวางแหง 
สิกขาบทอยางนี้วา  "ภิกษุ  ยกข้ึนซึ่งดุนไฟ  (ตกไปคืนไวตามท่ี)  ตอง 
อาบัติทุกกฏ."๒  เธอ ครั้นนําสูตรนั้นมาอางแลว  จักระงับอธิกรณนั้นได.         
        เธอ แมเม่ือตรวจดูอนาบัติ  จะเห็นอนาบัติที่ทานแสดงไวแลว 
ในสิกขาบทน้ัน ๆ อยางนี้วา  "ดูกอนภิกษุ!  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไม 
ยินดี  ไมมีไถยจิต ไมมีความประสงคจะใหตาย  ไมมีความประสงคจะอวด 
ไมมีความประสงคจะใหเคลื่อน  ไมแกลง  ไมรู  เพราะไมมีสติ."  เธอ 
ครั้นนําสูตรนั้นมาอางแลว  จักระงับอธิกรณนั้นได. 
        จริงอยู  ภิกษุใด  เปนผูฉลาดในวินัย  ๔ อยาง  สมบูรณดวย 
ลักษณะ  ๓ ไดตรวจดูฐานะ ๖ อยางนี้แลว  จักระงับอธิกรณได.  การ 
วินิจฉัย  (อธิกรณ)  ของภิกษุนั้นใคร ๆ จะพึงคัดคานไมได  ยอมเปน 
เชนกับวินิจฉัยที่พระพุทธเจาประทับนั่งวินิจฉัยเอง. 
 
๑. วิ.  มหา.  ๑/๖๗-๘.  ๒.  วิ. มหา.  ๒/๓๔๗.  
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                               [วิธีวินิจฉัยอธิกรณ] 
        ถาภิกษุบางรูป  ผูทําลวงละเมิดสิกขาบทแลว  เขาไปหาภิกษุ  
ผูฉลาดในการวินิจฉัยนั้น  อยางนั้นแลว พึงถามถึงขอรังเกียจสงสัยของตน 
ไซร, ภิกษุผูฉลาดในการวินิจฉัยนั้น ควรกําหนดใหดี  ถาเปนอนาบัติ, 
ก็ควรบอกวา "เปนอนาบัติ."  แตถาเปนอาบัติ,  ก็ควรบอกวา  "เปน 
อาบัติ."  ถาอาบัตินั้น  เปนเทศนาคามินี, ก็ควรบอกวา "เปนเทศนา- 
คามินี."  ถาเปนวุฏฐานคามินี,  ก็ควรบอกวา "เปนวุฏฐานคามินี." 
ถาฉายาปาราชิกปรากฏแกภิกษุผูฉลาดในการวินิจฉัยนั้นไซร,  ไมควร 
บอกวา  "เปนอาบัติปาราชิก." เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุวา  การลวง 
ละเมิดเมถุนธรรม  และการลวงละเมิดอุตริมนุสธรรมเปนของหยาบ. 
สวนการละเมิดอทินนาทานและมนุสสวิคคหะเปนของสุขุม  เปนการรวดเร็ว 
ดังใจ  ภิกษุยอมตองวีติกกมะทั้งสองน้ัน  ดวยอาการสุขุมทีเดียว  (และ) 
ยอมรักษาไวดวยอาการสุขุม  (เหมือนกัน). เพราะเหตุนั้น  ภิกษุผูถูกถาม 
ความรังเกียจสงสัย  ซึ่งมีความละเมิดน้ันเปนที่ต้ังโดยพิเศษ  ไมควรพูดวา 
"ตองอาบัติ"  ถาอาจารยเธอยังมีชีวิตอยูไซร,  หลังจากน้ัน  ภิกษุผูฉลาด 
ในการวินิจฉัยนั้น ควรสงภิกษุนั้นไปวา  "เธอจงถามอาจารยของขาพเจา 
ดูเถิด."  ถาเธอกลับมาอีก บอกวา "อาจารยของทาน  คนดูจากพระสูตร 
พระวินัยแลวบอกผมวา  ' เปนสเตกิจฉา '  (ยังพอแกไขได),"  ในกาลน้ัน 
ภิกษุผูฉลาดในการวินิจฉัยนั้น  ควรพูดกะเธอวา "ดีละ ๆ,  เธอจงทํา 
อยางที่อาจารยพูด."  กถ็าอาจารยของเธอไมมีไซร,  แตพระเถระผูเลาเรียน 
รวมกันมีตัวอยู, พึงสงเธอไปยังสํานักของพระเถระนั้น  ดวยสั่งวา 
"พระเถระผูเลาเรียนลวงกับขาพเจาเปนคณปาโมกข  มีตัวอยู,  เธอจงไปถาม  
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ทานดูเถิด."  แมเปนพระเถระน้ันวินิจฉัยวา "เปนสเตกิจฉา"  ก็ควร  
บอกกะเธอวา  "ดีละ,  เธอจงทําตามคําของพระเถระน้ันใหดีทีเดียว." 
ถาแมพระเถระผูเลาเรียนรวมกัน  ของเธอไมมีไซร,  มีแตภิกษุผูเปน 
อันเตวาสิกนั้น  ดวยส่ังวา  "เธอจงไปถามภิกษุหนุมรูปโนนดูเถดิ." 
แมเม่ือภิกษุผูเปนอันเตวาสิกนั้น  วินจิฉัยวา "เปนสเตกิจฉา"  ก็ควร 
พูดกะเธอวา "ดีละ,  เธอจงทําตามคําของภิกษุนั้นใหดี.  ถาฉายาปาราชิก 
นั่นแล  ปรากฏแมแกภิกษุหนุมไซร,  แมอันภิกษุนั้น ก็ไมควรบอกภิกษุ 
ผูตองอาบัติวา "เธอเปนปาราชิก." 
               [ภิกษุผูมีศีลไมบริสุทธิ์  กรรมฐานยอมไมเจริญ] 
        จริงอยู  ความบังเกิดข้ึนแหงพระพุทธเจา  เปนของไดดวยยาก, 
การบรรพชาและการอุปสมบท  เปนของไดดวยยากยิ่งกวาน้ัน.  แตพระ 
วินัยธร  ควรพูดอยางนี้วา  "เธอ  จงปดกวาดโอกาสท่ีเงียบสงัด  แลว 
นั่งพักกลางวัน  ชําระศีลใหบริสุทธิ์  จงมนสิการอาการ  ๓๒ ดูกอน." 
ถาศีลของภิกษุนั้น  ไมเศราหมองดางพรอยไซร,  กรรมฐานยอมสืบตอ, 
สังขารทั้งหลาย  ก็เปนของปรากฏชัดข้ึน,  จิตก็เปนเอกัคคตา  ดูได 
บรรลุอุปจาระและอัปปนาสมาธิฉะนั้น.  ถึงวันจะลวงเลยไปแลวก็ตาม 
เธอก็ไมทราบ. ในเวลาวันลวงเลยไป  เธอมาสูที่อุปฏฐากแลว ควรพูด 
อยางนี้วา  "ควรเปนไปแหงจิตของเธอ  เปนเชนไร ?"  ก็เม่ือเธอบอก 
ความเปนไปแหงจิตแลว  ควรพูดกะเธอวา  "ข้ึนชื่อวาบรรพชา  มีความ 
บริสุทธิ์แหงจิตเปนประโยชน,  เธออยาประมาท  บําเพ็ญสมณธรรมเถิด." 
สวนภิกษุใด  มีศีลขาด, กรรมฐานของภิกษุนั้น  ยอมไมสืบตอ,  จิตยอม 
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ปนปวน ถูกไฟคือความเดือดรอนแผดเผาอยู  ดุจถูกท่ิมแทงดวยปฏัก  
ฉะน้ัน,  ภิกษุนั้น   ยอมลกุข้ึนในขณะน้ันทีเดียว  เหมือนน่ังอยูบนกอนหิน 
ที่รอนฉะนั้น,  เธอมาแลว  ถามวา  "ความเปนไปแหงจิตของทาน 
เปนอยางไร ?"  เมื่อเธอบอกความเปนไปแหงจิตแลว ควรพูดวา 
"ข้ึนชื่อวาความลับของผูกระทํากรรมชั่ว  ยอมไมมีในโลก๑,  แทจริง 
บุคคลผูกระทําความชั่ว  ยอมรูดวยตนเอง  กอนคนอ่ืนทั้งหมด,  ตอจากนั้น 
อารักขเทพดาทั้งหลาย  สมณพราหมณและเทพเจาเหลาอ่ืน  ผูรูจิตของ 
บุคคลอ่ืน  ยอมรู  (ความชั่ว)  ของเธอ, บัดนี้  เธอน่ันแล จงแสวงหา 
ความสวัสดีแกเธอเองเถิด." 
        กถาวาดวยวินัย ๔ อยาง  และกถาวาดวยลักษณะเปนตนของพระ- 
วินัยธร จบ. 
          
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๑๓๑.  ชาตกัฏฐกถา.  ๔/๒๔๘.  
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                    อรรถาธิบายสิกขาบทวิภังคปฐมปาราชิก 
        บัดนี ้ ขาพเจาจักพรรณนาเนื้อความวิภังคแหงสิกขาบทตอไป ใน 
คําวา "โย  ปนาติ  โย  ยาทิโส"  เปนตน ที่พระผูมีพระภาคตรัสไว 
มีวินิจฉัยดังตอไปนี้:- 
        สองบทวา  โย  ปน  เปนบทที่ควรจําแนก.  บทเปนตนวา 
"โย  ยาทิโส"  เปนบทจําแนกแหงบทวา  "โย  ปน"  นั้น.  ก ็
ในสองบทวา  โย  ปน นี้  ศัพทวา  ปน  สักวาเปนนิบาต,  บทวา 
โย  เปนบทบอกเน้ือความ,  และบทวา  "โย"  นั้น  แสดงบุคคล 
โดยไมกะตัว;  เพราะเหตุนั้น  พระผูมพีระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงอรรถ 
แหงบทวา  โย นั้น  จึงตรัสเฉพาะ  โย  ศัพท  ซึ่งแสดงบุคคลโดย 
ไมกําหนดลงไป.  เพราะเหตุนั้น  บัณฑิตพึงทราบเน้ือความในบทวา  โย 
ปน  นี้อยางนี้. 
        บทวา  โย ปน  มีคําอธิบายวา "โยโกจิ"  แปลวา "ผูใด 
ผูหน่ึง "  ก็บคุคลท่ีชื่อวา  ผูใดผูหน่ึงนั้น  ยอมปรากฏดวยอาการอันหน่ึง 
ในเพศ  ความประกอบ ชาติ  ชื่อ  โคตร  ศลี  ธรรมเครื่องอยู  โคจร 
และวัย  แนแท;  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงประกาศ 
ประเภทน้ัน  เพ่ือใหรูจักบุคคลน้ัน  โดยอาการอยางนั้น  จึงตรัสคําวา 
"ยาทิโส"  เปนตน. ในคําวา "ยาทิโส"  เปนตนนัน้  มีวินิจฉัย 
ดังน้ี:-  
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        บทวา  ยาทิโส  มีความวา  วาดวยอํานาจเพศ   จะเปนบุคคลเชน 
ใดหรือเชนนั้นก็ตามที   คือจะเปนสูงหรือคนเต้ีย  คนดําหรือคนขาว 
หรือคนมีผิวเหลือง  คนผอมหรือคนอวนก็ตามท่ี.  
        บทวา  ยถายุตฺโต   มีความวา  วาดวยอํานาจกิจท่ีประกอบ  จะเปน 
คนประกอบดวยการงานเชนในเชนหน่ึงก็ตามที  คือจะเปนคนประกอบ 
ดวยนวกรรม  หรือจะประกอบดวยอุเทศ  หรือประกอบดวยธุระคือการ 
อบรม  (คือวิปสสนาธุระ)  ก็ตามที. 
        บทวา  ยถาชจฺโจ  มีความวา  วาดวยอํานาจชาติ   จะเปนคนมีชาติ 
อยางใด  หรือเปนคนมีชาติอยางนั้นก็ตามที  คือจะเปนกษัตริย  หรือเปน 
พราหมณ  หรือเปนแพทย    เปนศูทรก็ตามที. 
        บทวา  ยถานาโม  มีความวา   วาดวยอํานาจชื่อ  จะเปนคนท่ีชื่อ 
อยางใด หรือมีชื่ออยางนั้นก็ตามท่ี  คือชื่อวา  พุทธรักขิต หรือชื่อธรรม- 
รักขิต หรือชือ่วาสังฆรักขิตก็ตามที. 
        บทวา  ยถาโคตฺโต มีความวา  วาดวยอํานาจโคตร  จะเปนผู 
มีโคตรอยางใด  หรือมีโคตรอยางนั้น   หรือวาดวยโคตรเชนในเชนหน่ึง 
ก็ตามที  คือจะเปนกัจจานโคตร หรือวาเสฏฐโคตร  หรือโกสิยโคตร 
ก็ตามที. 
        บทวา  ยถาสีโล  มีความวา  ในปรกติทั้งหลาย  จะเปนผูมี 
อยางใดเปนปกติ  หรือวาเปนผูมีอยางนั้นเปนปกติก็ตามที  คือวาจะเปน 
ผูมีนวกรรมเปนปรกติ  หรือมีอุเทศเปนปกติ หรือมีธุระคือการอบรม 
(คือวิปสสนาธุระ)  เปนปรกติก็ตามที. 
        บทวา  ยถาวิหารี  มคีวามวา  แมในธรรมเครือ่งอยูทั้งหลาย 
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จะเปนผูมีอยางใดเปนเครื่องอยู  หรือวาเปนผูมีอยางนั้นเปนเครื่องอยู 
ก็ตามที   คือวาจะเปนผูมีนวกรรมเปนเครื่องอยู  หรือมีอุเทศเปนเครื่องอยู 
หรือวามีธุระคือการอบรม  (คือวิปสสนาธุระ) ก็ตามที.  
        บทวา  ยถาโคจโร มีความวา  ถึงในโคจรท้ังหลายเลา จะเปน 
ผูมีอยางใดเปนโคจร  หรือวามีอยางน้ันเปนโคจรก็ตามที  คือวาจะเปนผูมี 
นวกรรมเปนโคจร  หรือมีอุเทศเปนโคจร  หรือมีธุระคือการอบรมเปน 
โคจรก็ตามที. 
        สวนในบทวา  "เถโร  วา"  เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี:-  จะ 
เปนผูใด  หรอืวาเปนผูนั้น  ในบรรดาผูเจริญโดยวัยเปนตนก็ตามที, คือ 
อธิบายวา  จะเปนพระเถระ  เพราะมีพรรษาครบสิบ  หรือวาเปนผูไม 
เพราะมีพรรษาหยอนหา  หรือวาจะเปนผูปานกลาง  เพราะมีพรรษาเกิน 
กวาหาก็ตามที.  โดยที่แท  บุคคลน้ันทัง้หมด  พระผูมีพระภาคตรัสใน 
อรรถนี้วา  " โย ปน." 
               [อรรถาธิบายความหมายแหงภิกษุศัพทเปนตน] 
        ในภิกขุนิเทส  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ผูใดยอมขอ  เหตุนั้น  ผูนั้น 
ชื่อวาผูขอ.  อธิบายวา  "จะไดก็ตาม  ไมไดก็ตาม ยอมขอดวยวิธี 
ขออยางประเสริฐ."  ชื่อวาผูอาศัยการเท่ียวขอ  เพราะเปนผูอาศัยการ 
เที่ยวขอ  ที่พระพุทธเจาเปนตน  ทรงอาศัยแลว.  จริงอยู  บุคคลผูใด 
ผูหน่ึงละกองโภคะนอยหรือมาก  ออกจากเรือนบวชไมมีเรือน,  บุคคล 
ผูนั้น  ชื่อวาอาศัยการเที่ยวขอ  เพราะละการเลี้ยงชีวิตโดยกสิกรรมและ 
โครักขกรรมเปนตนเสีย ยอมรับถือเพศน่ันเอง  เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวา 
ภิกษุ. 
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        อีกอยางหนึ่ง  แมฉันภัตที่เขานําดวยหาบ  อยูในทามกลางวิหาร 
ก็ชื่อวาอาศัยการเที่ยวขอ  เพราะมีความเปนใหญอยูเนื่องดวยผูอ่ืน เพราะ- 
ฉะน้ัน  จึงชื่อวา  ภิกษุ. 
        อีกอยางหนึ่ง ชื่อวาอาศัยการเที่ยวขอ  เพราะเปนผูเกิดอุตสาหะ 
ในบรรพชา อาศัยโภชนะ คือคําขาวอันหาไดดวยกําลังปลีแขง  เพราะฉะนั้น 
 ึจึงชื่อวา  ภิกษุ. 
        ผูใดยอมทรงผืนผาที่ถูกทําลายแลว  เพราะทําคา  ผัสสะและสี  ให 
เสียไป  เหตุนั้น ผูนั้น  ชือ่วา  ผูทรงผืนผาที่ถูกทําลายแลว  บรรดาการ 
ทําคาใหเสียไปเปนตนนั้น  พึงทาบการทําคาใหเสียไป  เพราะตัดดวย 
ศัสตรา.  จริงอยู  ผืนผาแมมีราคาต้ังพัน  ที่เขาเอามีดตัดใหเปนชิ้นนอย 
ชิ้นใหญแลว  ยอมมีราคาเสียไป คือมีคาไมถึงแมครึ่งหนึ่งจากราคาเดิม. 
พึงทราบการทําผัสสะใหเสียไป  เพราะเย็บดวยดาย.  แทจริง ผืนผาแม 
ที่มีสัมผัสเปนสุขที่ถูกเย็บดวยดายแลว  ยอมมีผัสสะเสียไป  คือถึงความ 
เปนผาท่ีมีผัสสะแข็งหยาบ. พึงทราบการทําสีใหเสียไป  เพราะหมนหมอง 
ดวยสนิทเข็มเปนตน.  แทจริง  ผืนผาแมที่บริสุทธิ์ดีต้ังแตทําการดวยเข็ม 
ไปแลว  ยอมมีสีเสียไป  คือยอมละสีเดิมไป  เพราะสนิมเข็ม และเพราะ 
น้ําท่ีเปนมลทินอันเกิดจากเหง่ือมือ  และเพราะการยอมและทํากัปปะใน 
ที่สุด.  ผูใด  ชื่อวา  ผูทรงผืนผาท่ีถูกทําลายแลว  เพราะทรงผืนผาท่ีถูก 
ทําลายดวยอาการ ๓ อยาง ดังอธิบายมาแลวน้ัน  เหตุนั้น  ผูนั้น  ชื่อวา 
ภิกษุ. 
        อีกอยางหนึ่ง ผูใด  ชื่อวา  ผูทรงผืนผาท่ีถูกทําลายแลว  เพราะ 
สักวาทรงผากาสาวะทั้งหลาย  ซึ่งไมเหมือนกับผาของคฤหัสถ เหตุนั้น 
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ผูนั้น  ชื่อวา  ภิกษุ.  
        บทวา  สมฺาย  ความวา  โดยบัญญัติ  คือโดยโวหาร.  จริงอยู 
บุคคลบางคนยอมปรากฏวา "เปนภิกษุ"  โดยสมัญญาเทาน้ัน. จริง 
อยางนั้น  ในกิจนิมนตเปนตน  มนุษยทั้งหลาย  เมื่อนับจํานวนภิกษุอยู 
นับเอากระทั่งพวกสามเณรเขาดวยแลว  พูดวา  "ภิกษุจํานวนรอยรูป, 
ภิกษุจํานวนพันรูป." 
        บทวา ปฏิฺาย คือ  โดยความปฏิญญาของตนเอง.  จริงอยู 
บุคคลบางคน  ยอมปรากฏวา "เปนภิกษุ"  แมโดยความปฏิญญา. 
พึงทราบความปฏิญญาวา  "เปนภิกษุ" นั้น  เกิดมีได  ดังในประโยค 
เปนตนอยางน้ีวา  "ถามวา  ' ใครในท่ีนี้ ?'  ตอบวา  ' คุณ !  ขาพเจา 
เอง  เปนภิกษุ."  ก็ความปฏิญญาน้ี  เปนความปฏิญญาท่ีชอบธรรม 
ซึ่งพระอานนทเถระไดกลาวไวแลว.  อน่ึง  โดยสวนแหงราตรี  แมพวก 
ภิกษุผูทุศีล  เดินสวนทางมา เมื่อถูกถามวา  "ใครในท่ีนี้ ?"  ตอบวา 
"พวกขาพเจา  เปนภิกษุ"  ดังน้ี  เพ่ือประโยชนแกปฏิญญาท่ีไมชอบธรรม 
ไมเปนความจริง. 
        บทวา  เอหิภิกฺข ุความวา  ผูถึงความเปนภิกษุ  คืออุปสมบท 
ดวยเอหิภิกขุ  ดวยเพียงพระดํารัสของพระผูมีพระภาคเจา  อยางนี้วา 
"เธอ  จงมาเปนภิกษุเถิด" ชื่อวาภิกษุ.  จริงอยู  พระผูมีพระภาคเจา 
ทอดพระเนตรเห็นบุคคลผูถึงพรอมดวยอุปนิสัย  เพ่ือเปนเอหิภิกขุ  จึง 
ทรงเหยียดพระหัตถเบื้องขวา  ซึ่งมีสีดุจทอง  ออกจากระหวางบังสุกุล 
จีวรอันมีสีแดง  เปลงพระสุรเสียงกังวานดังเสียงพรหม  ตรัสเรียกวา 
"เธอ จงมาเปนภิกษุเถิด, จงประพฤติพรหมจรรย  เพ่ือทําที่สุดทุกข 
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โดยชอบเถิด."  พรอมกับพระดํารัสของพระผูมีพระภาคเจาน้ันนั่นเอง  
เพศคฤหัสถ  (ของผูเพงอุปสมบทนั้น) อันตรธานไป,  บรรพชาและ 
อุปสมบทก็สําเร็จ,  ผูนั้นก็เปนผูมีศีรษะโลน  นั่งหมผากาสาวะ  คือนุง 
(ผาอันตรวาสก)  ผืนหน่ึง  หม (ผาอุตราสงค)  ผืนหน่ึง พาด  (ผา 
สังฆาฏิ)  ไวบางบาผืนหนึ่ง  มีบาตรดินที่มีสีเหมือนดอกอุบลเขียวคลองไว 
ที่จะงอยบาขางซาย. ภิกษุนั้นทานกําหนด๑ดวยบริขาร ๘ ที่สวมสอดเขา 
ที่รางกาย  อันพระโบราณาจารยกลาวไวอยางนี้วา 
                "บริขารเหลาน้ีคือ ไปไตรจีวร  บาตร  มีดนอย  เขม็ 
                และผารัดประคดเอง  เปน  ๘ ทั้งผากรองน้ํา  ยอม 
                ควรแกภิกษุผูประกอบความเพียร" 
เปนผูสมบูรณดวยอิริยาบถ  เหมือนพระเถระต้ังรอยพรรษา  มีพระพุทธเจา 
เปนพระอาจารย  มีพระพทุธเจาเปนพระอุปชฌายะ  ยืนถวายบงัคมพระ 
สัมมาสัมพุทธเจาอยูทีเดียว.         
        จริงอยู  ครั้งปฐมโพธิกาล  พระผูมีพระภาคเจา  ทรงใหกุลบุตร 
อุปสมบท  ดวยเอหิภิกขุอุปสัมปทานน่ันแล  ในกาลช่ัวระยะหน่ึง,  และ 
ภิกษุผูอุปสมบทดวยวิธีอยางนี้  มีจํานวน  ๑,๓๔๑  รูป,  คืออยางไร ? 
คือมีจํานวนดังน้ี :-  พระปญจวัคคิยเถระ ๕ ยสกุลบุตร  ๑  สหายผูเปน 
บริวารของทาน ๕๔  ภัททาวัคคีย ๓๐  ปุราณชฎลิ  ๑,๐๐๐ ปริพาชก  รวม 
กับพระอัครสาวกท้ังสอง  ๒๕๐  พระอังคุลิมาลเถระ ๑  (รวมเปน 
๑,๓๔๑ รูป)  สมจริงดังคําท่ีพระอรรถกถาจารยกลาวไวในอรรถกถาวา 
 
๑.  โยชนาใหเติมคําวา  อุปลกฺขิโต  เขามา.  
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                "ภิกษุ ๑,๓๐๐ รูป และเหลาอ่ืนอีก ๔๐ รปู  ทั้ง 
                พระเถระผูมีปญญาอีก ๑ รูป, ภิกษุเหลาน้ันทั้งหมด 
                ทานกลาววา  เปนเอหิภิกขุ."  
        ภิกษุเหลาน้ัน  เปนเอหิภิกขุ  จําพวกเดียวก็หามิได  แมเหลาอ่ืน 
ก็ยังมีอีกมาก.  คืออยางไร ?  คือมีจํานวนเปนตนอยางนี้วา "เสลพราหมณ 
ทั้งบริวารมีจํานวน ๓๐๐  พระมหากัปปนะท้ังบริวารมีจํานวน  ๑,๐๐๐  
กุลบุตรชาวเมืองกบิลพัสดุมีจํานวน ๑๐,๐๐๐  พวกปารายนิกพราหมณ 
(พราหมณบริวารกับมาณพ ๑๖  หัวหนาท่ีฟงปารายนธรรมปรยิาย)  ม ี
จํานวน ๑๖,๐๐๐"  (รวม ๒๗,๓๐๐ รปู).  แตภิกษุเหลาน้ัน  พระ- 
อรรถกถาจารยมิไดกลาวไว  เพราะทานพระอุบาลีเถระมิไดแสดงไวใน 
บาลีพระวินัยปฎก.  ภิกษุเหลาน้ี  พระอรรถกถาจารยกลาวไว  ก็เพราะ 
ทานพระอุบาลีเถระแสดงไวในบาลีพระวินัยที่ปฎกน้ันแลว. (พระอรรถ- 
กถาจารยกลาวคําไวในอรรถกถา๑)  วา 
                "ภิกษุทั้งหมดแมเหลาน้ี คือ  ๒๗,๐๐๐ รูป และ 
                ๓๐๐ รูป, ภิกษุเหลาน้ันทั้งหมด  ทานกลาววา เปน 
                เอหิภิกข.ุ" 
                              วิธีอุปสมบท  ๘ อยาง 
        หลายบทวา  ตีหิ  สรณคมเนหิ  อปุสมฺปนฺโน มีความวา  ผู 
อุปสมบทดวยไตรสรณคมน ซึ่งลั่นวาจากลาว ๓  ครั้ง โดยนัยเปนตน 
 วา "พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ."  จริงอยู  ข้ึนชื่อวา  อุปสัมปทา  นี ้
 
๑.  แปลตามนยัโยชนาสอนใหเติม.  
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มี  ๘ อยาง  คือ เอหิภิกขุปอุปสัมปทา  ๑ สรณคมนอุปสัมปทา  ๑ โอวาท- 
ปฏิคคหณอุปสัมปทาา  ๑ ปญหาพยากรณอุปสัมปทา ๑  ครุธมัมปฏิคคาหณ- 
อุปสัมปทา ๑  ทูเตนอุปสัมปทา ๑ อัฏฐวาจิกาอุปสัมปทา  ๑  ญัตติจตุตถ- 
กัมมอุปสัมปทา ๑.  
                         [อรรถาธิบายอุปสัมปทา  ๘ อยาง] 
        ในอุปสมัปทา  ๘ อยางนั้น  เอหิภิกขุอุปสัมปทา  และสรณคมน- 
อุปสัมปทา  ขาพเจาไดกลาวแลวแล. 
        ทีช่ื่อวา โอวาทปฏิคคาหณอุปสัมปทา ไดแกอุปสัมปทาท่ีทรง 
อนุญาตแกพระมหากัสสปเถระ ดวยการรับโอวาทน้ีวา "เพราะเหตุนั้นแล 
กัสสป !  เธอพึงศึกษาอยางนี้วา  'เราจักเขาไปต้ังความละอายและความ 
เกรงไวในภิกษุ  ทั้งที่เปนผูเฒา  ทั้งที่เปนผูใหม  ทั้งท่ีเปนผูปานกลาง 
อยาแรงกลา,'  เธอพึงศึกษาอยางนี้แล  กัสสป !  เพราะเหตุนั้นแล 
กัสสป !  เธอพึงศึกษาอยางนี้วา ' เราจักฟงธรรมอันใดอันหน่ึง  ซึ่ง 
ประกอบดวยกุศล,  เราจักเง่ียหูลงฟงธรรมนั้นทั้งหมด  ทําในใจใหสําเร็จ 
ประโยชน รวบรวมไวทั้งหมดดวยใจ,'  เธอพึงศึกษาอยางนี้แล  กัสสป ! 
เธอพึงศึกษาอยางนี้วา  'ก็สติที่เปนไปในกายของเรา  ซึ่งประกอบดวย 
ความสุข จักไมละเราเสีย,'  เธอพึงศึกษาอยางนี้แล  กัสสป๑ !." 
        ทีช่ื่อวา ปญหาพยากรณอุปสัมปทา  ไดแกอุปสัมปทาท่ีทรงอนุญาต 
แกโสปากสามเณร.  ไดยนิวา  พระผูมีพระภาคเจา  ตรัสถามปญหาเนื่อง 
ดวยอสุภ  ๑๐ กะโสปากสามเณร  ผูจงกรมตามเสด็จอยูในบุพพารามวา 
"โสปากะ !  ธรรมเหลาน้ีคือ  อุทธุมาตกสัญญาก็ดี  รูปสญัญากด็ี  มีอรรถ 
 
๑. ส.  นิทาน.  ๑๖/๒๖๐. บาลีเดิมเปน  กายคตาสติ  น  วิชหิสฺสติ  ไมมี  ม  ศัพท.  
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ตางกัน มีพยัญชนะตางกัน หรือมีอรรถอยางเดียวกัน  ตางกันแต  
พยัญชนะเทาน้ัน ?"  โสปากสามเณรน้ัน  ทลูแกปญหาเหลาน้ันได.  พระ- 
ผูมีพระภาคเจาทรงประทานสาธุการแกเธอแลวตรัสถามวา "เธอไดกี่ 
พรรษาละ โสปากะ ?  สามเณร  ทูลวา  "ขาแตพระผูมีพระภาค ! 
หมอมฉันได ๗ พรรษา." 
        พระผูมพีระภาคเจา  มีพระหฤทัยอันโสปากสามเณรใหยินดีวา 
"โสปากะ  เธอแกปญหาทัดเทียมกับสัพพัญุตญาณของเรา"  แลวจึง 
ทรงอนุญาตใหอุปสมบท. นีช้ื่อวา ปญหาพยากรณอุปสมปทา. 
        ทีช่ื่อวา  ครุธัมมปฏิคคหณอุปสัมปทา๑  ไดแกอุปสัมปทาท่ีทรง 
อนุญาตแกพระนางมหาปชาบดี ดวยการรับครุธรรม ๘. 
        ทีช่ื่อวา  ทูเตน  อุปสมัปทา๒ ไดแกอุปสัมปทาท่ีทรงอนุญาตแกนาง 
อัฒกาสีคณิกา. 
        ทีช่ื่อวา  อัฏฐวาจิกา  อุปสัมปทา๓ ไดแกอัปสัมปทาของนางภิกษุณี 
ดวยกรรม  ๒ พวกน้ี  คือ  ญัตติจตุตถกรรมฝายภิกษุณีสงฆ  ญัตติ- 
จตุตถกรรมฝายภิกษุสงฆ. 
        ทีช่ื่อวา  ญัตติจตุตถกัมมอุปสัมปทา๔  ไดแกอุปสัมทาของภิกษุ 
ทั้งหลายในทุกวันนี้. 
        มีคํากลาวอธิบายวา  "ผูมีอุปสมบทแลวในบรรดาอุปสัมปทา ๘ 
อยางเหลาน้ี ดวยอุปสัมปทาน้ี  ที่ทรงอนุญาตแลวอยางนี้วา  "ดูกอน 
 
๑.  วิ.  จุลฺล.  ๗/๓๒๓-๙.   ๒. วิ. จุลฺล.  ๗/๓๖๕-๗  ๓.  วิ.  จุลฺล.  ๗/๓๕๔-๓๕๙ 
๔.  วิ.  มหา.  ๔/๑๙๑.   
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ภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตซึ่งบรรพชา  อุปสมบท  ดวยไตรวรณคมน 
เหลาน้ี.๑"  
        บทวา  "เจริญ"  ไดแก  ไมทราม.  จริงอยู  เสขบุคคลท้ังหลาย 
มีกัลยาณปุถชุนเปนตน  จนถึงเปนพระอรหันต  ยอมถึงความนับวา 
"ภิกษุผูเจริญ๒"  เพราะประกอบดวยศีล สมาธิ  ปญญา  วิมุตติ  และ 
วิมุตติญาณทัสสนะ  อันเจริญ. 
        บทวา  สาโร  มีความวา  เสขกัลยาณปุถุชนน้ัน  พึงทราบวา 
"ภิกษุผูมีสาระ"  เพราะประกอบดวยสาระท้ังหลายมีสีลสาระเปนตน 
เหลาน้ันนั่นเอง  เปรียบเหมือนผาสีเขียว  เพราะประกอบดวยสีเขียวฉะนั้น. 
อีกอยางหนึ่ง  พระขีณาสพเทาน้ัน  พึงทราบวา "ผูมีสาระ"  เพราะ 
เปนผูปราศจากกระพี้คือกิเลส. 
        บทวา  เสกฺโข  มีความวา พระอริยบุคคล  ๗ จําพวก  กับทัง้ 
กัลยาณปุถุชน  ยอมศึกษาสิกขาบท  ๓ เพราะเหตุนั้น  จึงจัดเปนเสกข- 
บุคคล. ในเสกขบุคคลเหลาน้ัน  คนใดคนหน่ึงพึงทราบวา  เปนภิกขุเสกขะ. 
ที่ชื่อวา "อเสกขบุคคล"  เพราะไมตองศึกษา. พระขีณาสพ  ทาน 
เรียกวา  "อเสกขบุคคล" เพราะลวงเสหขธรรมเสียต้ังอยูในผลเลิศ  ไมมี 
สิกขาที่จะตองศึกษาใหยิ่งกวานั้น. 
        สองบทวา  สมคฺเคน  สงฺเฆน มีความวา  ดวยสงฆ ชื่อวาเขาถึง 
ความเปนผูพรอมเพรียงกันในกรรมอันหน่ึง  เพราะภิกษุผูเขากรรม 
ในกรรมท่ีจะพึงทําดวยสงฆปญจวรรค โดยปริยายอยางตํ่าท่ีสุดไดมาครบ 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๔/๔๒.  ๒.  นาจะวา ยอมถึงความนับวา ผูเจริญ  เพราะประกอบดวย... 
อันเจริญ  ก็เปนภิกษุ  แมตอไปก็นาจะนัยนี้. 
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จํานวน เพราะไดนําฉันทะของภิกษุผูควรฉันทะมาแลว  และเพราะ 
พวกภิกษุผูอยูพรอมหนากันไมคัดคาน.  
        บทวา  ตฺติจตุตฺเถน มีความวา  อันจะพึงทําดวยอนุสาวนา 
๒ ครั้ง ญัตติ ๑ ครั้ง. 
        บทวา  กมฺเมน  คือ  วินัยกรรมอันชอบธรรม. 
        บทวา  อกุปฺเปน  ความวา  เขาถึงความเปนกรรมอันใคร ๆ พึง 
ใหกําเริบไมได  คืออันใคร ๆ พึงคัดคานไมได  เพราะถึงพรอมดวย 
วัตถุสมบัติ  ญัตติสมบัติ  อนุสาวนาสมบัติ  สีมาสมบัติ  และปริสสมบัติ. 
        บทวา  านารเหน  คือ  ควรแกเหตุ  ไดแกควรแกสัตถุศาสนา. 
        ชื่อวา  อุปสัมบัน  คือมาถึง อธิบายวา บรรลุซึง่ภาวะอันสูง. 
อันความเปนภิกษุเปนภาวะในเบ้ืองบน  (คือสูง). จรงิอยู บุคคลน้ัน 
ทานเรียกวา "อุปสัมบัน"  เพราะมาถึงความเปนภิกษุนั้น ดวยกรรมตาม 
ที่กลาวแลว.                  
        ก็ในอธกิารน้ี  มาแตญัตติจตุตถกรรมอยางเดียวเทาน้ัน.  แตในที่นี้ 
ควรนําสังฆกรรมท้ัง ๔ มากลาวไวโดยพิสดาร.  คําน้ันทั้งหมดทานกลาว 
แลวในอรรถกถาท้ังหลาย.   และสังฆกรรมเหลาน้ัน คือ อปโลกนกรรม 
ญัตติกรรม  ญัตติทุติยกรรม  ญัตติจตุถกรรม  บัณฑิตพึงเรียงไวตาม 
ลําดับ  แลวชกับาลีมากลาวโดยพิสดาร จากคัมภีรขันธกะ  และกัมมวิภังค 
ในที่สุดแหงคัมภีรบริวาร. ขาพเจาจักรพรรณนาสังฆกรรมเหลาน้ันใน 
กัมมวิภังค  ในที่สุดแหงคัมภีรบริวารน่ันแล.  เพราะวา  เมื่อมีการพรรณนา 
อยางนั้น  ปฐมปาราชิกวรรณนา  จักไมเปนการหนักไป. และการ 
พรรณนาพระบาลีตามท่ีต้ังไว  ก็จักเปนวรรณนาที่รูกันไดงาย.  ทั้งฐานะ  
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เหลาน้ัน  จักเปนของไมวางเปลา. เพราะฉะนั้น  ขาพเจาจะทําการพรรณนา 
ไปตามบทเทาน้ัน.          
        บทวา  ตตฺร มีความวา  บรรดาภิกษุทั้งหลาย  ซึ่งกลาวโดยนัยมี 
คําวา  "ผูขอ"  เปนตนเหลาน้ัน. 
        สองบทวา  ยฺวาย  ภกิฺขุ  ตัดบทเปน  โย อย  ภิกฺขุ  แปลวา 
ภิกษุนี้ใด. 
        ขอวา  สมคฺเคน  สงฺเฆน  ฯ เป ฯ  อุปสมฺปนฺโม  มีความวา 
บรรดาอุปสัมปทา  ๘  ผูอุปสมบทแลวดวยญัตติจตุตถกรรมเทาน้ัน. 
        ขอวา  อย อิมสมฺึ  อตฺเถ  อธิปฺเปโต  ภิกฺข ุ มีความวา  ภิกษุนี้ 
ประสงคเอาวา  "ภิกษุ"  ในอรรถวา  "เสพเมถุนธรรมแลว ยอมเปน 
ผูพายแพ"  นี้. 
        สวนภิกขุศัพทนอกน้ีวา  ภิกฺขโก  เปนตน  ตรสัดวยอํานาจการ 
ขยายความ.  และในคําวา ภิกฺขโก  เปนตนนั้น  ศัพทมีอาทิวา  "ผูขอ" 
ตรัสดวยอํานาจภาษา. สองบทน้ีวา  "เปนภิกษุโดยสมัญญา,  เปนภิกษุ 
โดยความปฏิญญา"  ตรสัดวยอํานาจการรองเรียก. 
        บทวา  "เอหิภิกฺขุ"  ตรัสดวยอํานาจวิธีอุปสมบทที่กุลบุตรไดแลว 
โดยมีพระพุทธเจาเปนอุปชฌายะ.  สรณคมนภิกขฺุ  ตรัสดวยอํานาจผู 
อุปสมบทแลว  ในเมื่อกรรมวาจายังไมเกิดข้ึน. ศัพทเปนตนวา "ผูเจริญ" 
พึงทราบวา  ตรัสดวยอํานาจคุณ. 
        พระผูมพีระภาคเจา มิไดทรงจําแนกบทนี้วา  "ภิกฺขูน"  ไวใน 
บัดนี้เลย  เพราะไมมีใจความท่ีแปลก,  เมื่อจะทรงแสดงสิกขาและสาชีพ 
เพราะเปนเหตุใหภิกษุถุงพรอมแลว  จึงเปนผูชื่อวาถึงพรอมดวยสิกขาและ  
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สาชีพของภิกษุทั้งหลาย  จึงตรัสวา "สิกฺขา"  เปนตน. ในคําวา 
"สิกฺขา"  เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  
        ทีช่ื่อวา  สิกฺขา  เพราะอรรถวา อันกุลบุตรพึงศึกษา. 
        บทวา  ติสฺโส  เปนสังขยากําหนดจํานวน. 
        บทวา  อธิสีลสิกฺขา มีอรรถวิเคราะหวา ศีลยิ่ง  คือสูงสุด  เหตุนั้น 
จึงชื่อวา  อธิศีล.  อธิศีลนัน้ดวย  เปนสกิขา  เพราะอันกุลบุตรพึงศึกษา 
ดวย  เหตุนั้น  จึงชื่อวา  อธิศีลสิกขา. ในอธิจิตตสิกขาและอธิปญญาสิกขา 
ก็นัยนั่น. 
                   [อรรถาธิบายอธิศีล  อธิจิต  อธิปญญา] 
        ถามวา  "ก็ในอธิการน้ี  ศลีเปนไฉน ?  อธิศีลเปนไฉน  ? จิต 
เปนไฉน ?  อธิจิตเปนไฉน ?  ปญญาเปนไฉน ?  อธิปญญาเปน 
ไฉน ?" 
        ขาพเจาจะกลาวเฉลยตอไป :-  ศลี  มีองค ๕  และองค  ๑๐ ชื่อวา 
ศีลเทานั้นกอน.  จริงอยู  ศีลนั้น  เมื่อพระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลวก็ตาม 
ยังมิไดอุบัติข้ึนก็ตาม  เปนไปอยูในโลก.  เมื่อพระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลว 
พระพุทธเจาทั้งหลายก็ดี  พระสาวกท้ังหลายก็ดี  ยอมชักชวนมหาชนให 
สมทานในศีลนั้น.  เม่ือพระพุทธเจายังมิไดอุบัติข้ึน  พระปจเจกพุทธเจา 
สมณพราหมณพวกกรรมวามีประพฤติชอบธรรม  พระเจาจักรพรรดิมหา- 
ราช  และพระมหาโพธิสัตว  ยอมชักชวนมหาชนใหสมาทาน  (ในศีลนั้น). 
พวกสมณพราหมณผูเปนบัณฑิตก็สมาทาน  (ศีลน้ัน) แมดวยตนเอง. 
สมณพราหมณเปนตนเหลาน้ัน  ครันบกเพ็ญกุศลธรรมนั้นใหบริบูรณแลว  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 98 

ยอมเสวยสมบัติในหมูทวยเทพและในหมูมนุษย.  
        สวนปาฏิโมกขสังวรศีล  ทานเรียกวา  "อธิศีล."  จริงอยู  ปาฏิ- 
โมกขสังวรศีลนั้น  เปนศีลที่ยิ่งและสูงสุดกวาบรรดาโลกิยศีลท้ังหมด  ดุจ 
พระอาทิตยยิ่งกวาแสงสวางทั้งหลาย  ดุจภูเขาสิเนรุสูงกวาบรรพตทั้งหลาย 
ฉะน้ัน  ยอมเปนไปไดเฉพาะในพุทธุปบาทกาลเทาน้ัน  นอกพุทธุปบาท- 
กาลหาเปนไปไม.  ดวยวา สัตวอ่ืนไมสามารถยกบัญญัตินั้นข้ึนต้ังไวได. 
ก็เพราะพุทธเจาท้ังหลายเทาน้ัน  ทรงตัดกระแสทางแหงความประพฤติ 
เสียหายทางกายทวารและวจีทวารไดเด็ดขาด  โดยประการท้ังปวงแลว  จึง 
ทรงบัญญัติศีลสังวรน้ันไว  อันสมควรแกความลวงละเมิดนั้น ๆ. 
        อน่ึง  ศลีที่สัมปยุตดวยมรรคและผลเทานั้น  ชือ่วาศีลที่ยิ่งแมกวา 
ปาฏิโมกสังวร.  แตศีลทีส่ัมปยุตดวยมรรคและผลน้ัน  ทานมิไดประสงค 
เอาในอธิการน้ี  เพราะวาภิกษุผูถึงพรอมศีลนั้น  หาเสพเมถุนธรรมไม. 
กามาวจรกุศลจิต  ๘ ดวง  และสมาบัติจิต  ๘ ดวง  ฝายโลกียรวมเขา 
เปนอันเดียวกัน  พึงทราบวา  "จิตเทานั้น." และในกาลท่ีพระพุทธเจา 
อุบัติข้ึนหรือไมอุบัติข้ึน  จิตนั้นก็เปนไปอยู, การชักชวนและการสมาทาน 
ก็พึงทราบโดยนัยที่กลาวไวแลวในศีลนั่นแล. 
        สวนสมาบัติจิต  ๘ ดวง  ที่เปนบาทแหงวิปสสนา  ทานเรียกวา 
"อธิจิต."  จรงิอยู  อัฏฐสมาบัติจิตน้ัน  เปนจิตท่ียิ่งและสูงสุดกวาโลกิย- 
จิตท้ังหมด  ดุจอธิศีลยิ่งกวาบรรดาศีลทั้งหลายฉะน้ัน  และมีอยูเฉพาะ 
ในพุทธุปบาทกาลเทาน้ัน  นอกพุทธุปบาทกาล หามีไม.  อีกอยางหน่ึง 
จิตท่ีสัมปยุตดวยมรรคและผลน่ันแล  เปนจิตท่ียิ่งแมกวาอัฏฐสมาบัติจิตน้ัน. 
แตจิตท่ีสัมปยุตดวยมรรคและผลน้ัน  ทานมิไดประสงคเอาในอธิการน้ี.  
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เพราะวา  ภิกษุผูถึงพรอมจิตน้ัน  หาเสพเมถุนธรรมไม.  
        อน่ึง  กมัมัสสกตาญาณ  (ญาณรูวาสัตวมีกรรมเปนของตน)ซึ่ง 
เปนไปโดยนัยมีอาทิวา  "ผลทานท่ีใหแลวมีอยู,  ผลบูชาที่บูชาแลวมีอยู" 
ชื่อวาปญญา,   จริงอยู   ปญญาน้ัน  เมือ่พระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลวก็ตาม 
มิไดอุบัติข้ึนก็ตาม  เปนไปอยูในโลก.  เม่ือพระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลว 
พระพุทธเจาทั้งหลายก็ดี  พระสาวกท้ังหลายก็ดี  ยอมชักชวนมหาชนให 
สมาทานในปญญาน้ัน.  เมื่อพระพุทธเจายังมิไดอุบัติข้ึน  พระปจเจก- 
พุทธเจา สมณพราหมณ  พวกกรรมวาทีประพฤติชอบธรรม  พระเจา 
จักรพรรดิมหาราชา  และพระมหาโพธิสัตว  ยอมชักชวนมหาชนใหสมาทาน 
(ในปญญาน้ัน).  สัตวทั้งหลาย ผูเปนบัณฑิต  ก็สมาทนแมดวยตนเอง. 
จริงอยางนั้น  อังกุรเทพบุตรไดถวายมหาทานส้ินหมื่นป. เวลามพราหมณ 
พระเวสสันดร  และมนุษยบัณฑิตเหลาอ่ืนมากมาย  ก็ไดถวายมหาทาน 
แลว.  เวลามพราหมณเปนตนเหลาน้ัน  ครั้นบําเพ็ญกุศลธรรมน้ันให 
บริบูรณแลว  ก็ไดเสวยสมบัติในหมูทวยเทพและในหมูมนุษย. 
        สวนวิปสสานญาณ  ที่เปนเครื่องกําหนดอาการคือไตรลักษณ 
ทานเรียกวา  "อธิปญญา."  จริงอยู  อธิปญญาน้ัน  เปนปญญาท่ียิ่งและ 
สูงสุดกวาบรรดาโลกิยปญญาท้ังหลลาย  ดุจอธิศีลและอธิจิต  ยิ่งและสูงสุด 
กวาบรรดาศีลและจิตท้ังหลายฉะนั้น  นอกพุทธบาทกาล  หาเปนไปใน 
โลกไม.  ก็ปญญาท่ีสัมปยุตดวยมรรคและผลน้ันแล  เปนปญญาที่ยิ่งแมกวา 
วิปสสนาญาณน้ัน.  แตปญญาท่ีสัมปยุตดวยมรรคและผลน้ัน ทานมิได 
ประสงคเอาในอธิการน้ี.   เพราะวา ภิกษุผูถึงพรอมปญญาน้ัน  หาเสพ 
เมถุนธรรมไม  ฉะนี้แล.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 100 

        บทวา  ตตฺร  คือ  บรรดาสิกขาทั้ง ๓ เหลาน้ัน. 
        หลายบทวา  ยา  อย  อธิสีลสิกฺขา ไดแก  อธิสลีสิกขานี้ใด 
กลาวคือปาฏิโมกขศีล.  
                  [อรรถาธิบายบทวา  สิกขาและสาชีพ] 
        สองบทวา  เอต  สาชวีนฺนาม  มีความวา  สิกขาบทนั้นแมทั้งปวง 
ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงต้ังไวในพระวินัย  นี่เรียกวา    "สาชีพ"   
เพราะเหตุวาเปนที่อยูรวมกัน  คือเปนอยูอยางเดียวกัน  เปนอยูถกูสวนกัน 
ประพฤติถูกสวนกัน  แหงภิกษุทั้งหลาย  ผูตางกันโดยชนิด  มปีระเทศ- 
ชาติและโคตรตาง ๆ กันเปนตน. 
        สองบทวา ตสฺมึ  สิกขฺติ  มีความวา  ภิกษุทําสิกขาบทน้ันใหเปน 
ที่พํานักแหงจิตแลว สําเหนียกพิจารณาดวยจิตวา "เราศึกษาสมควรแก 
สิกขาบทหรือไมหนอ ?"  ก็ภิกษุนี้  จะชื่อวาศึกษาอยูในสิกขาบท กลาว 
คือสาชีพน้ันอยางเดียวเทาน้ัน  ก็หามิได, แมในสิสขา  ก็ชื่อวาศึกษาดวย. 
        สวนสองบทวา  "ตสฺมึ  สิกฺขติ"  พระผูมีพระภาคเจาตรัสดวย 
อํานาจบทท่ีเรียงเปนลําดับกันวา "เอต  สาชีวนฺนาม"  นี้.  บทวา 
"ตสฺมึ  สิกขฺติ"  นั้น  พระองคตรัสอยางนั้น  ก็จริงแล, แตทวา 
เนื้อความในบทวา "ตสฺมึ สิกฺขติ" นี ้ พึงเห็นอยางนี้วา  "เมื่อยัง 
สิกขาใหบริบูรณ ชื่อวาศึกษาอยูในสิกขานั้น  และเมื่อไรลวงละเมิด 
ชื่อวาศึกษาอยูในสิกขาบทน้ัน."  ถึงบทวา  "เตน  วุจฺจติ  สาชีวสมา- 
ปนฺโน"  นี้ กต็รัสดวยอํานาจแหงบทวาสาชีพ  ซึ่งเปนลําดับเหมือนกัน. 
อน่ึง  ภิกษุนี้ถึงพรอมแมซึ่งสิกขาเพราะเหตุใด,  เพราะเหตุนั้น  บัณฑิต  
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พึงทราบโดยอรรถาธิบายแมวา  "ถึงพรอมสิกขา"  ดวยวา  เมื่ออรรถา- 
ธิบายอยางนั้น  บทภาชนะแหงบทวา  "สิกฺขาสาชีวสมาปนฺโน" นี้ 
ก็เปนอันบริบูรณ.  
                             [อรรถาธิบายวิธีลาสิกขา] 
        หลายบทวา  สิกฺข  อปจฺจกฺขาย  ทุพฺพลย อนาวิกตฺวา  มีความวา 
ไมบอกคืนสิกขาดวย  ไมประกาศความเปนผูทุรพลดวย.  แมเม่ือทําให 
แจงความเปนผูทุรพลแลว  สิกขา  ก็ยงัไมเปนอันบอกลาเทียว,แตเมื่อ 
บอกลาสิกขาแลว ความเปนผูทุรพล  ก็ยอมเปนอันทําใหแจงดวย,  เพราะ- 
เหตุนั้น     ดวยบทวา     "ทุพฺพลฺย    อนาวิกตฺวา"   นี้    จึงไมไดเนื้อความ 
พิเศษอะไร ๆ. ก็เหมือนอยางวา ดวยคําวา  สองคืน  ที่พระผูมพีระภาคเจา 
ตรัสไววา  "พึงสําเร็จการนอนรวม สองสามคืน"  ดังน้ี  บัณฑิตก็ไม 
ไดเนื้อความพิเศษอะไร ๆ.  คําวา  สองคืนนี้ พระองคตรัสโดยความเปนคํา 
สละสลวยดวยพยัญชนะ  โดยความเปนคําติดปากโลกดวยอํานาจโลกโวหาร 
อยางเดียว  ขอน้ีฉันใด,  แมคําวา  "ไมไดทําใหแจงความเปนผูทุรพล" 
นี้  ก็ฉันนั้น  บัณฑิตพึงทราบวา  "พระผูมีพระภาคตรัสโดยความเปนคํา 
กลาวสะดวก  โดยความเปนคําสละสลวยดวยพยัญชนะ  โดยความเปนคํา 
ติดปากโลก." 
        อีกประการหน่ึง พระผูมีพระภาคเจา ยอมทรงแสดงธรรมพรอม 
ทั้งอรรถ  ทั้งพยัญชนะ,  เพราะฉะนั้น  จึงทรงยังอรรถใหถึงพรอมดวย 
บทวา  "ไมบอกคืนสิกขา" นี้  ยังพยัญชนะใหถึงพรอมดวยบท  "ไม 
ทําใหแจงความเปนผูทุรพล"  นี.้  จรงิอยู  บทใจความเม่ือกลาวเฉพาะ 
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บทเดียว  ปราศจากบทแวดลอมเสียแลว  ยอมไมไพเราะ  เปรียบเหมือน 
พระราชาผูปราศจากบริวาร  และบุรุษผูปราศจากผาและอลังการ  ยอมไม 
งดงามฉะน้ัน.  อันบทใจความน้ัน  ยอมไพเราะก็ตอเมื่อพรอมดวยบท 
ขางเคียง  หอมลอม  เหมาะแกใจความ.  
        อีกประการหน่ึง ความทําใหแจงความเปนผูทุรพลบางอยาง  ยอม 
เปนใจความแหงการบอกลาสิกขา;  เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจา 
ทรงหมายเอาความทําใหแจงความเปนผูทุรพลบางอยาง  ซึ่งเปนใจความ 
ไดนั้น  เมื่อจะทรงไขความบทวา "ไมบอกลาสิกขา"  จึงตรัสวา "ไม 
ไดทําใหแจงความเปนผูทุรพล." 
        ในคําวา "ไมบอกลาสิกขา ไมไดทําใหแจงความเปนผูทุรพล" 
นั้น  หากจะพึงมีคําทวงวา "การทําใหแจงความเปนผูทุรพลทั้งหมด 
ยังไมเปนการบอกลาสิกขา:  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาควรตรัส 
บทวา 'ไมไดทําใหแจงความเปนผูทุรพล'  ดังน้ีเสียกอน  แลวจึงตรัส 
บทวา  'ไมบอกลาสิกขา' เพ่ือจํากัดใจความแหงบทวา  'ไมทําใหแจง 
ความเปนผูทุรพล' นั้น." 
        เฉลยวา "ก็คําน้ัน  หาควรกลาวไม" เพราะเหตุไร ?  เพราะ 
ไมมีลําดับแหงเน้ือความ.  จริงอยู  เพราะพระผูมีพระภาคเจาตรัสวา 
"สิกฺขาสาชีวสมาปนฺโน"  ดังน้ี  เนื้อความ  ยอมเปนอันพระองคตรัส 
แลวตามลําดับ  ในเมื่อตรสัวา  "ตนถึงพรอมซ่ึงสิกขาใด, ไมบอกลา 
สิกขานั้น"  หาใชตรัส  (ตามลําดับ)  โดยประการอื่นไม  เพราะเหตุนั้น 
คําวา  "สิกฺข  อปจฺจกฺขาย"  นี้แล  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสกอน. 
        อีกอยางหนึ่ง  พึงทราบเนื้อความในสองบทวา  "ไมบอกลาสิกขา,  
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ไมทําใหแจงความเปนผูทุรพล" นี ้ ตามสมควรแกลําดับบาง. 
        พึงทราบอยางไร ?  
        พึงทราบอยางนี้  ในบทวา  "ถึงพรอมดวยสิกขาและสาชีพ"  นี ้
ภิกษุถึงพรอมซ่ึงสิกขาใด,  ไมบอกคืนสิกขานั้น  และถึงพรอมซ่ึงสาชีพใด, 
ไมทําใหแจงความเปนผูทุรพลในสาชพีน้ัน." 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงความแปลกกัน  และ 
ความไมแปลกกันแหงการบอกลาสิกขา  และความทาํใหแจงความเปนผู 
ทุรพล  และลักษณะแหงการบอกสิกขา  จึงตรัสคําวา  "อตฺถิ  ภิกฺขเว" 
เปนอาทิ.  ในคําน้ัน  สองบทวา อตฺถิ  ภิกฺขเว  เปนตน  เปนบทมาติกา. 
พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงจําแนกบทมาติกา  ๒ นั้น  จึงตรัสคําวา 
"กถ ฺจ  ภิกขฺเว"  เปนตน. ในคําวา  "กถฺจ"  เปนตนนั้น  ม ี
การพรรณนาบทท่ียังไมชัดเจนดังตอไปนี้:- 
        บทวา  กถ  ไดแก  ดวยอาการไร ? 
        บทวา  ทุพฺพลยาวิกมฺมฺจ  ไดแก  ความทําใหแจงความเปนผู 
ทุรพลดวย.         
        บทวา  อิธ  คือ  ในศาสนานี้. 
        บทวา อกฺุกณฺ ิโต  ความวา  ผูถึงความเปนผูอยูยากในศาสนาน้ี 
เพราะความเบ่ือหนาย.  อีกประการหนึ่ง  มีคําอธิบายวา  "ผูมีจิตฟุงซาน 
ไมมีอารมณแนวแน    ชะเงอ   (ชูคอข้ึน)    อยูดวยคิดวา   "เราจะไปวันนี้  
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เราจะไปพรุงน้ี  เราจะไปจากน้ี  เราจะไป ณ ที่นี้." 
        บทวา  อนภิรโต  ไดแก  ผูปราศจากความยินดียิ่งในศาสนา. 
        สองบทวา  สามฺา  จวิตุกาโม  ไดแก  ผูอยากจะหลีกออกไป 
จากความเปนสมณะ.  
        บทวา  ภิกฺขุภาว  คือ ดวยความเปนภิกษุ. บทวา  ภิกฺขุภาว  นี ้
เปนทุติยาวิภัตติ  เปนไปในอรรถแหงตติยาวิภัตติ.   สวนลกัษณะที่สมควร 
เปนตติยาวิภัตติ  พระผูมีพระภาคเจาก็ตรัสดวยตติยาวิภัตติทีเดียว  ในคําวา 
"พึงสะอิดสะเอียดดวยซากศพ  คลองติดที่คอ"  ดังน้ีเปนตน. 
        บทวา  อฏฏิยมาโน  มีความวา  ประพฤติตน เหมือนระอา  คือ 
ถูกบีบค้ัน  ถงึความลําบาก.  อีกอยางหนึ่ง  อธิบายวา  "ผูอันความเปน 
ภิกษุนั้นรบกวนอยู  บีบค้ันอยู."         
        บทวา หรายมาโน  ไดแก  กระดากอยู. 
        บทวา ชิคุจฺฉมาโน  ไดแก  ผูเกลยีดชังความเปนภิกษุนั้น เหมือน 
เกลียดของสกปรกฉะนั้น.         
        บทวา  "คิหิภาว  ปฏยมาโน"  เปนตน  มีใจความชัดเจนทีเดียว. 
        ศัพทวา "ยนฺนูน"  ในคําวา  "ยนฺนูนาห   พุทฺธ  ปจฺจกฺเขยฺย"  นี ้
เปนนิบาต  แสดงความรําพึง.  มีคําอธิบายดังน้ีวา "หากเราพึงบอกคืน 
พระพุทธเจาเสีย, การบอกคืนพระพุทธเจาน้ี พึงเปนความดีของเราหนอ." 
        สองบทวา  วทติ วิฺาเปติ มีความวา  "ภิกษุมีความกระสักนั้น 
ลั่นวาจากลาวเนื้อความน้ี  ดวยพยัญชนะเหลาน้ี  หรือเหลาอ่ืน  และยัง 
บุคคลซ่ึงตนบอกใหรูแจง คือใหเขาใจ." 
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        ปอักษรในบทวา  "เอวมฺป"  นี้  มีอันประมวลเนื้อความขางบน 
มาเปนอรรถ.  การทําใหแจงความเปนผูทุรพล  และสิกขาไมเปนอัน  
บอกลา  ยอมมีแมดวยประการอยางนี้,  การทําใหแจงความเปนทุรพล 
และสิกขาไมเปนอันบอกลา  แมดวยประการอ่ืน  ก็ยังมีอีก. 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะแสดงความทําใหแจงความ 
เปนผูทุรพล  และการไมบอกลาสิกขา  แมดวยประการอยางอ่ืนนั้น  จึง 
ตรัสคําวา  "อถวา  ปน"  เปนอาทิ.  คําน้ันทั้งหมด  โดยเนื้อความ 
ชัดเจนทีเดียว แตพึงทราบวินิจฉัยโดยบทดังนี้:- ต้ังแตตนไป  ๑๔ บท 
เหลาน้ี คือ :- 
        พุทฺธ        ปจฺจกฺเขยฺย              ขาพเจาพึงบอกคืน   พระพทุธเจา 
        ธมฺม                 "                                    "                พระธรรม 
        สงฺฆ                 "                                    "                พระสงฆ 
        สิกขฺ                  "                                    "                สิกขา 
        วินย                  "                                    "                วินัย 
        ปาฏิโมกฺข          "                                    "                ปาติโมกข 
        อุทฺเทส               "                                    "                อุเทศ 
        อุปชฺฌาย            "                                    "                พระอุปชฌายะ 
        อาจริย                "                                    "                พระอาจารย 
        สทฺธิวิหาริก         "                                    "                พระสทัธิวิหาริก 
        อนฺเตวาสิก          "                                    "                พระอันเตวาสิก 
        สมานูปชฺฌายก   "                                    "                พระผูรวมอุปชฌายะ  
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        สมานาจริยก  ปจฺจกเฺขยฺย  ขาพเจาพึงบอกคืน  พระผูรวมอาจารย 
        สพฺรหมฺจารึ              "                      "                 พระเพ่ือนพรหมจรรย 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสในวาระวาดวยทําใหแจงความผูทุรพลน้ีดวยอาการ 
คือ  การบอกลา.  
๘  บทเหลาน้ี  คือ  :- 
        คิห ี                      อสฺส                ขาพเจาพึงเปนคฤหัสถ 
        อุปาสโก                  "                   ขาพเจาพึงเปนอุบาสก 
        อารามิโก                 "                   ขาพเจาพึงเปนอารามิก 
        สามเณโร                 "                   ขาพเจาพึงเปนสามเณร 
        ติตฺถิโย                     "                   ขาพเจาพึงเปนเดียรถีย 
        ติตฺภิยสาวโก            "                   ขาพเจาพึงเปนสาวกเดียรถีย 
        อสฺสมโณ                  "                   ขาพเจาพึงเปนผูมิใชสมณะ 
        อสกฺยปุตฺติโย            "                   ขาพเจาพึงเปนผูมิใชเชื้อสายศากยบุตร 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสดวยอาการคือกําหนดภาวะดวยบทวา "อสฺส"  นี ้
แหงบรรดาบทท้ังหลายมีบทวา "คิหี  อสฺส"  เปนตน. 
        ๒๒  บทที่ประกอบดวยบทวา  "ยนฺนนูนาห"  นี ้ พระองคตรัสแลว 
ดังพรรณนามาฉะน้ี.  เหมือนอยางวา ๒๒ บท  ทีป่ระกอบดวยบทวา 
"ยนฺนูนาห" นี้  พระองคตรัสแลวฉันใด,  ๒๒ บท  ที่ประกอบดวย 
บทหน่ึง ๆ ในบรรดาบทเหลาน้ีคือ:-  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 107 

        ยทิ  ปนาห  พุทฺธ   ปจฺจกเขยฺย   กถ็าวา  ขาพเจาพึงบอกคือพระ- 
                                                          พุทธเจา  ฯลฯ๑  
        อถาห  พุทฺธ ปจฺจกฺเขยฺย            หากวา ขาพเจาพึงบอกคืนพระ- 
                                                          พุทธเจา  ฯลฯ๒ 

        หนฺทาน  พุทฺธ   ปจฺจกฺเขยฺย       ผิวา  ขาพเจาพึงบอกคืนพระ- 
                                                           พุทธเจา  ฯลฯ๓ 

        โหติ  เม  พุทฺธ ปจฺจกฺเขยฺย          ขาพเจามีความดําริวา  ขาพเจาพึง 
                                                          บอกคืนพระพุทธเจา  ฯลฯ๔ 

พระองคก็ตรัสแลวฉันนั้น, รวมทั้งหมด  จึงเปน ๑๑๐ บท  ดวยประการ 
ฉะน้ี. 
        ตอจากบทวา  "โหติ  เม"  เปนตนนั้นไป  มี  ๑๗  บท  มีอาทิวา 
 
๑-๒-๓.  ท่ีเปยยาลไวนัน้  ใหเติมเหมือนในบาลีวินัยปฎก มหาวภิังค ๑/๔๔-๔๕. ดังนีคื้อ:- ยทิ 
ปานห  พุทฺธ  ปจฺจเขยยฺ,ยทิ  ปนาห  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยฺย จนถึง  ยทิ  ปนาห  อสกฺยปุตฺติโย อสฺส 
(๒๒  บท)  อถาห  พุทฺธ  ปจฺจกฺเขยฺย,  อถาห  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยยฺ   จนถึง  อถาห  อสกฺยปุตฺติโย  อสฺส 
(๒๒ บท)  หนฺทาห  พุทฺธ  ปจฺจเขยยฺ,  หนทฺาห  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยฺย  จนถึง  หนฺทาห  อสกฺยปตฺติโย 
อสฺส  (๒๒ บท)  โหติ  เม  พุทฺธ  ปจฺจกฺเขยฺย,  โหติ  เม  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยฺย  จนถึง  โหติ  เม  อสกฺย- 
ปุตฺติโย อสฺส  (๒๒ บท). 
๔.  ท่ีเปยยาลไวนั้น  ใหเติมเหมือนในบาลีวินัยปฏก มหาวิภังค  ๑/๔๔-๔๕.  ดังน้ีคือ :-  ยทิ 
ปานห  พุทธ  ปจฺจกเขยฺย,  ยทิ  ปานห  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยฺย  จนถึง  ยทิ  ปนาห  อสกฺยปุตฺติโย 
อสฺส  (๒๒ บท)  อถาห  พุทธ  ปจฺจกฺเขยยฺ, อถาห  ธมฺม  ปจฺจกเขยฺย  จนถึง  อถาห  อสฺยปุตฺติโย 
อสฺส  (๒๒ บท)  หนฺทาห  พุทฺธ  ปจฺจกฺเขยฺย,  หนฺทาห  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยฺย  จนถึง  หนทฺาห  อสกฺยปุตฺติโย 
อสฺส  (๒๒ บท)  โหติ  เม พทฺุธ  ปจฺจกฺเขยยฺ  โหติ  เม  ธมฺม  ปจฺจกฺเขยยฺ  จนถึง  โหติ  เม  อสกฺยปุตตฺิโย 
อสฺส  (๒๒ บท).  
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"มาตณ  สรามิ"   "ขาพเจาระลึกถึงมารดา"  ซึ่งเปนไปโดยนัยแสดง 
วัตถุที่ตนควรระลึกถึง.  
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  เขตฺต  ไดแก  ไรขาวสาลีเปนตน. 
        บทวา วตฺถุ  ไดแก  สถานที่เกิดข้ึนแหงหญา  ใบไม  ผัก  และ 
ผลไมนอยใหญ. 
        บทวา สิปฺป  ไดแก  ศิลปะของชางหมอและชางหูกเปนตน, 
        ตอจาก ๑๗ บทนั้นไป  ม ี๙ บท  มีอาทิวา "มาตา  เม  อตฺถิ, 
สา  มยา  โปเสตพฺพา" มารดาของขาพเจามีอยู,  มารดานั้น  ขาพเจา 
ตองเลี้ยงดู"  ซึ่งเปนไปดวยอํานาจแสดงความเปนผูมีกังวล  และมีความ 
เกี่ยวของ. 
        ตอจาก ๙ บทนั้นไป  มี ๑๖ บท  มอีาทิวา "มาตา  เม  อตฺถิ, สา  ม 
เปเสสฺสติ"  มารดาของขาพเจามีอยู,  มารดานั้น  จักเลี้ยงดูขาพเจา" 
ซึ่งเปนไปดวยอํานาจแสดงถึงบุคคลผูเปนที่อาศัยและผูเปนที่พํานัก. 
        ตอจาก  ๑๖  บทนั้นไป  มี ๘ บท  มีอาทิวา "ทุกฺกร"  พรหมจรรย 
เปนภาวะที่ทําไดยาก"  ซึ่งเปนไปดวยการแสดงถึงความท่ีพรหมจรรยมีการ 
ฉันหนเดียวนอนคนเดียว๑เปนภาวะท่ีทําไดยาก. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  ดวยบทวา  ทุกฺกร  ภิกษุกระสันนั้น  ยอมแสดง 
ความท่ีพรหมจรรยทําไดยาก  เพราะทํากิจวัตรทั้งหลาย มีการฉันหนเดียว 
เปนตน. 
        ดวยบทวา น สุกร  ยอมคานความท่ีพรหมจรรยเปนภาวะท่ีทําไดงาย. 
ในสองคําวา  "ทุจฺจร น  สุจร"  นี้  พึงทราบนัยอยางนี้. 
 
๑.  โยชนาแยกเปนอยาง ๆ วา ฉันหนเดียว  นอนคนเดยีว  และประพฤติพรหมจรรย.  
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        ดวยบทวา น อุสฺสหามิ  ยอมแสดงความท่ีตนไมมีความอุตาสาหะ 
คือ  ขอท่ีตนไมมีความสามารถ  ในการทํากิจวัตรมีการฉันหนเดียวเปนตน 
นั้น.  
        ดวยบทวา น  วิสหามิ ยอมแสดงถึงขอท่ีตนไมมีความอดทน  (ใน 
เพราะทํากิจวัตรมีการฉันหนเดียวเปนตนนั้น). 
        ดวยบทวา น  รมามิ  ยอมแสดงความไมมีแหงความยินดียิ่ง. 
        ดวยบทวา   นาภิรมามิ    ยอมแสดงความไมมีแหงความยินดี. 
        ก ็ ๕๐  บทเหลาน้ี  และ  ๑๑๐  บทเบื้องตน  รวมเปน ๑๖๐ บท 
พึงทราบวา พระผูมีพระภาคตรัส  ในวาระวาดวยทําใหแจงความเปน 
ผูทุรพล  โดยนัยดังกลาวมาแลวน้ัน.  คําวา  "กถฺจ  ภิกขฺเว"  เปนตน 
ทั้งหมด  แมในวาระวาดวยการบอกลาสิกขา  โดยเนื้อความชัดเจนแลว 
ทีเดียว.  แตควรทราบวินิจฉัยโดยบทดังน้ี:- 
        ๑๔  บทที่เปนไปกับดวยความสัมพันธคําบอกลาสิกขาเหลาน้ีคือ :- 
        พุทฺธ                     ปจฺจกฺขามิ           ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจา 
        ธมฺม                             "                   ขาพเจาบอกคืนพระธรรม 
        สงฺฆ                             "                   ขาพเจาบอกคืนพระสงฆ 
        สิกขฺ                             "                   ขาพเจาบอกคืนสิกขา 
        วินย                             "                    ขาพเจาบอกคืนวินัย 
        ปาฏิโมกฺข                    "                     ขาพเจาบอกคนปาติโมกข 
        อุทฺเทส                         "                     ขาพเจาบอกคืนอุเทศ 
        อุปชฺฌาย                      "                     ขาพเจาบอกคืนพระอุปชฌายะ 
        อาจริย                          "                      ขาพเจาบอกคืนพระอาจารย  
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        สทฺธิวิหาริก  ปจฺจกขฺามิ              ขาพเจาบอกคืนพระสัทธิวิหาริก 
        อนฺเตวาสิก          "                      ขาพเจาบอกคืนพระอันเตวาสิก 
        สมานูปชฺฌายก   "                      ขาพเจาบอกคืนพระผูรวมอุปชฌายะ 
        สมานาจริยก       "                       ขาพเจาบอกคืนพระผูรวมอาจารย 
        สพฺรหมฺจารึ        "                        ขาพเจาบอกคืนพระเพื่อนพรหมจรรย 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว   แมในวารวาดวยการบอกลาสิกขานี้.  
        อน่ึง  คําวา  "วทติ  วิฺาเปติ"  ในทุก ๆ บท  มีเนื้อความ 
ดังตอไปนี้ :- 
        ภิกษุผูกระสันนั้น  ลัน่วาจากลาว และยังบุคคลซ่ึงตนบอกใหรูแจว 
คือ  ประกาศใหไดยิน  ไดแกใหเขาใจ  ดวยการลั่นวาจานั้นนั่นเองวา 
 ิ"ภิกษุนี้ มีความประสงคจะละศาสนา  จะพนจากศาสนา  จะละความ 
เปนภิกษุ จึงเปลาถอยคําน้ี." 
        กถ็าภิกษุนี้ มีความประสงคจะกลาววา  "พุทธ  ปจฺจกฺขาม"ิ 
แตทําบทกลับกันเสียแลว  พึงกลาววา "ปจฺจกฺขามิ  พุทฺธ"  หรือ 
พึงกลาวเน้ือความน้ัน  ดวยบรรดาภาษาของชนชาวมิลักขะภาษาใดภาษา 
หน่ึง,  หรือมีความประสงคจะกลาววา "พุทฺธ  ปจฺจกฺขามิ"  แตพึง 
กลาวโดยผิดลําดับวา  "ธมฺม  ปจฺจกฺขามิ" หรือวา  "สพฺรหมฺจารึ 
ปจฺจกฺขามิ"  เหมือนอยางในวิภังคแหงอุตริมนุสธรรม ภิกษุผูมีความ 
ประสงคจะกลาววา  "ปม  ฌาน  สมาปชฺชามิ"  "ขาพเจาเขาปฐม- 
ฌาน"  แตกลาวเสียวา "ทุติย  ฌาน  สมปชฺชามิ"  "ขาพเจาเขา 
ทุติยฌาน "  ดังน้ี.  ถาภิกษุผูกระสันนั้น  จะบอกแกผูใด,   ผูนั้นยอมรู 
คําพูดแมมีประมาณเทาน้ีวา "ภิกษุนี้มีความประสงคจะละความเปนภิกษุ 
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จึงไดกลาวเน้ือความน้ี,"  ข้ึนชื่อวาการกลาวผิดพลาด  ยอมไมมี,  เปน 
อันหยั่งลงสูเขตทีเดียว, สิกขา ก็ยอมเปนอันบอกลาแลว ภิกษุนั้นยอม 
เปนผูเคลื่อนจากศาสนาทีเดียว  เหมือนสัตวผูเคลื่อนจากความเปนทาว 
สักกะหรือจากความเปนพรหมฉะนั้น.  
        อน่ึง  ถาภิกษุกลาวคํากําหนดอดีตกาล  และอนาคตกลาววา "พุทฺธ 
ปจฺจกฺขึ"  กด็ี  "พุทฺธ  ปจฺจกฺขิสฺสาม"ิ  ก็ด ี "พุทฺธ ปจฺจกฺเขยฺย" 
ก็ดี  สงทูตไปก็ดี  สงขาวสาสนไปก็ดี  สลัก  (เขียน)  อักษรไวกด็ี 
บอกในความน้ันดวยหัวแมมือก็ดี๑  สกิขา  ยอมไมเปนอันบอกลา. สวน 
การอวดอุตริมนุสธรรม  ยอมถึงท่ีสุดแมดวยหัวแมมือ.๒  การบอกลา 
สิกขา  ยอมถงึท่ีสุด  ก็ตอเม่ือภิกษุผูลั่นวาจา   ซึ่งสัมปยุตดวยจิตในสํานัก 
ของสัตวผูเปนชาติมนุษยเทาน้ัน. 
        อีกอยางหนึ่ง  ภิกษุ  เมื่อลั่นวาจาประกาศใหคนอ่ืนรู  ถาเจาะจง 
บอกเฉพาะบุคคลหนึ่งวา "บุคคลน้ีเทานั้นจงรู"  และบุคคลน้ัน 
นั่นเอง รูความประสงคของเธอน้ันไซร, สิกขา ยอมเปนอันบอกลา. 
ถาบุคคลน้ันไมรู,  แตคนอ่ืนซึ่งยืนอยูในที่ใกลรู,  สิกขา  ยอมไมเปนอัน 
บอกลา.  ถาวา  ภิกษุนั้น  เจาะจงบอกเฉพาะแมบุคคลสองคนในท่ีที่คนสอง 
คนยืนอยูวา  "ขาพเจาบอกแกคนสองคนน้ี" ดังน้ี,  บรรดาคนทั้งสอง 
นั้น เมื่อคนหน่ึงรูก็ตาม  รูทั้งสองคนก็ตาม  สิกา  ยอมเปนอันบอกลา. 
 
๑.  ศัพทวา หตฺถมุทฺธา  นี้  แปลกันตาง ๆ แตฉบับตางประเทศเปน  หตฺถมุทฺทา  ท้ังนั้น 
ฎีกาสารัตถทีปนีแก  หตฺถมุทฺธา  วาไดแก  หัตถวิการ. 
๒.  ศัพทวา  หตฺถมุทฺธา  นี้  ฉบับอ่ืน ๆ เปนหตฺถมุทฺทา  มุทฺทานอกจากแปลวา  แหวน  แลว 
ยังแปลวา  เคร่ืองหมายกไ็ด  หตฺถมุทฺทาน  จึงหมายความวา ดวยใชมือเปนเคร่ืองหมายใหรู.  
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การบอกลาสิกขาแมในบุคคลมากหลาย  บัณฑิตก็ควรทราบดังอธิบายมา 
แลวน้ัน. 
                        [ภิกษุตะโกนยบอกลาสิกขาก็ได]  
        อน่ึง  ถาวาภิกษุผูถูกความไมยินดียิ่ง  (คือความกระสัน)  เกรง 
ภิกษุทั้งหลายผูคุนเคยกัน (จะหาม)  กลาววา  "พุทธ ปจฺจกฺขาม"ิ 
ตะโกนเสียงดับดวยหวังวา "ใคร ๆ  จงรู,"  ถาวามีความทํางานอยูในปา 
หรือบุรุษคนอ่ืนผูรูลัทธิศาสนา  ยืนอยูในที่ไมไกล  ไดยินเสียงของภิกษุนั้น 
ก็เขาใจวา " สมณะผูกระสันรูปนี้  ปรารถนาความเปนคฤหัสถ  เคลื่อน 
จากศาสนาแลว" ดังน้ี.  สกิขา  ยอมเปนอันบอกลาแท. แตวาในขณะ 
นั้นนั่นเอง  กรบอกลาสกิขาไมกอนไมหลัง  เปนขอท่ีรูไดยาก, เหมือน 
เหลามนุษยในโลก  โดยปกติธรรมดา   ฟงคําพูดแลว  ยอมรูไดฉันใด, 
ถาวาคนท่ีทํางานอยูในปาเต็มนั้น  ยอมรูไดในสมัยที่คิดนึกอยูไซร, 
สิกขา  ก็ยอมเปนอันบอกลาแลวฉันนั้น.  ถาในกาลภายหลัง  เขาสงสัยอยู 
วา " ภิกษุรูปนี้ พูดอะไร ?"  คิดอีกนาน  จึงเขาใจ,  สิกขา  ยอมไม 
เปนอันบอกลา.  จริงอยู การบอกลาสิกขานี้ดวย  อภูตาโรจนสิกขาบท 
 ุทุฏุลวาสิกขาบท  อัตตกามสิกขาบท  ทฏุฐโทสสิกขาบท  และภูตาโรจน- 
สิกขาบทท้ังหลาย  ขางหนาดวย  มีกําหนดความอยางเดียวกัน  ยอมถึงท่ี 
สุด  ในเมื่อผูฟงรูใจความได  ในสมัยที่นึกคิดนั่นเอง, เมื่อคนฟงสงสัย 
อยูวา "ภิกษุรูปนี้ พูดอะไร ?  คิดอีกนาน  จึงเขาใจความได, สิกขาบท 
ทั้ง ๕ นั้น  ยงัไมถึงท่ีสุด. เหมือนอยางวา  วินิจฉัยนี้ทานกลาวไวในบท 
วา "พุทฺธ ปจฺจกฺขามิ" ฉันใด,  ในทุก ๆ  บทก็ควรทราบวินิจฉัย 
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ฉันนั้น. ก็เพราะสิกขายอมเปนอันภิกษุบอกลาในกาลใด,  ในกาลน้ัน 
แมภิกษุไมกลาวคําเปนตนวา "ยนฺนูนาห  พุทฺธ  ปจฺจกฺเขยฺย"  ความ 
เปนผูทุรพล ก็ยอมเปนอันทําใหแจงแลว; เหตุฉะน้ัน  ในที่สุดแหงบท 
แมทั้งหมด  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! ความ 
ทําใหแจงความเปนผูทุรพล  และสิกขาเปนอันบอกลา  ยอมมีแมดวย 
อาการอยางนี้." 
        ถัดจาก ๑๔ บทนั้นไป  ในบทวา "คิหีติ ม ธาเรหิ " นี ้
มีวินิจฉัยดังน้ี :- ถาวาภิกษุผูกระสันนั้นกลาววา 
        "คิหี  ภวิสฺสามิ"                   "ขาพเจาจักเปนคฤหัสถ"  ดังน้ีก็ดี 
        "คิหี  โหมิ"                           "ขาพเจาจะเปนคฤหัสถ"  ดังน้ีก็ดี 
        "คิหี ชาโตมฺหิ"                      "ขาพเจาเกิดเปนคฤหัสถแลว"  ดังน้ีก็ด ี
        "คิหิมหฺฺ"                               "ขาพเจายอมเปนคฤหัสถ"  ดังน้ีก็ดี 
สิกขา  ยอมเปนอันไมบอกลา.  ก็ถากลาววา 
                "อชฺช  ปฏาย  คิหีติ  ม           "ต้ังแตวันนี้ไป  ขอทานจง 
ธาเรหิ"                                                     ทรงจําขาพเจาวาเปนคฤหัสถ" 
                                                                  ดังน้ีก็ด ี
                 "อชฺช  ปฏาย  คิหีติ  ม           "ต้ังแตวันนี้ไป  ของทานจงรู 
ชานาหิ"                                                    ขาพเจาวาเปนคฤหัสถ"  ดังน้ีก็ดี 
                "อชฺช  ปฏาย  คิหีติ  ม            "ต้ังแตวันนี้ไป  ขอทานจงจํา 
สฺชานาหิ"                                               ดังน้ีก็ดี  
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                "อชฺช  ปฏาย  คิหีติ ม                       "ต้ังแตวันนี้ไป  ขอทานจงทําใน 
มนสิกโรหิ"                                                         ใจขาพเจาวาเปนคฤหัสถ"  ดังน้ี 
                                                                            กด็ี  
หรือกลาวโดยโวหารของชาวอริยกะ  (คือชาวมคธ) หรือโวหารของชาว 
มิลักขะก็ดี  เมื่อเธอกลาวเน้ือความน้ันอยางนี้แลว  ถาผูที่ตนบอกเขาใจ, 
สิกขา  ก็ยอมเปนอันบอกลา. 
        ใน ๗ บท  มีวา "อุปาสโก" เปนตน แมที่เหลือ  ก็นัยนั่น. 
ก็  ๘ บทเหลาน้ี  และ ๑๔ บทเบ้ืองตน  จึงรวมเปน ๒๒ บท  ฉะนี้แล. 
ถัดจาก ๘ บทนั้นไป  ทานกลาวประมวล ๑๔ บทเบ้ืองตนนั่นและเขาดวย 
๔ บทเหลาน้ี  คือ  อลมฺเม, กินฺนุเม,  น  มมตฺโถ, สุมตฺุตาห,  จึง 
เปน  ๕๖บท. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  อล  แปลวา  ชางเถิด,  อธิบายวา 
"พอละ." 
        บทวา กนิฺนุเม  ความวา  กิจอะไรของขาพเจา ?  คือกิจอะไร 
ที่ขาพเจาควรทํา ?,  อธิบายวา "กิจอะไรท่ีขาพเจาจะพึงทําใหสําเร็จ ?" 
        บทวา  น มมตฺโถ ความวา  ขาพเจาไมมีความตองการ. 
        บทวา สุมุตฺตาห  ตัดเปน  สุมุตโต  อห  แปลวา  ขาพเจาพน 
ดีแลว  (จากพระพุทธเจา). 
        คําท่ีเหลือใน  ๕๖  บทนี้  มีนัยกลาวมาแลวทีเดียว.  ก ็ ๕๖ บท 
เหลาน้ี  และ ๒๒ บทขางตน  รวมเปน  ๗๘ บท  ทานกลาวไวโดยสรุป 
เทาน้ัน  ดวยประการอยางนี้. ก็เพราะการบอกลาสิกขายอมมีไดแมดวยคํา 
ไวพจนแหงบทอันเปนเขตเหลาน้ัน;  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเจา 
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จึงตรัสคําวา "ยานิ  วาปนฺารนิป"  เปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยานิ  วาปนฺานิป  ความวา ยก 
เวนบทซึ่งมาในบาลีวา "พุทฺธ"  เปนตนเสียแลว, คําไวพจนเหลาอ่ืน 
ใดเลา  ยังมีอยูอีก.  
        บทวา  พุทฺธเววจนานิ  วา  ไดแก  พระนามโดยปริยายแหงพระ- 
พุทธเจา  ฯลฯ  หรือนามโดยปริยายแหงผูมิใชเชื้อสายพระศากยบุตร. 
        บรรดาพระนามท่ีเปนไวพจนแหงพระพุทธเจาเปนตนเหลาน้ัน  พระ 
นามต้ังพันมาแลวในวรรณปฏฐาน,๑  พระนามรอยหน่ึงมาแลวในอุบาลี- 
คาถา๒, และพระนามอยางอ่ืนที่ไดอยูโดยพระคุณ พึงทราบวา  "เปน 
ไวพจนแหงพระพุทธเจา."  ชื่อแหงพระธรรมแมทั้งหมด  พึงทราบวา 
"เปนไวพจนแหงพระธรรม."  ในไวพจนแหงพระสงฆเปนตนท้ังหมด 
ก็นัยนั่น. 
         [การบอกลาสิกขาระบุพระนามที่เปนไวพจนของพระพุทธเจา] 
        ก็ในพระนามท่ีเปนไวพจนแหงพระพุทธเจาเปนตนนี้  มีโยชนา 
ดังตอไปนี้  :- 
        การบอกลาดวยคําวา "พุทฺธ  ปจจฺกฺขามิ"  ไมใชเปนการบอกลา 
ดวยไวพจนตามท่ีกลาวเลย.การบอกลาเปนตนอยางนี้ คือ :- 
        สมฺมาสมฺพุทฺธ    ปจฺจกฺขามิ           ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจา 
                                                             ผูตรัสรูชอบดวยพระองคเอง 
 
๑. ฎีกาวาวรรณปฏฐาน เปนสูตรหนึ่งซ่ึงแสดงพุทธคุณของฝายมหาสังฆิก. 
๒. อุบาลีวาทสูตร ม.  ม.  ๑๓/๗๗-๘.  
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        อนนฺตพุทฺธึ  ปจฺจกขฺามิ          ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                       มีความตรัสรูไมมีที่สุด  
        อโนมพุทฺธึ          "                  ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจา 
                                                      ผูมคีวามตรัสรูไมตํ่าทราม 
        โพธิปฺปฺาณ    "                 ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                      มีความตรัสรูเปนเครื่องปรากฏ 
        ธีร                        "                ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                      มีปญญาเปนเครื่องทรงจํา 
        วิคตโมห               "               ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                      ปราศจากโมหะ 
        ปภินฺนขีล              "                ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                       ทรงทําลายตะปูตรึงใจ 
         วิชิตวิชย               "                ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจาผู 
                                                        ทรงชํานะวิเศษ 
จัดเปนการบอกลาสิกขาดวยคําไวพจนแหงพระพุทธเจา. 
                          [วิธีลาสิกขาระบุคําไวพจนพระธรรม] 
        การบอกลาดวยคําวา  "ธมมฺ  ปจจฺกฺขามิ"  ไมใชเปนการบอก 
ลาดวยไวพจนตามท่ีกลาวเลย. 
        ชื่อแมแหงพระธรรมขันธ ๆ หน่ึง ในบรรดาแปดหม่ืนสี่พันพระ 
ธรรมขันธ  (เหลาน้ี)  คือ :- 
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        สฺวากฺขาต  ธมมฺ  ปจฺจกฺขามิ              ขาพเจาบอกคืนพระธรรมท่ี 
                                                                 พระผูมีพระภาคตรัสดีแลว 
        สนฺทิฏิ ิก  ธมฺม           "                     ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอันผู  
                                                                  ไดบรรลพึุงเห็นเอง 
        อกาลิก  ธมมฺ               "                      ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอันไม 
                                                                   ประกอบดวยกาล 
        เอหิปสฺสิก    ธมฺม         "                      ขาพเจาบอกคืนพระธรรมท่ีควร 
                                                                    เรียกใหมาดู 
        โอปนยกิ   ธมมฺ             "                      ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอันควร 
                                                                     นอมเขามา 
        ปจฺจตฺต   เวทิตพฺพ   วิฺ ูหิ                 ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอัน 
        ธมฺม  ปจฺจกฺขามิ                                    วิญูชนพึงรูเฉพาะตน 
        อสงฺขต  ธมฺม  ปจฺจกฺขามิ                       ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอัน 
                                                                       ปจจัยมิไดปรุงแตง 
        วิราค  ธมฺม                    "                        ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอัน 
                                                                        ปราศจากราคะ 
        นิโรธ  ธมฺม                     "                        ขาพเจาบอกคืนพระธรรมเปนที่ 
                                                                         ดับสนิท 
        อมต  ธมฺม                      "                         ขาพเจาบอกคืนพระธรรมอันเปน 
                                                                          อมตะ 
        ทีฆนิกาย                         "                         ขาพเจาบอกคืนทีฆนิกาย 
        พฺรหฺมชาล                       "                          ขาพเจาบอกคืนพรหมชาลสูตร  
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        มชฺฌินนิกาย    ปจฺจกฺขามิ            ขาพเจาบอกคืนมัชฌิมนิกาย 
        มูลปริยาย                "                    ขาพเจาบอกคืนมูลปริยายสูตร 
        สยุตฺตนิกาย            "                     ขาพเจาบอกคืนสังยุตตนิกาย 
        องฺคุตฺตรนิกาย         "                    ขาพเจาบอกคืนอังคุตตรนิกาย 
        ชาตกนิกาย              "                    ขาพเจาบอกคืนชาดกนิกาย 
        อภิธมฺม                    "                     ขาพเจาบอกคืนพระอภิธรรม 
        กุสล  ธมฺม                "                     ขาพเจาบอกคืนพระกุศลธรรม 
        อกุสล  ธมฺม              "                     ขาพเจาบอกคืนพระอกุศลธรรม 
        อพฺยากต  ธมมฺ         "                     ขาพเจาบอกคืนอัพยากตธรรม 
        สติปฏาน                "                     ขาพเจาบอกคืนสติปฏฐาน 
        สมฺมปฺธาน                "                     ขาพเจาบอกคืนสัมมัปปธาน 
        อิทฺธิปาน                   "                     ขาพเจาบอกคืนอิทธิบาท 
        อินฺทฺริย                      "                     ขาพเจาบอกอินทรีย 
        พล                             "                     ขาพเจาบอกคืนพละ 
        โพชฺฌงฺค                    "                     ขาพเจาบอกคืนโพชฌงค 
        มคฺค                           "                      ขาพเจาบอกคืนมรรค 
        ผล                              "                      ขาพเจาบอกคืนผล 
        นิพฺพาน                      "                      ขาพเจาบอกคืนพระนิพพาน 
จัดเปนไวพจนแหงธรรมแททีเดียว. 
        การบอกลาสิกขา   ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหงพระธรรมดังพรรณนา 
มาฉะนี้. 
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                     [วิธีลาสิกขาระบุคําไวพจนพระสงฆ] 
        การบอกลาดวยคําวา  "สงฺฆ  ปจฺจกขามิ"  ไมใชการบอกลา 
ดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขายอมมีไดดวยคําไวพจนแหงพระสงฆ 
อยางนี้  คือ:-   
        สุปฏิปนฺน           สงฺฆ       ปจฺจกฺขามิ        ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูปฏิบัติ 
                                                                          ด ี
        อุชุปฏปินฺน            "                 "               ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูปฏิบัติ 
                                                                          ตรง 
        ายปฏิปนฺน          "                 "               ขาพเจาบอกคินพระสงฆผูปฏิบัติ 
                                                                          เปนธรรม 
        สามีจิปฏิปนฺน          "                 "             ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูปฏิบัติ 
                                                                          สมควร 
        จตุปุริสยุค                "                 "             ขาพเจาบอกคืนพระสงฆคูบุรุษส่ี 
        อฏปุรสิปุคฺคล         "                 "             ขาพเจาบอกคืนพระสงฆคือบุรุษ 
                                                                           บุคคลแปด 
        อาหุเนยฺย                   "                "              ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูควร 
                                                                           คํานับ 
        ปาหุเนยฺย                   "                 "             ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูควร 
                                                                            ของตอนรับ 
        ทกขฺิเณยฺย                  "                  "             ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูควร 
                                                                             ของทําบุญ 
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        อฺชลกิรณีย  สงฺฆ  ปจฺจกฺขาม ิ ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูควร 
                                                          ทําอัญชลี  
        อนุตฺตร  ปุฺกุเขตฺต  สงฺฆ       ขาพเจาบอกคืนพระสงฆผูเปนนา 
ปจฺจกฺขามิ                                          บุญ  (ของโลก)  ไมมีนาบุญ 
                                                          อ่ืนยิ่งกวา. 
                      [อรรถาธิบายวิธีบอกลาสิกขาทั่วไป] 
        การบอกลาดวยคําวา "สิกฺข  ปจจฺกฺขามิ" ไมใชเปนการบอกลา 
ดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหงสิกขา 
อยางนี้  คือ :- 
        ภิกขฺุสิกขฺ      ปจฺจกฺขามิ    ขาพเจาบอกคืนสิกขาของภิกษุ 
        ภิกขฺุนสีิกฺข           "            ขาพเจาบอกคืนสิกขาของภิกษุณี 
        อธิสิลสกิฺข            "            ขาพเจาบอกคืนอธิสีลสิกขา 
        อธิจิตฺตสิกฺข          "            ขาพเจาบอกคืนอธิจิตตสิกขา 
        อธิปฺาสิกฺข      "            ขาพเจาบอกคืนอธิปญญาสิกขา 
        การบอกลาดวยคําวา "วินย  ปจจฺกฺขามิ"  ไมใชเปนการบอกลา 
ดวยคําไวพจน  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหงวินัย  ม ี
อาทิอยางนี้ คือ :- 
        ภิกขฺุวินย          ปจฺจกฺขามิ      ขาพเจาบอกคืนวินัยของภิกษุ 
        ภิกขฺุนีวนิย               "             ขาพเจาบอกคืนวินัยของนางภิกษุณี 
        ปม ปาราชิก           "             ขาพเจาบอกคืนปฐมปาราชิก 
        ทุติย      "                  "             ขาพเจาบอกคืนทุติยปาราชิก 
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        ตติย  ปาราชิก      ปจฺจกฺขามิ      ขาพเจาบอกคืนตติยปาราชิก 
        จตุตฺถ     "                    "              ขาพเจาบอกคืนจตุตถปาราชิก 
        สงฺฆาทิเสส                  "               ขาพเจาบอกคืนสังฆาทิเสส 
        ถุลฺลจฺจย                      "               ขาพเจาบอกคืนถุลลัจจัย 
        ปาจิตฺติย                      "               ขาพเจาบอกคืนปาจิตตีย 
        ปาฏิเทสนีย                  "               ขาพเจาบอกคืนปาฏิเทสนียะ 
        ทุกฺกฎ                           "               ขาพเจาบอกคืนทุกกฏ 
        ทุพฺภาสิต                      "                ขาพเจาบอกคืนทุพภาสิต 
        การบอกลาดวยคําวา  "ปาฏิโมกขฺ  ปจฺจกฺขามิ"  ไมใชเปนการ 
บอกลาดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขา   ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง  
ปาติโมกขอยางนี้  คือ :- 
        ภิกขฺุปาฏิโมกข       ปจฺจกฺขามิ            ขาพเจาบอกคืนภิกขุปาฏิโมกข. 
        ภิกขฺุนปีาฏิโมกฺข           "                     ขาพเจาบอกคืนภิกขุนีปาฏิโมกข. 
        การบอกดวยคําวา  "อุทฺเทส  ปจจฺกฺขามิ"  ไมใชเปนการบอก 
ลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหงอุเทศ 
อยางนี้  คือ :- 
        ภิกขฺุปาฏิโมกฺขุทเทส   ปจฺจกฺขามิ           ขาพเจาบอกคืนภิกขุปาฏิโมก- 
                                                                       ขุทเทส 
        ปม   ปาฏิโมกฺขุทฺเทส                            ขาพเจาบอกคืนปาฏิโมก-         
                                                                        ขุทเทสท่ี  ๑ 
        ทุติย               "                     "                  ขาพเจาบอกคืนปาฏิโมก- 
                                                                          ขุทเทสท่ี ๒  
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        ตติย  ปาฏิโมกฺขุทฺเทส      ปจฺจกขฺามิ       ขาพเจาบอกคืนปาฏิโมก-                 
                                                                        ขุทเทสท่ี ๓  
        จตุตฺถ           "                          "               ขาพเจาบอกคืนปาฏิโมก- 
                                                                         ขุทเทสท่ี ๔ 
        ปฺจม          "                           "               ขาพเจาบอกคืนปาฏิโมก- 
                                                                          ขุทเทสท่ี ๕ 
        สมฺมาสมฺพุทฺธุทฺเทส                    "              ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                           พระสัมมาสัมพุทธเจา 
        อนนฺตพุทฺธิอุทฺเทส                       "             ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                           พระอนันตพุทธิเจา 
        อโนมพุทฺธิอุทฺเทส                         "             ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                             พระอโนมพุทธิเจา 
        โพธิปฺปฺาณุทฺเทส                    "              ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                             พระโพธิปญญาณเจา 
        ธีรุทฺเทส                                         "              ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                              พระธีรเจา 
        วีคตโมหุทฺเทส                                "             ขาพเจาบอกคืออุทศแหง                                                            
                                                                              พระวิคตโมหเจา 
        ปภินฺนขีลุทฺเทส                               "             ขาพเจาบอกคนอุเทศแหง 
                                                                              พระปภินนขีลเจา 
        วิชิตวิชยุทฺเทส                                  "            ขาพเจาบอกคืนอุเทศแหง 
                                                                               พระวิชิตวิชัยเจา.  
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        การบอกลาดวยคําวา  "อุปชฺฌาย  ปจฺจกฺขาม"ิ  ไมใชเปนการ 
บอกลาดวยคําไวพจน.   การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
อุปชฌายะอยางนี้  คือ :-  
        ภิกษุใด  ใหขาพเจาบรรพชา,  ภิกษุใด  ใหขาพเจาอุปสมบท, 
ขาพเจาบรรพชาแลว   โดยภิกษุใดเปนประธาน,  ขาพเจาอุปสมบทแลว 
โดยภิกษุใดเปนประธาน.  บรรพชาของขาพเจามีภิกษุใดเปนประธาน, 
อุปสมบทของขาพเจามีภิกษุใดเปนประธาน,  ขาพเจาบอกคืนภิกษุนั้น. 
        การบอกลาดวยคําวา "อาจริย  ปจฺจกฺขามิ"  ไมใชเปนการ 
บอกลาดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
อาจารยอยางนี้  คือ :- 
        ภิกษุใดใหขาพเจาบรรพชา ภิกษุใดสวดประกาศขาพเจา ขาพเจา 
อาศัยภิกษุใดอยู,  ขาพเจาใหภิกษุใดแสดงอุเทศให, ขาพเจาสอบถาม 
อุเทสกะภิกษุใด,  ภิกษุใดแสดงอุเทศแกขาพเจา,  ภิกษุใดอนุญาตให 
ขาพเจาถามอุเทศ,  ขาพเจาบอกคืนภิกษุนั้น. 
        การบอกลาดวยคําวา "สทฺธิวิหาริก  ปจฺจกขฺามิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจน 
แหงสัทธิวิหารริกอยางนี้  คือ :- 
        ขาพเจาใหสามเณรใดบรรพชา,  ขาพเจาใหภิกษุใดอุปสมบท, 
สามเณรใดบรรพชาแลว  โดยขาพเจาเปนประธาน, ภิกษุใดอุปสมบท 
แลว  โดยขาพเจาเปนประธาน,  บรรพชาของสามเณรใด  ขาพเจาเปน 
ประธาน,  อุปสมบทของภิกษุใด  มีขาพเจาเปนประธาน,  ขาพเจาบอก 
คืนสามเณรและภิกษุนั้น.  
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        การบอกลาดวยคําวา  "อนฺเตวาสิก  ปจฺจกขฺามิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
อันเตวาสิกอยางนี้  คือ :- 
        ขาพเจาใหสามเณรใดบรรพชา,  ขาพเจาสวดประกาศใหภิกษุใด, 
ภิกษุใดอาศัยขาพเจาอยู,  ภิกษุใดใหขาพเจาแสดงอุเทสให  ภิกษุใดสอบ 
ถามอุเทสกะขาพเจา, ขาพเจาแสดงอุเทศแกภิกษุใด, ขาพเจาอนุญาตให 
ภิกษุใดสอบถามอุเทส, ขาพเจาบอกคืนภิกษุนั้น.         
        การบอกลาดวยคําวา  "สมานูปชฺฌายก  ปจจฺกฺขามิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน  การบอกลาสิกขายอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
พระผูรวมอุปชฌายะอยางนี้  คือ:- 
        อุปชฌายะของขาพเจาใหสามเณรใดบรรพชาแลว  ใหภิกษุใด 
อุปสมบทแลว,  สามเณรใดบรรพชาแลวในสํานักของอุปชฌายะนั้น, 
ภิกษุใดอุปสมบทแลวในสํานักของอุปชฌายะนั้น,  บรรพชาของสามเณร 
ใด  มีอุปชฌายะนั้นเปนประธาน,  อุปสมบทของภิกษุใด  มีอุปชฌายะนั้น 
เปนประธาน, ขาพเจาบอกคืนภิกษุนั้น. 
        การบอกลาดวยคําวา  "สมานาจริก   ปจฺจกฺขามิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
พระผูรวมอาจารยอยางนี้  คือ :- 
        อาจารยของขาพเจาใหสามเณรใดบรรพชา สวดประกาศใหภิกษุ 
ใด,  ภิกษุใดอาศัยอาจารยนั้นอยู, ภิกษุใดใหอาจารยนั้นแสดงอุเทศให 
สอบถามอุเทส,  อาจารยของขาพเจา  แสดงอุเทศแกภิกษุใด,  อนุญาต 
ใหภิกษุใดสอบถามอุเทส,  ขาพเจาบอกคืนภิกษุนั้น.  
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        การบอกลาดวยคําวา  "สพฺรหมฺจารึ  ปจฺจกขฺามิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจน 
แหงพระเพ่ือนพรหมจรรยอยางนี้  คือ:- 
        ขาพเจา  ศึกษาอธิศีล  ศึกษาอธิจิต  ศึกษาอธิปญญา  รวมกบั 
ภิกษุใด,  ขาพเจาบอกคืนพระเพื่อนพรหมจรรยนัน้. 
        การบอกลาดวยคําวา  "คิหีติ  ม  ธาเรหิ"  ไมใชเปนการบอก 
ลาดวยคําไวพจน, การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหงคฤหัสถ 
อยางนี้  คือ :- 
        อาคาริโกติ    ม    ธาเรหิ             ทานจงทรงขาพเจาไววา 
                                                          'เปนผูครองเรือน,' 
        กสโกติ           "         "                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                           'เปนชาวนา,' 
        วาณิโชติ         "         "                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                            'เปนพอคา,' 
        โครกฺโขติ         "         "                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                             'เปนผูเลี้ยงโค,' 
        โอคลฺลโกติ      "          "                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                              'เปนคนกําพรา,' 
        โมลิพทฺโธติ      "          "                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                              'เปนคนไวจุก,' 
        กามคุณโิกติ     "          "                  ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                'เปนคนเสพกามคุณ,'  
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        การบอกลาดวยคําวา  "อุปาสิโกติ  ม  ธาเรห"ิ  ไมใชเปนการ 
บอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
อุบาสกอยางน้ี คือ :- 
        เทฺววาจิโก      อุปาสโกติ  ม  ธาเรหิ      ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                     'เปนอุบาสกผูเปลงวาจา ๒;' 
        เตวาจิโก                 "          "       "          ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                      'เปนอุบาสกผูเปลาวาจา ๓,' 
        พุทฺธ  สรณคมนิโก   "          "       "         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                      'เปนอุบาสกผูเขาถึงพระ- 
                                                                      พุทธเจาวาเปนที่พ่ึง,' 
        ธมฺม  สรณคมนิโก    "           "      "         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                       'เปนอุบาสกผูถึงพระธรรม 
                                                                       วาเปนที่พ่ึง,' 
        สงฺฆ  สรณคมนิโก     "           "      "         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                        'เปนอุบาสกผูถึงพระสงฆวา 
                                                                         เปนที่พ่ึง,' 
        ปฺจสกิฺขาปทิโก        "            "      "         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                          'เปนอุบาสกผูรักสิกขา- 
                                                                          บท ๕' 
        ทสสิกขฺาปทิโก             "             "      "       ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
                                                                           'เปนอุบาสกผูรักษาสิกขา- 
                                                                            บท  ๑๐.'  
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        การบอกลาดวยคําวา  "อารามิโกติ  ม  ธาเรห"ิ ไมใชเปน 
การบอกลาดวยไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
อารามิกะ  (ผูรักษาวัดหรือผูรักษาสวน)  อยางนี้  คือ :- 
        กปฺปยการโกติ      ม      ธาเรหิ         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                 กัปปยการก,' 
        เวยฺยาวจฺจกโรติ     "            "              ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                  ไวยาวัจกร.' 
         อปหรติการโกติ     "             "             ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                   ผูดายหญา,' 
        ยาคุภาชโกติ           "             "            ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                   ผูแจกขาวตม,' 
         ผลภาชโกติ              "             "          ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 'เปน 
                                                                   ผูแจกผลไม,' 
        ขชฺชกภาชโกติ           "             "          ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                    ผูแจกของขบเค้ียว,' 
        การบอกลาดวยคําวา  "สามเณโรติ   ม  ธาเรหิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจน 
แหงสามเณรอยางน้ี  คือ :- 
        กมุารโกติ  ม  ธาเรหิ               ทานจงทรงจําขาพเจาไววา    'เปน 
                                                       สามเณรนอย,' 
        เจฏโกติ       "      "                   ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 'เปน  
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                                                    สามเณรเล็ก,'  
        เปฏโกติ        ม     ธาเรหิ       ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                      สามเณรปานกลาง,' 
        โมณิคลโฺลติ    "          "           ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                      สามเณรโคง,' 
        สมณุทฺเทโสติ   "          "          ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                       สมณุทเทส,'  (คือสามเณรมีอายุครบ 
                                                        อุปสมบทแลว  แตยังมิไดอุปสมบท) 
        การบอกลาดวยคําวา  "ติตฺถิโยติ  ม  ธาเรหิ"  ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา ยอมมีไดคําไวพจน 
แหงเดียรถียอยางนี้  คือ :-         
        นิคฺคณฺโติ            ม      ธาเรหิ      ทานจงทรงจําขาพเจาไววา      'เปน 
                                                              นิครนถ,' 
        อาชีวโกติ               "            "          ทานจงทรงจําขาพเจาไววา     'เปน 
                                                               อาชีวก,' 
        ตาปโสติ                 "             "         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                ดาบส,' 
        ปริพฺพาชโกติ          "              "        ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                ปริพาชก,' 
        ปณฺฑรงฺโคติ            "              "        ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                                 ตาปะขาว,' 
        การบอกลาดวยคําวา  "ติตฺถิยสาวโกติ  ม  ธาเรหิ" ไมใช  
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เปนการบอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจน 
แหงสาวกเดียรอยางนี้   คือ:- 
        นิคฺคณฺสาวโกติ   ม  ธาเรหิ       ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                           สาวกของนิครนถ,' 
        อาชีวกตาปสปริพฺพาชกปณฺฑ-   ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
        รงฺคสาวโกติ  ม   ธาเรหิ               สาวกของอาชีวดาบสปริพาชก 
                                                           และตาปะขาว,' 
        การบอกลาดวยคําวา  "อสฺสมโณติ  ม ธาเรหิ" ไมใชเปน 
การบอกลาดวยคําไวพจน.  การบอกลาสิกขา   ยอมมีไดดวยคําไวพจนแหง 
ผูมิใชสมณะอยางนี้  คือ :- 
        ทุสฺสีโลติ       ม            ธาเรห ิ       ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                             ผูทุศีล,' 
        ปาปธมโฺหติ    "                "            ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                              ผูมีธรรมลามก,' 
        อสุจิสงฺกสฺสร-                                ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
สมาจาโรติ              "                 "            ผูไมสะอาดและมีสมาจารท่ีตาม 
                                                              ระลึกดวยความรักเกียจ,' 
        ปฏิจฺฉนฺน-                                      ทานทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
กมฺมนฺโตติ               "                 "            ผูมีงานปกปด,' 
        อสฺสมโณ                                         ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
สมณปฏิ ฺโติ       "                  "           ผูมิใชสมณะ แตปฏิญญาวาเปน 
                                                                สมณะ,' 
              



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 130 

        อพฺรหมฺจารี   พฺรหมฺ-               ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 
จาริปฏิฺโติ    ม      ธาเมหิ           'เปนผูประพฤติไมประเสริฐ  ก ็
                                                        ปฏิญญาวา  เปนผูประพฤติ 
                                                        ประเสริฐ,' 
        อนฺโตปูตีติ    "           "              ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 'เปน 
                                                         ผูเนาภายใน,' 
        อวสฺสุโตติ      "           "              ทานจงทรงจําขาพเจาไววา   'เปน 
                                                          ผูอันราคะชุมแลว,' 
        กสมฺพุชาโตติ  "           "              ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                           ผูดุจหยากเยื่อ,' 
        โกณฺโฑติ        "            "              ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'เปน 
                                                           คนชั่ว,' 
        การบอกลาดวยคําวา  "อสกฺยปุตฺติโยติ ม  ธาเรหิ"  ไมใช 
เปนการบอกลาดวยคําไวพจน. การบอกลาสิกขา  ยอมมีไดดวยคําไวพจน 
แหงผูมิใชเชื้อสายพระศากยบุตร  มีอาทิอยางนี้  คือ:- 
        น  สมฺมาสมฺพุทฺธปุตฺโตติ                ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
ม  ธาเรหิ                                                 เปนบุตรของพระสัมมาสัมพุทธเจา,' 
        น  อนฺตพุทธิปุตฺโตติ                       ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 'ไม 
ม  ธาเรหิ                                                 เปนบุตรของพระอนันตพุทธิเจา,' 
        น  อโนมพุทฺธิปุตฺโตติ                      ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
ม  ธาเรหิ                                                  เปนบุตรของพระอโนมพุทธิเจา,' 
        น  โพธปฺิปฺาณปุตฺโต                   ทานจงทรงจําขาพเจาไววา 'ไม  
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ม   ธเรหิ                                          เปนบุตรของโพธิปญญาณเจา,' 
        น  ธีรปุตฺโตติ  ม  ธาเรหิ           ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
                                                        เปนบุตรของพระธีรเจา,' 
        น  วิคตโมหปุตฺโตติ                  ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
ม  ธาเรหิ                                          เปนบุตรของพระวิคตโมหเจา,' 
        น  ปภนิฺนขีลปุตฺโตติ                 ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
ม ธาเรหิ                                            เปนบุตรของพระปภินนขีลเจา,' 
        น  วิชิตวิชยปุตฺโตต  ม  ธาเรห ิ ทานจงทรงจําขาพเจาไววา  'ไม 
                                                          เปนบุตรของพระวิชิตวิชัยเจา,' 
        หลายบทวา เตหิ  อากาเรหิ  เตห ิ  ลิงฺเคหิ  เตห ิ นมิิตฺเตหิ 
ความวา  (ภิกษุยอมกลาวใหผูอ่ืนรู)  ดวยคําไวพจนแหงพระรัตนตรัย 
มีพระพุทธเจาเปนตนเหลาน้ัน  คือท่ีตรัสไวโดยนัยมีอาทิวา "คําไวพจน 
แหงพระพุทธเจาก็ดี."  จริงอยู  คําไวพจนทั้งหลาย  ทานเรียกวา 
"อาการ"  เพราะเปนเหตุแหงการบอกลาสิกขา, เรียกวา  "เพศ" 
เพราะแสดงทรวดทรงแหงพระพุทธเจาเปนตน  หรือ  เพราะสมควรแก 
การบอกลาสิกขานั่นเอง, เรียกวา  "นิมติ"  เพราะเปนเหตุใหรูการ 
บอกลาสิกขา  เหมือนจุดดําท้ังหลายมีมูลแมลงวัน  (หรือไฝ)  เปนตน 
ของพวกมนุษยฉะน้ัน. 
        พระผูมพีระภาคเจา ตรัสกําหนดแนนอนลงไปวา  "เอว  โข 
ภิกฺขเว"  ดังน้ีเปนตน  เพราะเหตุแหงการบอกลาสิกขาอยางอ่ืน  นอก 
จากเหตุที่กลาวแลวน้ีไมมี.  จริงอยู  ในคําวา  "เอว  โข"  นี ้ มีอธบิาย 
ดังน้ีวา "ความทําใหแจงความเปนผูทุรพล และการบอกลาสิกขา  ยอม 
มีไดดวยอาการอยางน้ีแล  เหตุอ่ืนนอกจากน้ี  หามีไม."  
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                [ลาสิกขากับคนวิกลจริตเปนตนไมเปนอันบอกลา]  
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงลักษณะแหงการบอกลาสิกขา 
อยางนี้แลว  เพ่ือความไมเลอะเลือนในการไมบอกลา และเพ่ือแสดง 
ความวิบัติแหงลักษณะการบอกลาสิกขานั้นนั่นเอง  ดวยอํานาจแหงบุคคล 
เปนตน  จึงตรัสคําวา  "กถฺจ  ภิกฺขเว  อปจฺจกขฺาตา"  ดังนี้เปนตน. 
ในคําวา   "อปจฺจกฺขาตา" เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        คําวา  "เยหิ  อาการเรหิ"  เปนตน  มีนัยดังกลาวแลวน่ันเอง. 
        บทวา  อุมฺมตฺตโก  ไดแก  ภิกษุบาเพราะถูกยักษเขาสิง  หรือบา 
เพราะดีกําเริบ  คือ  ภิกษุผูมีสัญญาวิปริตรูปใดรูปหน่ึง.  ภิกษุบาน้ัน  ถา 
บอกลา  (สิกขา)  ไซร,  สิกขา ยอมไมเปนอันบอกลา. 
        บทวา  อุมฺมตฺตกสฺส  ไดแก  ภิกษุบาเชนนั้นเหมือนกัน.  จริงอยู 
ถาปกตัตตภิกษุ  บอกลาสิกขาในสํานักของภิกษุบาเชนนั้นไซร, ภิกษุบา 
ไมเขาใจ, สิกขา ยอมไมเปนอันบอกลา. 
        ภิกษุบาเพราะถูกยักษเขาสิง  ทานเรียกวา "ภิกษุผูมีจิตฟุงซาน." 
อน่ึง คําวา  "ภิกษุบาเพราะถูกยักษเขาสิง  หรือภิกษุบาเพราะดีกําเริบ" 
ทานกลาวไวแลวในบทตน  โดยความเปนภิกษุบาเสมอกัน  ความแปลก 
กันแหงภิกษุบาแมทั้งหลายจักมีแจงในอนาปตติวาร.  ภิกษุผูมจิีตฟุงซาน 
อยางนั้น  บอกลา (สิกขา)  สิกขายอมไมเปนอันบอกลาเลย. สกิขา 
แมอันปกตัตตภิกษุบอกลาแลวในสํานักภิกษุบาเพราะถูกยักษเขาสิงน้ัน 
เมื่อภิกษุบานั้นไมเขาใจ ก็ไมเปนอันบอกลา. 
        บทวา เวทนฏโฏ  ไดแก ภิกษุผูอันทุกขเวทนาที่มีกําลังถูกตอง 
แลว คือ  ผูถกูความสลบไสลครอบงําแลว. สิกขาท่ีภิกษุผูถูกเวทนา 
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เบียดเบียนบนแพอยูนั้น  แมบอกลาแลว  ก็ยอมไมเปนอันบอกลา.  สิกขา 
แมอันภิกษุบอกลาแลวในสํานักของภิกษุผูถูกเวทนาครอบงําน้ัน เมื่อภิกษุ 
ผูถูกเวทนาครอบงําน้ัน  ไมเขาใจ  ก็ไมเปนอันบอกลา.  
        สองบทวา  เทวตาย  สนฺติเก ความวา  สิกขา  ที่ภิกษุบอกลาแลว 
ในสํานักของเทวดาเริ่มตนแตภุมเทวดาไปจนถึงอนิฏฐเทวดา  ยอมไมเปน 
อันบอกลา. 
        บทวา ติรจฺฉานคตสฺส  ความวา สิกขา  ที่ภิกษุบอกลาแลว 
ในสํานักของนาคมาณพก็ดี  สุบรรณมาณพก็ดี  หรือในสํานักของเทวดา 
เหลากินนร ชางและลิงเปนตนพวกใดพวกหน่ึงก็ดี ยอมไมเปนอันบอก 
ลาเลย. 
        สิกขา  ที่ภิกษุบอกลาในสํานักของบรรดาภิกษุบาเปนตนเหลาน้ัน 
ยอมไมเปนอันบอกลาแท  เพราะ  (ภิกษุบาเปนตนน้ัน)  ไมเขาใจ. 
ที่บอกลาในสํานักของเทวดา  ก็ยอมไมเปนอันบอกลา (เหมือนกัน) 
เพราะ  (เทวดา)  รูเรื่องเร็วเกินไป. ชื่อวาเทวดาพวกท่ีมีปฏิสนธิเปน 
ไตรเหตุ   มปีญญามาก   ยอมรูอะไรเร็วเกินไป. กข้ึ็นชื่อวาจิตน้ี  ยอม 
เปนธรรมชาตเปนไปรวดเร็ว;  เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจาจึงทรง 
หมายพระทัยวา  "ความพินาศของบุคคล  (ภิกษุ) ผูมีจิตกลับกลอก 
อยาไดมีเร็วไปนัก  เพราะอํานาจจิตน่ันเลย"  จึงทรงหามการลาสิกขาใน 
สํานักของเทวดาไว.  สวนในหมูมนุษย  ไมมีกําหนดไว, สิกขา  ที่ภิกษุ 
บอกลาในสํานักของคนใดคนหน่ึง  ผูเปนสภาคกัน  (คือบุรุษ) กต็าม 
ผูเปนวิสภาคกัน  (คือมาตุคาม)  ก็ตาม   เปนคฤหัสถก็ตาม  เปนบรรพชิต 
ก็ตาม  ซึ่งเขาใจ  (ผูรูเดียงสา) ยอมเปนอันบอกลาแลวแท.  ถาวาคนน้ัน 
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ไมเขาในไซร, สิกขา  ก็ยอมไมเปนอันบอกลาเลย.  
        พระผูมพีระภาคเจา  จะทรงแสดงใจความน่ัน  จึงตรัสคําวา 
  "อริยเกน"  เปนตน. ในคําวา "อริยเกน"  เปนตนนั้น  มีวินิจฉัย 
ดังน้ี:- 
        โวหารของชาวอริยะ ชื่อวาอริยกะ  ไดแก  ภาษาของชาวมคธ. 
โวหาร  ที่ไมใชของชาวอริยะอยางใดอยางหน่ึง  ชือ่มิลักขกะ  ไดแก 
โวหารของชาวอันธทมิฬ  เปนตน. 
        หลายบทวา  โส เจ  น ปฏิวิชานาติ  ความวา  (ถาชนชาว 
มิลักขะนั้น) ไมเขาใจวา  "ภิกษุนั่น  พูดเน้ือความชื่อน้ี"  เพราะ 
ความท่ีตนไมรูในภาษาอ่ืน  หรือเพราะความที่ตนไมฉลาดในพุทธสมัย 
สิกขา  ยอมไมเปนอันบอกลา. 
        บทวา  ทวาย๑  ความวา  ภิกษุผูมีความประสงคจะพูดอยางหนึ่ง 
โดยเร็ว  แตพูดไปโดยเร็ววา  "ขาพเจาบอกคืนพระพุทธเจา"  ดังน้ี 
(ชื่อวา  ภิกษุบอกคืนสิกขา  โดยกลาวเร็ว). 
        บทวา รวาย  แปลวา โดยการพูดพลาด. 
        หากจะมีผูถาม ถามวา "ภิกษุคิดวา  'เราจักพูดอยางหน่ึง' ดังน้ี 
แตพูดไปอีกอยางหน่ึง  คือพูดวา  'เราบอกคืนพระพุทธเจา๒  ดังนี้, 
คําพูดที่พูดนี้  กับคําพูดที่มีอยูกอน๓  มคีวามแปลกกันอยางไร ?" 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนี.  ๒/๑๒๕. แกไววา ทวาติ  สหสา  แปลวา  บทวา  ทวา  แปลวาโดยเร็ว. 
๒. อฺ  ภณสฺิสามีติ  อฺ  ภณนฺโต  พุทฺธ  ปจฺจกฺขามีต ิ  ภณติ.  สารัตถทีปนี.  ๒/๑๒๕. 
๓.  ปุริเมน  ภณเนน  สทฺธึ  อิมสฺส ภณสฺส  โก วิเสโสติ   ปุจฺฉโก  เจ  ปุจฺฉติ  อตฺถโยชนา 
๑/๒๕๓.  
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        แกวา "แมฉลาดพูดคํากอนพลาดไปเปนคําอ่ืน  ก็ดวยอํานาจ  
ความเร็ว."  แตบุคคลผูพลั้งพลาดต้ังใจวา  "เราจักพูดอยางหน่ึง" 
พลาดไปพูดอยางหน่ึงน้ี  ก็เพราะความท่ีตนเปนคนทึบ  เปนคนหลงใหล. 
        สองบทวา อสฺสาเวตุกาโม  สาเวติ  ความวา ภิกษุบอก  สอบถาม 
เลาเรียน  ทําการสาธยาย  พรรณนาบาลีแหงสิกขาบทนี้,  ภิกษุนี้  เรียกวา 
"ผูไมประสงคจะประกาศ  แตประกาศใหไดยิน."         
        หลายบทวา  สาเวตุกาโม  น  สาเวติ ความวา  ภิกษุผูทําให 
แจงความเปนผูทุรพลแลวบอกคนสิกขา  แตไมลั่นวาจา,   ภิกษุนี้  เรียกวา 
"ผูประสงคจะประกาศ  แตไมประกาศใหไดยิน." 
        สองบทวา  อวิฺุสฺส  สาเวติ  ความวา  ประกาศแกคนชราผู 
เปนเชนกับดวยรูปปนหรอืผูมีปญญาทึบ  ซึ่งไมฉลาดในลัทธิ  (ศาสนา) 
หรือพวกเด็กชาวบาน  ผูยังไมบรรลุเดียงสา. 
        สองบทวา  วิฺ ุสฺส  น  สาเวติ  ความวา  ไมประกาศแกผูฉลาด 
ซึ่งสามารถจะเขาใจได. 
        หลายบทวา  สพฺพโส  วา  ปน ความวา สิกขา  ยอมเปนอัน 
บอกลาแลว โดยปริยายใด  ในบรรดาคําวา "พุทฺธ  ปจฺจกฺขามิ" 
เปนตน,  แตเธอหาไดทําแมปริยายอยางหน่ึงจากปริยายน้ัน  คือลัน่วาจา 
ประกาศใหไดยินไม.  พระผูมีพระภาคเจา ยอมทรงกําหนดลักษณะแหง 
การไมบอกลาไว  ดวยคําวา  "เอว  โข"  เปนตน.  จริงอยู ในคําวา 
"เอว  โข"  เปนตนนี้ มีอธิบายดังน้ีวา "สิกขา  ยอมเปนอันภิกษุ 
ไมบอกลา  ดวยอาการอยางน้ีแล หามีไดดวยเหตุอยางอ่ืนไม." 
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                  [อรรถาธิบายความหมายแหงเมถุนธรรม]  
        บัดนี ้ เพ่ือทรงแสดงใจความแหงบทวา "เมถุนน  ธมฺม  ปฏิสเวยฺย" 
เปนตน  พระผูมีพระภาคเจา จึงตรัสคําวา "เมถุตธมฺโม  นาม" 
เปนตน. ในคําวา  "เมถุนธมฺโม  นาม" เปนตนนัน้  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        คําวา  "เมถุนธมฺโม  นาม"  นี้ เปนบทอุเทสแหงเมถุนธรรม 
ที่ควรอธิบาย. 
        ธรรมของพวกอสัตบุรุษท้ังหลาย  คือคนตํ่าชา  ชื่อวาอสัทธรรม. 
ธรรมที่จะพึงเสพของพวกชาวบาน  ชือ่วาคามธรรม. ธรรมของพวกคน 
ถอย  ชื่อวสลธรรม.  อีกอยางหน่ึง  ธรรมชื่อวาถอยเองนั่นแล  เพราะ 
เปนที่ไหลออกแหงกิเลส  เพราะฉะน้ัน  จึงชื่อวา วสลธรรม. 
        บทวา  ทุฏ ุลฺล  มีความวา  ชื่อวาเปนธรรมชั่ว  เพราะเปนธรรม 
อันกิเลสทั้งหลายประทุษรายแลว  และชื่อวาเปนธรรมหยาบ  เพราะเปน 
ธรรมไมละเอียด  เพราะฉะน้ัน  จึงชื่อวาธรรมชั่วหยาบ. 
        อน่ึง  ต้ังแตนี้ไปพึงเปลี่ยนสองบทวา "โย  โส"  นี ้ ทําใหเปน 
"ยนฺต" ประกอบใน  ๓ บทวา  "ยนฺต  ทุฏุลฺล  ยนฺต  โอทกนฺติก 
ยนฺต  รหสฺส"  ก็แล  พึงทราบโยชนาใน  ๓  บทนี ้ อยางนี้วา 
        การเห็นก็ดี   การจับก็ดี  การลบูคลําก็ดี  การถูกตองก็ดี  การ 
เสียดสีก็ดี   ซึ่งเปนบริวารของกรรมนั้น  จัดเปนกรรมชั่วหยาบ, แม 
เพราะเหตุนั้น  กรรมนั้นจึงจัดเปนกรรมชั่วหยาบ  กรรมชั่วหยาบน้ัน ชื่อวา 
เมถุนธรรม,  น้ําอันบุคคลยอมถือเอา  เพ่ือความสะอาดในท่ีสุดแหงกรรม 
นั้น  เหตุนั้น กรรมน้ัน  จึงชื่อวามีน้ําเปนที่สุด,  กรรมมีน้ําเปนที่สุด    
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นั่นแล ชื่อวา  โอทกันติก, กรรมมีน้ําเปนที่สุดนั้น  ชื่อวาเมถุนธรรม, 
กรรมน้ัน  ชือ่วา เปนกรรมลับ  เพราะความเปนกรรมที่ตองทําในท่ีลับ 
คือในโอกาสอันปดบัง, กรรมน้ัน  ชือ่วาเมถุนธรรม."  
        กรรมนัน้  ชื่ออันคนเปนคู  ๆ  พึงถึงรวมกัน  เพราะความเปนกรรม 
อันบุคคลพึงรวมกันเปนคู ๆ.  ในบทวา  "ทฺวยทฺวยสมาปตฺติ"  นั้น 
พึงทราบโยชนาวา  "กรรมอันคนเปนคู ๆ พึงถึงรวมกันนั้น ชื่อวา 
เมถุนธรรม." 
        ก็แล  ในอธิการน้ี  พระผูมีพระภาคเจา  จะทรงกลาวซ้ําธรรม 
ทั้งปวงมีอสัทธรรมเปนตนนั้นในที่เดียวกัน  จึงตรัสวา "นี้  ชือ่วา 
เมถุนธรรม." 
        ถามวา "เพราะเหตุไร อสัทธรรม  จึงเรียกวา 'เมถุนธรรม ?" 
        แกวา  "อสัทธรรมนัน้  เปนของคนคูผูกําหนัดแลว ผูกําหนัด 
จัดแลว  ผูอันราคะชุมแลว  คือผูอันราคะกลุมรุมแลว  ไดแกเปนธรรม 
ของคนคูผูปานกัน  เพราะเหตุนั้น  จึงเรียกวา เมถุนธรรม." 
        บทวา  "ปฏิเสวติ  นาม"  นี้  เปนบทมาติกา  เพ่ือแสดงอาการ 
ซึ่งเปนเหตุอันพระองคตรัสเรียกบุคคลวา  "พึงเสพเฉพาะ "  ในบทวา 
"ปฏิเสเวยฺย"  นี.้ 
        ในบทวา "โย  นิมิตฺเตน  นิมิตฺต" เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี:-         
        ภิกษุใดใหนิมิตของตนเขาไปทางนิมิตของหญิง  คือใหองคชาตของ 
ตนเขาไปทางองคชาตของหญิง  ในโอกาสอันชุม  ซึ่งลมถูกตองไมได 
โดยประมาณอยางตํ่าท่ีสุด  แมเพียงเมล็ดงาหน่ึง,  ภิกษุนั้น  ชือ่วายอมเสพ  
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เฉพาะ  ดวยอาการเพียงเทาน้ี  เธอยอมถึงความทําลายแหงศีล  คือเปน 
ปาราชิก.  
                  [สตรีนิมิตไดฐาน  ๕  บุรษุนิมิตไดฐาน ๖] 
        ก็บรรดานิมิตของสตรีและบุรุษน้ี  ในนิมิตของสตรี  ไดฐาน ๕ คือ 
ขางท้ัง ๔ และทามกลาง.  ในนิมิตของบุรุษไดฐาน  ๖ คือ  ขางท้ัง ๔ 
ตรงกลาง  ปลาย.  เพราะเหตุนั้น  ในนมิิตของสตรี   แมสอดองคชาต 
เขาไปทางใต  ยอมเปนปาราชิก, สอดเขาไปจากขางบนก็ดี  สอดเขาไป 
ทางขางทั้งสองก็ดี  สอดเขาไปตรงกลาง  พนฐานทั้ง ๔ ก็ด ี ยอมเปน 
ปาราชิก  (ทัง้น้ัน). สวนนิมิตแหงบุรุษ  แมภิกษุสอดเขาไปใหถูกทาง 
สวนลาง  ยอมเปนปาราชิก, สอดเขาไปใหถูกทางสวนบทก็ดี สอดเขาไป 
ใหถูกทางเขาท้ังสองก็ดี  สอดเขาไปใหถูกเฉพาะตรงกลางก็ดี  งอ๑  (นิมิต 
ตรงกลาง)  เหมือนน้ิวมืองอหลังขอกลางแลว  สอดเขาไปใหถูกทางสวน 
บนก็ดี  ยอมเปนปาราชิก  (ทั้งน้ัน). 
        บรรดานิมิตของสตรีและบุรุษน้ัน  แมเม่ือภิกษุสอดองคชาตเขาไป 
ใหเหมือนกับคันชั่ง  ไดฐาน  ๕ คือ  ขางท้ัง ๔ และตรงกลาง.   แม 
เมื่อสอดใหงอเขาไป  ก็ไดฐาน ๕ คือ  ขางท้ัง ๔ สวนปลายและตรง 
กลาง.  ฐานแมทั้งหมดในนิมิตของบุรุษมี ๑๐ ดวยประการฉะน้ี. 
        ภิกษุสอดต่ิง๒ หรือปม  (หรือปุม)  ซึ่งมีกายประสาทยังดี  ที่เกิด 
อยูในนิมิต  (ของตน)  เขาไป  (ในนิมิตของสตรี) ,  เปนอาบัติปาราชิก 
สอดต่ิงท่ีตายแลว  หรือปมท่ีแหง  ที่มีกายประสาทเสียแลว  เขาไป 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนี  และฎีกาวิมติวิโนทนี  เปน สงฺโกเจตวา. 
๒.  จมฺมขีลนตฺ  นิมิตฺเต  อุฏ ิตจมฺมเมว.  อุณฺณิคณฺโฑติป วทนฺติ.  สารัตถทีปนี. ๒/๑๒๙. 
หมายเอาต่ิงหรือตุมหนัง ซ่ึงเกิดท่ีองคชาต.  
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(ในนิมิตของสตรี),  เปนอาบัติทุกกฏ.   แมเม่ือสอดขน  หรือปลายน้ิว 
มือและน้ิวหัวแมมือเขาไป  (ในนิมิตของสตรี) ดวยความยินดีในเมถุน 
เปนทุกกฏเหมือนกัน.  
          [ภิกษุเมื่อจะพรรณนาเมถุนกถาควรระลึกถึงพระพุทธคุณ] 
        ก็ข้ึนชื่อวา  เมถุนกถาน้ี  ก็คือกถาที่ชั่วหยาบ  อันเปนกถาของ 
พวกอสัตบุรุษ,  เพราะฉะน้ัน ภิกษุเมื่อจะกลาวถึงฐานะน่ันก็ดี ฐานะ 
อ่ืนก็ดี หรือฐานะเชนนี้ในพระวินัย ก็ควรใหปฏิกลูมนสิการ  สมณ- 
สัญญา  และหิริโอตตัปปะต้ังข้ึนเฉพาะหนา  แลวใหความเคารพเกิด 
ข้ึนในพระสัมมาสัมพุทธเจา  รําพึงถึงพระกรุณาของพระโลกนาถ ผูมี 
พระกรุณาหาผูเสมอมิได  แลวกลาวเถิด.  ควรรําพึงถึงพระกรุณาคุณของ 
มีพระมนัสหับกลับแลวจากกามท้ังหลาย  โดยประการท่ังปวง  ทางอาศัย 
ความกรุณาในสัตวทั้งหลาย  เพ่ือความเอ็นดูเหลาสัตว เพ่ือความอนุเคราะห 
แกโลก  ไดตรัสกถาเชนนีไ้ว  เพ่ือตองการบัญญัติสกิขาบท, พระศาสดา 
ทรงมีพระกรุณาคุณจริงหนอ !"  ดังน้ีแลว  พึงกลาวเถิด. 
        อีกประการหน่ึง ถาพระผูมีพระภาคเจา จะไมพึงตรัสกถาเชนนี้ 
โดยประการทั้งปวงไซร.  ใครเลาจะพึงรูไดวา  "ในฐานะประมาณเทาน้ี 
เปนปาราชิก,  ในฐานะประมาณเทาน้ี  เปนถุลลัจจัย,  ในฐานะประมาณ 
เทาน้ี เปนทุกกฏ."  เพราะเหตุนั้น เมื่อสดับอยูก็ดี  เมื่อกลาวอยูก็ดี 
(ซึ่งเมถุนกถานั้น)  หาควรเอาพัดปดปากน่ังหัวเราะจนเห็นฟนกันอยูไม 
พึงใครครวญวา "ถึงฐานะเชนนี้  แมพระสัมมาสัมพุทธเจาก็ยังไดตรัส 
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แลว"  ดังน้ี  เปนผูไมยอทอตอเหตุเชนนั้น  ถึงพรอมดวยหิริและโอตตัปปะ 
มีสวนเปรียบดังพระศาสดา  แลวกลาวเถิดฉะน้ีแล. 
                             จบมูลบัญญัติสิกขาบท.  
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                                   อนุปญญัติวาร  
                [กําหนดสัตวที่เปนวัตถุแหงปาราชิกเปนตน] 
        ในวาระแหงอนุบัญญัติ  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        บทวา  อนฺตมโส  แปลวา โดยกาํหนดอยางตํ่าท่ีสุดทั้งหมด. 
        บทวา  ติรฺจฉานคตายป  ความวา  ในประชาสัตวผูไปแลว  (คือ 
ผูเกิดแลว)  ในเหลาสัตวดิรัจฉาน  ดวยอํานาจปฏิสนธิ. 
        สองบทวา  ปเคว  มนุสิศิตฺถิยา  ความวา  (ภิกษุเสพเมถุนธรรม 
ในสัตวดิรัจฉานตัวเมียยังมิใชสมณะ  ภิกษุเสพเมถุนธรรม)  ในหญิงผูเปน 
ชาติมนุษยก็ยอมมิใชสมณะกอนวา. ก็สัตวดิรัจฉานตัวเมียซึ่งเปนวัตถุ 
แหงปาราชิกนั่นแล ควรถอืเอาวา  "สัตวดิรัจฉาน"  ในปฐมปาราชิก 
นี้.  ไมใชสัตวดิรัจฉานตัวเมียทั้งหมด  (สัตวดิรัจฉานตัวเมีย  ไมใชเปน 
วัตถุแหงปาราชิกทั้งหมด). ในคําวา  "สัตวดิรัจฉาน" นั้น  มีกําหนด 
(ประเภทสัตว) ดังน้ี 
                "บรรดาพวกสัตวไมมีเทา  ไดแก  งู  และปลา, 
                และบรรดาพวกสัตวมีสองเทา  ไดแก  แมไก, 
                บรรดาพวกสัตวมีสี่เทา  ไดแก  แมวตัวเมีย, 
                สตัวดิรัจฉานตัวเมียเหลาน้ี  เปนวัตถุแหง 
                ปาราชิก." 
                      [อรรถาธิบายประเภทสัตวตาง ๆ] 
        บรรดาสัตวมีงูเปนตนนั้น  ทีฆชาติตางโดยประเภท  มีงูเหลือม 
และงูขวางคอนเปนตนแมทั้งหมด  ทานสงเคราะหเขาดวย  อหิ  ศัพท.  
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เพราะฉะนั้น  บรรดาทีฆชาติทั้งหลาย  ทีฆชาติที่ภิกษุอาจสอดองคชาต  
เขาไปบรรดามรรคท้ัง ๓ มรรคในมรรคหนึ่ง  ประมาณเทาเมล็ดงา 
เปนวัตถุแหงปาราชิก, ที่เหลือพึงทราบวา  "เปนวัตถุแหงทุกกฏ" 
สัตวที่เกิดในน้ํา ตางโดยประเภทมี  ปลา  เตา  และกบเปนตน  แม 
ทั้งหมด  ทานสงเคราะหเขาดวย  มัจฉะ  ศัพท.  ในสัตวที่เกิดในน้ําแมนั้น 
พึงทราบวา   เปนวัตถุแหงปาราชิก  และเปนวัตถุแหงทุกกฏโดยนัย 
ดังกลาวไวแลวในทีฆชาตินั่นเอง.  สวนความแปลกกัน  มีดังตอไปนี้:- 
        ข้ึนชื่อวากบเปนสัตวมีปากแข็ง, กบเหลาน้ัน  มีสัณฐานปากกวาง 
แตมีชองปากแคบ;  ในสัณฐานปากน้ัน  จึงไมเพียงพอท่ีจะสอดองคชาต 
เขาไปได, แตสัณฐานปาก  ยอมถึงความสงเคราะหวาแผล,  เพราะฉะนั้น 
พึงทราบมุขสัณฐานน้ันวา "เปนวัตถุแหงถุลลัจจัย." 
        ปกษีชาติ  ตางโดยประเภทมี กาและนกพิราบเปนตน แมทั้งหมด 
ทานสงเคราะหเขาดวย  กุกกุฏ ี ศัพท.  ในปกษีชาติแมนั้น  พึงทราบวา 
เปนวัตถุแหงปาราชิกและวัตถุแหงทุกกฏ  โดยนัยดังท่ีกลาวแลวน่ันแล. 
        จตุปทชาติ  (สัตวมีเทาส่ี)  ตางโดยประเภทมี  กระแต๑  พังพอน 
และเห้ียเปนตน แมทั้งหมด  ทานสงเคราะหเขาดวย  มัชชารี  ศัพท. 
ในจตุปทชาติแมนั้น  ก็พึงทราบวา  เปนวัตถุแหงปาราชิก  และเปนวัตถุ 
แหงทุกกฏ  โดยนัยดังท่ีกลาวแลวน่ันแล. 
 
๑. นัยฎีกาสารัตถทีปนีท่ีวา  รุกฺขสุนขา    นาม  กลุนฺทกาติป  วทนฺติ.  ในอรรถกถาเวสสันตรชาดก 
กัณฑมหาพนก็มีกลาวถึงวา  โสณา  สิงฺคาลาติ  โกกสุนขา  จ  รุกฺสุนขา  จ  สิงฺคาลา  จ.  สืบถาม 
กรมปาไมไดความวา  เรียกวา  หมาไม  Yhellow  Throated  Marten  Mar- 
Ter  flavigula.  เปนสัตวกนิเนื้อ  อยูในตระกูลเดียวกนันาค  ลูกไมก็ชอบ  มีในปาสูง 
ตั้งแตเทือกเขาหิมาลัยลงมาผานไทยไปจนสุมาตรา  ชวา  แลบอรเนียว.  
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                [ปาราชิกศัพทเปนไปในสิกขาบทเปนตน] 
        บทวา  ปาราชิโก  แปลวา  พายแพแลว  คือถงึแลว  ซึ่งความ 
พายแพ.  จรงิอยู  ปาราชิก  ศัพทนี ้ ยอมเปนไปท้ังในสิกขาบท  อาบัติ 
และบุคคล. ใน ๓ อยางนั้น  ปาราชิก  ศัพท  ที่เปนไปในสิกขาบท 
พึงทราบ (ในที่มา)  อยางนี้วา  "ดูกอนอานนท!  มิใชฐานะ มิใช 
โอกาส  ที่ตถาคตจะพึงถอนปาราชิกสิกขาบทท่ีไดบัญญัติไวแลว  เพ่ือ 
สาวกท้ังหลาย  เพราะเหตุแหงพวกภิกษุชาววัชชี  หรือพวกวัชชีบุตร 
เลย.๑" 
        ที่เปนไปในอาบัติ  พึงทราบ  (ในที่มา)  อยางนี้วา "ภิกษุ !  เธอ 
ตองอาบัติปาราชิกแลว.๒" ที่เปนไปในบุคคล  พึงทราบ  (ในที่มา) 
อยางนี้วา  "พวกเรามิไดเปนปาราชิก,  ผูใดลัก,  ผูนั้น  เปนปาราชิก." 
แตอาจารยบางพวกกลาววา "ปาราชิกศัพทนี้  ยังเปนไปในธรรมไดอีก 
เชนในที่มามีคําวา  (ภิกษุ)  ตามกําจัด  (ภิกษุ)  ดวยธรรมมีโทษถึง 
ปาราชิก ดังน้ีเปนตน."๓ 

        แตเพราะเหตุที่ในอาบัติและสิกขาบทท้ัง ๒ นั้น  ในท่ีบางแหง 
พระผูมีพระภาคทรงพระประสงคอาบัติวา  "ธรรม"  บางแหงก็ทรง 
พระประสงคสิกขาบททีเดียว  เพราะฉะนั้น  จึงไมควรจะกลาวธรรมน้ัน 
ไวอีกแผนกหนึ่ง. 
        บรรดาสิกขาบท  อาบัติและบุคคลน้ัน, สิกขาบท  พระผูมีพระภาค 
ตรัสวา  "ปาราชิก" เพราะเหตุที่ยังบุคคลผูละเมิดใหพาย, สวนอาบัติ 
ตรัสวา  "ปาราชิก"  เพราะเหตุที่ยังบุคคลผูตองใหพาย, บุคคลตรัสวา 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๔๑.   ๒.  วิ. มหา.  ๑/๖๒.   ๓.  วิ.  มหา.  ๑/๓๗๖.  
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"เปนปาราชิก"  เพราะเหตุที่เปนผูพาย คือถึงความแพ.  จริงอยู  แมใน 
คัมภีรบริวาร พระผูมีพระภาค  ทรงหมายเน้ือความนี้  ตรัสวา 
                "อาบัติใด  เราเรียกวาปาราชิก, ทานจงฟงอาบัตินั้น 
                ตามท่ีกลาว,  เพราะบุคคลผูตองปาราชิก  ยอมเปน 
                ผูเคลื่อน ผิด  ตกไป  และเหนิหางจากสัทธรรม, 
                แมธรรมเปนที่อยูรวมกันในบุคคลนั้น  ยอมไมม,ี 
                เพราะเหตุนั้น  อาบัตินั้น  เราจึงเรียกอยางน้ัน๑ 

                (วาปาราชิก)." 
                          [อรรถาธบิายความในพระคาถา] 
        ก็ในปรวิารคาถานี้   มีเนื้อความดังตอไปนี้:-  บุคคล  ผูละเมิด 
สิกขาบทน้ัน  และตองอาบัตินั้น  ยอมเปนผูเคลื่อน  (จากสัทธรรม), 
คําท้ังปวงอันบัณฑิตพึงประกอบอยางนี้. 
        สองบทวา  เตน  วุจจฺติ  มีความวา  บุคคล  ยอมเปนผูไมใช 
สมณะ  ไมใชเหลากอแหงศากยบุตร  พลัดจากไป  ขาดไป  คือพายแพ 
จากศาสนา  เพราะเหตุใด,  เพราะเหตุนั้น  บุคคลน้ัน  เราจึงกลาว. ถาม 
 วา  "กลาวอยางไร ?"  แกวา "กลาววาเปนผูพาย." 
        ภิกษุทั้งหลาย ยอมอยูรวมกันในธรรมนี้  เหตุนั้น  ธรรมน้ีจึงชื่อวา 
สังวาส.  พระผูมีพระภาคตรัสวา  "สวาโส  นาม"  ดังน้ีแลว  จึงตรัส 
คําเปนตนวา "เอกกมมฺ"  ก็เพ่ือแสดงสังวาสน้ัน. 
        ในคําวา  "เอกกมฺม"  เปนตนนั้น  มีคําอธิบายพรอมท้ังโยชนา 
ดังตอไปนี้ :-  สังฆกรรมท้ัง ๔ อยาง  ชื่อวากรรมอันเดียวกัน  เพราะ 
 
๑.  วิ.  ปริวาร.  ๘/๓๖๘.  
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ความเปนธรรมที่ภิกษุทั้งหลายผูปกตัตตะ  กําหนดวยสีมา  จะพึงทํา  
รวมกัน.  อน่ึง  ปาฏิโมกขุทเทสท้ัง  ๕  อยาง  ชื่อวาอุเทสเดียวกัน 
เพราความเปนอุเทสท่ีจะพึงสวดดวยกัน. สวนสิกขาบทท่ีทรงบัญญัติแลว 
ชื่อวา  สมสกิขาตา  เพราะความเปนสิกขาบทท่ีลัชชบุคคลแมทั้งปวงจะพึง 
ศึกษาเสมอกันง  ลชัชีบุคคลแมทั้งปวง  ยอมอยูรวมกันในกรรมเปนตน 
เหลาน้ี,  บุคคลแมผูเดียวจะปรากฏในภายนอกจากกรรมเปนตนนั้นหา 
มิได;  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา  จึงทรงรวมเอาส่ิงเหลาน้ันแม 
ทั้งหมด  ตรสัวา  "นี้ชื่อวาสังวาส" ในพระบาลีนี้.  ก็แล สังวาสมี 
ประการดังกลาวแลวน้ัน  ไมมีกับบุคคลน้ัน;  เพราะเหตุนั้น  บุคคลผูพาย 
พระองคจึงตรัสวา "ผูหาสังวาสมิได"  ฉะน้ีแล. 
        พระผูมพีระภาค ครั้นทรงจําแนกสิกขาบทท่ีอุเทสอยางนั้น 
ตามลําดับบทแลว   บัดนี ้ จึงทรงแสดงสัตวทั้งหลาย  ซึ่งมีนิมิตเปนวัตถุ 
แหงปาราชิก  โดยนัยมีคําวา  "หญิง ๓ จําพวก"  เปนตน  แลวตรัส 
วัตถุ ๓ โดยนัยมีคําวา "มรรค ๓ แหงหญิงมนุษย"  เปนอาทิ  เพ่ือ 
แสดงนิมิตท่ีเปนวัตถุแหงปาราชิก  เพราะเหตุที่นิมิตหญิงอยางเดียวเทา 
นั้น  จึงเปนวัตถุแหงปาราชิกหามิได  นิมิตหญิงมนุษยเทาน้ันจึงเปนวัตถุ 
หามิได  ทั้งนิมิตแมแหงหญิงท้ังหลาย  ซึ่งตกแตงดวยทองและเงินเปนตน 
จึงเปนวัตถุเทาน้ันหามิได ในคําวา "นิมิตฺเตน  นมิิตฺต  องฺคชาเตน 
องฺคชาต"  ซึ่งพระองคทรงตั้งบทมาติการน้ีวา  "ปฏิเสวติ  นาม" 
เพ่ือแสดงอาการเปนเหตุตรัสวา "พึงเสพเฉพาะ" ในบทวา  "ปฏิ- 
เสเวยฺย" นี้ ตรัสไวแลว.  
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        ในคําวา  "หญิง  ๓ จําพวก"  เปนอาทินั้น มีสัตว ๑๒ จําพวก  
ซึ่งเปนที่อาศัยแหงนิมิต  อันเปนวัตถุแหงปาราชิก  คือ  สตรี  ๓ จําพวก 
อุภโตพยัญชนก  ๓ จําพวก  บัณเฑาะก  ๓ จําพวก  บุรุษ ๓ จําพวก. 
ในสัตว  ๑๒  จําพวกนั้น สตรีและบุรษุปรากฏชัดแลว.  ชนิดของ 
บัณเฑาะกและอุภโตพยัญชนก  จักมปีรากฏในวรรณนาแหงบรรพชา 
ขันธกะ. สวนในคําวา "ผูเสพเมถุนธรรมเฉพาะมรรค ๓ แหงหญิง 
มนุษย."  นี ้ พึงทราบใจความวา   "ในมรรค  ๓ แหงหญิงมนุษย"  พึง 
ทราบอยางนี้ทุกๆ  บท. 
                      [มรรคท่ีเปนวัตถุแหงปาราชิกรวม  ๓๐] 
        ก็มรรคเหลาน้ันทั้งหมดทีเดียว  ม ี๓๐  ถวน  คือของหญิงมนุษย 
มี ๓ มรรค  ของหญิงอมนุษยมี ๓ มรรค  ของสัตวดิรัจฉานตัวเมีย 
มี ๓ มรรค  รวมเปน  ๙,  ของมนุษยอุภโตพยัญชนกเปนตนมี ๙ ของ 
มนุษยบัณเฑาะกเปนตนมี ๖  เพราะแหบงเปนพวกละ ๒ มรรค ๓  แหงหญิง 
มนุษยผูชายเปนตนมี ๖ เหมือนกัน.  ภิกษุเมื่อเสพเมถุนธรรม  สอด 
องคชาตของตนเขาไปในบรรดามรรคท่ีรูกันวาเปนนิมิตเหลาน่ัน  มรรคใด 
มรรคหนึ่ง  แมเพียงเมล็ดงาเดียว  ยอมตองปาชาชิก.  แตเพราะเม่ือจะ 
 ตอง  ยอมตองดวยเสวนจิตเทาน้ัน  เวนจากเสวนจิตน้ันหาตองไม;  เพราะ- 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  เมื่อทรงแสดงลักษณะน้ัน  จึงตรัสพระดํารัส 
วา  "ภิกฺขุสฺส  เสวนจิตฺต  อุปฏ ิเต"  ดงัน้ีเปนตน. 
        บรรดาบทเหลานั้น บทวา  ภิกฺขสฺุส  ไดแก  ภิกษุผูเสพเมถุน. 
บทวา  เสวนจิตฺต  ในคําวา "เสวนจิตฺต  อุปฏ ิเต " นี้  เปนปฐมา- 
วิภัตติ ลงในอรรถสัตตมีวิภัตติ. อธิบายวา "เมื่อเสวนจิตปรากฏแลว." 
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        หลายบทวา  วจฺจมคฺค  องฺคชาต  ปเวเสวนตสฺส  ความวา  เมื่อ 
ภิกษุสอดองคชาต  คือปุริสนิมิตของตนเขาไปทรงมรรคที่อุจจาระออกไป 
นั้น แมเพียงเมล็ดงาเดียว.  
        สองบทวา อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส  ความวา  อาบัติปาราชิก  ยอม 
มีแกภิกษุนั้น  อีกอยางหนึ่ง  บทวา  อาปตฺติ  แปลวา  ยอมมีการตอง. 
        บทวา  ปาราชิกสฺส  ไดแก  ธรรมคือปาราชิก.  ในทุก ๆ บท 
ก็นัยนี้นั่นแล. 
                  [ภิกษุถูกผูอ่ืนขมขืนแลวยินดีเปนปาราชิก] 
        พระผูมพีระภาค  ครั้งทรงแสดงอาบัติของผูสอด  (องคชาตของ 
ตน)  เขาไปดวยเสวนจิตอยางเดียวอยางนั้นแลว  บัดนี้ เพ่ือจะทรงรักษา 
เหลากุลบุตรผูบวชดวยศรัทธา  เปนผูปฏิบัติชอบ  ไมยินดีแมในเมื่อมีการ 
สอด  (องคชาต)  เขาไป ดวยความพยายามของผูอ่ืน  เพราะเหตุที่ 
ชื่อวาการสอด  (องคชาต)  เขาไปน้ันไมใชจะมีไดดวยความพยายามของ 
ตนอยางเดียวเทาน้ัน ยอมมีไดแมดวยความพยายามของผูอ่ืน  และเม่ือ 
ภิกษุยินดีในการสอด  (องคชาต) เขาไปดวยความพยายามของผูอ่ืนแม 
นั้น  ก็เปนอาบัติ, คือเมื่อภิกษุมีความพรอมเพรียงดวยปฏิเสวนจิตก็เปน 
อาบัติ  นอกน้ีไมเปนอาบัติ  จึงจรัสวา "ภิกฺขุปจฺจติถิกา  มนุสสฺิตฺถึ" 
เปนตน. 
        ในคําวา  "ปจฺจตฺถิกา"  เปนตนนัน้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  เหลาชน 
ผูชื่อวาเปนขาศึก  เพราะอรรถวา ตองการ  คือปรารถนาเปนปฏิปกษ. 
ขาศึกทั้งหลาย  คือพวกภิกษุ ชื่อวา ภกิฺขุปจฺจตฺถิกา  (ภิกษุผูเปน  
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ขาศึก).  คําวา  ภิกษุปจจัตถิกา นั่น  เปนชื่อของภิกษุผูกอเวร  ซึ่ง 
เปนวิสภาคกัน. 
        หลายบทวา  มนุสฺสตฺิถึ  ภิกฺขุโน  สนฺติเก  อาเนตา  ความวา 
พวกภิกษุผูมีความริษยาปรารถนาจะทําใหภิกษุนั้นฉิบหาย  เอาอามิสหลอก 
ลอ  หรือพูดดวยอํานาจมิตสันถวะวา  "ทานจงทํากิจน้ีของพวกเราเถิด" 
แลวพาเอาหญิงมนุษยบางคนมายังโอกาส  ซึ่งเปนที่อยูของภิกษุนั้น ใน 
เวลาราตรี. 
        หลายบทวา วจฺจมคฺเคน  องฺคชาต  อภินิสีเทนติฺ  ความวาจับ 
ภิกษุรูปนั้นที่อวัยวะมี  มือ  เทา  และศีรษะเปนตนไวมั่น  คือใหดิ้นรน 
ไมได  แลวใหนั่งครอม คือใหประกอบองคชาตของภิกษุรูปนั้นดวย 
วัจจมรรคของหญิง. 
        ในคําวา  "โส เจ "  เปนตน  มีวินจิฉัยดังนี้ :-  ถาภิกษุรูปนั้น 
ยินดี คือยอมรับการสอดองคชาตของตนเขาไปในรวมในแหงวัจจมรรค 
(ของหญิง) คือเธอใหเสวนจิตปรากฏข้ึนในขณะน้ัน  ยินด ี คือยอมรับ 
การเขาไปแลว,  ในเวลาท่ีเขาไปแลว เธอก็ใหเสวนจิตปรากฏข้ึน  ยินด ี
คืนยอมรับการหยุดอยู,ในเวลาท่ีองคชาตถึงท่ี  เธอก็ใหเสวนจิตปรากฏ 
ข้ึน ในเวลาท่ีหลั่งนํ้าสุกกะ ยินดี  คือยอมรับถอนออก,  ในเวลาท่ี 
ชักออก  เธอก็ใหปฏิเสวนจิตปรากฏข้ึน;  ภิกษุเมื่อยินดีในฐานะ ๔ อยาง 
ดังอธิบายมาแลวน้ี  ยอมไมไดเพ่ือจะพูด  (แกตัว)  วา"อันสมณะผู 
กอเวรท้ังหลาย  ทํากรรมน้ีแกเราแลว,"  ยอมตองอาบัติปาราชิกทีเดียว, 
เหมือนอยางวา ภิกษุเมื่อยินดีฐานะทั้ง ๔ เหลาน้ี  ยอมตองอาบัติฉันใด, 
เธอไมยินดีฐานะขอหน่ึงซึ่งเปนขอแรก แตยินดี ๓ ฐานะอยูก็ดี  ไมยินดี  
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๒ ฐานะ  แตยินดี ๒  ฐานะอยูก็ดี  ไมยนิดี  ๓ ฐานะ  แตยินดีฐานะ 
เดีวอยูก็ดี ยอมตองอาบัติเหมือนกันฉันนั้น. 
        สวนภิกษุ  เมื่อไมยินดีโดยประการท้ังปวง  สําคัญองคชาตเหมือน 
เขาไปยังปากอสรพิษ  หรือเขาไปท่ีหลุมถานเพลิง  หาตองอาบัติไม. 
เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา "ภิกษุไมยินดีการเขาไป 
ไมยินดีการเขาไปถึงท่ีแลว ไมยินดีการหยุดหยู   ไมยินดีการถอนออก 
ไมเปนอาบัติ.*" 
        จริงอยู พระผูมีพระภาคเจา เมื่อจะทรงรักษาบุคคล  ผูเจริญ 
วิปสสนาเห็นปานน้ี  ๆ  ไมมีความหวงใยในกายและชีวิต  เลง็เห็นอายตนะ 
ทั้งปวง ดุจถูกไป  ๑๑ กอง  ใหลุกโพลงท่ัวแลว  เลง็เห็นเบญจกามคุณ 
เปนเหมือนเพชฌฆาตผูเง้ือดาบสข้ึนแลวฉะน้ัน  และเม่ือจะทรงทําการกําจัด 
มโนรถแหงพวกท่ีเปนขาศึกของบุคคลผูไมยินดีนั้น  จึงทรงนําจตุกกะ 
มีอาทิวา  "ภิกษุผูไมยินดีการเขาไป*" นี้มาต้ังไวฉะนี้แล. 
                             จบกถาวาดวยจตุกกะแรก. 
 
*  วิ.  มหา. ๑/๕๔.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 150 

                     กถาวาดวยจตุกกะ  ๒๖๙  ที่เหลือ 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงปฐมจตุกกะอยางนั้นแลว  บัดนี ้
เมื่อจะทรงแสดงจตุกกะแมอยางอ่ืน  ดวยอํานาจมรรคท้ัง ๓ เหลาน้ัน 
เพราะเหตุที่ภิกษุเปนขาศึกนําหญิงมาแลว  ใหนั่งทับโดยทางวัจจมรรค 
อยางเดียวนั้นหามิได  โดยท่ีแท   ใหนั่งทับโดยทางปสสาวมรรคบาง โดย 
ทางปากบาง,  และแมเม่ือภิกษุผูเปนขาศึกนําหญิงมา บางพวกนําหญิงผูต่ืน 
อยูมา   บางพวกนําหญิงผูหลับมา บางพวกนําหญิงผูเมามา  บางพวกนํา 
หญิงผูเปนบามา  บางพวกนําหญิงผูประมาทมา,  อธิบายวา  "นําหญิงผูสงใจ 
ไปในอารมณอ่ืน  คือผูฟุงซานมา,"  บางพวกนําหญิงผูตายแลวท่ีสัตวยัง 
มิไดกัดกินมา,๑  อธิบายวา "นําหญิงผูตาย  ซึ่งมีนิมิตอันสุนัขและสุนัขจ้ิงจอง 
เปนตนยังมิไดกัดกินมา,"  บางพวกนําหญิงผูตายแลวท่ีสัตวมิไดกัดกินโดย 
มากมา;   หญิงตายท่ีชื่อวาสัตวยังมิไดกัดกินโดยมาก  คือท่ีวัจจมรรคก็ดี 
ปสสาวมรรคก็ดี  ปากก็ดี  อันเปนนิมิต  มีโอกาสท่ีสัตวยังมิไดกัดกินมากกวา; 
บางพวกนําหญิงผูตายท่ีสัตวกัดกินแลวโดยมากมา;  หญิงตายท่ีชื่อวาสัตวกัด 
กินแลวโดยมาก  คืออวัยวะที่นิมิต  มีวัจจมรรคเปนตนถูกสัตวกัดกินเปน 
สวนมาก  ทีย่ังมิไดกัดกินมีนอย;  และจะนํามาแตหญิงมนุษยอยางเดียว 
เทาน้ันหามิได  โดยท่ีแท  นําหญิงอมนุษยบาง สัตวดิรัจฉานตัวเมียบางมา; 
ทั้งจะนํามาเฉพาะหญิงมีประการดังกลาวแลวอยางเดียวหามิได;  นําอุภโต- 
พยัญชนกบาง  บัณเฑาะกบาง ผูชายบางมา: จึงตรัสคําเปนตนวา  "ภิกษุ 
ผูเปนขาศึกนําหญิงมนุษยผูต่ืนอยูมา."๒ 

 
๑.  อกฺขยิตนิมิตฺตา  กลาวเพยีง  อกฺขยิตา  เพราะลบบทเบ้ืองปลายเสีย  ทานจึงไดอธิบายใหเห็น. 
๒.  วิ.  มหา.  ๑/๕๗.  
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                    [มรรคของมนุษยผูหญิงมี  ๒๗ จตุกกะ] 
        ในคําวา "ชาครนฺตึ"  เปนตนนั้น  เพ่ือความไมงมงายในพระ 
บาลี  บัณฑิตพึงทราบจตุกกะดังท่ีกลาวแลว  โดยการคํานวณ  ดังที่จะ 
กลาวตอไปนี้:-  
        ดวยอํานาจมรรคท้ัง ๓  ของมนุษยผูหญิงมี ๒๗ จตุกกะ  คือ 
สุทธิจตุกกะ  (จตุกกะวาดวยมรรคลวน ๆ)  ๓, ชาครันตีจตุกกะ 
(จตุกกะวาดวยหญิงท่ีต่ืนอยู)  ๓,  สุตตจตุกกะ  (จตุกกะวดวยหญิง 
หลับ)  ๓,  มัตตจตุกกะ  (จตุกกะวาดวยหญิงเมา)  ๓,  อุมมัตตจตุกกะ 
(จตุกกะวาดวยหญิงบา)  ๓,  ปมัตตจตุกกะ  (จตุกกะวาดวยหญิง 
ประมาท)  ๓,  มตอักขยิตจตุกกะ  (จตุกกะวาดวยหญิงตายมีนิมิตท่ีสัตว 
ยังมิไดกัดกิน)  ๓,  เยภุยเยนอักขติจตุกกะ (จตุกกะวาดวยหญิงตาย 
มีนิมิตท่ีสัตวยังมิไดกัดกินโดยมาก)  ๓,  เยภุยเยนขยิตจตุกกะ  (จตุกกะวา 
ดวยหญิงตายมีนิมิตท่ีสัตวกัดกินโดยมาก)  ๓. 
        ดวยอํานาจมรรคท้ัง ๓ ของอมนุษยผูหญิงก็มี  ๒๘ จตุกกะเหมือน 
กัน,  ของสัตวดิรัจฉานตัวเมียก็มี  ๒๗  จตุกกะเหมือนกัน:  ในอิตถีวาระ 
มี  ๘๑  จตุกกะ ดวยประการฉะน้ี.  และในอุภโตพยัญชนกวาระก็มี ๘๑ 
จตุกกะ เหมือนในอิตถีวาระ. 
        สวนในปณฑกปุริสวาระ  ดวยอํานาจมรรคท้ัง  ๒ จึงมีจตุกกะ 
พวกละ  ๕๔  จตุกกะ.  รวมแมทั้งหมด  ม ี๒๗๐  จตุกกะ  ดวยประการ 
ฉะน้ี.  จตุกกะเหลาน้ัน  มีเนื้อความชัดเจนทีเดียว. 
        ก็ทุก ๆ วาระ  บรรดาฐานะเหลานั้น  ในฐานะน้ีวา  "หญิงตาย 
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ที่สัตวยังมิไดกัดกินโดยมาก  และทีส่ัตวกัดกินแลวโดยมาก" มีวินิจฉัย 
ดังน้ี:-  
                             [เรื่องพระวินัยธร ๒ รูป] 
        ไดยินวา  ที่เกาะตัมพปณณิทวีป  มีพระวินัยธร  ๒ รูป  เปน 
พระเถระรวมอาจารยเดียวกัน คือ  พระอุปติสสเถระ  ๑  พระปุสสเทว- 
เถระ ๑.  พระเถระทั้งสองรูปนั้น  ในคราวมีมหาภัย  ไดบริหารรักษา 
พระวินัยปฎกไว,  บรรดาพระเถระทั้ง ๒ รูปนั้น  พระอุปติสสเถระเปน 
ผูฉลาดกวา.  แมทานอุปติสสะเถระน้ัน  ไดมีอันเตวาสิกอยู  ๒ รูป  คือ 
พระมหาปทุมเถระ ๑  พระมหาสุมเถระ ๑,  บรรดาพระเถระ ๒ รูป 
นั้น  พระมหาสุมเถระ  ไดสดับพระวินัยปฎก  ๙ ครั้ง. พระมหาปทุมเถระ 
ไดสดับถึง  ๑๘ ครั้ง  คือ  ไดสดับรวมกับทานมหาสุมเถระนั้น ๙ ครั้ง 
และไดสดับเฉพาะรูปเดียวตางหารอีก  ๙ ครั้ง. บรรดาทานท้ัง ๒ รูปนั้น 
พระมหาปทุมเถระนี้แหละ  เปนผูฉลาดกวา.  บรรดาทานท้ัง ๒ รูปนั้น 
พระมหาสุมเถระ  ครั้นสดับพระวินัยปฎกถึง  ๙ ครั้งแลว  กล็ะทิ้งอาจารย 
ไดไปยังแมน้ําคงคาฟากโนน. 
        คราวนั้น  พระมหาปทุมเถระ  กลาววา "พระวินัยธรผูละทิ้ง 
อาจารยซึ่งยังมีชีวิตทีเดียว สําคัญขอท่ีตนพึงพักอยูในที่อ่ืน  นี ้ เปนผู 
กลาจริงหนอ !  เมื่ออาจารยยังมีชีวิต เธอถึงเรียนเอาพระวินัยปฎก  และ 
อรรถกถาหลายครั้งแลวก็ตาม ก็ไมควรสลัดทิ้งเสีย  ควรฟงเปนนิตยกาล 
ควรสาธยายทุกกึ่งป."  ในกาลแหงภิกษุทั้งหลาย  ผูหนักในพระวินัยอยาง 
นั้น  วันหน่ึง พรอุปติสสเถระ  นั่งพรรณนาบาลีประเทศน้ีในปฐม-  
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ปาราชิกสิขาบท  แกเหลาอันเตวาสิก  ๕๐๐ รูป  ซึ่งมีพระมหาปทุมเถระ 
เปนประมุขอยู.  
                    [เรื่องอันเตวาสิกถามปญหาวินัยพระเถระ] 
        พวกอันเตวาสิก  ถามพระอุปติสสเถระน้ันวา  "ขาแตทานผูเจริญ ! 
ในเพราะซากศพท่ีสัตวยังมิไดกัดกินโดยมาก  เปนปาราชิก,  ในเพราะ 
ซากศพท่ีสัตวกัดกินโดยมาก  เปนถุลลัจจัย, ในเพราะซากศพท่ีสัตวกัดกิน 
กึ่งหนึ่ง  พึงเปนอาบัติอะไร ?" 
        พระเถระ  กลาววา  "อาวุโส!  ธรรมดาวาพระพุทธเจาท้ังหลาย 
เมื่อจะทรงบัญญัติปาราชิก  หาทรงบญัญัติใหมีสวนเหลือไวไม  ทรงรวบ 
เอาเขตปาราชิกทั้งหมดไมใหมีสวนเหลือเลย  ทรงตัดชองทางแลวบัญญัติ 
ปาราชิกในวัตถุแหงปาราชิกทีเดียว,  จริงอยู  สิกขาบทน้ี  เปนโลกวัชชะ 
ไมใชเปนปณณัตติวัชชะ !  เพราะเหตุนั้น  ถาวา  ในเพราะซากศพที่สัตว 
กัดกินกึ่งหน่ึง  พึงเปนปาราชิกไซร,  พระสัมมาสัมพุทธเจาก็จะพึงทรง 
บัญญัติปาราชิกไว,  แตในเพราะซากศพท่ีสัตวกัดกินหน่ึงนี้  ฉายา 
ปาราชิก  ยอมไมปรากฏ  ปรากฏเฉพาะแตถุลลัจจัยเทานั้น." 
        อีกอยางหนึ่ง  พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อทรงบัญญัติปาราชิกไวใน 
เพราะสรีระท่ีตายแลว  กท็รงตั้งปาราชิกไวในเพราะซากศพท่ีสัตวยังมิได 
กัดกินโดยมาก,  ตอจากซากศพที่สัตวยังมิไดกัดกินโดยมากน้ันไป  ทรง 
บัญญัติถลุลจัจัย  เพ่ือแสดงวา "ไมมีปาราชิก"  จึงทรงต้ังถุลลัจจัย 
ไวในเพราะซากศพท่ีสัตวกัดกินแลวโดยมาก,  ถัดจากซากศพท่ีสัตวกัดกิน 
แลวโดยมากน้ันไป  พึงทราบวา  "เพ่ือแสดงวา ไมมีถุลลัจจัย."  
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        ก็ข้ึนชื่อวา  ซากศพที่สัตวกัดกินและยังไดกัดกินนั้น  ควรเขาใจ  
เฉพาะในสรีระที่ตายแลวเทาน้ัน  ไมควรเขาใจในสรีระที่ยังเปนอยู.  เพราะ 
วา  ในสรีระที่ยังเปนอยู  เมื่อเนื้อหรือเอ็น  แมมีประมาณเทาหลับเล็บ 
ยังมีอยู  ยอมเปนปาราชิกทีเดียว  แมหากวา  นิมิตถูกสัตวกัดกินแลว 
โดยประการทั้งปวง ผิวหนาไมมี,   แตสัณฐานนิมิต  ยังปรารฎอยู, 
สําเร็จการสอด  (องคชาต) เขาไป, เปนปาราชิกเหมือนกัน.  ก็เม่ือ 
นิมิตท้ังหมดถูกตัดออกไมใหมีสัณฐานนิมิตเหลือเลย เถือออกชําแหละ 
ออกโดยรอบ ยอมเปนถลุลัจจัย  ดวยอํานาจการสงเคราะหวาเปนแผล 
เมื่อภิกษุพยายามที่ชิ้นเน้ือ ซึ่งตกไปจากนิมิตน้ัน  เปนทุกกฏ. 
        สวนในสรีระที่ตายแลว  หากวาสรีระทั้งหมด  ถูกสัตวกัดกนิแลว 
บาง,  ยังมิไดกัดกินบาง,  แตมรรคท้ัง ๓ สัตวยังมิไดกัดกิน,  เม่ือภิกษุ 
พยายามในมรรคท้ัง ๓ นัน้  ยอมเปนปาราชิก.  ในเพราะสรีระที่สัตว 
ยังมิไดกัดกินโดยมาก  เปนปาราชิกทีเดียว,  ในเพราะสรีระที่สัตวกัดกิน 
กึ่งหนึ่งและท่ีกัดกินแลวโดยมาก  เปนถุลลัจจัย.   เมื่อภิกษุสอดองคชาต 
เขาไปท่ีตา  จมูก  ชองหู  หัวไส   และฝกองคชาตหรือท่ีบาดแผลซ่ึงถูก 
ฟนดวนศัสตราเปนตน  ในสรีระที่ยังเปนอยูของมนุษยทั้งหลาย  ดวยความ 
กําหนัดในเมถุน  แมเพียงเมล็ดงาเดียวก็เปนถุลลัจจัยเหมือนกัน.  เมื่อสอด 
เขาไปในอวัยวะทั้งหลายที่รักแรเปนตน   ในสรรีะที่เหลือ  เปนทุกกฏ. 
เมื่อสอดเขาไปในซากศพที่สรีระยังสดอยู  ในเขตแหงปาราชิก, เขต 
แหงถุลลัจจัย  ในเขตแหงทุกกฏ  เปนทุกกฏ.  แตในกาลใดสรีระเปนของ 
ข้ึนพองเนาเฟอะ  มีแมลงวันหัวเขียวไตตอม  มีหมูหนอนคราคร่ํา  ใคร ๆ 
ไมอาจแมจะเขาไปใกลได  เพราะเปนซากศพท่ีมีหนองไหลท่ัวไปจากปาก  
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แผลท้ัง ๙ แหง,  ในกาลน้ัน  สรรีะนั้นยอมละความเปนวัตถุแหงปาราชิก 
และความเปนวัตถุแหงถุลลัจจัย  เมื่อภิกษุพยายามในสรีระเชนนั้นแหงใด  
แหงหน่ึง  เปนทุกกฏอยางเดียว.  เมื่อพยายามในจมูกของสัตวดิรัจฉาน 
ทั้งหลาย  (ทีต่ายแลว) มีชาง  มา  โค  แพะ  อูฐ  และกระบือเปนตน 
เปนถุลลัจจัย.  เมื่อพยายามในหัวไสและฝกองคชาต  เปนถุลลัจจัยเหมือน 
กัน เมื่อพยายามในตา  หู และบาดแผลของสัตวดิรัจฉานแมทั้งหมด 
(ที่ตายแลว)  เปนทุกกฏ,  แมในสรีระที่เหลือน้ี  ก็เปนทุกกฏเหมือนกัน. 
เมื่อพยายามในสรีระที่ยังสดของสัตวดิรัจฉานที่ตายแลวในเขตแหงปาราชิก 
เปนปาราชิก,  ในเขตแหงถุลลัจจัย  เปนถุลลัจจัย, ในเขตแหงทุกกฏ 
เปนทุกกฏ.  เมื่อพยายามในซากศพท่ีเนาเฟะ  เปนทุกกฏ  ในทีทุ่กแหง 
โดยนัยดังกลาวแลวในเบ้ืองตนนั่นเอง, ภิกษุเมื่อไมไดสอดหัวไสและฝก 
องคชาตของบุรุษผูยังเปนอยูเขาไป  ดวยความกําหนัดในอันเคลาคลึงกาย 
หรือดวยความกําหนัดในเมถุน  แตทํานิมิตถูกตองที่นิมิต  เปนทุกกฏ  เมื่อ 
ไมไดสอด  (องคชาตของตน)  เขาไปในนิมิตของหญิง  ดวยความกําหนัด 
ในเมถุน  แตทํานิมิตกับนิมิตถูกตองกัน  เปนถลุลัจจัย. 
        สวนในมหาอรรถกถา  ทานกลาววา "ภิกษุผูถูกตองนิมิตของหญิง 
 ดวยปาก  ดวยความกําหนัดในเมถุน  เปนถุลลัจจัย."  เพราะความไม 
แปลกกันแหงเรื่องที่เกิดข้ึนนี้วา  "ภิกษุฉัพพัคคีย  จับแมโคทั้งหลาย 
กําลังขามแมน้ําอจิรวดี  ที่เขาบาง  ทีคอบาง  ทีหูบาง ที่หางบาง  ข้ึน 
ข่ีหลังบาง  มีจิตกําหนัดถูกตององคชาตโคบาง๑"  ดังน้ี  พระผูมีพระภาค 
จึงตรัส  ในจัมมขันธกะวา  ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  อน่ึง  องคชาต 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๓-๒๔.  
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อันภิกษุมีจิตกําหนัด  ไมพึงถูกตอง, ภิกษุใดพึงถูกตอง, ภิกษุนั้นตอง 
อาบัติถุลลัจจัย.๑  บัณฑิตควรเทียบเคียงคําน้ันแมทั้งหมดดูแลว  ถือเอา 
โดยอาการที่ไมผิดเถิด.  
        ก็คําน้ัน  ไมผิดอยางไร ?  ไมผิดอยางนี้  คือ :-  ไดยินวา  ใน 
คําท่ีทานกลาวไวในมหาอรรถกถากอนวา "ถูกตองดวยปาก  ดวย 
ความกําหนัดในเมถุน"  ปากคือนิมิต  ทานประสงควา "ปาก."  ก็ 
เนื้อความน้ีแล  บัณฑิตพึงทราบวา  เปนอธิบายในมหาอรรถกถานั้น 
แมเพราะทานกลาววา  "ดวยความกําหนัดในเมถุนนั้น."  จริงอยู 
ความพยายามในเมถุน  ดวยปากธรรมดาในนิมิตของหญิงหามีไม. 
บัณฑิตพึงทราบสันนิษฐานวา  "พระผูมีพระภาคเจา  ทรงหมายเอา 
ภิกษุฉัพพีคคียผูข่ีหลัง (แมโค)  แลวถกูตององคชาตโลก  ดวยองคชาต 
(ของตน)  ดวยความกําหนัดในเมถุน  จึงตรัสถุลลัจจัยไวแมในขันธกะ." 
อันที่จริงเมื่อถูกตองโดยประสงคอยางอ่ืน  เปนทุกกฏ. 
        สวนอาจารยบางพวกกลาววา "แมในขันกะ  พระผูมีพระ- 
ภาคเจาทรงหมายเอาการถูกตองดวยปากธรรมดา   จึงตรัสวา  เปน 
ถุลลัจจัย  เพราะความเปนกรรมท่ีหยาบ, แมในอรรถกถา  ทานก็ถือ 
พระสูตรที่ตรัสหมายถึงกรรมหยาบนั้น จึงกลาววา  ภิกษุถูกตองดวย 
ปากธรรรมดา  ดวยความกําหนัดในเมถุน  เปนถุลลัจจัย"  ดังนี้.  เพราะ 
เหตุนั้น  ในคําวินิจฉัยทั้งสองควรกําหนดใหดีแลวเชื่อถือแตคําวินิจฉัยที่ 
ถูกตองกวา. 
 
๑.  วิ. มหา.  ๕/๒๓-๒๔.  
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        แตนักปราชญทั้งหลายผูรูพระวินัย  ยอมสรรเสริญคําวินิจฉัยขอ 
แรก.  ก็เมื่อภิกษุผูตองนิมิตของหญิง ดวยปากธรรมดาก็ดี  ดวยปาก 
คือนิมิตก็ดี  ดวยความกําหนัดในอันเคลาคลึงกาย  เปนสังฆาทิเสส  
เมื่อถูกตองปสสาวมรรค  ของสัตวดิรัจฉานตัวเมีย  ดวยปากคือนิมิต 
เปนถุลลัจจัย  โดยนัยดังที่กลาวแลวน่ันแล,  เมื่อถูกตองดวยความกําหนด 
ในอันเคลาคลึงกาย  เปนทุกกฏ  ฉะน้ีแล. 
                     จบกถาวาดวยจตุกกะ  ๒๖๙ จตุกกะที่เหลือ. 
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                กถาวาดวยองคชาตมีเครื่องลาดและไมมี  
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงนํา  ๒๗๐  จตุกกะมาแลว เพ่ือ 
รักษาภิกษุผูปฏิบัติ  ดวยประการอยางนี้  บัดนี้  ไดทองพระเนตรเห็นวา 
"บาปภิกษุเหลาใดในอนาคต  จักแกลงอางเลสวา  อุปาทินนกะวา (คือ 
กายินทรียที่มีชีวิต)  อะไร ๆ  อันอุปาทินนกะ  (คือกายินทรียที่มีชีวิต) 
จะถูกตององคชาตที่ลาดแลวน้ี  หาไดไม,๑   ในการที่ไมถูกตองนี้จะมีโทษ 
อยางไรเลา ?  บาปภิกษุเหลาน้ัน  จักไมมีที่พ่ึงในศาสนาอยางนี้"  ดังน้ี 
แลว  เมื่อจะทรงแยกแสดง  บรรดาจตุกกะ  ๒๗๐  จตุกกะเหลาน้ัน  แต 
ละจุตกกะ  โดยความตางแหงองคชาตท่ีลาดแลวเปนตน  ๔ อยาง จึงตรัส 
คําวา  "พวกภิกษุผูเปนขาศึก  พามนุษยผูหญิงมาในสํานักของภิกษุ 
แลวใหนั่งทับองคชาตดวยวัจจมรรค  ปสสาวมรรค  มุขมรรคของหญิง 
ที่มีเครื่องลาด   ของภิกษุไมมีเครื่องลาด"  ดังน้ีเปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ี  ในสองบทเปนตนวา "สนฺถตาย  อสนฺถ- 
ตสฺส"  พึงทราบโยชนาโดยนัยนี้วา "ใหนั่งทับองคชาตของภิกษุที่ 
ไมมีเครื่องลาด  ดวยวัจจมรรค  ปสสาวมรรค  มุขมรรค  ของหญิงท่ี 
มีเครื่องลาด."  บรรดาหญงิชายท่ีมีนิมิตลาดและไมลาดเหลาน้ัน  หญิง 
ชื่อวานิมิตลาด  ก็คือมีมรรคใดมรรคหน่ึงในมรรคท้ัง ๓ เขาเอาผาหรือ 
ใบไม เปลือกปอหรือหนัง  หรือแผนดีบุก  และตะกั่วเปนตน วัตถุอยางใด 
 
๑.  อีกนยัหนึ่ง  เม่ือทําองคชาตน้ีเปนของลาดแลว  ก็จะช่ือวาไมถูกตอง  อุปาทินนกะไร ๆ 
ดวยอุปาทินนกะ.  เติม  กโรนฺโต  เขามา.   
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อยางหน่ึง  พันหรือสอดเขาไปภายในสวมไว. ชายชื่อวามีนิมิต  ลาดก็  
คือมีองคชาต เขาเอาวัตถุเปนตนวาผาเหลาน้ันนั่นแลมาสอดสวมไว. 
        ในมรรคท้ัง ๓  เหลาน้ัน  อนุปาทินนกะ  (คือกายินทรียที่ไมมี 
ใจครอง) กับอุปาทินนกะ  (คือกายินทรียที่มีใจครอง)  จะกระทบกัน 
ก็ตาม  อุปาทินนกะกับอนุปาทินนกะจะกระทบกันก็ตาม  อนุปาทินนกะ 
กับอนุปาทินกะจะกระทบกันเองก็ตาม อุปาทินนกะกับอุปาทินนกะจะ 
กระทบกันเองก็ตาม,  ถาองคชาตเขาไปตลอดประเทศที่พระอาจารย 
ทั้งหลายกลาวา "เมื่อองคชาตเขาไปแลว  เปนปาราชิก"  ดังน้ีไซร, 
เมื่อภิกษุยินดีในทุก ๆ วาระ ในเพราะเขตแหงปาราชิก  เปนปาราชิก. 
ในเพราะเขตแหงถุลัจจัย  เปนถุลลัจจัย, ในเพราะเขตแหงทุกกฏ  เปน 
ทุกกฏทีเดียว. 
        ถานิมิตเขาสวมปลอกกันไว,๑  เมื่อภิกษุกระทบปลอก  เปน 
ทุกกฏ  ถานิมิตของชายเขาสวมปลอกกันไว,  เมื่อภิกษุสอดปลอกเขา 
ไป เปนทุกกฏ.  ถานิมิตท้ังสองเขาสวมปลอกกันไว,  เมื่อภิกษุกระทบ 
ปลอกกันปลอก  เปนทุกกฏ.  ถาเขาเอาบรรดาวัตถุมีปลองไมไผและ 
ไมออเปนตนไร ๆ  ใสไวในนิมิตของหญิง,  แมหากภิกษุสอด  (องค 
กําเนิด)  เขาไปถูกสวนภายใตแหงวัตถุที่ใสไวนั้น  เพียงเทาเมล็ดงาเดียว 
เปนปาราชิก.  หากสอดเขาไปถูกสวนเบ้ืองบนก็ดี   ถูกขาง ๆ หน่ึง 
บรรดาขางท้ังสองก็ดี  เปนปาราชิก. เมื่อสอดเขาไปไมใหถูกขางทั้ง ๔ 
แมหากถูกฟนภายในแหงไมไผและไมออเปนตนน้ัน   ก็เปนปาราชิก.  ก ็
 
๑.  ขาณุศัพทในตอนน่ีทุกศัพทนาจะเปนหมุดหรือเดือย  ตรงนี้จึงนาจะวา  ถานิมิตหญิงเขาลาด 
ทําหมุดไว  ตอไปก็นาจะนัยนี้  เพราะถาเปนปลอกแลว  ยอมไมพนอาบัติปาราชิก. 
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ถาวาสอดเขาไปไมใหถูกท่ีขางหรือท่ีพ้ืน  ใหเชิดไปในอากาศอยางเดียว   
แลวชักออก  เปนทุกกฏ.  ถูกตองปลอกในภายนอก  เปนทุกกฏเหมือน 
กัน บัณฑิตพึงทราบลักษณะในทุก ๆ มรรคมีวัจจมรรคเปนตน เหมือน 
อยางที่ทานกลาวไวในนิมิตหญิง  ฉะนั้นแล. 
                           จบสันถตจตุกกะปเภทกถา. 
 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นตรัสประเภทแหงสันตถจตุกกะอยางนั้น 
แลว  บัดนี ้ เมื่อจะทรงแสดงประเภทน้ัน  (ซ้ําอีก)  เพราะเหตุที่พวก 
ภิกษุผูเปนขาศึก หาใชจะนําชนมีมนุษยผูหญิงเปนตนมาในสํานักของ 
ภิกษุอยางเดียวไม  โดยทีแ่ท  ยังนําแมภิกษุมาในสํานักของมนุษยผูหญิง 
เปนตนเหลานั้น  จึงทรงนําจตุกกะเหลาน้ันทั้งหมดมาแสดงซํ้าอีก  โดย 
นัยทีอาทิวา "พวกภิกษุผูเปนขาศึกนําภิกษุมาในสํานักของมนุษยผูหญิง" 
ดังน้ี. ในจตุกกะเหลาน้ัน  บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัย  โดยนัยดังท่ีกลาว 
มาแลวน่ันเทียวแล. 
   จบการพรรณนาความตางแหงจตุกกะ  ดวยอํานาจภิกษุผูเปนขาศึก.  
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          เรื่องพระราชาและโจรผูเปนขาศึกตอภิกษุเปนตน   
        ก็เพราะพวกภิกษุผูเปนขาศึกยอมกระทํา (อยางที่กลาวมาแลว) 
อยางนี้นั่นแล แมอิสรชนมีพระราชาผูเปนขาศึกเปนตน   กก็ระทํา; 
เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเมื่อจะทรงแสดงประเภทขาศึกนั้น  จึง 
ตรัสคําวา  "ราชาปจฺจตฺถิกา"  เปนตน. 
        ในคําวา  "ราชปจฺจตฺถิกา" เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
ขาศึกทั้งหลาย  คือพระราชา  ชื่อวาราชปจจัตถิกา  (พระราชาผูเปน 
ขาศึก)  ก็พระราชาเหลานั้น  ทรงนํามาเองบาง  ใหคนเหลาอ่ืนนํา 
มาบาง  (ซึ่งมนุษยผูหญิงเปนตน)  พึงทราบวา  "ทรงนํามาทั้งน้ัน." 
ขาศึกทั้งหลาย  คือโจร  ชือ่วา  โจรปจจัตถิกา  (โจรผูเปนขาศึก). 
        บุรุษผูทาํการหลอกลวงอยูในเมือง  ซึ่งขวนขวายในการเลนเนื่อง 
ดวยเมถุนก็ดี  นักเลงหญิงและนักเลงสุราเปนตนก็ดี  ชื่อวานักเลง. 
ขาศึกทั้งหลาย  คือนักเลง  ชื่อวา  ธุตตปจจัตถิกา  (นักเลงผูเปน 
ขาศึก). 
        หทัยวา ทานเรียกวา คันธะ.  พวกขาศึก  ชื่อวา  อุปปลคันธะ 
เพราะอรรถวา "เพิกข้ึนซึ่งหทัยนั้น."  ขาศึกทั้งหลาย  คือผูตัวหัวใน 
ชื่อวา  อุปปลคันธปจจัตถิกา. 
             [ขาศึกสังหารภิกษุเซนไหวเทวดาเพ่ือสําเร็จการงาน] 
        ไดยินวา  ขาศึกผูตัดหัวใจเหลาน้ัน  หาไดเปนอยูดวยกสิกรรม 
และพาณิชยกรรมเปนตนไม  พากันทําโจรกรรมมีการปลนคนเดินทาง 
เปนตน  เลี้ยงบุตรและภรรยา. เขาเหลาน้ัน  เมื่อตองการความสําเร็จ  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 162 

แหงการงานไดบทบานเหลาเทวดาไว จึงไดควักหทัยของพวกมนุษยไป  
เพ่ือบวงสรวงแกเทวดาเหลาน้ัน.  ก็พวกมนุษย  เปนผูหาไดยาก 
ตลอดกาลทุกเม่ือ  สวนพวกภิกษุผูพํานักอยูในปา  ยอมหาไดงาย. 
เขาเหลาน้ันจับเอาภิกษุผูมีศีลแลว  ไดสํานึกอยูวา  "ชื่อวาการฆาไวผูมีศีล 
 ยอมเปนของหนัก"  เพ่ือจะทําลายศีลของภิกษุนั้น  ใหพินาศไป  จึง 
นํามนุษยผูหญิงเปนตนมา  หรือนําภิกษุนั้นไปในสํานักของมนุษยผูหญิง 
เปนตนนั้น. 
        ในเรื่องวาดวยพระราชาผูเปนขาศึกเปนตนนี้  มีความแปลกกัน 
เทาน้ี.  เรื่องที่เหลือพึงทราบโดยนัยดงัท่ีกลาวแลวน่ันแหละ. แลพึง 
ทราบจตุกกะทั้งหลายในวาระแมทั้ง ๔ เหลาน้ี  โดยนัยดังท่ีกลาวแลวใน 
ภิกขุปจจัตถิกาวาระน่ันเอง. แตในพระบาลี  พระผูมีพระภาคเจาตรัส 
ไวแลวโดยยอ. 
           จบกถาวาดวยประเภทแหงจตุกกะ  โดยอาการทั้งปวง. 
 
               เรื่องภิกษุเสพเมถุนธรรมทางมรรคและมิใชมรรค 
        บัดนี ้ เพ่ือความไมงมงายในคําท่ีพระผูมีพระภาคตรัสไววา "เมื่อ 
ภิกษุเสพเมถุนธรรมในมรรคทั้ง ๓ ของมนุษยผูเปนหญิง"  เปนตน 
พระอุบาลีเถระจึงกลาวคําวา  "มคฺเคน  มคฺค" เปนอาทิ. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  มคฺเคน  มคฺค  ความวา  ภิกษุ  
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สอดองคชาตของตนเขาไปทางมรรคท้ัง ๓ ของหญิง  มรรคใด  
มรรคหนึ่ง. อีกอยางหนึ่ง  บรรดามรรคทั้ง ๒ ที่ระคนกัน  ภิกษุสอด 
วัจจมรรคเขาไปทางปสสาวมรรค  หรือสอดปสสาวมรรคเขาไปทาง 
วัจจมรรค. 
        สองบทวา มคฺเคน  อมคฺค  ความวา  ครั้นสอดเขาไปทาง 
ปสสาวมรรคเปนตนแลว  จึงชักออกมาทางแผล  โดยรอบแหงมรรคนั้น. 
        สองบทวา  อมคฺเคน  มคฺค ความวา   ครั้นสอดเขาไปทางแผล 
โดยรอบแลว  จึงชักออกทางมรรค. 
        สองบทวา  อมคเคน  อมคฺค  บรรดาแผลทั้ง ๒ ที่ระคนกัน 
ครั้นสอดเขาไปทางแผลท่ีหน่ึงแลว  จึงชักออกทางแผลที่สอง.  ในการ 
กําหนดวาเปนแผล  พึงทราบวา  เปนถุลลัจจัย  ในที่ทุกแหงดวยอํานาจ 
อนุโลมตามพระสูตรนี้. 
           [ภิกษุเสพเมถุนธรรมในทวารของภิกษุหลับไมพนอาบัติ] 
        บัดนี ้ เพ่ือความไมงมงายในพระดํารัสที่จักตรัสไวขางหนาวา 
"เมื่อภิกษุไมรู  ไมยินด ี ไมเปนอาบัติ"  พระอุบาลีเถระจึงกลาวคําวา 
"ภิกฺขุ  สุตฺตภิกฺขุมหฺิ"  เปนตน. 
        ในคําวา  "ภิกขฺุ"  เปนตนนั้น  มีอธิบายดังตอไปนี้ :-  ภิกษุ 
รูปใด  ต่ืนข้ึนแลวยินดี,  ภิกษุรูปนั้น  พูดวา "เธอรูปนี้  ปฏิบัติผิด 
ในขาพเจาผูหลับ, ขาพเจาไมรูสึกตัว"  ยอมไมพน  (จากอาบัติ) 
ก็ในสองบทวา  "อุโภ  นาเสตพฺพา" นี้  ความวา พระวินัยธรพึงให 
นาสนะเสียแมทั้ง ๒ รูป  ดวยลิงคนาสนะ. 
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        บรรดาผูประทุษรายและผูถูกประทุษรายทั้ง ๒ รูปนั้น  ผูประทุษราย 
ไมมีการทําปฏิญญา,  แตผูถูกประทุษราย  พระวินยัธรสอบถามแลว. 
พึงใหนาสนะเสียดวยคําปฏิญญา.  ถาเธอไมยินดี,  ไมควรใหนาสนะ 
แมในวารสามเณร ก็นัยนี.้  
               [ภิกษุผูถูกปฏิบติัผิดไมรู  ไมยินดี  ไมเปนอาบัติ] 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงอาบัติและอนาบัตินั้น ๆ ใน 
วาระนั้น ๆ  อยางนั้นแลว บัดนี้  เมื่อจะทรงแสดงอนาบัติอยางเดียว  จึง 
ตรัสคําวา  "อนาปตฺติ  อชานนฺตสฺส"  เปนตน. 
        ในคําวา  "อชานนฺตสฺส"  เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังน้ี:- ภิกษุ 
ที่ชื่อวา  ผูไมรูสึกตัวน้ัน  ไดแก  ผูที่หยั่งลงสูความหลับอยางมาก  ยอม 
ไมรูสึกแมความพยายามที่คนอ่ืนทําแลว, ภิกษุเห็นปานน้ัน  ไมเปนอาบัติ 
เหมือนภิกษุผูไปพักกลางวัน  ในปามหาวัน  ใกลเมืองไพศาลีฉะน้ัน. 
สมจริงดังคําที่พระธรรมสังคาหกาจารยกลาวไววา "ภิกษุกราบทูลวา 
ขาพระพุทธเจาไมรูสึกตัว  พระพุทธเจาขา !  พระองคตรัสวา  ดูกอน 
ภิกษุ!  เม่ือภิกษุไมรูสึกตัว ไมเปนอาบัติ." 
        ภิกษุทีช่ื่อวาไมยินดีนั้น  ไดแก  ผูที่แมรูสึกตัวแลว  ก็ไมยนิดี, 
ภิกษุเห็นปานนั้น  ไมเปนอาบัติ  เหมือนภิกษุผูรีบลุกข้ึนทันทีในปา 
มหาวัน  ใกลเมืองไพศาลีนั้นนั่นเองฉะน้ัน.  สมจริงดังคําท่ีพระธรรม- 
สังคาหกาจารยกลาวไววา "ภิกษุกราบทูลวา  ขาพระพุทธเจาไมยินดี 
พระพุทธเจาขา !,  พระองคตรัสวา ดูกอนภิกษุ !  เม่ือไมยินดีไมเปน 
อาบัติ." 
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                 [ไมเปนอาบัติแกภิกษุบาและมีจิตฟุงซาน] 
        ภิกษุเปนบาเพราะดี  (กําเริบ)  ชื่อวา  เปนบา. จริงอยู  ดีมี 
๒ อยาง  คือ  ดีที่มีฝก  ๑  ดีที่ไมมีฝก  ๑  ดีที่ไมมีฝก  ซึมซาบไปท่ัว 
สรรพางค  ดุจโลหิตฉะน้ัน. เมื่อดีที่ไมฝกนั้นกําเริบ  พวกสัตวยอม 
เกิดมีหิดดานหิดเปอยและเนื้อตัวสั่นเปนตน  หิดดานเปนตนเหลาน้ัน  จะ 
หายไดเพราะประกอบยา.  สวนดีที่มีฝกต้ังอยูในฝกของดี.  เมื่อดีที่มีในฝก 
นั้นกําเริบ  พวกสัตวยอมเปนบา. 
        ภิกษุผูมีสัญญาวิปลาส  ละทิ้งหิริและโอตตัปปะแลว  เที่ยวประพฤติ 
กรรมท่ีไมสมควร.  แมย่าํยีสิกขาบทท้ังเบาและหนักอยู ก็ไมรูสึกตัว. 
ชื่อวาเปนผูแกไขไมได  แมเพราะการเยียวยา;  ภิกษุผูเปนบาเห็นปานน้ัน 
ไมเปนอาบัติ. 
        ภิกษุชื่อวา  มีจิตฟุงซาน  ไดแก  ผูปลอยจิต (ไปตามอารมณ) 
ทานเรียกวา เปนบาเพราะยักษเขาสิง. ไดยินวา  พวกยักษแสดงอารมณ 
ทั้งหลายท่ีนากลัว  หรือสอดมือเขาทางปากแลว  บีบค้ันหทัยรูป  กระทํา 
พวกสัตวใหมีสัญญาวิปลาส  ภิกษุผูมีจิตฟุงซานเห็นปานน้ันไมเปนอาบัติ. 
        สวนความแปลกกันแหงภิกษุผูเปนบาสองพวกน้ัน  มีดังตอไปนี้ :- 
ภิกษุผูเปนบาเพราะดี  (กาํเริบ)  จัดวาเปนบาตลอดกาลเปนนิตยทีเดียว 
ไมไดสัญญาตามปกติ. ผูเปนบาเพราะยักษเขาสิง  ยังกลับไดสัญญาตาม 
ปกติในบางครั้งบางคราวบาง.  แตในปฐมปาราชิกสิกขาบทน้ี ผูเปนบา 
เพราะดี (กําเริบ)  ก็ดี  ผูเปนบาเพราะยักษเขาสิงก็ดี  จะยกไว,  ภิกษุ 
รูปใด หลงลมืสติโดยประการท้ังปวง  วัตถุอะไร ๆ จะเปนไฟก็ตาม  
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ทองก็ตาม  คูถก็ตาม  แกนจันทรก็ตาม  ก็ไมรูจัก  ยอมเที่ยวย่ําเหยียบ  
เปนเชนเดียวกันหมด,  ภิกษุบาเห็นปานน้ัน ไมเปนอาบัติ.แตเมื่อกลับ 
ไดสัญญาข้ึนในบางคราว แลวทําท้ังท่ีรูเปนอาบัติที่เดียว 
        ภิกษุชื่อวา  กระสับกระสายเพราะเวทนาน้ัน  ไดแก  ผูทีทุรนทุราย 
เพราะทุกขเวทนาเกินประมาณ  ยอมไมรูสึกอะไร ๆ,  ภิกษุเห็นปานน้ัน 
ไมเปนอาบัติ. 
        ภิกษุชื่อวา  อาทิกัมมิกะน้ัน  ไดแก ผูเปนตนเดิมในกรรมนั้น ๆ. 
สวนในปฐมปาราชิกสิขาบทนี้  พระสทุินนเถระ  เปนอาทิกัมมิกะ, 
พระเถระนั้น  ไมเปนอาบัติ.  ภิกษุทั้งหลายท่ีเหลือ  มีสมณะผูเสพเมถุน 
กับนางลิง  และภิกษุชาววัชชีบุตรเปนตน  เปนอาบัติทีเดียว ฉะนี้แล. 
                           พรรณนาบทภาชนีย  จบ.  
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                [สมุฏฐานท่ีเกิดแหงอาบัติมี ๖ อยาง] 
        อน่ึง  เพ่ือความเปนผูฉลาดในสิกขาบทน้ี  พึงทราบปกิณณกะ 
นี้วา  
                "สมุฏฐาน  ๑ กิรยา  ๑  สัญญา  ๑  สจิตตกะ ๑ 
                โลกวัชชะ  ๑  กรรมและกุศลพรอมดวยเจตนา ๑." 
          ในบรรดาสมุฏฐานเปนตนเหลาน้ัน  ทีช่ื่อวาสมุฏฐาน  ไดแก 
สมุฏฐานแหงสิกขาบท  ๖  สมุฏฐาน  ดวยอํานาจประมวลท้ังหมด. สมุฏ- 
ฐาน  ๖ เหลาน้ัน  จักมีแจงในคัมภีรบริวาร.  แตเมื่อกลาวโดยยอแลว 
ชื่อวาสิกขาบทมีสมุฏฐาน ๖ ก็ม ี มีสมฏุฐาน  ๔ ก็ม ีมีสมุฏฐาน  ๓ ก็ม ี
มีสมุฏฐานอยางกฐินสิกขาบทก็มี  มีสมุฏฐานอยางเอฬกโลมสิกขาบทก็มี 
มีสมุฏฐานอยางธุรนิกเขปสิกขาบทก็มี. 
        แมในสิกขาบทน้ันเลา  บางสิกขาบท เกดิเพราะทํา  บางสิกขาบท 
เกิดเพราะไมทํา  บางสิกขาบท  เกิดเพราะทําและไมทํา  บางสิกขาบท 
บางคราวเกิดเพราะทํา บางคราวเกิดเพราะไมทํา  บางสิกขาบท  บาง- 
คราวเกิดเพราะทํา  บางคราวเกิดเพราะทั้งทําแลวไมทํา. 
                 [อธิบายสิกขาบทที่เปนสจิตตกะและอจิตตกะ] 
        แมบรรดาสิกขาบทเหลาน้ัน  สิกขาบทท่ีเปนสัญญาวิโมกขก็มี  ที ่
เปนโนสัญญาวิโมกขก็มี.  ในสิกขาบทท่ีเปนสัญญาวิโมกขและโนสัญญา- 
วิโมกขเหลาน้ัน  สิกขาบทใด  ไดองคคือจิตดวย,  สิกขาบทน้ัน เปน 
สัญญาวิโมกข,  นอกน้ี  เปนโนสัญญาวิโมกข.  สขิาบท  ที่เปน  
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อจิตตกะก็มี ที่เปนสจิตตกะก็มีอีก.  สกิขาบทใด  ตองพรอมดวยจิต  
เทาน้ัน  สิกขาบทน้ัน  เปนสจิตตกะ. สิกขาบทใด  แมเวนจากจิตก็ตอง 
สิกขาบทน้ัน  เปนอจิตตกะ. สิกขาบทน้ันแมทั้งหมดเปน  ๒ อยางคือ 
เปนโลกวัชชะ ๑  เปนปณณัตติวัชชะ ๑.  ลักษณะแหงสิกขาบทท่ีเปน 
โลกวัชชะและปณณัตติวัชชะนั้น  ไดกลาวแลว. 
                [อธิบายสิกขาบทที่เปนกายกรรมเปนตน] 
        อน่ึง  เมือ่วาแมดวยอํานาจกรรม  กุศลและเวทนาแลว  บรรดา 
สิกขาบทเหลาน้ี  สิกขาบทท่ีเปนกายกรรมก็ม ี ที่เปนวจีกรรมก็มี.  ใน 
กายกรรมและวจีกรรมเหลานั้น สิกขาบทใด เปนไปทางกายทวาร 
สิกาขบทน้ัน  พึงทราบวา  เปนกายกรรม,  สิกขาบทใด  เปนไปทาง 
วจีทวาร สิกขาบทน้ัน  พึงทราบวา  เปนวจีกรรม. 
        อน่ึง  สกิขาบทท่ีเปนกุศลก็มี  ที่เปนอกุศลก็ม ี ที่เปนอัพยากฤตก็ม,ี 
จริงอยู  จิตที่ใหเกิดอาบัติ  ม ี๓๒ ดวงเทาน้ัน  คือ  กามาวจรกุศลจิต ๘ 
อกุศลจิต  ๑๒  กามาวจรกิริยาจิต  ๑๐  อภิญญาจิต  ๒  โดยกุศลและ 
กิริยา. ในจิตเหลาน้ัน  สิกขาบทใด  ตองดวยกุศลจิต  สิกขาบทน้ัน 
เปนกุศล,  สิกขาบทใด  ตองดวยจิตนอกน้ี สิกขาบทน้ัน  เปนฝาย 
นอกจากน้ี. 
        อน่ึง  สกิขาบทมีเวทนา ๓ ก็มี มีเวทนา ๒ ก็มี  มีเวทนาเดียว 
ก็มี.  ในสิกขาบทเหลาน้ัน  เมื่อตองสิกขาบทใด  เปนผูพรอมเพรียง 
ดวยบรรดาเวทนา ๓ อยางใดอยางหน่ึง จึงตอง,  สิกขาบทน้ัน  พึง 
ทราบวามีเวทนา ๓. เมื่อภิกษุจะตองสิกขาบทใด  เปนผูพรอมเพรียง  
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ดวยสุข หรือเปนผูพรอมเพรียงดวยอุเบกขา  จึงตอง, สิกขาบทน้ัน  
พึงทราบวา  มีเวทนา  ๒.  เมื่อภิกษุจะตองสิกขาบทใด  เปนผูพรอม- 
เพรียงดวยทุกเวทนาเทานั้น  จึงตอง,  สิกขาบทน้ัน  พึงทราบวา  มี 
เวทนาเดียว. ครั้นไดทราบปกิณณกะนี้วา 
                "สมุฏฐาน ๑ กิริยา  ๑ สัญญา  ๑  สจิตตกะ ๑ 
                โลกวัชชะ ๑  กรรมและกุศลพรอมดวยเวทนา ๑." 
อยางนี้แลว  พึงทราบวา  "บรรดามีสมุฏฐานเปนตนเหลาน้ัน  สิกขา- 
บทนี้  วาโดยสมุฏฐานมีสมุฏฐานเดียว, วาดวยอํานาจองคเกิดดวย 
องค ๒  คือเกิดเพราะกายกับจิต, และสิกขาบทน้ีเกิดเพราะทํา,  จริงอยู 
เมื่อทําอยูเทานั้น  จึงตองอาบัตินั้น;   เปนสัญญาวิโมกข  เพราะพนดวย 
ไมมีกามสัญญา  ซึ่งปฏิสงัยุตดวยเมถุน. จริงอยู พระผูมีพระภาคเจา 
ไดตรัสวา  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไมรู  ไมยินดี;  เปนสจิตตกะ  เพราะ 
ภิกษุตองอาบัตินั้น ดวยจิตปฏิสังยุตดวยเมถุนเทานั้น  เวนจากจิตไมตอง; 
เปนโลกวัชชะ  เพราะจะพึงตองอาบัตินั้นดวยอํานาจราคะกลาเทาน้ัน; 
เปนกายกรรม  เพราะเกิดทรงกายทวารเทาน้ัน, สวนจิตสักวาเปนองค 
ในสิกขาบทน้ี,  จะจัดเปนกรรมดวยอํานาจจิตน้ันไมได;  เปนอกุศลจิต 
เพราะจงพึงตองดวยโลภจิต;  มีเวทนา  ๒  เพราะวา ภิกษุมีความพรอม- 
เพรียงดวยสุข  หรือมีความพรอมเพรียงดวยอุเบกขา  จึงตองอาบัตินั้น." 
        ก็แล ปกิณณกะทั้งปวงมีสมุฏฐานเปนตนนี้  ยอมสมในอาบัติ, 
แตในอรรถกถาทั้งปวง  ทานยกข้ึนแสดงดวยหัวขอสิกขาบท;  เพราะ- 
ฉะน้ัน  ขาพเจาจึงกลาวสิกขาบทโดยนัยอยางนี้  ฉะนี้แล.  
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                          วินีตวัตถปุฐมปาราชิก 
                                [อุททานคาถา]  
ปุจฉาวา  "คําประพันธเปนพระคาถาวา 
                เรือ่งลิงตัวเมีย ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุวัชชีบุตร 
        ๑ เรื่อง เรื่องปลอมเปนคฤหัสถ ๑  เรื่อง เรื่อง 
        เปลือยกาย  ๑ เรื่อง  เรื่องปลอมเปนเดียรถีย ๗เรื่อง 
        เรื่องเด็กหญิง ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษณุีชื่ออุบลวรรณา 
        ๑ เรื่อง  เรื่องเพศกลับ  ๒ เรื่อง  เรื่องมารดา  ๑  เรื่อง         
        เรื่องธิดา ๑  เรื่อง  เรือ่งพ่ีนองหญิง ๑ เรื่อง  เรือ่ง 
        ภรรยา  ๑  เรื่อง  เรื่องภิกษุมีหลังออน ๑ เรื่อง เรื่อง 
        ภิกษุมีองคชาตยาว  ๑  เรื่อง  เรื่องบาดแผล ๒ เรื่อง 
        เรื่องรูปปน ๑ เรื่อง  เรื่องตุกตาไม  ๑ เรื่อง  เรื่อง 
        ภิกษุชื่อสุนทร ๑ เรื่อง  เรื่องสตรี ๕ เรื่อง  เรื่อง         
        ปาชา  ๕ เรื่อง  เรื่องกระดูก ๑ เรือ่ง  เรื่องนาค 
        ตัวเมีย ๑ เรื่อง  เรื่องนางยักษิณี ๑ เรื่อง  เรื่อง 
        หญิงเปรต ๑ เรื่อง  เรื่องบัณเฑาะก  ๑ เรื่อง เรือ่ง 
        ภิกษุมีอนิทรียพิการ  ๑ เรื่อง  เรื่องจับตอง  ๑ เรื่อง 
        เรื่องพระอรหันตในเมืองภัทททิยะหลับ ๑ เรื่อง  เรื่อง 
        ภิกษุเมอืงสาวัตถี ๔ เรื่อง  เรื่องภกิษุชาวมัลละ 
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                เมอืงไพศาลี ๓ เรื่อง  เรื่องเปดประตูนอน  ๑ เรื่อง 
                เรือ่งภิกษุชาวเมืองภารุกัจฉะฝน  ๑ เรื่อง  เรื่อง  
                อบุาสิกาชื่อวาสุปพพา  ๙ เรื่อง  เรื่องอบุาสิกาชื่อวา 
                สทัธา ๙ เรื่อง  เรื่องนางภิกษุณี ๑ เรื่อง   เรื่อง 
                นางสิกขามานา  ๑  เรื่อง  เรือ่งนางสามเณรี  ๑ เรื่อง 
                เรือ่งหญิงแพศยา  ๑ เรื่อง  เรื่องบัณเฑาะก  ๑ เรื่อง         
                เรือ่งสตรีคฤหัสถ ๑ เรื่อง  เรื่องใหผลัดกัน  ๑ เรื่อง 
                เรือ่งภิกษุผูเฒา ๑ เรื่อง  เรื่องลูกเน้ือ  ๑ เรื่อง  ดังน้ี๑ 

                นี้เปนไฉน ?" 
             วิสัชนาวา  "พระคาถาเหลาน้ี  ชื่ออุททานคาถาแหงวินีตวัตถุ 
คือเรื่องนั้น ๆ  ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงวินิจฉัยดวยพระองคเอง  พระ 
ธรรมสังคาหกเถระทั้งหลายต้ังใจไววา  'พระวินัยธรท้ังหลาย จักเรียน 
เอาเรื่องเหลานั้นไดสะดวก'   ต้ังไวแลว. สวนวัตถคุาถาพระอุบาลีเถระ 
ไดต้ังใจวา 'พระวินัยธรท้ังหลาย  จักวินิจฉัยวินัยตอไป (ใน 
อนาคต)  ดวยลักษณะน้ี'  จึงไดต้ังไวในเมื่อพระผูมีพระภาคเจา 
ยังทรงพระชนมอยูนั่นเอง.  เพราะฉะน้ัน  พระวินยัธรควรกําหนด 
ลักษณะท่ีตรัสไวในวินีตวัตถุนี้ใหได  แลวจึงวินิจฉัยปฐมสิกขาบท. 
อน่ึง  ทุติยปาราชิกเปนตน  ก็ควรวินจิฉัยดวยลักษณะท่ีตรัสไวแลวใน 
วินีตวัตถุทั้งหลายแหงทุติยปาราชิกเปนตน,  จริงอยู วินีตวัตถุทั้งหลาย 
 
๑. อุททานคาถานี้  ไดแปลไวเต็มบริบูรณ  ตามมหาวภิังค  วินัยปฎก  ๑/๖๒  เพื่อเรืองปญญาของ 
ผูใครตอการศึกษา. 
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ยอมเปนเรื่องสําหรับเทียบเคียง (หรือเปรียบเทียบ) ของพระวินัยธร 
ทั้งหลาย  ดุจรูปสําหรับเทียบเคียง  (หรือเปนแบบอยาง) ของพวก 
นักศิลปนฉะน้ัน."  
        บรรดาเรื่องเหลาน้ัน สองเรื่องขางตน มีเนื้อความดังท่ีตรัสไว 
แลวในอนุบัญญัตินั่นเอง. 
        ในเรื่องท่ี ๓ มีวินิจฉัยดังนี้:-  บทวา  คิหิลิงฺเคน คือ  เปนผู 
นุงหมผาขาวอยางคฤหัสถ. 
        ในเรื่องท่ี ๔ ไมมีคําอะไร ๆ ที่ควรกลาวไว. 
        ในผา  ๗ ชนิด ถัดจากเรื่องที่  ๔ นั้นไป  มีวินจิฉัยดังนี้:- 
        ผาท่ีเขากรองหญาคาทําข้ึน ชื่อวาผาคากรอง.  ผาเปลือกไมของ 
พวกดาบส ชื่อวาผาเปลือกไม  (ผาเปลือกปอก็วา).  ผาท่ีเขาเย็บแผน 
ไม  (กระดาน)  มีสัณฐานเหมือนโลทําข้ึน  ชื่อวาผาแผนไม.  ผากัมพลท่ี 
เขาทอเสนดานรวมกับเสนผมทําข้ึน ชื่อวาผากัมพลผมคน.  ผากัมพลท่ี 
เขาทอดวยขนหางสัตวจามรี  ชื่อวาผากัมพลขนหางสัตว.  ผานุงท่ีทําดวย 
ขนปกนกเคา  ชื่อวาผาขนปกนกเคา. หนังเนื้อชนิดหนึ่งซ่ึงเรียกวาอชินะ 
พรอมดวยขน พรอมดวยกีบ  ชื่อวาผาหนังสัตว  (อชินะ). 
        ในเรื่องท่ี ๑๒ มีวินิจฉัย  ดังนี้:- 
        บทวา  สารตฺโต  ไดแก ผูมีความกําหนัดดวยความกําหนัดใน 
อันเคลาคลึงกาย.  พระผูมีพระภาคเจาทรงความกําหนดน้ันแลวจึงตรัสวา 
"เปนอาบัติสังฆาทิเสส."  
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         [เรื่องนันทมาณพเสพเมถุนธรรมกับนางอุบลวรรณาเถรี] 
        ในเรื่องท่ี ๑๓  มีวินจิฉัยดังนี้:- พระเถรีนั้น  ชือ่อุบลวรรณา๑ 

เปนธิดาของเศรษฐีในเมืองสาวัตถี สมบูรณดวยอภินิหารต้ังแตกัลป 
แมโดยปกติ  พระเถรีนั้น  มีผิวกาย  สคีลายดอกอุบลเขียว  นาดูนัก 
ก็พระเถรีนั้น ยอมรุงเรืองนัก เพราะไมมีความเรารอนดวยกิเลสใน  
ภายใน. นางไดชื่อวา "อุบลวรรณา"  เพราะความท่ีนางมีผิวงดงาม 
นั่นเอง. 
        บทวา  ปฏิพทฺธจิตฺโต ความวา มาณพน้ัน  มีใจรักใครต้ังแต 
เวลาพระเถรียังเปนคฤหัสถ  ไดยินดี  นันทมาณพน้ันเปนชายหนุม ซึ่ง 
เปนญาตของพระเถรีนั้น. 
        ศัพทวา  "อถโข" เปนนิบาต ลงในอรรถวาลําดับ.  มีคํา 
อธิบายวา "ในลําดับแหงพระเถระน่ังบนเตียงนั้นแล."  จริงอยูเวลา 
กลางวัน เมื่อบุคคลมาจากภายนอกปดประตูแลวน่ัง ความมืดจะมีข้ึน. 
อธิบายวา  "มาณพน้ัน  ไดทําอยางนั้นตลอดเวลาที่ความมืดนั้นของ 
พระเถรีนั้น  ยังไมหายไปน่ันเอง". 
        บทวา ทูเสสิ แปลวา  ไดขมขืนแลว. สวนพระเถรีเปนผูหา 
โทษมิได  ต้ังสมณสัญญาไวแลว  นั่งเฉยไมยินดี  ถูกนันทมาณพลูบคลํา 
แลวดวยประสงคอสัทธรรม  ก็เปนดุจกองเพลิง  เสาหิน  และตอแกนไม 
ตะเคียนฉะน้ัน.  ฝายนันทมาณพน้ัน  ครั้นใหความพอใจของตนสําเร็จ 
บริบูรณแลวก็ไป. 
 
๑.  จะเอาคําวา อุปฺปลวณฺณา  เปนบทต้ังก็ไมถนัด. ถาเปนบทต้ังเปน  อุปฺปลวณณฺายาติ.  
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        เมื่อนันทมาณพ  ละคลองแหงการเห็นของพระเถรีนั้นเหมือน  
มหาปฐพีนี้  ถึงจะสามารถธารภูเขาสิเนรุไวไดก็ตาม  ก็เปนเหมือน 
ไมอาจจะธารบุรุษชั่วชาน้ัน  ซึ่งมีรางกายเพียงวาหนึ่งไวได  จึงแยกชอง 
ใหเขาแลว. ขณะนั้นนั่นเอง  เขาไดถึงความเปนเชื้อเพลิงแหงเปลวไฟ 
ในอเวจีแลว. พระผูมีพระภาคเจา ครั้นทรงสดับเรื่องนั้นแลว  จึงตรัสวา 
"ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เม่ือไมยินดีไมเปนอาบัติ" ทรงหมายเอาพระเถรี 
ไดตรัสพระคาถาน้ีในธรรมบทวา 
                        "เราเรียกบุคคลผูไมติดอยูในกามท้ังหลาย 
                เหมือนน้ําไมติดอยูในใบบัว  เหมือนเมลด็พันธุ 
                ผักกาดไมต้ังอยูบนปลายเหล็กแหลมฉะนั้น  วาเปน 
                พราหมณ."๑ 

                       [เรื่องเพสชายกลับเปนเพศหญิง] 
        ในเรื่องท่ี ๑๕ มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        สองบทวา  อิตฺถีลิงฺค  ปาตุภูต  ความวา  เมื่อภิกษุนั้น  หยั่ง 
ลงสูความหลับในเวลากลางคืน  ทรวดทรงของบุรุษมีหนวดและเครา 
เปนตน  หายไปท้ังหลาย  ทรวดทรงของสตรีเกิดข้ึนแทนท่ี. 
        หลายบทวา  ตฺเว  อุปชฺฌ ต อุปสมฺปท  ความวา  เรา 
อนุญาตอุปชฌายะที่เธอเคยถือมาแลวในกาลกอนน่ันเอง  (และ)  การ 
อุปสมบทที่สงฆทําไวในกาลกอนเชนกัน. อธิบายวา  "ไมตองถืออุปช- 
ฌายะใหม  ไมตองใหอุปสมบทใหม." 
 
๑.  ขุ. ธ.  ๒ค/๖๙. 
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        สองบทวา  ตานิ  วสฺสานิ  ความวา  เราอนุญาตใหนับพรรษา 
จําเดิมแตอุปสมบทเปนภิกษุมาน้ันนั่นแล. อธิบายวา  ไมตองทําการ 
นับพรรษาต้ังแตเพศกลับน้ีไปใหญ.  
        สองบทวา  ภิกฺขุนีห ิสงฺกมิตุ  ความวา  ทั้งเราอนุญาตให 
ภิกษุณีนั้นไปดวยกัน  คือ  สมาคมกัน พรอมเพรียงกันกับภิกษุณี 
ทั้งหลาย.  มคํีาอธิบายตรัสไวดังน้ีวา  "บัดนี้  นางภิกษุณีนั้น  ไมควร 
อยูในทามกลางภิกษุทั้งหลาย  จงไปยังสํานักนางภิกษุณี  แลวอยูรวมกับ 
นางภิกษุณีเถิด. 
        หลายบทวา  ยา  อาปตฺติโย  ภิกฺขุน  ภิกฺขุนหี ิ สาธารณา 
ความวา  อาบัติเหลาใด  เปนเทสนาคามินีก็ตาม  เปนวุฏฐานคามินีก็ตาม 
ที่ทั่วไปแกภิกษุกับนางภิกษุณีทั้งหลาย. 
        หลายบทวา ตา  อาปตฺติโย  ภิกฺขนุีน  สนฺติเก  วุฏาตุ  ความวา 
เราอนุญาตใหทําวินัยกรรม  ซึ่งเหลาภิกษุณีพึงทําแลวออกจากอาบัติ 
เหลาน้ันแมทั้งหมด  ในสํานักของนางภิกษุณีทั้งหลาย. 
        หลายบทวา    ตาหิ  อาปตฺตีหิ  อนาปตฺติ    ความวา  สวนอาบัติ 
เหลาใด  มีสกุกวิสัฏฐิเปนตน  ของพวกภิกษุ  ซึ่งไมทั่วไปดวยนาง 
ภิกษุณีทั้งหลาย, ไมเปนอาบัติดวยอาบัติเหลาน้ัน  คือ อาบัติเหลาน้ัน 
เปนอันเธอออกเสร็จแลวแล  เพราะเพศกลับ.  ถือเมื่อเพศเดิมกลับ 
เกิดข้ึนอีก  คงเปนอนาบัติแกเธอดวยอาบัติเหลาน้ันเหมือนกัน.  วินิจฉัย 
บาลีในเรื่องที่ ๑๔  นี่ มีเทาน้ีกอน. 
        สวนวินจิฉัยนอกทองเรื่องพนจากพระบาลี  มีดังตอไปนี้:-   
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        เริ่มแรกในสองเพศน้ี  เพศชาย  เปนอุดมเพศ  เพศหญิง เปน  
หีนเพศ;  เพราะเหตุนั้น  เพศชาย  จึงชื่อวา อันตรธารไป  เพราะ 
อกุศลมีกําลังรุนแรง, เพศหญิงปรากฏข้ึนแทน  เพราะกุศลมีกําลัง 
เพลาลง. สวนเพศหญิง  จะอันตรธารไป  ชื่อวาอันตรธานไป  เพราะ 
อกุศลมีกําลังเพลาลง,  เพศชายปรากฏข้ึนแทน  เพราะกุศลมีกําลัง 
รุนแรง.  เพศท้ังหลายสองอันตรธารไปเพราะอกุศล, กลับไดคืนเพราะกุศล 
ดวยประการฉะน้ี. 
                [ตองอาบัติเพราะนอนรวมกับภิกษุผูมีเพศกลับ] 
        บรรดาเพศหญิงและเพศชายน้ัน  ถาภิกษุสองรูป ทําการสาธยาย 
หรือสนทนาธรรมดวยกนั  จําวัดหลับไปในเรือนหลังเดียวกัน,  เพศหญิง 
ปรากฏแกภิกษุรูปหน่ึง  เปนอาบัติเพราะนอนรวมกัน  แมแกเธอ 
ทั้งสอง.  ถาภิกษุผูมีเพศกลับนั้นต่ืนข้ึน  เห็นประการแปลกน้ันของตน 
แลว  มีความทุกขเสียใจ  พึงบอกแกภิกษุอีกรูปหน่ึงในกลางคืนทีเดียว, 
เธอจงเปนผูอันภิกษุนั้นควรปลอบวา "อยาเสียในไปเลย,  นี้เปนโทษ 
ของวัฏฏะตางหาก,  พระสัมมาสัมพุทธเจา  ก็ไดประทานชองทานไว 
แลววา  จะเปนภิกษุหรือภิกษุณีก็ตามที,  ธรรมอันธรรมดามิไดจํากัด, 
ทางสวรรคอันธรรมดามิไดหาม." 
                          [วิธีปฏิบัติกับภิกษุณีผูมีเพศกลับ] 
        ก็แล  ครั้นปลอบแลว  ควรกลาวอยางนี้วา  "สมควรทานจะ 
ไปยังสํานักนางภิกษุณี.  ภิกษุณีบางเหลา  ซึ่งเปนเพ่ือนเคยเห็นกัน  
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ของทานมีอยูหรือ ?"  ถาเธอมีเหลาภิกษุณีเชนนั้น, พึงบอกวา  
"มี"  ถาไมมี  พึงบอกวา  "ไมมี"  แลวพึงบอกภิกษุนั้นวา "ทาน 
โปรดสงเคราะหขาพเจาเถิด,  จงนําขาพเจาไปยังนักนางภิกษุณีเดี๋ยวน้ี 
แหละ."  ภิกษุนั้น  พึงพาเธอไปยังสํานักของนางภิกษุณีทั้งหลาย  ซึ่ง 
เปนเพ่ือนเคยเห็นกันของเธอ หรือเปนเพ่ือนเคยเปนกันของคนก็ได. 
เมื่อจะไป  ไมควรไปรูปเดียว  ควรถือเอาตะเกียงและไมเทา  เปลื้อง 
การชักชวนเสีย ไปรวมกบัภิกษุ  ๔-๕  รูป  ดวยพูดวา  "พวกเราจะ 
ไปยังสถานท่ีชื่อโนน." 
        ถาภายนอกบาน  มวัีดอยูไกล  กไ็มเปนอาบัติในระหวางทางเพราะ 
คามันตราบัติ (อาบัติเพราะเดินทางขามระยะบานหนึ่ง)  นทีปราบัติ 
(อาบัติเพราะขามฟาก)  รตัติวิปปวาสาบัติ  (อาบัติเพราะอยูปราศจาก 
ไตรจีวรราตรีหน่ึง)  และคณโอหียนาบัติ  (อาบัติเพราะอยูรูปเดียวไม 
ครบคณะ).  ครั้นไปถึงสํานักของนางภิกษุณีแลว  พึงกลาวกะนางภิกษุณี 
เหลาน้ันวา "ทานท้ังหลาย  รูจักภิกษุชื่อโนนหรือ ?"  ภิกษุณี 
ทั้งหลาย  ตอบวา    "เจาคะ  รูจัก พระคุณเจาขา !."  ภิกษุเหลาน้ัน 
พึงกลาววา "ภิกษุรูปนั้น  ปรากฏเปนเพศหญิงข้ึน,  ขอไดโปรด 
สงเคราะหเธอเด๋ียวน้ีเถิด."  ถานางภิกษุณีเหลาน้ัน กลาววา "ดีละ 
พระคุณเจาขา !  บัดนี ้แมพวกดิฉัน  กจั็กสาธยาย  จักสดับธรรม 
ขอพระคุณเจาท้ังหลาย  จงไปเถิด" ดังนี้แลว  ทําความสงเคราะห 
และใหราเริงยินดี  ทั้งเปนลัชชินีผูมีความสงเคราะหดวย.  เธอไมควรละ๑ 

 
๑.  ตา  โกเปตวฺาติ  ตา  ปริจจฺชิตฺวา.  สารัตถทีปนี ๒/๑๕๙.  
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ทิ้งนางภิกษุเหลาน้ันไปในสถานที่อ่ืน. ถาไปก็ไมพนจากคามันตราบัติ 
นทีปราบัติ  รัตติวิปปวาสาบัติ  และคณะโอหียนาบัติ.  
        อน่ึง  ถานางภิกษุณีเหลาน้ัน  เปนลัชชินี  แตไมมีความสงเคราะห, 
ยอมไดเพ่ือจะไปในสถานท่ีอ่ืน.  แมถาเปนอลัชชนิี  (ทั้งหมดวัด)  แต 
ทําความสงเคราะห  ยอมไดเพ่ือจะละท้ิงแมนางภิกษุณีเหลาน้ันแลวไปเสีย 
ในที่อ่ืน.  อาจารยบางพวกกลาววา "ถาเปนทั้งลัชชินี  ทั้งมีความ 
สงเคราะห แตไมเปนญาติ,  และในบานใกลภิกษุณีเหลาอ่ืนที่เปนญาติ 
มีอยู  ทั้งเปนผูประคับประคอง,  ควรไปยังสํานักของภิกษุแมเหลาน้ัน." 
ครั้นไปแลว ถาตนปฏิบัตินิสัย (ยังถือนิสัย)  แมในคราวเปนภิกษุ 
ก็ควรถือนิสัยในสํานักของนางภิกษุณีผูสมควร. มาติกาก็ดี  วินัยก็ดี  ที ่
เรียนมาแลว ก็เปนอันเรียงแลวดวยดี  ไมมีเหตุที่จะตองเรียนซ้ําอีก. ถา 
ในคราวยังเปนภิกษุ  ภิกษุรูปนั้นเปนผูปกครองบริษัท,  กุลบุตรทั้งหลาย 
ผูอุปสมบทแลวในสํานักของอาจารยรูปนั้นนั่นแล  ก็เปนอันอุปสมบทชอบ 
แลว, แตตองถือนิสัยในสาํนักของอาจารยรูปอ่ืน. แมพวกอันเตวาสิกผู 
อาศัยเธอน้ันอยูในกาลกอน  ก็ตองถือนิสัยในสํานักของอาจารยรูปอ่ืน. 
ถึงแมสามเณรผูมีอายุเต็มบริบูรณ  ก็ตองถืออุปชฌายะ ในสํานักของภิกษุ 
รูปอ่ืน. 
                         [วิธีปฏิบัติในเครื่องบริขารตาง ๆ] 
        อน่ึง  ไตรจีวรและบาตร  ที่ภิกษุนั้นอธิษฐานไวแลวในคราวยัง 
เปนภิกษุ, ยอมขาดอธิษฐานไป, ตองอธิษฐานใหม.  ภิกษุณี  ควร 
ใหใชผารัดถนัและผาอาบนํ้า. อติเรกจีวรก็ดี  อติเรกบาตรก็ดี  ที่ 
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ภิกษุนั้น  ทําวินัยกรรมเกบ็ไวแลว แมทั้งหมด  ยอมละวินัยกรรมไป  
ตองทําใหม.  แมเภสัชมีน้ํามัน  น้ําผ้ึง และน้ําออย  ที่เธอประเคนไว 
เปนตน  ยอมขาดประเคนไป. ถาเพศเปลี่ยนกลับในวันที่ ๗ แตวัน 
ที่รับประเคนไป, ควรรับประเคนใหม  ฉันได  ๗ วัน.  สวนส่ิงใดเปน 
ของภิกษุรูปอ่ืน  เธอรับประเคนไวในเวลาเปนภิกษุ,  สิ่งน้ันไมขาด 
ประเคน. แมสิ่งใดท่ีเปนของท่ัวไปแกภิกษุสองรูปยังมิไดแบงปนกัน. 
ปกตัตตภิกษุ  ยอมรกัษาสิ่งน้ันไว. สวนส่ิงใด  ไดแบงกันแลวเปน 
ของเธอเอง,  สิ่งน้ัน ยอมขาดประเคนไป.  จริงอยู  แมพระผูมี- 
พระภาคเจา ก็ตรัสคําน้ีไวในคัมภีรบริวารวา 
                        "ภิกษุรับประเคนน้ํามัน น้ําผ้ึง น้ําออย 
                หรือเนยใสเองแลวเก็บไวเอง  เมื่อยังไมลวง  ๗ วัน 
                เปนอาบัติแกเธอผูฉัน  เพราะมีปจจัย,  ปญหานี้ 
                ทานผูฉลาดท้ังหลายคิดกันแลว."๑ 

                        [ขาดประเคนเพราะเหตุ ๗ อยาง]  
        จริงอยู  พระพุทธพจนนี้  พระผูมพีระภาคเจาตรัสหมายเอาเพศ 
กลับ.  ข้ึนชื่อวา  การรับประเคน  ยอมขาดไป  เพราะเพศกลับ ๑ 
เพราะมรณภาพ ๑ เพราะลาสิกขา  ๑ เพราะหันไปเปนคนเลว ๑ 
เพราะใหแกอนุปสัมบัน ๑  เพราะไมเสียดายสละเสีย ๑  เพราะถูกชิง 
เอาไป ๑.  เพราะฉะนั้น  แมถามีสิ่งของท่ีรับประเคนเก็บไว  จะเปน 
 
๑.  วิ.  บริวาร.  ๘/๕๓๑.  
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ชิ้นสมอก็ตาม,  สิ่งท้ังหมดของเธอยอมขาดประเคนไป.  อน่ึง  สิ่งใด  
สิ่งหนึ่งท่ีเปนของนางภิกษุณีนั้น  เธอรับประเคนหรือยังมิไดรับประเคน 
ก็ตาม  ซึ่งเก็บไวในวิหารของภิกษุ,  ภิกษุณีรูปนั้นแล  เปนใหญแหง 
สิ่งของท้ังหมด  ควรใหเธอขนเอาไปเสีย. สวนส่ิงใดเปนของถาวร 
ซึ่งเปนของสวนตัวของเธอในวิหารของภิกษุนี้  จะเปนเสนาสนะ  หรือ 
ตนไมที่ปลูกไวก็ตาม,  เธอปรารถนาจะใหสิ่งของเหลาน้ันแกบุคคลใด 
ก็พึงใหแกบุคคลน้ัน. 
        บรรดาสมมติ ๑๓ อยาง  สมมติที่เธอไดในเวลาเปนภิกษุ  ยอม 
ระงับไปท้ังหมด.  การถอืเสนาสนะในวันเขาพรรษาแรก  ยอมระงับ 
ไป.  ถาเพศกลับในเม่ือเธอถือเสนาสนะในวันเขาพรรษาหลังแลว  และ 
ภิกษุสงฆปรารถนาจะใหลาภที่เกิดข้ึนแกเธอควรอปโลกนให.  ถาเพศ 
กลับเมื่อกําลังอยูปริวาสเพ่ืออาบัติที่ปดไวทั่วไปกับนางภิกษุณี,  สงฆ 
พึงใหปกขมานัตทีเดียว. ถาเพศกลับกําลังประพฤติมานัต,  ควรให 
ปกขมานัตซ้ําอีก. ถาเพศกลับเมื่อประพฤติมานัตแลว,  พวกภิกษุณี 
ควรทําอัพภานกรรม.  ถาเมื่ออกุศลวิบาก  หมดสิ้นแลว  เพศกลบั 
ใหมอีกในกาลแหงปกขมานัต พึงใหมานัต ๖ ราตรีเทาน้ัน.   ถา 
ประพฤติปกขมานัตเสร็จแลว  เพศจึงกลับ,  พวกภิกษุพึงอัพภานกรรม 
ฉะน้ีแล. 
        ในเรื่องเพศกลับของนางภิกษุณีในลําดับตอไป  พึงทราบวินิจฉัย 
ทั้งปวงตามนัยที่กลาวแลวในเรื่องนี้นั่นแล. สวนเน้ือความท่ีแปลกกัน 
มีดังตอไปนี้:-  
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        แมถาในเวลาเปนภิกษุณี  มีสัญจริตอาบัติที่ตองแลวปดไว, ไม  
มีการใหปริวาส, พึงใหมานัต ๖ ราตรทีีเดียว.  เพศกลับเมื่อกําลัง 
ประพฤติปกขมานัต,  ไมตองการดวยปกขมานัตนั้น. พึงใหมานัต 
๖ ราตรีเหมือนกัน. ถาเพศกลับเมื่อประพฤติมานัตเสร็จแลว,  ไม 
ตองใหมานัตซํ้าอีก  ภิกษุทั้งหลายพึงอัพภาน.  ถาเมื่อภิกษุทั้งหลาย 
ยังไมใหมานัต  เพศกลับคืนใหม,  พวกภิกษุณีพึงใหปกขมานัตนั่นเอง. 
ถากําลังประพฤติมานัต  ๖ ราตรี  เพศกลับคืนใหม,  พึงใหปกขมานัต 
เหมือนกัน. แตเมื่อประพฤติมานัตเสร็จแลว  เพศกลับคืนตามเดิม  พวก 
ภิกษุณีพึงทําอัพภานกรรมให. อนึ่ง  แมเมื่อภิกษุณีนั้น  คงต้ังอยูใน 
ความเปนภิกษุณี  ในเมื่อเพศกลับคืนตามเดิมแลว  อาบัติเหลาใดท่ีระงับ 
ไปแลวในกาลกอน,  อาบัติเหลาน้ัน  เปนอันระงับดวยดีทีเดียวแล. 
        เรื่องทั้ง ๔ เรื่อง ตอจากเรื่องเพศกลับนี้ไป  มีอาทิวา  "มาตุยา 
เมถุน  ธมฺม"  ดังนี้  มีเนื้อความชัดเจนแลวท้ังน้ัน. 
        ในเรื่องภิกษุมีหลังออน  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ไดยนิวา  ภิกษุรูปนั้น 
เคยเปนคนฟอน,  หลังของเธอไดทําการฝกหัดมาแลว เพ่ือความเปน 
ผูฉลาดในศิลปะ  จึงไดเปนอวัยวะที่ออน .  เพราะฉะนั้น   เธอจึงได 
อาจทําการอยางนั้น. 
        ในเรื่องภิกษุมีองคชาตยาว มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ภิกษุรูปนั้น 
มีองคชาตยาว;  เพราะฉะน้ัน  ทานจึงเรียกวา "ลัมพี  ผูมีองคกําเนิดยาว" 
        เรื่องแผล ๒ เรื่อง  ตอจากเรื่องภิกษุมีองคชาตยาวนี้ไป มีเนื้อ 
ความชัดเจนแลวทีเดียว.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 182 

        ในเรื่องรูปภาพ  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  รูปจิตรกรรม  ชื่อวาเลปจิตร๑ 

(คือ  รูปภาพ).  
        ในเรื่องตุกตาไม  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  รูปที่เขาทําดวยไม  ชื่อวา 
ตุกตาไม. เหมือนอยางวา เมื่อภิกษุพยายามในรูปจิตรกรรมและรูป 
ตุกตาไมทั้ง ๒ นี้  เปนทกุกฏฉันใด, เมื่อพยายามดวยความกําหนัดใน 
เมถุนที่นิมิตในรูปหญิง  ซึ่งเปนอนุปาทินนกะ  (รปูที่ไมมีใจครอง) 
มีรูปทําดวยงาชาง รูปปนและรูปโลหะเปนตนแมเหลาน้ัน  อสจิุ  จะ 
เคลื่อนออกหรือไมก็ตาม  เปนทุกกฏทีเดียวฉันนั้น.  ถึงเมื่อจะพยายาม 
ดวยความกําหนัดในอันเคลาคลึงกาย ก็เปนทุกกฏเหมือนอยางนั้นแล. 
แตเมื่อพยายามดวยความกําหนัดในอันปลอย  เมื่ออสุจิเคลื่อนออก  เปน 
สังฆาทิเสส,เมื่อไมเคลื่อนออก  เปนถุลลัจจัย  ฉะนี้แล. 
                 [เรื่องสตรีรักสวาทพระภิกษุสุนทร] 
        ในเรื่องพระภิกษุชื่อสุนทร  มีวินจิฉัยดังนี้:-  พระภิกษุรูปนี้ชื่อ 
สุนทร  เปนเด็กหนุมของตระกูลในกรงุราชคฤห บวชดวยศรัทธา 
เพราะความท่ีทานมีอัตภาพสวยงาม  จึงไดนามวา "สุนทร."  สตรี 
นางนั้น  พบเห็นทานกําลังเดินไปตามถนน  ก็เกิดฉันทราคะข้ึนแลว 
ไดกระทําอาการที่แปลกน้ี. สวนพระเถระเปนพระอนาคามี;  เพราะ- 
เหตุนั้น ทานจึงไมยินดี.  อันสภาพคือความไมยินดีนี้  ไมใชวิสัยของ 
ปุถุชนเหลาอ่ืน. 
        ใน ๔ เรื่อง  ถัดจากเรื่องพระสุนทรนี้ไป  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
 
๑.  เลปจิตฺต  ทานแปลโดยพยัญชนะวา รูปภาพอันบุคคลในวิจิตรดวยน้ํายาเปนเคร่ืองทา.  
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ภิกษุเหลาน้ัน  เปนผูเซอะโงเขลารับคํามาตุคามแลวทําตามอยางนั้น 
ภายหลังจึงมีความรังเกียจข้ึน.  ๓ เรื่อง  มีเรื่องซากศพที่สัตวยังมิไดกัดกิน 
เปนตน  มีเนื้อความชัดเจนแลวท้ังน้ัน.   
             [ภิกษุเสพเมถุนธรรมทางปากศพเปนปาราชิก] 
        ในเรื่องซากศพท่ีมีศีรษะขาด  ๒ เรื่อง  มีวินิจฉัยดังน้ี:-         
        สองบทวา  วฏฏกเต มุเข  คือ  ในปากท่ีอา. ภิกษุเมื่อสอด 
องคชาตเขาไป  (ในปากท่ีอาน้ัน)  ถาสอดเขาไปไมถูกขางลางก็ดี 
ขางบนก็ดี  ขางทั้งสองก็ดี  เปนปาราชิก.  ครั้นสอดเขาไปไมถูกท้ัง 
๔ ขาง  แตถกูเพดานขางใน  เปนปาราชิกเหมือนกัน. เมื่อไมถูกท้ัง 
๔ ขางและเพดาน  สอดใหเชิดไปบนอากาศเทานั้น  และชักออก  เปน 
ทุกกฏ.  อนึ่ง  ถาฟนปดแนบสนิทดี ภายในปาก  ไมมีชอง  และฟนถูก 
เนื้อริมฝปากภายนอกปด  เมื่อภิกษุสอดเขาไปยังโอกาสท่ีเปยกชุม  ซึ่ง 
ลมไมถูกตอง  ในปากท่ีมีเนื้อปากปดไวนั้น  แมชั่วเมล็ดงาเดียว 
เปนปาราชิกเหมือนกัน.  แตเมื่อพยายามเฉพาะท่ีฟน  เมื่อเน้ือริมฝปาก 
เขาเพิกออกไปแลว  เปนถลุลัจจัย.  แมฟนซี่ใด  ที่ยืน่ออกไปขางนอก 
ริมฝปาก  ไมอาจจะปดได,  เมื่อภิกษุพยายามที่ฟนนั้นก็ดี  พยายามท่ีลิ้น 
ซึ่งยืนออกไปขางนอกก็ดี  เปนถลุลัจจัยเหมือนกัน. แมในสรรีะที่ยังมีชีวิต 
อยู  เมื่อพยายามท่ีลิ้นซึ่งย่ืนออกกไปขางนอก  เปนถุลลัจจัยเหมือนกัน. 
แตถาพันลิ้นซึ่งย่ืนออกไปภายนอก (เสียกอน) แลวจึงสอดองคชาตเขา 
ไปภายในปาก  เปนปาราชิกเหมือนกัน.  เมื่อสอดองคชาตเขาไปบนคอ 
ทางสวนลางแมแหงซากศพท่ีมีศีรษะขาด  ถูกเพดาน  เปนปาราชิก 
เหมือนกัน.  
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        ในเรื่องกระดูก  มีวินิจฉัยดังนี้:-  แมเมื่อภิกษุกําลังเดินไปยัง  
สุสาน  เปนทุกกฏ.  เม่ือรวบรวมกระดูกมาไวก็ดี  กองไวก็ดี  พยายาม 
ที่นิมิตดวยความกําหนัดในเมถุนก็ดี  พยายามดวยความกําหนัดในอัน 
เคลาคลึงกายก็ดี  อสุจิจะเคลื่อนออกหรือไมก็ตาม  เปนทุกกฏทัง้น้ัน. 
แตเมื่อพยายามดวยความกําหนัดในอันปลอย  เมื่ออสุจิเคลื่อนออก เปน 
สังฆาทิเสส  เมื่อไมเคลื่อนออก  เปนถุลลัจจัย. 
        ในเรื่องนาคตัวเมีย  มีวินิจฉัยดังนี้:-  จะเปนนางนาคมาณวิกา 
หรือบรรดานางกินรีเปนตน  นางใดนางหนึ่งก็ตาม  เมื่อภิกษุเสพเมถุน- 
ธรรม  ในสตัวจําพวกนี้ทั้งหมด  เปนปาราชิก. 
        ในเรื่องนางยักษิณี มิวินิจฉัยดังนี้ :-  เทวดาแมทั้งหมด  ก็คือ 
นางยักษิณีนั่นเอง. 
           [ภิกษุเสพเมถุนธรรมในหญิงเปรตเปนตนเปนปาราชิก] 
        ในเรื่องหญิงเปรต  มีวินิจฉัยดังน้ี:- เปรตท้ังหลายมีนิชฌาน- 
ตัณหิกเปรตเปนตน ใคร ๆ ไมสามารถแมจะแตะตองได. แตนาง 
วิมานเปรตท้ังหลาย  มีอยู,  อกุศลธรรมของนางวิมานเปรตเหลาใด ให 
ผลอยูในขางกาฬปกษ,  นางวิมานเปรตเหลาน้ันยอมไดเสวยสมบัติในขาง 
ชุณหปกษ  เหมือนเทวดาฉะนั้น,  ถาการเห็น  การจับ  การลูบคลํา 
การถูกตอง  และการกระทบ  ของหญิงเปรต  หรือของนางยักษิณีผูเห็น 
ปานน้ันปรากฏได, เปนปาราชิก. ถาแมไมมีการเห็น,  แตกิจนอกน้ี 
ปรากฏ  ก็เปนปาราชิกเหมือนกัน. 
        อีกอยางหนึ่ง การเห็น  และการจับ  ไมปรากฏ, แตเปรตทํา  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 185 

บุคคลน้ัน  (คือภิกษุ) ใหปราศจากสัญญา  (หมดสติ) ดวยการ 
ลูบคลํา  ถูกตองและกระทบ  ที่ปรากฏอยู  ใหสําเร็จมโนรถของตนแลว 
ก็ไป,  ความพยายามนี้ ชื่อวาไมใชวิสัย;  เพราะฉะน้ัน  ในขอน้ีจึงไมเปน 
อาบัติ  เพราะไมวิสัย.  
        เรื่องบัณเฑาะก ปรากฏชัดแลวแล. 
        ในเรื่องภิกษุมีอินทรียพิการ  มีวินจิฉัยดังนี้:- 
        บทวา อปุหตินฺทฺริโย  ความวา   เธอมีกายประสาทถูกโรคกําจัด 
แลว  ยอมไมรูสึกสูงหรือทุกข  เหมือนทอนตอไมฉะน้ัน. แมเมื่อเธอไม 
รูสึก  ก็เปนอาบัติ  เพราะอํานาจเสวนจิต.         
        ในเรื่องเพียงถูกตองกาย  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        ภิกษุรูปใด  คิดในใจวา  "เราจักเสพเมถุนธรรม"  จึงจับมาตุคาม 
คลายกําหนัดในเมถุนแลวเปนผูมีความวิปฏิสาร,  ภิกษุรูปนั้นเปนทุกกฏ 
เทาน้ัน.  เพราะวา กิจท้ังหลายมีการจับมือเปนตน  เปนปุพพประโยค 
แหงเมถุนธรรม ยอมต้ังอยูในปรากฏ ตราบเทาท่ียังถึงกิจท่ีสุด,  เมื่อถึง 
กิจท่ีสุดแลว  จึงเปนปาราชิก, จริงอยู  ทุกกฏเทาน้ัน  ใกลตอปฐมปาราชิก 
ถุลลัจจัยใกลตอปาราชิก ๓ สิกขาบทนอกน้ี.  สวนภิกษุรูปนี้  พึงทราบวา 
"คลายกําหนัดในเมถุนธรรมแลวยินดีเฉพาะการเคลาคลึงกาย."  เพราะ 
เหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา "เปนอาบัติสังฆาทิเสส." 
                [เรื่องภิกษุอรหันตชางภัททิยนครจําวัดหลับ] 
        ในเรื่องภิกษุชาวเมืองภัททิยะ  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        นครชื่อวาภัททิยะ.  ปาชื่อวาชาติยาวัน  ไดชื่ออยางนี้  ก็เพราะมี 
พุมดอกมะลิหนาแนน. ปานั้นมีใกลอุปจารแหงพระนครน้ัน.  ภิกษุ  
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รูปนั้นพักจําวัดอยูทีปาน้ัน แลวกาวลงสูความกลับสนิท  เพราะถูกลม 
ชวยรําเพยพัดนั้น.  ภวังคจิตมีกิจอยางเดียวเทาน้ัน  (ไมเจือปนดวยวิถีจิต) 
เปนไป.  
        สอบทวา  กิลินฺน  ปสฺสิตฺวา  ความวา  เห็นองคชาตเปรอะ- 
เปอนดวยอสุจิ. 
        ๕ เรื่อง ถัดจากเรื่อภิกษุชาวเมืองภัททิยะน้ีไป  คือ  เรื่องที ่
ปฏิสังยุตดวยความยินดีมี ๔ เรื่อง  และเรื่องไมรูสึกตัวมี ๑ เรือ่ง  มีเนื้อ 
ความชัดเจนแลวทีเดียว.         
        ในเรื่องไมยินดีอีก ๒ เรื่อง มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        สองบทวา  สหสา วฏุาสิ  ความวา  ภิกษุรูปนั้นรีบลุกข้ึนทันที 
เหมือนถูกอสรพิษกัดและเหมือนถูกไฟไหมฉะนั้น. 
        สองบทวา  อกฺกมิตฺวา  ปวฏเฏส ิความวา ภิกษุ (นั้น)  เปน 
ผูไมประมาทปรารภวิปสสนา  มีสติอยูเฉพาะหนา  รีบลกุข้ึนทันที ถีบให 
กลิ้งหมุนตกไปบนพ้ืนดิน.  อันกัลยาณปุถุชนท้ังหลาย  ควรรกัษาจิตไว 
ในฐานะเห็นปานนี้.  ก็ภิกษุรูปนี้  เปนภิกษุองคใดองคหน่ึงในบรรดา 
ภิกษุที่เปนกัลยาปุถุนชน  (แตทวา)  เปนเชนยอดนักรบในสงคราม. 
                            [เรื่องภิกษุเปดประตูจําวัด] 
        ในเรื่องเปดประตูจําวัด  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        สองบทวา  ทิวา  ปฏสิลฺลิยนฺเตน  ความวา  ผูจะพักจําวัดใน 
กลางวัน. 
        หลายบทวา ทฺวาร สวริตฺวา  ปฏสิลฺลิยิตุ  ความวา  เพ่ือให 
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ปดประตูกอนจึงจําวัดได.  ก็ในเรื่องเปดประตูจําวัดนี้  ในพระบาลี  
พระผูมีพระภาคเจามิไดปรับอาบัติไววา  "เปนอาบัติชื่อน้ี"  แมก็ 
จริง  ถึงกระนั้น  พระเถระทั้งหลายก็ปรับเปนทุกกฏแกภิกษุผูไม 
ปดประตูเสียกอนพักผอน  เพราะเม่ือเรื่องเกิดข้ึน  เพราะโทษท่ีเปด 
ประตูนอน  พระผูมีพระภาคตรัสวา "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เรา 
อนุญาตใหภิกษุผูจะพักผอนในกลางวัน   ปดประตูเสียกอนจึงพักผอน 
ได." 
        จริงอยู  พระเถระทั้งหลาย  มีพระอุบาลีเถระเปนตน  ทราบ 
พระประสงคของพระผูมีพระภาคเจาแลว จึงไดต้ังอรรถกถาไว. ก ็
คําท่ีวา  "เปนทุกกฏแกภิกษุผูไมปดประตูเสียกอนจึงพักผอน" นี้ 
สําเร็จแลวแมดวยคําน้ีวา  "มีอาบัติอยู (ที่)  ภิกษุตองในกลางวัน  ไม 
ตองในกลางคืน." 
                  [อธิบายประตูเชนไรควรปดและไมควรปด] 
        ถามวา  "ก็ประตูเชนไรควรปด ?  เชนไรไมควรปด ?"         
        แกวา  "ประตูหมุนไดที่เขาเอาบรรดาวัตถุ  มีกระดาน  ซี่ไมไผ 
ลําแพนและใบไมเปนตน วัตถุชนิดใดชนิดหน่ึง  ทําเปนบานประตู 
แลวขางลางสอดไวในครก  ขางบนสอดไวในหวงบนน่ันแล  ควรปด. 
ประตูชนิดอ่ืนเห็นปานน้ี  คือประตูลิ่มสลักไม  และประตูเรียวหนาม  ที่ 
คอกฝูงโค ประตูลอเลื่อนสําหรับกั้นบานในบาน ประตูแตะเลื่อนที่เขา 
ประกอบลูกลอ ๒-๓  อันไวที่แผนกระดานหรือท่ีแตะ ทําข้ึน  ประตู 
แตะคํ้าข้ึนไดที่เขาทําไวอยางในรานตลาด  ประตูซี่ไม (ลูกกรง)  ที่เขา  
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ควบคุมซี่ไมไผไวในท่ี ๒-๓  แหง ทําไวที่บรรณกุฎี  (กระทอมใบไม) 
ประตูผามาน  ไมควรปด."  
        ก็ประตูผามานชนิดเดียวเทาน้ัน  ไมทําใหตองอาบัติ  ในเวลาท่ี 
ภิกษุมีบาตรในมือผลักบานประตู. เมื่อผลักประตูที่เหลือตองอาบัติ.  แต 
ประตูหมุนไดนั่นแล  ทําใหตองอาบัติแกภิกษุผูพักผอนในกลางวัน.  ประตู 
ที่เหลือ  เมื่อภิกษุปดก็ตาม ไมปดก็ตามแลวจําวัด  อาบัติหามีไม. 
แตควรปดเสียกอน  จึงจําวัด. ขอน้ีเปนธรรมเนียม. 
        ถามวา "ก็ประตูหมุนไว  ยอมเปนอันปดดีแลว  ดวยเหตุมี 
ประมาณเทาไร ?" 
        แกวา  เมื่อใสสลักและลิ่มแลว  ก็เปนอันปดดวยดีทีเดียว." 
อีกประการหนึ่ง  แมเมื่อใสเพียงสลักแลว  จะพักจําวัดก็ควร.  แมเมื่อใส 
เพียงลิ่มแลว  จะพักจําวัดก็ควร,  แมเม่ือปดพอใหบานประตูจดกันแลว 
จะพักจําวัดก็ควร,  แมเม่ือปดแงมไวเล็กนอยแลว  จะพักจําวัดก็ควร, 
ดวยวิธีอยางหลังท่ีสุด  แมเมื่อปดประตูแงมไวขนาดพอศีรษะลอดเขาไมได 
จะพักจําวัดก็ควร ฉะน้ีแล. 
        ถาสถานท่ีนั้น  เปนที่ใชของคนหมูมาก แมจะพูดกะภิกษุหรือ 
สามเณรวา  "อาวุโส !  จงชวยกันรักษาประตู"  แลวจําวัดก็ควร. 
 ถาแมจะทําความผูกในไววา  "ภิกษุทั้งหลายผูนั่งทําจีวรกรรม  หรือ 
กิจอะไรอยางไรอ่ืนอยู, เธอเหลาน้ัน จักชวยรักษาประตูนั่น"  ดังน้ี 
แลวจําวัด ก็ควร. 
        สวนในอรรถกถากุรนุที ทานกลาววา  "จะบอกแมกะอุบาสก  
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หรือจะทําความผูกใจไววา 'อุบาสกน้ีจะชวยรักษา'  แลวจําวัดก็ควร 
จะบอกภิกษุณี  หรือมาตุคามอยางเดียวไมควร."  
        ถาครกหรือหวงบนประตูเสียหายไป  หรือเขายังมิไดต้ังประกอบไว 
จึงไมอาจจะปดได, ก็อีกอยางหนึ่ง  เพ่ือประโยชนแกนวกรรม  เขา 
ทํากองอิฐ  หรือกองดินเหนียวเปนตนไวภายในประตู หรือผูกน่ัง 
รานไว  โดยที่ไมอาจจะปด  (ประตู) ได,  ในอันตรายเห็นปานน้ัน 
แมจะไมปดประตู  พักจําวัดก็ควร. กถ็าไมมีบานประตู  เปนอันได 
ขออางแท. เม่ือจะจําวัดขางบน  ควรชักบันไดเสียกอนแลวจึงจําวัด. 
ถาขางบนบันได  มีแผนกระดานสําหรับปด  พึงปดเสียกอนแลวจึงจําวัด. 
เมื่อจะจําวัดในหอง จะปดประตูหองหรือประตูหนามุขอยางใดอยางหน่ึง 
ไวแลวจําวัดก็ควร. 
        ถาในเรือนฝาเดียวกันเขาทําประตูไวทั้ง ๒ ขางใชสอย  ควรรักษา 
ทั้ง ๒ ประตู.  ในปราสาทแม  ๓ ชั้น  กต็องรักษาประตูเปนแท.  ถา 
ภิกษุมากรูป  กลับจากเที่ยวภิกขาจาสร  เขาไปยังปราสาท  เชนโลห- 
ปราสาท  เพ่ือพักผอนกลางวัน,  พระสังฆเถระ ควรส่ังผูรักษาประตูวา 
"จงชวยกันรักษาประตู"  หรือจะทําความผูกใจไววา  "การรักษาประตู 
เปนภาระของผูรักษาประตูนั่น"  แลวพึงเขาไปจําวัดเถิด. ภิกษุทั้งหลาย 
ควรทําอยางน้ันเหมือนกันจนถึงพระสังฆนวกะ,  ผูที่เขาไปกอนแมจะทํา 
ความผูกใจไวอยางนี้วา  "ข้ึนชื่อวาการรักษาประตู  เปนภาระของผูมา 
ภายหลัง" ดังนี้  ก็ควร. 
        เมื่อภิกษุไมทําการบอกเลา  หรอืความผูกใจไว  แลวพักจําวัด 
ภายในหองที่ไมไดปดประตูหรือภายนอกหอง  เปนอาบัติ.  แมในเวลา  
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จําวัดในหองหรือในภายนอกหอง  ทําความผูกใจไววา  "ข้ึนชื่อวา 
การรักษาประตู   เปนภาระของผูรักษาประตูที่ประตูใหญ"  ดังน้ีแลว 
จําวัด ควรเหมือนกัน  ภิกษุผูจะจําวัดที่พ้ืนแจง ในโลหปราสาท 
เปนตน  ควรปดประตูแททีเดียว.  
        ก็ในเรื่องเปดประตูจําวัดนี้  มีความสังเขปดังตอไปนี้ :-  การ 
พักผอนในกลางวันนี้  ทานกลาวไวในสถานท่ีมีระเบียง ซึ่งลอมดวย 
กําแพงหรือรั้วอยางใดอยางหน่ึง. เพราะฉะนั้น  อันภิกษุผูจะจําวัดในที่ 
กลางแจงโคนตนไม หรือมณฑปท่ีใดที่หน่ึง  ซึ่งมีระเบียง  ควรปดประตู 
เสียกอน  จึงจําวัด.  ถาเปนบริเวณใหญ  ซึ่งเปนสถานท่ีชุมนุมของคน 
หมูมาก  เชนลานมหาโพธิ์ และลายโลหปราสาท, ในสถานท่ีใด 
ประตูแมที่เขาปดแลว  ก็ไมต้ังอยูในที่ที่ปด  (คือปด  ๆ  เปด ๆ) 
คนทั้งหลายเมื่อไมไดประตูถึงตองปนกําแพงข้ึนไปเท่ียว,  ในสถานท่ีนั้น 
ไมมีกิจท่ีจะตองปด (ประตู). 
        ภิกษุเปดประตูจําวัดตลอดคืน  ลกุข้ึนแลวในเวลารุงอรุณ ไม 
เปนอาบัติ.  แตถาต่ืนแลวหลับซ้ําอีกเปนอาบัติ. สวนภิกษุรูปใด 
กําหนดไวทีเดียววา "เมื่อรุงอรุณแลวจักลุกข้ึน"  ไมไดปดประตู 
จําวัดตลอดคืน แตลุกข้ึนตามกําหนดน่ันเอง, ภิกษุรูปนั้น  เปนอาบัติ 
ทีเดียว. สวนในอรรถกถามหาปจจรีทานกลาวไววา "เมื่อจําวัดดวย 
อาการอยางนั้น  ไมพนจากทุกกฏเพราะไมเอื้อเฟอ." 
        สวนภิกษุใด  รกัษา  (พยาบาล)  ภิกษุอาพาธเปนตน  หลาย 
ราตรีทีเดียว  หรือเดินทางไกล  มีรางกายอิดโรยทัง้วัน นั่งบนเตียง  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 191 

แลว  มิทันยกเทาพนจากพ้ืนดินเลย  ก็จําวัดหลับ  เพราะอํานาจความ  
หลับ  (ครอบงํา),  ภิกษุนั้นไมเปนอาบัติ.  ถาเธอกาวลงสูความหลับ 
แมไมรูสึกตัว  พอยกเทาข้ึนเตียง  ก็เปนอาบัติทีเดียว. เมื่อน่ังพิงหลับไป 
ไมเปนอาบัติ. อีกอยางหนึ่ง ภิกษุรูปใด  เดินจงกรมดวยต้ังใจวา 
"จักบรรเทาความงวง"  แลวลมลง รบีลุกข้ึนทันที,  ภิกษุรูปนั้นก็ 
ไมเปนอาบัติ. สวนภิกษุรปูใด ลมลงแลว  นอนอยูในสถานท่ีนั้นนั่นเอง 
ไมยอมลุกข้ึน, ภิกษุรูปนั้น  เปนอาบัติ. 
        ถามวา "ใครพน  (จากอาบัติ)  ?  ใครไมพน ?" 
        แกวา  "ในอรรถกถามหาปจจรี  ทานกลาวไวกอนวา 'ผูที่ 
จําวัดโดยพับไปขางเดียวนั่นแล  ยอมพน,  สวนท่ียกเทาพนจากพ้ืนดิน 
แลวจําวัด จะเปนผูที่ถูกยักษเขาสิงก็ตาม เปนผูปราศจากสัญญา 
(หมดสติ) ก็ตาม  ยอมไมพน.'  ในอรรถกถากุรุนท ี ทานกลาวไววา 
'ผูที่ถูกมัดใหนอนเทานั้น  ยอมพน.'  สวนในมหาอรรถกถา  พระมหา- 
ปทุมเถระ  กลาวไววา 'ภิกษุรูปใดเดินจงกรมอยูสลบลมลง  แลว 
หลับอยูในสถานท่ีนั้นนั่นเอง,  อาบัติยอมไมปรากฏแกภิกษุรูปนั้น  เพราะ 
เธอไมมีอํานาจ,  แตพระอาจารยทั้งหลายมิไดกลาวไว; เพราะฉะนั้น 
จึงเปนอาบัติทีเดียว.'  สวนภิกษุ ๒ รูป  คือ  ผูที่ยักษเขาสิง ๑ ผูที่ถูกมัด 
ใหนอน ๑  ยอมพนจากอาบัติแทแล." 
                        [เรื่องภิกษุฝนไดเสพเมถุนธรรม] 
        ในเรื่องภิกษุชาวเมืองภารุกัจฉะ  มวิีนิจฉัยดังน้ี:- 
        สองบทวา  อาปตฺติ  สุปนนฺเตน  ความวา  ชื่อวาเปนอาบัติ  
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ดวยอาการอยางน้ี  เพราะความฝน  เพราะไมใชวิสัย;  เหตุดังนั้น  
พระอุบาลีเถระจึงไดวินิจฉัยเรื่องนี้  แมซึ่งพระผูมีพระภาคเจายังไมเคย 
ทรงวินิจฉัยเลย  โดยความถือเอาตามนัย.  และแมพระผูมีพระภาคเจา 
ครั้นทรงสดับ  (เรื่องที่ทานพระอุบาลีเถระวินิจฉัยนั้นแลว)  ตรสัวา 
"ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! อุบาลีกลาวไวชอบแลว,  อุบาลีกลาว 
แกปญหานี้  ดุจทํารอยเทาไวในที่ไมมีรอยเทา  ดุจแสดงรอยเทาไว 
ในอากาศฉะน้ัน"  ดังน้ีแลว  จึงทรงต้ังพระเถระไวในเอตทัตตะวา 
"ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  บรรดาภิกษุสาวกของเรา ผูทรงวินัย  อุบาลีนี้ 
เปนเยี่ยม."๑ 

        เรื่องทั้งหลายมีเรื่องนางสุปวาสาเปนตน๒  ถัดจากเรื่องภิกษุชาว 
เมืองภารุกัจฉะนี้ไป  มีเนื้อความชัดเจนแลวทีเดียว. 
        ในเรื่องท้ังหลายมีเรื่องชักนําใหภิกษุขืนเสพเมถุนธรรมในนาง 
ภิกษุณีเปนตน  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        เจาลิจฉวีกุมารเหลานั้น  เปนผูทรงขวนขวายในการเลน  ไดทํา 
อยางนั้นเพราะอนาจารของตน.  ต้ังแตกาลน้ันมา  ความพินาศจึงได 
เกิดมีข้ึนแกเจาลิจฉลีทั้งหลาย  เพราะทรงทําเหตุอยางนั้น. 
        ในเรื่องภิกษุผูบวชเมื่อแก  มีวินจิฉัยดังนี้:- 
        สองบทวา  ทสฺสน  อคมาสิ  ความวา  ภิกษุผูเฒาน้ันคิดวา 
"จักเยี่ยมภรรยาเกานั้น"  จึงไดไปยังเรือน  เพราะความอนุเคราะห. 
ขณะนั้น  นางไดชี้แจงถึงขอท่ีตนและพวกเด็ก ๆ ไมมีที่พ่ึง  ใหทาน 
ฟงโดยประการตาง ๆ และทราบวาภิกษุเฒานั้นไมมีความไยดี  จึงโกรธ 
 
๑.  องฺ.  เอก.  ๒๐/๓๒.  ๒. บาลีเดิมเปน สุปพพา.  
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แลวพูดวา    "ทานจงมาสึกเสียเถิด"    จึงไดจับทานโดยพลการ.  
ทานผูเฒาไดถอยกลับเพ่ือใหตนพนไป  จึงไดลมหงายลง  เพราะความ 
ชราทุพลภาพ.  ขณะนั้น  นางไดทําตามใจของตนแลว. แตภิกษุรูปนั้น 
เปนพระอนาคามี  ตัดกามราคะไดเด็ดขาดแลว;  เพราะฉะนั้น  ทานจึง 
ไมยินดี  ฉะนี้แล. 
        เรื่องลูกเนื้อ มีเนื้อความชัดเจนแลวทีเดียว  ฉะนี้แล. 
                    ปฐมปาราชิกวรรณนา  ในวินัยสังวรรรณนา 
                                    ชือ่สมันตปาสาทิกา  จบ. 
 
                ในขอท่ีอรรถกถาชื่อสมันตปาสาทิกา (ที่ขาพเจา 
        กลาวแลว)  ในคําวา ในวินัยสังวรรณนาช่ือสมันต- 
        ปาสาทิกา ดังน้ีนั้น  ชวนใหเกิดความเล่ือมใสรอบดาน 
        มีคําอธิบายดังจะกลาวตอไปดังน้ีวา 
                        "เมื่อวิญูชนท้ังหลาย  สอดสองอยูโดย 
                ลําดับแหงอาจารย  โดยการแสดงประเภทแหง 
                นทิานและวัตถุ  โดยความเวนลัทธิอื่น  โดยความ 
                หมดจดแหงลัทธิของตน  โดยการชําระพยัญชนะ 
                ใหเรียบรอย  โดยเนื้อความเฉพาะบท  โดยลําดับ 
                แหงบาลีและโยชนาแหงบาลี  โดยการวินิจฉัย 
                สกิขาบท  และโดยการช้ีความตางแหงวินัยใน 
                วภิังค, คํานอยหนึ่งซ่ึงไมชวนใหเกิดความเส่ือมใส 
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                ยอมไมปรากฏในสมันตปาสาทินี้;  เพราะเหตุนั้น 
                สังวรรณนาแหงวินัยท่ีพระโลกนาถ  ผูอนุเคราะห 
                โลก ฉลาดในการฝกเวไนย  ไดตรัสไวนี้  จึงเปน 
                ไปโดยช่ือวา  'สมันตปาสาทิกา' แล."   
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                               ทุติยปาราชิ วรรณนา  
                        บัดน้ี  ถึงลาํดับสังวรรณนาทุติยปาราชิก ซึ่งพระ 
                ชนิเจาผูไมมีที่สองทรงประกาศแลว,  เพราะเหตุนั้น 
                คําใดท่ีจะพึงรูไดงาย  และไดประกาศไวแลว  ใน 
                เบือ้งตน, การสังวรรณนาทุติยปาราชิกนั้น  จะเวน 
                คําน้ันเสียท้ังหมดดังตอไปน้ี:- 
                           [เรื่องพระธนิยะกุมภการบุตร] 
        นิกเขปบทวา  "เตน  สมเยน  พุทฺโธ  ภควา  ราชคเห  วหิรติ 
คิชฺฌกูเฏ  ปพฺพเต"  ขาพเจาจะกลาวตอไป. 
        บทวา ราชคเห ไดแก เมืองที่มีชื่ออยางนั้น.  จริงอยู  เมืองนั้น 
เรียกวา  "ราชคฤห"  เพราะเปนเมืองที่พระราชาทั้งหลายมีพระเจา- 
มันตธาตุ  และพระเจามหาโควินทะเปนตน ทรงปกครอง. ในคําวา 
"ราชคฤห"  นี้ พระอาจารยทั้งหลาย  พรรณนาประการอยางอ่ืน 
บาง.  จะมีประโยชนอะไร  ดวยประการเหลาน้ันเลา ?  คําวา 
"ราชคฤห" นี้  เปนชื่อของเมืองนั้น. แตเมืองนี้นั้น เปนเมืองใน 
ครั้งพุทธกาล  และจักรพรรดิกาล. ในกาลท่ีเหลือ เปนเมืองใน 
ยักษหวงหาม.  เปนปาเปนที่อยูของพวกยักษเหลาน้ัน.  ทานพระ- 
อุบาลีเถระ ครั้นแสดงโคจรคามอยางนั้นแลว  จึงแสดงสถานเปนที่ 
เสด็จประทับ. 
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        สองบทวา  คิชฺฌกูเฏ  ปพฺพเต  มคีวามวา  ก็ภูเขานั้น เขา 
เรียกกันวา "คิชฌกูฏ" เพราะเหตุวา มีฝูงแรงอยูบนยอด  หรือมี 
ยอดคลายแรง.  
        บทวา  สมฺพหุลา  มคีวามวา โดยบรรยายแหงพระวินัย  ภิกษุ 
๓ รูป  เรียกวา "ภิกษุเปนอันมาก"  เกินกวาน้ันเรียกวา  "สงฆ" 
โดยบรรยายแหงพระสูตร  ภิกษุ ๓ รปู  คงเรียกวา  "๓ รูปนั่นเอง," 
ต้ังแต  ๓ รูปข้ึนไป  จึงเรียกวา  "ภิกษุเปนอันมาก."  ภิกษุเปนอันมาก 
ในที่นี้พึงทราบวา  "มากดวยกัน"  โดยบรรยายแหงพระสูตร. 
        ชนทั้งหลาย  ที่ไมคุนเคยกันนัก คือไมใชมติรที่สนิท ทานเรียกวา 
"เพ่ือนเห็น."  จริงอยู  ภิกษุเหลาน้ัน  ทานเรียกวา "เพ่ือนเห็น" 
เพราะไดพบเห็นกันที่นั้น ๆ.  ชนทั้งหลายท่ีคุนเคยกัน  คือเปนเพ่ือน 
สนิท  ทานเรยีกวา  "เพ่ือนคบ."  จริงอยู ภิกษุเหลาน้ัน  คบกันแลว 
คือกําลังคบกันเปนอยางดี  ทานเรียกวา  "เพ่ือนคบ"  เพราะทําความ 
สนิทสมโภคและบริโภคเปนอันเดียวกัน. 
        บทวา อสิิคิลิปสฺเส  มีความวา ภูเขาชื่ออิสิคิลิ  ที่ขางภูเขา 
นั้น.  ไดยินวา ครั้งดึกดําบรรพ  พระปจเจกพุทธเจาประมาณ ๕๐๐ 
องค  เท่ียวบิณฑบาตในชนบทท้ังหลาย  มีกาสีและโกสลเปนตน 
เวลาภายหลังภัตร  ประชมุกันที่ภูเขาน้ัน  ยังกาลใหลวงไปดวยสมาบัติ. 
มนุษยทั้งหลาย  เห็นทานเขาไปทาน้ัน  ไมเห็นออก,  เพราะเหตุนั้น 
จึงพูดกันวา  "ภูเขานี้  กลืนฤาษีเหลาน้ี."  เพราะอาศัยเหตุนั้น 
ชื่อภูเขาน้ัน  จึงเกิดข้ึนวา "อิสิคิลิ"  ทีเดียว. ที่ขางภูเขานั้น  คือท่ีเชิง 
บรรพต. 
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        สองบทวา  ติณกุฏิกาโย  กริตฺวา  มีความวา  กระทํากุฎีหญา 
ไดแก  กุฎีทัง้หลายพรอมท้ังระเบียงมีหญาเปนเคร่ืองมุง.  
             [ภิกษุจําพรรษาไมมีเสนาสนะปรับอาบัติทุกกฏ] 
        อันภิกษุผูจะจําพรรษา  แมปฏิบติัตามปฏิปทาของพระนาลกะ 
ก็ตองจําพรรษาในเสนาสนะพรอมท้ังระเบียง  ซึ่งมุงดวยเครื่องมุง 
๕ อยาง ๆ ในอยางหน่ึงเทานั้น. จริงอยู  พระผูมีพระภาคไดตรัสคําน้ี 
ไววา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ภิกษุผูไมมีเสนาสนะ  ไมพึงจําพรรษา, 
ภิกษุใดจํา  ภิกษุนั้น  ตองทุกกฏ.๑"  เพราะฉะน้ัน  ในฤดูฝน  ถาได 
เสนาสนะ  การท่ีไดอยางนั้น  นั่นเปนการดี,  ถาไมไดตองแสวงหา 
หัตถกรรมทํา.  เมื่อไมไดหัตถกรรม  ควรทําเอาแมเอง. สวนภิกษุผู 
ไมมีเสนาสนะไมควรเขาจําพรรษาเลย.  ขอน้ีเปนธรรมดาอันสมควร. 
เพราะเหตุนั้น  ภิกษุเหลาน้ัน จึงทํากุฎีหญากําหนดท่ีพักกลางคืนและ 
กลางวันเปนตนไวแลว  อธิษฐานกติกาวัตรและขันธกวัตร  ศึกษาในไตร- 
สิกขา  อยูจําพรรษา. 
        สองบทวา อายสฺมาป  ธนิโย มีความวา ไมใชแตพระเถระ 
เหลาน้ันอยางเดียว. แมทานพระธนิยะ ซึ่งเปนตนบัญญัติแหงสิกขาบทน้ี 
ก็ไดทําเหมือนกัน. 
        บทวา กมฺุภการปุตโต คือ  เปนบุตรของชางหมอ. จริงอยู คําวา 
"ธนิยะ"  เปนชื่อของเธอ,  แตบิดาของเธอ  เปนชางหมอ;  ดวย 
เหตุนั้น  ทานจึงกลาววา "พระธนิยะ  บุตรชางหมอ." 
 
๑.  วิ. มหา.  ๔/๒๙๙.  
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        สองบทวา  วสฺส อุปคฺฉิ  ความวา พระธนิยะ ทํากุฎีหญาแลว 
ก็อยูจําพรรษาในที่แหงเดียวกันกับพระเถระเหลาน้ันนั่นเอง.  
        สองบทวา วสฺส  วุฏา  ความวา  ภิกษุเหลาน้ันเขาจําพรรษา 
ในวันปุริมพรรษาแลวปวารณาในวันมหาปวารณา ต้ังแตวันปาฏิบท 
(แรม ๑ คํ่า)  ไป  ทานเรียกวา "ผูออกพรรษาแลว."  เปนผูออก 
พรรษาแลวดวยวิธีอยางนั้น. 
        สองบทวา ติณกุฏิโย  ภินฺทิตฺวา มีความวา ภิกษุเหลาน้ัน 
หาไดทําลายกุฎีใหเปนจุณวิจุณดวยการประหารดวยไมคอนเปนตนไม แต 
ไดรื้อหญา  ไม  และเถาวัลยเปนตนออกเสีย  ดวยระเบียบวัตร.  จริงอยู 
ภิกษุใด  ไดทํากุฎีไวในท่ีสุดแดนวิหาร, ภิกษุนั้น  ถาพวกภิกษุเจาถิ่น 
มีอยู  ก็ควรบอกลาภิกษุเจาถิ่นเหลาน้ัน,  พึงกลาววา "ถาภิกษุรูปใด 
สามารถจะดูแลกุฎีนี้อยูได,  ขอทานจงมอบใหแกเธอรูปนั้นนั่นแหละ" 
ดังน้ีแลวจึงหลีกไป. ถาภิกษุใด  ทํากุฎีไวในปาหรือไมไดผูรักษา, ภิกษุ 
นั้นคิดวา "เสนาสนะจักเปนของบริโภคแกภิกษุแมเหลาอ่ืน" ควร 
เก็บงําเสีย  จึงไป. อธิบายวา "ก็ภิกษุเหลาน้ันสรางกุฎีไวในปาแลว 
เมื่อไมไดผูรักษาก็พึงเก็บงํา คือรวบรวมหญาและไมไวแลว (จึงไป)." 
อน่ึง หญาและไมที่เก็บไวแลว  สัตวทัง้หลายมีปลวกเปนตนจะกัดไมได 
ทั้งฝนก็จะรั่วรดไมได  โดยประการใด  ก็ควรเก็บไวโดยประการน้ัน, 
ควรบําเพ็ญคมิยวัตรใหบริบูรณดวยคิดวา  "หญาและไมนั้น  จักเปน 
อุปการะแกเพื่อนสพรหมจรรยทั้งหลายผูมาถึงสถานที่นี้  แลวประสงค 
จะอยู" ดังน้ี  จึงควรหลีกไป. 
        สองบทวา ชนปทจาริก  ปกฺกมึสุ มีความวา ภิกษุเหลาน้ัน  
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ไดไปยังชนบทตามความชอบใจของตน ๆ.  คําเปนตนวา "ทานพระ 
ธนิยะ  กุมภการบุตร  อยูจําพรรษาที่เชิงเขาคิชฌกูฏนั้นนั่นเอง"  มีเน้ือ- 
ความชัดเจนทีเดียว.  
        บทวา  ยาวตติยก แปลวา  ถึง ๓ ครั้ง. 
        บทวา  อนวโย  แปลวา  เปนผูไมมีความบกพรองเนือง ๆ 
(ชํานาญ,  เจบจบ).   ลบ  อุ  อักษรเสีย ดวยอํานาจสนธิ.  เปนผูชํานาญ 
อธิบายวา  "เปนผูมีศิลปะบริบูรณไมบกพรองในการงานทุกอยาง  ที ่
พวกชางหมอจะพึงทํา." 
        บทวา  สเก  แปลวา  ของของตน. 
        บทวา อาจริยเก  แปลวา  ในการงานแหงอาจารย. 
        บทวา กมฺุภการกมฺเม  แปลวา ในการงานของพวกชางหมอ. 
อธิบายวา  "ในการงานอันพวกชางหมอจะพึงทํา." ดวยบทวา 
"กุมฺกการกมเฺม"  นั้น  เปนอันทานธนิยะแสดงถึงการงาน แหง 
อาจารยของตน  โดยสรปู." 
        บทวา ปริโยทาตสิปฺโป  คือ  เปนผูสําเร็จศิลปะ  มีคําอธิบายวา 
"แมเม่ือเราไมมีความบกพรอง,  เราก็เปนผูมีศิลปะจะหาคนอ่ืนทัดเทียม 
ไมได." 
        บทวา สพฺพมตฺติกามย  มีความวา ทานธนิยะนั้น  ทําเครื่อง 
เรือนท่ีเหลือท้ังหมด  มีประเภทคือฝา  อิฐมุง  และเครื่องไมเปนตน 
ใหสําเร็จดวยดินทั้งน้ัน  ยกเวนแตเพียงกรอบเช็ดหนา  ประตูลิ่มสลัก 
และบานหนาตาง. 
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        หลายบทวา ติณฺจ  กฏฺจ โคมยฺจ สงฺกฑฺฒิตฺวา  ต  กุฏิก 
ปจิ มีความวา  ทานธนิยะทําเครื่องเรือนใหสําเร็จดวยดินลวน แลว 
ขัดดวยเกรียง๑ ทําใหแหง แลวเอาดินแดนผสมดวยนํ้ามันโบทาใหเกลี้ยง- 
เกลา  ครั้นแลจึงบรรจุทั้งภายในและภายนอกใหเต็มดวยหญาเปนตนแลว 
สุมกุฎีนั้น  โดยวิธีที่ดินจะเปนของสุก ๆ  ไดที่. ก็แล  กุฎีนั้น  ไดเปน 
ของเผาแลวดวยอาการอยางน้ัน.  
        บทวา  อภิรูปา  แปลวา  มีรูปสวยงาม. 
        บทวา ปาสามิกา  แปลวา ชวนใหเกิดความเสื่อมใส. 
        บทวา  โลหิตกา  แปลวา มีสีแดง. 
        บทวา  กึกิณิกสทฺโท  ไดแก  เสียงขายกระดึง.  ไดยินวา  ขาย 
กระดึงท่ีเขาทําดวยรัตนะตาง ๆ  ยอมมีเสียง ฉันใด, กุฎีนั้น  ถกูลมที ่
พัดเขาไปโดยชองบาหนาตางเปนตนกระทบแลว  ก็มีเสียง  ฉันนั้น. 
ดวยบทวา  "กึกิณิกสทฺโท"  นั้น  เปนอันทานแสดงถึงขอที่กุฎีนั้นสุก 
ดวยดีทั้งภายในและภายนอก.  สวนในมหาอรรถกถา  ทานกลาวไววา 
"ภาชนะสําริด  ชื่อวา  กึกณิิกะ;  เพราะฉะนั้น  ภาชนะสําริดที่ถูก 
คนเคาะแลว  มีเสียง  ฉันใด,  กุฎีนั้น  ถกูลมกระทบแลว ไดมีเสียง 
ฉันนั้น. 
        ในคําวา  "ก ึ เอต  ภกิฺขเว"  นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :- 
พระผูมีพระภาคเจา  ทรงทราบอยูทีเดียว  แตเพ่ือจะทรงต้ังเรื่องนั้น  จึง 
ไดตรัสถาม. 
 
๑.  ปาณิกา  แปลกันวา  เกรียง  แตโยชนาแกวา  ปาณกิายาติ  ปาณนิา. 
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        หลายบทวา  ภควโต  เอตมติถ  อาโจเจสุ  ความวา  ภิกษ 
ทั้งหลาย  ไดกราบทูลขอท่ีพระธนิยะทํากุฎีสําเร็จดวยดินลวน  แดพระ 
ผูมีพระภาคเจาต้ังแตตน.  
        คําวา "กริสฺสติ" นี้  ในประโยควา  "ภิกษุทั้งหลาย !  ไฉน 
โมฆบุรุษนั้น  จึงไดขยําโคลนทํากุฎีสําเร็จดวยดินลวนเลา ?"  เปน 
คําอนาคตลงในอรรถอดตี.  มีคําอธิบายวา  "ไดทําแลว".  ลักษณะ 
แหงการกลาวกิริยาอนาคตลงในอรรถอดีต  ผูศึกษาควรแสวงหาจาก 
คัมภีรศัพทศาสตร. 
        ในคําวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ความเอ็นดู  ความอนุเคราะห 
ความไมเบียดเบียนมิไดมีโมฆบุรุษนั้นเลย"  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        ความตามรักษา  ชื่อ  อนุทยา.  พระผูมีพระภาคเจา  ยอมแสดง 
ธรรมสวนเบื้องตนแหงเมตตา  ดวยบทวา  "อนุทยา" นั้น. 
        จิตไหวตาม  เพราะทุกขของผูอ่ืน  ชื่อวา  อนกุัมปา. ความไม 
เบียดเบียน  ชื่อวา  อวิเหสา. พระผูมีพระภาคเจา  ยอมทรงแสดงธรรม 
สวนเบื้องตนแหงกรุณา  ดวยสองบทวา  "อนุกัมปา  และ  อวเิหสา" 
นั้น.  พระองคตรัสคําอธิบายไวดังนี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย  !  เมื่อ 
พระธนิยะโมฆบุรุษน้ันเบียดเบียน  คือทําสัตวเล็กนอยเปนอันมากให 
พินาศไปอยู  เพราะขุดดิน  ขยําโคลน  และติดไฟเผา,  ความเอ็นดู 
ความอนุเคราะห  ความไมเบียดเบียน  แมเปนเพียงสวนเบื้องตนแหง 
เมตตาและกรุณาในสัตวทั้งหลายเหลาน้ัน  ชื่อวา  มิไดมีเลย  คือความ 
เอ็นดูเปนตนน้ัน  ชื่อแมมีประมาณนอยก็มิไดมี." 
        หลายบทวา มา  ปจฉฺิมา  ชนตา  ปาเณสุ  ปาตพฺยต  อาปชฺชติ  
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มีความวา  หมูชนชั้นหลัง  อยาถึงความทําใหพินาศในสัตวทั้งหลายเลย. 
มีคําอธิบายวา "หมูชนชั้นหลังสําคัญวา 'แมในครั้งพุทธกาลภิกษุทั้งหลาย  
ไดทํากรรมอยางนี้แลว,  เม่ือพวกภิกษุทําปาณาติบาตอยูในสัตวทั้งหลาย 
ในฐานะเชนน้ี  ก็ไมมีโทษ'  ดังน้ี  เมื่อจะเจาะจงเอาพระเถระนี้เปน 
ทิฏฐานุคติ  อยาไดสําคัญในอันที่จะเบียดเบียน  คือในอันที่จะทรมาน 
ในหมูสัตว  อยางพระเถระทําแลวน้ันแลย." 
                   [ปรับอาบัติทุกกฏแกภิกษุผูสรางกุฎีดวยลวน] 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงตําหนิพระธนิยะอยางนั้นแลว  จึง 
ทรงหามการทํากุฎีเชนนั้นตอไปวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  อันภิกษุ 
ไมควรทํากุฎีสําเร็จดวยดินลวน."  ก็แล ครั้นทรงหามแลว  จึงทรง 
ปรับอาบัติไว  เพราะการทํากุฎีสําเร็จดวยดินลวนวา  "ภิกษุใด  พึงทํา 
ภิกษุนั้น ตองอาบัติทุกกฎ."  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุแมรูปใด  เมื่อยังไม 
ถึงความทําใหพินาศในหมูสัตว  เพราะกิจมีการขุดดินเปนตน  ทํากุฎี 
เชนนั้น, ภิกษุแมรูปนั้น    ยอมตองทุกกฏ.    แตภิกษุผูถึงความ 
ทําใหพินาศในหมูสัตว  เพราะกิจมีการขุดดินเปนตน ยอมตองอาบัติที่ 
ทานปรับไวเพราะวัตถุที่ตนลวงละเมิดทีเดียว.  พระธนิยะเถระ  ชื่อวา 
ไมเปนอาบัติ  เพราะเปนตนปญญัติในสิกขาบทน้ี.  ภิกษุที่เหลือ ผูลวง 
ละเมิดสิกขาบททําก็ดี  ไดกุฎีที่ผูอ่ืนทําแลวอยูในกุฎีนั้นก็ดี  เปนทุกกฏแท 
แล. สวนกุฎทีี่สรางผสมดวยทัพพสัมภาระ  จะเปนของผสมดวยอาการ 
ใด ๆ ก็ตาม  ยอมควร.  กฎุีที่สําเร็จดวยดินลวนน่ันแล ไมควร.  ถึงแม 
กุฎีนั้น  ที่กอดวยอิฐ โดยอาการเชนกับที่อยูทําดวยอิฐ  ก็ควร.  
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          [พระผูมีพระภาคเจาทรงรับสั่งใหทําลายกุฎีเปนอกัปปยะ] 
        หลายบทวา เอวมฺภนฺเตติ  โข  ฯ  เป ฯ  ต  กฏุกิ  ภินฺทึส ุ ความ 
วา  ภิกษุเหลาน้ัน  รับพระพุทธาณัติแลว  ก็เอาไมและหินทําลายกุฏีนั้น 
ใหกระจัดกระจายแลว.   
        ในคําวา  "อถโข อายสฺมา  ธนิโย"  เปนตน  มคีวามสังเขป 
ดังตอไปนี้:- 
        พระธนิยะ  นั่งพักกลางวันอยูที่ขาง ๆ หน่ึง  จึงไดมาเพราะเสียงนั้น 
แลวถามภิกษุเหลาน้ันวา "อาวุโส !  พวกทานทําลายกุฎีของผม  เพราะ 
เหตุอะไร ?"  แลวไดฟงวา  "พระผูวาพระภาคเจา  รับสั่งใหพวกกระผม 
ทําลาย"  จึงไดยอมรับ  เพราะเปนผูวางาย. 
        ถามวา  "ก็เพราะเหตุไร  พระผูมพีระภาคเจา  จึงรับสั่งใหทําลาย 
กุฎีที่พระเถระนี้ทําดวยความอุตสาหะอยางใหญยิ่ง  เพ่ือเปนที่อยูของตน, 
แมการใชจายสิ้นเปลืองไป  ในกุฎีนี้ของพระเถระนั้น  มีอยูมิใชหรือ ?" 
(คือจะเปนสินใชแกผูทําลาย). 
        แกวา "มีอยู  แมก็จรงิ  ถึงกระน้ัน  พระผูพระภาคเจาทรง 
ดําริวา 'กุฎีที่พระธนิยะทํานี้  เปนของไมสมควร'  จึงรับสั่งใหทําลาย 
กุฎีนั้นเสีย  รบัสั่งใหทําลายเสีย ก็เพราะทรงเห็นวา เปนธง (คือ 
เครื่องหมาย)  ของเดียรถยี." 
        ในอธิการวาดวยทําลายกุฎีนี้  มีวินิจฉัยเทาน้ี.  สวนในอรรถกถา 
พระอาจารยทั้งหลายกลาวเหตุหลายอยางแมอ่ืน  มีอาทิวา "(รับสั่งให 
ทําลาย)  เพ่ือความเอ็นดูสัตว  เพ่ือตองการรักษาบาตรและจีวร  เพ่ือ  
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ปองกันความเปนผูมีเสนาสนะมาก."  เพราะฉะนั้น  แมในบัดนี ้ ภิกษุรูปใด 
เปนพระพหูสูต   รูพระวินัย  พบเห็นภิกษุรูปอ่ืน  ผูถือบริขารท่ีเปนอกัปปยะ 
เที่ยวไปอยู  ควรใหเธอตัด  หรือใหทาํลายบริขารท่ีไมควรน้ันเสีย,  ภิกษุ  
รูปนั้นอันใคร ๆ จะยกโทษข้ึนวากลาวไมได  จะพึงทวงไมได  จะพึง 
ใหเธอระลึกความผิดไมได  ทั้งใคร ๆ ไมไดเพ่ือจะวากลาวเธอวา "ทาน 
ทําใหบริขารของผมฉิบหายแลว,  จงใหบริขารน้ันแกพระผม." 
                         [ขอแนะนําเรื่องการใชรมและจีวร] 
        ในอธิการวาดวยทุติยปาราชิกนั้น มีวินิจฉัยบริขารท่ีเปนกัปปยะ 
และอกัปปยะนอกจากบาลีดังตอไปนี้:- 
        ชนบางพวกเอาดวยเบญจพรรณ  เย็บรมใบตาลติดกันทั้งภายใน 
ภายนอกแลวทําใหมีสีเหลี้ยงเกลา,  รมเชนนั้นไมควร. แตจะเอาดายเขียว 
หรือเหลืองอยางใดอยางหนึ่งสีเดียว   เย็บติดกันทั้งภายในและภายนอก 
หรือจะมัดซี่กรงตรึงยึดคันรมไว     ควรอยู.  ก็แล  การเย็บและการมัดรวม 
กันไวนั้น  เพ่ือทําใหทนทานจึงควร  เพ่ือจะทําใหมีสีเกลี้ยงเกลา  ไมควร, 
ในใบรม  จะตัดรูปฟงมังกรหรือรูปพระจันทรครึ่งซีก  ไมควร. ที่คันรม 
จะมีรูปหมอน้ํา  หรือรูปสัตวราย  เหมือนท่ีเขาทําไวในเสาเรือน  ไมควร. 
แมหากวาท่ีคันรมทั้งหมด  เขาเอาเหล็กจารเขียนสลักลวดลายไวไซร, 
แมลวดลายนั้น ก็ไมควร.  รูปหมอน้ําก็ดี  รูปสัตวรายก็ดี  ควรทําลาย 
เสียกอนจึงใช.  ควรขูดลวดลายแมนั้นออก  หรือเอาดวยพันดามเสีย. 
แตที่โคนดาม   จะมีสัณฐานเหมือนเห็ดหัวงู ควรอยู. พวกชางทํารม 
เอาเชือกมัดวงกลมของรม  (กําพูก็วา)  ผูกมัดไวที่คัน  เพ่ือกันมิให 
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โยกเยก  เพราะถูกลมพัด. ในที่มีผูกมัดไวนั้น  เขายกลวดลายไว  
เหมือนวลัย,  ลวดลายนั้น  ควรอยู. พวกภิกษุเอาดวยสีตาง ๆ เย็บเปน 
รูป  เชนรูปตะขาบ  ติดผาดามก็ดี  ทําวิการดวยเชิงเข็มอยางใดอยางหน่ึง 
แมอ่ืนไวก็ดี  ทํารูปชองผมหรือรูปโซไวที่ริมตะเข็ม  หรือท่ีชายผา 
(อนุวาตจีวร)  ก็ด ี เพ่ือตองการประดับจีวร วิธีที่กลาวมาแลวน้ัน 
เปนตนทั้งหมด  ยอมไมควร.  การเย็บดายเข็มตามปกตินั่นแหละ  จึงควร. 
เขาทําผาลูกดุมและผาหวงลูกดุมไว  ๘  มุมบาง  ๑๖  มุมบาง,  ที่ลูกดุมและ 
รังดุมนั้นก็แสดงรูปตาง ๆ มีรูปสัณฐานเจดีย  รูปคทา  และรูปไมคอน 
เปนตนไว,  เย็บยก  เปนรปูตาปูไว:  วิธีทําท้ังหมด ไมควร.  จะทําผา 
ลูกดุมและหวงลูกดุมไวเพียง  ๔ มุมเทาน้ันจึงควร. 
                               [วิธีซักและยอมจีวร] 
        ดายมุมและปมเทียว  เปนของท่ีรูไดยากในเม่ือยอมจีวรแลว  สมควร 
อยู.  จะใสจีวรลงในน้ําตาง ๆ มีน้ําสมผะอูมแปงและนํ้าขาวเปนตน  ไม 
ควร.  แตในเวลาทําจีวร   จะใสลงเพื่อซักเหง่ือมือและสนิทเข็มเปนตน  
และในเวลาที่จีวรสกปรกจะใสลงเพื่อซักฟอกก็ควร.  จะใสของหอม  ครั่ง 
หรือนํ้ามันลงในน้ํายอม  ไมควร. อันภิกษุยอมจีวรแลวไมควรเอาสังข 
หรือแกวมณีอยางในอยางหน่ึงขัดจีวร.  ไมควรคุกเขาท้ังสองลงที่พ้ืนดินแลว 
เอามือท้ังสองจับจีวรขยี้แมที่รางยอม.  แตจะวางจีวรไวที่รางยอมหรือบน 
แผนกระดาน  แลวใหจับชายทั้งสองรวมกันไว  เอามือทุบ  สมควรอยู. 
แมการทุบนั้น  กไ็มควรเอากําปนทุบ.  แตพระเถระในปางกอนทั้งหลาย 
ไมไดวางจีวรไว  แมที่รางยอมเลย (คือ)  รูปหน่ึงเอามือจับจีวรยืนอยู  
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อีกรูปหน่ึง  วางจีวรไวบนมือ  แลวจึงเอามือทุบ. ดายที่มุมจีวรไมควร.  
ในเวลายอมเสร็จแลว   ควรตัดทิ้งเสีย.  สวนดานมุมจีวรที่พระผูมีพระภาค- 
เจาทรงอนุญาตไวอยางนี้วา "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตดายที่ 
มุมจีวร"  ดังน้ีนั้น ควรทําใหเปนบวงผูกไวที่อนุวาต  เพ่ือคลองจีวรไว 
ในเวลายอม.  แมที่ลกุดุมจะมีลวดลายหรือปมไว  เพื่อทําใหสวยงาม 
ไมควร.  ตองทําลายเสียกอน  จึงควรใชสอย. 
                         [บริขารท่ีควรใชและไมควรใช] 
        ที่บาตรหรือโอ  (เชนปานียถาลก โอน้ํา) จะเอาปลายเหล็กแหลม 
ขูดเขียนลวดลาย  หรือจะขูดเขียนไวทั้งภายในภายนอกก็ตาม,  ลวดลาย 
นั้น  ไมควร. จะยกบาตรข้ึนสูภมร  (เครื่องกลึง)  ขัดใหเกลี้ยงเกลา 
แลวจึงระบม ดวยคิดวา  "จักทําใหมีสีดุจแกวมณี"  ไมควร. สวน 
บาตรท่ีมีสีเหมือนนํ้ามัน  ควรอยู. ลวดลายประดับ๑ ที่บังเวียนรองบาตร 
ไมควร.  แตรูปฟนมังกร  ควรอยู. 
        ฉัตรมกรก  จะมีลวดลายไวขางบนหรือขางลาง  หรือในกระพุง 
ธมกรกก็ตาม  ไมควร.  แตธมกรกนั้น  จะมีลวดลายไวที่ขอบปาก  มีอาการ 
ดังฉัตร.  ควรอยู. 
        เพ่ือจะใหประคองเอวงดงาม  จะกรึงดายเปนสองเทาในท่ีนั้น ๆ 
ยกหรือคัดข้ึนเปนลวดลายตาปู  ขอน้ัน  ไมควร.  แตที่สุดทั้งสองขาง 
จะกรึงดาย  เปนสองเทา  เพ่ือความทนทานแหงปากชายผา  ควรอยู 
 
๑.  ท่ีมาเดิมใน วิ.  จุลลวรรค.  ๗/๑๗-๑๘  วา  ปตฺตมณฺฑลานิ...  ภิตฺตกิมมุกตาน ิ
      (ภตฺตกิมฺมกตามิ ?). 
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สวนท่ีปากชายผา  จะทํารูปแปลก ๆ อยางใดอยางหนึ่งไว  จะเปนรูป  
หมอน้ําก็ตาม  รูปปากมังกรก็ตาม  รูปศีรษะงูน้ําก็ตาม  ไมควร.  แม 
ประคดเอง  ที่กรึงปกเปนสัณฐานนัยนตาชาง  หรือทําเปนรูปลวดลาย 
ดอกไมเปนตนไวในท่ีนั้น  ๆ  ไมควร.  แตจะกรึงปกใหตรงไปทําเปน 
เง่ียงปลา  หรือใบเปง  หรือทําเปนแผนเกลี้ยงควรอยู.  ชายแหงประคด 
สายเดียวควร ๒ สาย ๓ สาย  แม ๔ สายก็ควร. เกินกวาน้ันไปไมควร. 
ประคดเอวท่ีทําดวยดายเสียเดียวเทาน้ัน  จึงควร.  สวนท่ีมีสัณฐานดุจ 
สายสังวาล แมเสนเดียวก็ไมควร.  แตชายแมจะมีสัณฐานดุจสังวาล 
ก็ควร.  ประคดเอวที่เขาเอาเชือกมากเสนดวยกันรวมกันเขาแลว  เอา 
เชือกเสนหน่ึงพนเนื่องกันไปทําข้ึน  ไมพึงกลาววาประคดมีเชือกมากเลย 
ประคดเองท่ีมีเชือกมากเสนนั้น ควรอยู. 
        ทีลู่กถวินของประคดเอว จะมีรูปแปลก ๆ อยางใดอยางหน่ึง  ม ี
รูปมงคล๑ ๘ เปนตนไมควร. จะมีเพียงรอยพอเปนเครื่องกําหนด  (ที่ผูก) 
ควรอยู.  ในท่ีสุดทั้งสองของลูกถวิน  เขาทําแมเปนรูปหมอน้ําไว  เพ่ือ 
ทําใหทนทาน,  รูปหมอนี้  ก็ควร. 
                     [กลองยาตาที่ควรใชและไมควรใช] 
        ทีกลาวยาตา  จะมีรูปสตรี  บรุุษ  สัตว  ๔ เทา  และรูปนกก็ตาม 
จะมีรูปแปลก  ๆ  ตางประเภทเปนตนวา ลายดอกไม ลายเครือวัลย 
ฟนมังกร มูตรโค  และรูปพระจันทรครึ่งซีกก็ตาม  ไมควร.  รูปที่กลอง 
ยาตา   ควรขูดหรือตัดออกเสีย  หรือเอาดายพันปดไว  โดยอาการที่รูป 
 
๑.   รูปมงคล  ๘ ดูสารัตถทีปนี  ๒/๑๘๘.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 208 

จะปรากฏไมไดพึงใชสอยเถิด.  สวนกลองยาตา ๔ เหลี่ยม  ๘ เหลี่ยม 
หรือ  ๑๖ เหลี่ยมตรง ๆ เทาน้ัน  จึงควร.  แมขางลางกลองยาตาน้ัน 
จะมีลวดลายกลม  ๆ ไวเพียง  ๒ หรือ ๓ แหง  ก็ควร.  ถึงแมทีค่อกลอง 
ยาตานั้น  จะมีลวดลายกลม ๆ ไวเพียง  ๑ แหง  เพ่ือผูกฝาปด  ก็ควร. 
แมที่ไมปายยาตา จะแตงใหมีสีเกลี้ยงเกลา  ไมควร.  ถึงแมถุงกลองยาตา 
จะทําใหสีเกลี้ยงเกลาอยางใดอยางหน่ึง  ดวยดายมีสีตาง ๆ ไมควร. 
             [ฝกกุญแจและบริขารเบ็ดเตล็ดที่ควรใชและไมควรใช] 
        แมฝกกญุแจ ก็มีนัยอยางนี้เหมือนกัน. ที่ตัวกญุแจ  จะแตงใหมี 
สีเกลี้ยงเกลาไมควร.  ที่ฝกมีดโกนก็เหมือนกัน.  อน่ึง  ที่ฝกมีดโกนน้ี 
จะเย็บอยางใดอยางหน่ึง  ดวยดายสีเดียวอยางใดอยางหน่ึง  ควรอยู. 
        แมที่เหล็กหมาด  จะมีปุมแกวกลม ๆ หรือวัตถุอยางอ่ืน  ที่มีสี 
เกลี้ยงเกลาก็ตาม  ไมควร.  สวนท่ีคอ  จะมีลวดลายพอเปนเครื่องกําหนด 
(คือเปนที่สังเกต)  ควรอยู. 
        แมที่มีดพับหรือมีดนอย  จะติดปุมแกวหรือปุมชนิดใดชนิดหน่ึง 
ไวก็ตาม  ไมควร.  สวนท่ีดาม   จะทีลวดลายพอเปนเครื่องกําหนด  ควร, 
มีดตัดเล็บเขาทําเปนเกลียวไว (เพ่ือจับม่ัน)  นั่นเทียว;  เพราะฉะน้ัน 
การทําใหมีเกลียวไวนั้น  ยอมควร. 
        ที่ไมสีไฟตัวผูก็ดี ที่ไมสีไฟตัวเมียก็ดี  ทีลู่กธนูก็ดี  ที่บนคันลุง 
(ไมคันชัก)  ก็ดี จะมีลวดลายอยางใดอยางหนึ่ง  เชนลวดลายดอกไม 
เปนตน  ที่มีสีเกลี้ยงเกลา  ไมควร.  สวนตรงกลางไมคันชัก  มวีงกลม, 
ที่ตัววงกลมน้ัน  จะมีเพียงลวดลายพอเปนเครื่องกําหนด  ก็ควร.  เขาทํา  
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คีมสําหรับคีมเข็มฝนไว. ที่คีมสําหรับคีบเข็มฝนน้ัน  จะมีลวดลายอยางใด 
อยางหน่ึง  เชนกับปากมังกรเปนตน  ที่มีสีเกลี้ยงเกลา  ไมควร.  แตทํา 
เปนปากเพ่ือจะคีบเข็มนั้น ควรอยู.  
        แมที่มีดสําหรับตัดไมสีฟน  จะมีลวดลายอยางใดอยางหน่ึง ที่มี 
สีเกลี้ยงเกลา  ไมควร.  ทีข่างท้ังสอง  หรือขาง ๆ ขางหน่ึง  (ของมีดนั้น) 
จะเอาโลหะท่ีเปนกัปปยะผูกไวเปน  ๔ เหลี่ยม หรือ  ๘ เหลี่ยมตรง ๆ 
นั่นแหละ จึงควร. 
        แมที่ไมเทา  จะมีลวดลายอยางใดอยางหน่ึง  ที่มีสีเกลี้ยงเกลา 
ไมควร.  โคนขางลาง  จะมีลวดลายกลม ๆ ไว  ๑ แหง  หรือ ๒ แหง 
และปลายขางบน  จะมีเพียงรูปเห็ดหัวงูตูมไว  กค็วร. 
        บรรดาภาชนะนํ้ามัน รูปที่เหลือแมทั้งหมด  ที่มีลวดลายเกลี้ยงเกลา 
เวนรูปภาพสตรีและบุรุษเสีย  ที่ภาชนะเขาก็ดี  ทะนานก็ดี  กะโหลก 
น้ําเตาก็ดี ภาชนะทําดวย  (กาก)  มะขามปอมก็ดี  ยอมควร. 
        ในบรรดาเครื่องใชตาง ๆ เหลาน้ี  คือ  เตียง  ต่ัง  ฟูก  หมอน 
เครื่องลาดพ้ืน  ผาเช็ดเทา  ฟูกสําหรับจงกรม  ไมกวาด  กระเชาเท 
หยากเหยื่อ  รางยอมผา  กระบวยตักน้ําด่ืม  หมอน้ําด่ืม  กระเบ้ืองเช็ดเทา 
ต่ังกระดาน เชิงบาตรดังวลัย  เชิงบาตรทําดวยทอนไม  ฝาบาตรตาลปตร 
และพัดวัชนี  จะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลา  มีลายดอกไมเปนตน  ทั้งหมด 
ก็ควร. 
        สวนในเสนาสนะ  ที่บานประตูและหนาตางเปนตน  จะมีลวดลาย 
ที่มีสีเกลี้ยงเกลา  แมที่สําเร็จดวยแกวทั้งหมด  ก็ควร.  ในเสนาสนะไมมี 
อะไร ๆ ที่ควรหามไว  เวนแตเสนาสนะที่ผิด.  
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                       [เสนาสนะท่ีผิดควรทําลายเสีย]  
        เสนาสนะท่ีพวกภิกษุผูเปนราชพัลลภ  สรางไวในเขตสีมาของเจา 
ของเขตสีมาเหลาอื่น  เรียกชื่อวา  เสนาสนะท่ีผิด.  เพราะฉะนั้น  พวกภิกษุ 
ผูสรางเสนาสนะเชนนั้น  อันภิกษุผูเปนเจาของเขตสีมาพึงตักเตือนวา 
"พวกทานอยาสรางเสนาสนะไวในเขตสีมาของพวกขาพเจา."  (ถา) ไม 
เชื่อฟงยังขืนสรางอยูนั่นเอง,  พึงตักเตือนซํ้าอีกวา "พวกทานอยาไดทํา 
อยางนี้.  อยาไดทําอันตรายแกอุโบสถและปวารณาของพวกขาพเจา, 
อยาไดทําลายความสามัคคี เสนาสนะแมที่พวกทานสรางไวแลว  จักไม 
ต้ังอยูในสถานท่ีที่พวกทานสรางไวแลว". ถายังขืนสรางอยูโดยพลการ 
นั่นเอง,  เวลาใด เจาของเขตสีมาเหลานั้น  มลีัชชีบริษัทหนาแนน 
ข้ึน  ทั้งอาจไดคําวินิจฉัยที่ชอบธรรม,  เวลาน้ัน  ควรสงขาวแกภิกษุ 
เหลาน้ันวา  "จงขนเอาท่ีอยูของพวกทานไปเถิด." ถาเม่ือสงขาวไปถึง 
๓ ครั้งแลว  เธอเหลาน้ันรื้อถอนไป  ขอน้ันเปนการดี,  ถายังไมรื้อถอน 
ไปไซร, เสนาสนะท่ีเหลือ ควรทําลายเสีย  ยกไวแตตนโพธิ และเจดีย 
และอยาทําลายใหเปนของท่ีใชการไมได.  อน่ึง ควรนําวัตถุตาง ๆ ม ี
เครื่องมุงหลังคา  กลอนเรือน  และอิฐเปนตนออกไปตามลําดับ  แลว 
ควรสงขาวแกเธอเหลาน้ันวา  "จงขนทัพพสัมภาระของพวกทานไปเถิด." 
ถารื้อขนไปไซร,    ขอน้ันเปนการดี,     ถายังไมรื้อขนไซร      หากวา 
เมื่อสัมภาระเหลาน้ันผุพังไปเพราะหิมะ  ฝน  และแดดเปนตนก็ดี พวก 
โจรลักเอาไปก็ดี  ถูกไฟไหมก็ดี  พวกภิกษุผูเปนเจาของเขตสีมา  ใคร ๆ 
จะกลาวโทษไมได  ทั้งไมไดเพ่ือจะทักทวงวา  "พวกทานทําใหทัพพ- 
สัมภาระของพวกขาพเจาฉิบหายแลว" หรือวา  "ตองปรับสินไหมพวก  
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ทาน"  ดังน้ี.  ก็กิจใด  ที่ภิกษุผูเปนเจาของเขตสีมาทําแลว กิจน้ัน 
เปนอันพวกเธอทําชอบแลวทีเดียว ฉะน้ีแล. 
                              จบบาลีมุตตกวินิจฉัย.  
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                             [พระธนิยะเริ่มสรางกุฎีไม]          
        ก็เพ่ือแสดงถึงความรําพึงและความอุตสาหะ เพ่ือสรางกุฎีอีกนั่นแล 
ของพระธนิยะ  ในเมื่อกฎุีถูกทําลายแลวอยางนั้น  พระธรรมสังคาห- 
กาจารย  จึงไดกลาวคําวา  "อถโข  อายสฺมโต"  เปนตน.         
        ในคําวา "อายสฺมโต"  เปนตนนัน้  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        บทวา  ทารุคเหคณโก  ไดแก  เจาพนักงานผูรักษาไมในเรือน 
คลังไมของหลวง. 
        บทวา  คหณทารูนิ๑  ไดแก  ไมทีพ่ระเจาแผนดินทรงหวงแหน 
แลว  อธิบายวา "ไมที่พระราชาทานสงวนไว." 
        บทวา  นครปฏิสงฺขาริกานิ ไดแก  ไมที่เปนเครื่องอุปกรณการ 
ปฏิสังขรณพระนคร. 
        สองบทวา  อาปทตฺถาย  นิกฺขิตฺตานิ  มีคําอธิบายวา  "ไดแก 
ไมที่เก็บไวเพ่ือปองกันความวิบัติแหงวัตถุทั้งหลายมีซุมประตู  ปอมพระ- 
ราชวังหลวง และโรงชางเปนตน เพราะถูกไฟไหม  เพราะความเกาแก 
หรือเพราะการรุกรานของพระราชาผูเปนขาศึกเปนตน  ที่ทานเรียกวา 
อันตราย." 
        สองบทวา ขณฺฑาขณฺฑิก  เฉาทเปตฺวา  ความวา  พระธนิยะ 
กําหนดประมาณกุฎีของตนแลว  สั่งใหทําการตัดไมบางทอนท่ีปลาย  บาง 
 
๑.  บาลีเดิมเปน  เทวคณาทารูนิ.  
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ทอนท่ีตรงกลาง บางทอนที่โคน  เปนทอนนอยทอนใหญ  (บรรทุก 
เกวียนไปสรางกุฎีไมแลว)  
            [วัสสการพราหมณลงโทษเจาพนักงานผูรักษาไม]  
        คําวา  "วัสสการ"  เปนชื่อของพราหมณนั้น. 
        บทวา มคธมหามตฺโต  ไดแก  มหาอํามาตย  คือผูประกอบ 
ดวยชั้นอิสรยิยศอยางใหญ  ในมคธรฐั  หรือ  มหาอํามาตยของพระเจา- 
แผนดินมคธ  มีอธิบายวา  "อํามาตยผูใหญ." 
        บทวา  อนุสฺายมาโน  ความวา  วัสสการพราหมณ  ไปตรวจ 
ดูในที่นั้น ๆ. 
        คําวา  ภเณ  เปนคําของอิสรชนเรียกคนผูดํารงอยูในฐานะตํ่า. 
        สองบทวา  พนธ อาณาเปสิ ความวา  พราหมณ  แมโดยปกติ 
ก็เปนผูมีความริษยาในเจาพนักงานผูรักษาไมนั้นอยูเทียง,  พอเขาไดฟง 
พระราชดํารัสวา  "จงใหคนเอาตัวมา"  ดังน้ี,  แตเพราะพระราชามิได 
ทรงรับสั่งวา "จงใหเรียกมันมา" ฉะน้ัน  จึงทําการจองจําเจาพนักงาน 
ผูรักษาไมนั้น  ที่มือและเทาท้ังสอง  แลวคิดวา  "จักสั่งใหลงโทษ" 
จึงสั่งใหจองจําไว. 
        ในคําวา  อทฺทสา  โข อายสฺมา  ธนิโย นั้น ถามวา  "ทาน 
พระธนิยะ  ไดเห็นเจาพนักงานผูรักษาไม ถูกเจาหนาท่ีจองจําไปดวย 
อาการอยางไร ?" 
        แกวา  "ไดยินวา  ทานพระธนิยะน้ัน  ทราบวาไมที่นําไปก็ดวย 
เลสของตน  คิดวา ' เจาพนักงานคนน้ันจักถูกฆา  หรือจองจําจากราช-  
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ตระกูล  เพราะเหตุแหงไมทั้งหลาย  โดยไมสงสัย'  จึงคิดข้ึนไดใน 
เวลาน้ันวา  'เราคนเดียวเทาน้ัน จักปลดเปลื้องเจาพนักงานคนน้ัน' 
แลวเที่ยวคอยฟงขาวของเขาอยูเปนนิตยกาลน่ันเอง  เพราะฉะน้ัน  ทาน 
พระธนิยะ  จึงไดไปเห็นในขณะน้ันนั่นแหละ  เพราะเหตุนั้น  พระธรรม- 
สังคาหกาจารย  จึงกลาวไววา  'อทฺทสา  โข  อายสฺมา  ธนิโย'  ดังน้ี 
เปนตน." 
        สองบทวา  ทารูน  กจิฺจา  ความวา  เพราะเหตุแหงไมทั้งหลาย. 
        หลายบทวา ปุราห  หฺามิ  ความวา  กอนแตกระผมจักถูกฆา 
อธิบายวา  "พระคุณทาน  ควรไปตราบเทาที่กระผมยังมิไดถูกฆา ." 
ศัพทวา  "อิงฺฆ"  ในคําวา  "อิงฺฆ  ภนฺเต  สราเปหิ" นี้เปนนิบาต 
ลงในอรรถวาเตือน. 
        บทวา  ปมาภิสิตฺโต  ความวา  แรกราชาภิเษก. 
        หลายบทวา  เอวรูป  วาจ  ภาสิตา  มีคําอธิบายวา  "พระองค 
เมื่อราชภิเษกแลว ไดตรสัพระวาจานี้ใดเห็นปานน้ีเปนครั้งแรกทีเดียว 
วา "หญาไมและน้ํา  ขาพเจาถวายแกสมณพราหมณทั้งหลายละ  ขอ 
สมณพราหมณทั้งหลายโปรดบริโภคใชสอยเถิด"  พระวาจานั้นพระองค 
ก็ไดตรัสเอง  บัดนี้ยังทรงระลึกไดหรอืมิได ?" 
        ไดยินวา พระราชาทั้งหลาย  พอราชาภิเษกแลวเทาน้ัน  ก็ทรง 
รับสั่งใหเที่ยวตีกลองธรรมเภรีประกาศวา  "หญาไมและน้ํา  ขาพเจา 
ถวายแกสมณพราหมณทั้งหลายละ,   ขอสมณะและพราหมณทั้งหลาย 
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โปรดบรโิภคใชสอยเถิด" ดังน้ี , พระธนิยเถระนี้กลาวหมายเอาพระ 
ราชดํารัสนั้น.  
        หลายบทวา  เตส  มยา  สนฺธาย  ภาสิต  มีอธิบายวา  "โยม 
ไดกลาวคําอยางน้ัน  หมายถึงการนําหญาไมและน้ําไปของสมณพราหมณ 
เหลาน้ัน  ผูมีความรังเกียจแมในวัตถุเล็กนอย  ซึ่งเปนผูสงบและลอยบาป 
แลว หาไดหมายถึงการนําไปของบุคคลผูเชนพระคุณเจาไม." 
        ดวยคําวา  ตฺจ  โข  อรฺเ  อปริคฺคหิต นี้  พระเจาพิมพิสาร 
ทรงแสดงความหมายวา  "ก็หญาไมและน้ําน้ัน  โยมกลาวหมายเอา 
หญาไมและน้ํา  อันใคร  ๆ มิไดหวงแหนในปาตางหาก." 
        ในคําวา  "โลเมน ตฺว  มุตฺโตสิ"  นี้  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        คุณชาตเพียงดังขน ชื่อวา  คุณชาตเพียงดังขน.  ก็คุณชาตเพียง 
ดังขนน้ัน  คืออะไร ?  คือ  บรรพชาเพศ. พระเจาพิมพิสาร  ตรัส 
อธิบายไวอยางไร ?  ตรัสอธิบายไวอยางนี้:-  เปรียบเหมือนพวก 
นักเลงปรึกษากันวา  "พวกเราจักเค้ียวกินเนื้อ"  แลว  พึงจับแพะตัว 
มีขนซึ่งมีราคามากไว,  บุรุษผูรูคนหน่ึง  พบเห็นแพะตัวท่ีถูกจับไวนั้นนี้ 
จึงคิดวา  "เนื้อเพาะตัวนี้  มีราคาเพียงกหาปณะเดียว, แตขนของมัน 
ทุก ๆ  เสนมรีาคาต้ังหลายกหาปณะ"  จึงไดใหแพะเขาไป ๒ ตัว  ซึ่งไม 
มีขน  และพึงรับเอาแพะตัวท่ีมีขนนั้นไป,  ดวยอาการอยางนี้ แพะตัว 
อาศัยบุรุษผูรู  พึงรอดตายดวยขน  ฉันใด,  พระคุณเจาก็เปนฉันน้ัน 
เหมือนกัน  เปนผูควรถูกฆาและจองจํา  เพราะทํากรรมน้ี,  แตเพราะ  
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พระคุณเจา  ทรงไวซึ่งธงชัยแหงพระอรหันต  มีสภาพอันสัตบุรุษไมพึง 
 ฆาได  และเพราะพระคุณเจาบวชในพระศาสนา  ทรงไวซึ่งธงชัยแหง 
พระอรหันต  อันเปนบรรพชาเพศ;  เหตุนั้น  พระคุณเจา  จึงรอดตัว 
ดวยคุณชาตเพียงดังวาขนคือบรรพชาเพศน้ี    เหมือนแพะรอดตายดวยขน 
อาศัยบุรุษผูรูฉะน้ัน.  
                 [ประชาชนเพงโทษติเตียนเหลาสมณศายบุตร] 
        สองบทวา  มนุสฺสา  อุชฺฌายนฺติ  ความวา  เมื่อพระราชาทรง 
รับสั่งอยูในบริษัท  มนุษยทั้งหลายในสถานท่ีนั้น ๆ ครั้นไดฟงพระราช- 
ดํารัส  ทั้งตอพระพักตรและลับพระพักตรแลว  ยอมเพงโทษ  คือดูหม่ิน 
ไดแก  เมื่อดูหม่ินก็เพง  คือจองดูพระเถระนั้น. อน่ึง  หมายความวา 
"ยอมคิดไปทางความลามก." 
        บทวา ขียนฺติ   ความวา  ยอมพูด  คือประจานโทษของพระ- 
เถระนั้น. 
        บทวา  วิปาเจนฺติ ความวา  แตงเรื่องใหกวางขวางออกไป คือ 
กระจายขาวใหแพรสะพัดไปในสถานที่ทุกแหง. ก็แล  ผูศึกษาควรทราบ 
เนื้อความน้ี  ตามแนวคัมภีรศัพทศาสตร.         
        อน่ึง  ในคําวา  "อุชฌฺายนฺติ" เปนตนนี้  มีโยชนาดังน้ี  คือ 
มนุษยทั้งหลาย  เมื่อคิดถึงเรื่องราวเปนตนวา "พระสมณศากยบุตร 
เหลาน้ี  เปนผูไมมีความละอาย"  ดังน้ี  ชื่อวา ยอมเพงโทษ,  เม่ือ 
กลาวคําเปนตนวา  "พระสมณศากยบุตรเหลาน้ี ไมมีคุณเครื่องเปน 
สมณะ" ดังน้ี  ชื่อวายอมติเตียน,  เมื่อกระจายขาวกวางขวางออกไป  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 217 

ในสถานท่ีนั้น ๆ เปนตนวา "พระสมณศากยบุตรเหลาน้ีปราศจากความ 
เปนสมณะแลว"  ดังน้ี  ชือ่วา  ยอมโพนทะนาขาว. แมตอจากนี้ไป  ก ็
ควรทราบโยชนาแหงบทเหลาน้ี ตามควรแกบทที่มาแลวในที่นั้น ๆ โดย 
นัยนี้.  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  พฺรหมฺจาริโน คือ  ผูประพฤติ 
ประเสริฐ. ความเปนสมณะ ชื่อสามัญญะ.  ความเปนผูประเสริฐ  ชื่อ 
พรหมัญญะ. คําท่ีเหลือ  มีเนื้อความต้ืนแลวท้ังน้ัน. 
        ในคําวา  "รฺโ ทารูนิ" เปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี :- 
ความน้ีวา "ไดถือเอาของท่ีเขามิไดให" ดังน้ี  มีความเพงโทษเปนอรรถ. 
อน่ึง  เพ่ือแสดงของท่ีเขามิไดให  ซึ่งพระธนิยะไดถือเอาแลวนั้น  ทาน 
จึงกลาววา  "ไมทั้งหลายของหลวง"  ดังน้ี.  อันผูศกึษาทั้งหลาย  ผูไม 
หลงในความตางแหงวจนะ  (คือคําเปนเอกพจนและคําเปนพหูพจน) 
พึงทราบเน้ือความดังอธิบายมาฉะนี้แล. 
                               [ประชุมสงฆทรงบัญญัติสิกขาบท] 
        สองบทวา  ปุราณโวหาริโก  มหามตฺโต  มีความวา  มหาอํามาตย 
ผูถึงการนับวา  "ผูพิพากษา"  เพราะพระราชาทรงแตงต้ังไวในโวหาร 
คือการตัดสินความในกาลกอนแตเปนภิกษุ คือในเวลาเปนคฤหัสถ. 
        หลายบทวา  อถโข  ภควา  ต  ภกิขฺุ  เอตทโวจ ความวา 
พระผูมีพระภาค  ยอมทรงทราบแมซึ่งบัญญัติแหงโลก ยอมทรงทราบ 
แมซึ่งสิกขาบทที่พระพุทธเจาในอดีตท้ังหลาย  ทรงบัญญัติแลวดวยพระ- 
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องคเองวา  "พระพุทธเจาทั้งหลายแมในปางกอน  ยอมทรงบัญญัติ 
ปาราชิกดวยทรัพยเทาน้ี  ถุลลัจจัยดวยทรัพยเทาน้ี  ทุกกฏดวยทรัพย  
เทาน้ี"  แมเมื่อเปนเชนนั้น  ถาพระองคไมทรงเทียบเคียงกับคนท่ีรู 
บัญญัติแหงโลกท้ังหลายอ่ืนแลว  พึงทรงบัญญัติปาราชิกดวยทรัพยเพียง 
บาทหน่ึง  ก็จะพึงมีผูกลาวแกพระองคเพราะเหตุนั้นวา  "ชื่อวาศีล- 
สังวรแมของภิกษุรูปหน่ึง  ก็ประมาณไมได  นับไมได  กวางขวางยิ่งนัก 
ดุจมหาปฐพี  สมุทร  และอากาศ,  พระผูมีพระภาคเจา มายังศีลสังวร 
นั้นใหพินาศเสียแลว  ดวยทรัพยเพียงบทหนึ่ง,"  แตนั้น  ภิกษุทั้งหลาย 
เมื่อไมรูกําลังพระญาณของพระตถาคต ก็จะพึงยังสิกขาบทใหกําเริบ 
สิกขาบทแมที่ทรงบัญญติัไวแลว  ก็จะไมพึงต้ังอยูในที่อันควร, แต 
เมื่อทรงเทียบเคียงกับคนท่ีรูบัญญัติของโลกแลว  จึงทรงบัญญัติสิกขาบท 
การตําหนิติเตียนนั้นยอมไมมี, ยอมมีแตผูกลาวอยางนี้โดยแทวา "แม 
คนครองเรือนเหลาน้ี  ก็ยงัฆาโจรเสียบาง  จองจําไวบาง เนรเทศเสียบาง 
เพราะทรัพยเพียงบาทหนึ่ง, เหตุไฉนเลา  พระผูมพีระภาค  จักไมทรง 
ยังบรรพชิตใหฉิบหายเสีย  เพราะบรรพชิตไมควรลักทรัพยของผูอ่ืน 
แมเปนเพียงหญาเสนหน่ึง" ภิกษุทั้งหลายก็จักรูกําลังพระญาณของพระ 
ตถาคต  และสิกขาบทแมที่ทรงบัญญติัไวแลว  ก็จักไมกําเริบ  จักต้ังอยูใน 
ที่อันควร.  เพราะฉะน้ัน  ทรงมีพระประสงคจะทรงเทียบเคียงกับคนผูรู 
บัญญัติของโลกแลวจึงทรงบัญญัติ จึงทรงชําเลืองดูบริษัททุกหมูเหลา 
ครั้งน้ันแล  พระผูมีพระภาค  ทรงทอดพระเนตรเห็นภิกษุนั้นผูนั่งอยูใน  
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ที่ไมไกลไดตรัสคําน้ีกะภิกษุนั้น  สองบทวา  เอตทโวจ๑  ตัดบทเปน เอต 
อโวจ๒  ความวา  ไดตรัสคําน้ีวา ดูกอนภิกษุ !  พระราชาผูเปนใหญแหง 
มคธรัฐ  เพียบพรอมดวยเสนา  ทรงพระนามวา  พิมพิสาร  จับโจรได 
แลว  ทรงฆาเสียบาง  จองจําเสียบาง เนรเทศเสียบาง  เพราะทรัพย 
ประมาณเทาไรหนอ ดังน้ี.  
        บรรดาบทเหลาน้ี  บทวา  มาคโธ  ไดแก  เปนใหญแหงชาวมคธ. 
        บทวา  เสนิโย  ไดแก  ผูถึงพรอมดวยเสนา. 
        คําวา "พิมฺพิสาโร" เปนพระนามของพระราชพระองคนั้น. 
        บทวา ปพฺพาเชติ  วา มีความวา  ทรงใหออกไปเสียจากแวนแควน. 
บทที่เหลือในคําน้ี  มีเนื้อความต้ืนทั้งนั้น. 
        สองบทวา  ปฺขมาสโก  ปาโท  ความวา  ครั้งน้ัน  ในกรุง 
ราชคฤห  กหาปณะหน่ึงเทากับ ๒๐  มาสก  เพราะฉะนั้น  บาทหนึ่งจึง 
เทากับ  ๕ มาสก  โดยลักษณะน้ี  สวนท่ีสี่ของกหาปณะพึงทราบวาเปน 
บาทหน่ึง  ในชนบททั้งปวง. ก็บาทน้ันแล  พึงทราบดวยอํานาจแหง 
นีลกหาปณะของโบราณ  ไมพึงทราบดวยอํานาจแหงกหาปณะนอกน้ี 
มีรุทรทามกกหาปณะ  (คือกหาปณะท่ีพระเจารุทรทามกะทรงทําใหเกิด 
มีข้ึน)  เปนตน. 
           [พระพุทธจาทุกองคปรับโทษถึงท่ีสุดเพียงบาทเดียว] 
        แมพระพุทธเจาท้ังหลายที่ลวงไปแลว  ก็ทรงบัญญัติปาราชิกดวย 
บาทน้ัน  ถึงพระพุทธเจาทั้งหลายท่ีจะมีในอนาคต ก็จักทรงบัญญัติ 
 
๑.  ยกข้ึนเปนบทต้ังอีกคร้ังหนึ่ง. ๒.  ไมนาจะตองตัดบทอีกเพราะเปนแกอรรถ. 
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ปาราชิกดวยทรัพยบาทหน่ึงนั้น.  จริงอยู  ความเปนตางกัน  ในวัตถุ- 
ปาราชิก หรอืในปาราชิก  ของพระพุทธเจาทุกพระองคยอมไมมี.  วัตถ ุ
แหงปาราชิกก็  ๔  อยางนี้แหละ ปาราชิกก็  ๔ อยางนี้แหละ  ไมมีหยอน 
หรือยิ่งกวานี้. เพราะเหตุนั้น  แมพระผูมีพระภาค ครั้นทรงติเตียน 
พระธนิยะแลว เมื่อจะทรงบัญญัติทุติปาราชิก  ดวยทรัพยบาทหน่ึง 
นั่นเทียว  จึงตรัสคําวา  "โย  ปน  ภิกขฺุ  อทินฺน เถยฺยสงฺขาต" 
เปนตน.          
        เมื่อทุติยปาราชิกอันพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติทําใหมั่นคงดวย 
อํานาจเปนมูลเฉทอยางนี้แล  เรื่องภิกษุลักหอทรัพยของชางยอม แม 
อ่ืนอีกก็ไดเกิดข้ึน  เพ่ือประโยชนแกอนุบัญญัติ.  เพ่ือแสดงความเกิด 
ข้ึนแหงเรื่องน้ัน  พระธรรมสังคาหกาจารยจึงไดกลาวคํานี้ไววา  "ก็แล 
สิกขาบทน้ี  ยอมเปนอันพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติแลวแกภิกษุทั้งหลาย 
ดวยอาการอยางน้ี. 
        ใจความแหงเรื่องนั้น  และความสัมพันธกันแหงอนุบัญญัติ  พึง 
ทราบโดยนัยที่กลาวไวแลวในปฐมปาราชิกวรรณนาน่ันแหละ,  ทุก ๆ 
สิกขาบท ถัดจากสิกขาบทนี้ไป  ก็พึงทราบเหมือนอยางในสิกขาบทนี้. 
จริงอยู คําใด ๆ ที่ขาพเจาไดกลาวไวแลวในเบ้ืองตน  ขาพเจาจัก 
ละเวนคําน้ัน ๆ ทั้งหมดแลวพรรณนาเฉพาะคําท่ียังไมเคยมี  ในหน 
หลังยิ่ง  ๆ  ข้ึนไปเทานั้น. ก็ถาวา  ขาพเจาจักพรรณนาคําซ่ึงมีนัย 
ดังท่ีกลาวแลวน้ัน  ๆ ซ้ําอีก,  เมื่อไร  ขาพเจาจักถึงการจบลงแหงการ 
พรรณนาไดเลา ?  เพราะฉะนั้น ผูศึกษาทั้งหลาย  ควรกําหนดคําท่ี  
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กลาวไวแลวในกอนน้ัน ๆ  ทั้งหมดใหดี  แลวทราบเน้ือความและโยชนา 
ในคําน้ันๆ.  อน่ึง คําอยางใดอยางหน่ึงซึ่งยังไมเคยมี  ทั้งมีเนื้อความ 
ยังไมกระจาง  ขาพเจาเองจักพรรณนาคําน้ันทั้งหมด. 
                         จบปฐมบัญญัติทุติยปาราชิก.   
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                       เรื่องอนุบัญญัติทุติยปาราชิก  
        สองบทวา  รชกตฺถรณ  คนฺตฺวา  ความวา ไปสูทาที่ตากผา 
ของชางยอม.  จริงอยู  ทานั้น  เรียกวา  "ลานตากผาของชางยอม" 
เพราะที่ทานนั้นเปนที่พวกชางยอมตากผาไว. 
        บทวา  รชกภณฺฑิก  ไดแก หอส่ิงของ ๆ พวกชางยอม.  เวลาเย็น 
พวกชางยอม  เมื่อจะกลับเขาไปยังเมือง  มัดผามากผืนรวมเปนหอ ๆ ไว, 
พวกภิกษุฉัพพัคคีย  เมื่อชางยอมเหลานั้นไมเห็น  เพราะความเลินเลอ 
ก็ไดลัก  อธิบายวา  ขโมยเอาหอหนึ่งจากหอน้ันไป. 
                [อรรถาธิบายบานท่ีมีกระทอมหลังเดียวเปนตน] 
        คํามีอาทิอยางนี้วา  "คาโม  นาม"  พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว 
เพ่ือแสดงประเภทแหงบานและปา  ทีพ่ระองคตรัสไวแลวในคําน้ีวา 
"จากบานก็ดี  จากปาก็ดี."  ในคําวา "บานแมมีกระทอมหลังเดียว" 
เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        ในหมูบานใดมีกระทอมหลังเดียวเทาน้ัน  ชือ่วามีเรือนหลังเดียว 
เหมือนในมลัยชนบท  บานน้ี   ชื่อวาบานมีกระทอมหลังเดียว. บาน 
เหลาอ่ืน  ก็ควรทราบโดยนัยนั่น.  บานใดเปนถิ่นที่ยักษหวงแหน 
เพราะไมมีพวกมนุษย  โดยประการท้ังปวง  หรือพวกมนุษยอยากจะ 
กลับมาแมอีกดวยเหตุบางอยางทีเดียว จึงไมหลีกไปเสียเลยจากบานใด, 
บานน้ัน  ชื่อวาไมมีมนุษย. บานใดท่ีเขาทํากําแพงกอดวยอิฐเปนตนไว  
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โดยที่สุด  แมลอมไวดวยเรียวหนาม  บานนั้น  ชื่อวามีเครื่องลอม.  
บานใดท่ีพวกมนุษยไมไดต้ังอาศัยอยู  ดวยอํานาจเปนสถานที่อยูรวมกัน 
ใกลถนนเปนตน  แตสรางเรือนไว  ๒-๓  หลัง  แลวเขาอาศัยอยูในที่ 
นั้น ๆ ดุจโคหมอบอยูในที่นั้น  ๆ ๒-๓  ตัว  ฉะน้ัน  บานนั้น  ชื่อวา 
ที่อยูอาศัยดุจเปนที่โคจอมเปนตน.  บรรดาหมูตาง  และหมูเกวียนเปนตน 
หมูใดหมูหน่ึง  ชื่อวาสัตถะ.  อน่ึง  ในสิกขาบทน้ี  นิคมก็ดี  บานก็ดี 
พึงทราบวา  ทานคือเอาดวย  คามศัพท ทั้งน้ัน. 
                 [อรรถาธิบายเขตอุปจารบานและเรือนเปนตน] 
        คําวา  "อุปจารบาน"  เปนตน  พระองคตรัส  เพ่ือแสดงการ 
กําหนดปา 
        สองบทวา อินฺทขีเล   ิตสฺส  ความวา  ไดแกบุรุษผูยืนอยูที่ 
เสาเข่ือน รวมในแหงบานที่มีเสาเข่ือน  ๒ เสา  ดจุอนุราธบุรีฉะน้ัน. 
จริงอยู  เสาเข่ือนภายนอกแหงอนุราธบุรีนั้น  โดยอภิธรรมนยั  ยอม 
ถึงการนับวาเปนปา. อนึ่ง ไดแกบุรุษผูยืนอยูที่ทามกลางแหงบานที่มี 
เสาเข่ือนเสาเดียว  หรือผูยนือยูที่ทามกลางแหงบานประตูบาน.  แมจริง 
ในบานใด  ไมมีเสาเข่ือน,  ตรงกลางแหงบานประตูบาน ในบานนั่นแล 
เรียกวา  "เสาเข่ือน,  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจากลาวไววา "ไดแก 
บุรุษผูยืนอยูที่ทามกลางแหงบานประตูบาน." 
        บทวา  มชฺฌิมสฺส  ความวา  ไดแกบุรุษมีกําลงัปานกลาง  หาใช 
บุรุษขนาดกลางไม  คือ  หาใชบุรุษผูมีกําลังนอยไม  ทั้งไมใชบุรุษมี 
กําลังมาก, มีคําอธิบายวา  "ไดแกบุรุษผูมีกําลังอยางกลาง."  
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        บทวา  เลฑฺฑุปาโต  ความวา  ไดแกสถานที่ตกแหงกอนดินที่เขา 
ไมไดขวางไป  เหมือนอยางมาตุคาม  จะใหพวกกาบินหนีไป  จึงยก  
มือข้ึนโยนกอนดินไปตรง ๆ เทาน้ัน  และเหมือนอยางพวกภิกษุวักน้ํา 
สาดไปในโอกาสท่ีกําหนดเขตอุทกุกเขป  แตขวางไปเหมือนคนหนุม ๆ 
จะประลองกําลังของตน  จึงเหยียดแขนออก  ขวางกอนดินไปฉะนั้น. 
แตไมควรกําหนดเอาที่ซึ่งกอนดินตกแลวกลิ้นไปถงึ. 
        ก็ในคําวา  "บุรุษมีกาํลังปานกลาง  ยืนอยูที่อุปจารเรือนแหงบาน 
ที่ไมไดลอม  ขวางกอนดินไปตก๑"  นี ้ พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:- ประเทศ 
ที่บุรุษมีกําลังปานกลาง  ยืนอยูที่น้ําตกแหงชายคา  โยนกระดงหรือสาวกไป 
ตก  ชื่อวาอุปจารเรือน.  ในอรรถกถากรุุนที  ทานกลาวไววา "ประเทศ 
ที่บุรุษมีกําลังปานกลาง  ยืนอยูที่อุปาจารเรือนน้ัน  ขวางกอนดินไปตก 
ชื่อวาอุปจารบาน."  ถึงในอรรถกถามหาปจจรี  ทานก็กลาวไวเชนนั้น 
เหมือนกัน. อน่ึง  ในมหาอรรถกถา  ทานต้ังมาติกาไววา "ชื่อวาเรือน 
ชื่อวา  อุปจารเรือน  ชื่อวาบาน  ชื่อวา  อุปจารบาน " แลวกลาววา 
"ภายในท่ีน้ําตกแหงชายคา  ชื่อวา เรือน.  สวนท่ีตกแหงน้ําลางภาชนะ 
ซึ่งมาตุคาม  ผูยืนอยูที่ประตูสาดท้ิงลงมา  และที่ตกแหงกระดง  หรือไม 
กวาดท่ีมาตุคามเหมือนกันซึ่งยืนอยูภายในเรือนโยนออกไปขางนอกตาม 
ปกติ  และเครื่องลอมท่ีเขาตอที่มุมสองดานขางหนาเรือน  ต้ังประตูกลอน 
ไมไวตรงกลางทําไวสําหรับกันพวกโคเขาไป  แมทั้งหมดน้ี  ชือ่วา  อุปจาร 
เรือน.  ภายในเลฑฑุบาตของบุรุษมีกําลังปานกลาง  ผูยืนอยูที่อุปจาร 
 
๑.   วิ. มหา.  ๑/๘๕.  
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เรือนน้ัน ชื่อวา  บาน.  ภายในเลฑฑุบาตอ่ืนจากนั้น  ชื่อวา  อุปจาร  
 บาน."  คําท่ีทานกลาวไวในมหาอรรถกถานี้  ยอมเปนประมาณ  ใน 
คําน้ีวา "บุรุษมีกําลังปานกลางผูยืนอยูที่อุปจารเรือนแหงบานที่ไมไดลอม 
ขวางกอนดินไปตก."๑ เหมือนอยางวา  คําท่ีทานกลาวไวในมหาอรรถกถา 
นี้ ยอมเปนประมาณในท่ีนี้  ฉันใด,  อรรถกถาวาทะก็ดี  เถรวาทะก็ดี 
ที่ขาพเจาจะกลาวในภายหลัง ก็พึงเห็นโดยความเปนประมาณในที่ทั้งปวง 
ฉันนั้น. 
        ถามวา  "ก็คําท่ีทานกลาวไวในมหาอรรถกถานีน้ั้น  ปรากฏเหมือน 
ขัดแยงพระบาลี  เพราะในพระบาลี  พระองคตรัสไวเพียงเทานี้วา  "บุรุษ 
มีกําลังปานกลางผูยืนอยูที่อุปจารเรือนขวางกอนดินไปตก."๒  แตในมหา- 
อรรถกถา  ทานทําเลฑฑุบาตน้ันใหถึงการนับวาบานแลวกลาวอุปจารบาน 
ถัดเลฑฑุบาตน้ันออกไป ?" 
        ขาพเจาจะกลาวเฉลยตอไป :-  คําท้ังหมดน่ันแล  ทานกลาวไว 
ในพระบาลีแลว.  สวนความอธิบายในพระบาลีนี้  ผูศึกษาควรทราบ. 
ก็แล ความอธิบายน้ัน พระอรรถกถาจารยทั้งหลายเทานั้นเขาใจแจมแจง. 
เพราะเหตุนั้น ลักษณะแหงอุปจารเรือน  แมมิไดตรัสไวในพระบาลีวา 
"ผูยืนอยูที่อุปาจารเรือน"  ดังน้ี  ทานก็ถือเอาดวยอํานาจแหงลักษณะท่ี 
กลาวไวในอรรถกถาฉันใด,  แมลักษณะแหงอุปจาร  เรือนท่ีเหลือก็ควร 
ถือเอาฉันนั้น.  ในศัพทวา   คามูปจารน้ัน  ก็ควรทราบนัยดังตอไปนี้ :- 
ชื่อวาบานในสิกขาบทน้ี  มี  ๒ ชนิด  คือ  บานที่มีเครื่องลอม ๑ บานท่ี 
ไมมีเครื่องลอม  ๑.  ในบาน ๒ ชนิดนัน้  เครื่องลอมน่ันเอง  เปนเขต 
 
๑-๒.  วิ.  มหา.  ๑/๘๕.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 226 

กําหนดของบานท่ีมีเครื่องลอม.  เพราะเหตุนั้น  ในพระบาลี  พระองค 
จึงไมตรัสเขตกําหนดไวเปนแผนกหน่ึง   แตไดตรัสไววา  "ประเทศท่ี  
บุรุษผูมีกําลังปานกลาง  ผูยืนอยูที่เสาเข่ือนแหงบานที่มีเครื่องลอม  ขวาง 
กอนดินไปตก  ชื่อวาอุปจารบาน."๑  สวนเขตกําหนัดบาน  แหงบานท่ี 
ไมไดลอม  ก็ควรกลาวไวดวย. เพราะฉะนั้น  เพ่ือแสดงเขตกําหนดบาน 
แหงบานท่ีไมไดลอมน้ัน  พระองคจึงตรัสไววา  "ประเทศท่ีบุรุษมีกําลัง 
ปานกลาง  ยืนอยูที่อุปจารเรือนแหงบานท่ีไมไดลอม  ขวางกอนดินไปตก 
(ชื่อวา อุปจารบาน)."๒  เมือ่แสดงเขตกําหนดของบานไวแลวน่ันแล 
 ัลักษณะแหงอุปจารบาน  ใคร ๆ ก็อาจทราบได  โดยนัยดังกลาวไวแลว 
ในกอนทีเดียว;  เพราะฉะน้ัน  พระองคจึงไมตรัสซ้ําอีกวา  "บุรุษมีกําลัง 
ปานกลาง  ยืนอยูที่อุปจารเรือนน้ัน  ขวางกอนดินไปตก."  ฝายอาจารยใด 
กลาวเลฑฑุบาตของบุรุษมีกําลังปานกลาง  ยืนอยูที่อุปจารเรือนน่ันเองวา 
"เปนอุปจารบาน" ดังน้ี, อุปจารเรือนของอาจารยนั้น  ยอมพองกับ 
คําวา  "บาน."  เพราะเหตุนั้น  วิภาคนี้  คือ เรือน อุปจารเรือน 
บาน  อุปจารบาน  ยอมไมปะปนกัน. สวนขอวินิจฉัยในเรือน  อุปจาร 
เรือน  บาน  และอุปจารบานน้ี  ผูศึกษาควรทราบโดยความไมปะปนกัน 
(ดังท่ีทานกลาวไว) ในวิภาเลคามัปปเวสนสิกขาบทเปนตน.  เพราะฉะนั้น 
บานและอุปจารบานในอทินนาทานสิกขาบทน้ี  ผูศึกษาควรเทียบเคียง 
บาลีและอรรถกถาแลว ทราบตามนัยที่กลาวไวแลวน่ันแหละ.  อน่ึง 
แมบานใด  แตกอนเปนหมูบานใหญ ภายหลัง  เมื่อสกุลทั้งหลาย 
สาบสูญไป  กลายเปนหมูบานเล็กนอย, บานน้ัน  ควรกําหนดดวย 
 
๑/๒. วิ. มหา. ๑/๘๕.  
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เลฑฑุบาตแตอุปจารเรือนเหมือนกัน. สวนกําหนดเขตเดิมของบานน้ัน 
ทั้งท่ีมีเครื่องลอม  ทั้งที่ไมมีเครื่องลอม  จะถือเปนประมาณไมไดเลย 
ฉะน้ีแล.  
                            [อรรถาธิบายกําหนดเขตปา] 
        ปาท่ีเหลือในอทินนาทานสิกขาบทนี้  เวนบานและอุปจารบาน 
 ึซึ่งท่ีลักษณะตามท่ีทานไวดังน้ีวา  "ที่ชื่อวาปา คือ  เวนบานและ 
อุปจารบานเสีย" พึงทราบวา  "ชื่อวา  ปา."  แตในคัมภีรอภิธรรม 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสไววา  "คําวา  ปา  นั้น  ไดแกที่ภายนอก 
จากเสาเข่ือนออกไป  นั้นทั้งหมด  ชื่อวา  ปา."  พระองคตรัสไวใน 
อรัญญสิขาบทวา "เสนาสนะที่สุดไกลประมาณ ๕๐๐ ชั่วธนู  ชือ่วา 
เสนาสนะปา."๒ พึงทราบวา "เสนาสนะปาน้ัน  นับแตเสาเข่ือนออก 
ไป  มีระยะไกลประมาณ ๕๐๐ ชั่วธนู  โดยธนูของอาจารยที่ทานยก 
ข้ึนแลว." 
        พระผูมพีระภาคเจา  เมื่อจะทรงจําแนกเนื้อความแหงคําน้ีวา 
"จากบานก็ดี  จากปาก็ดี"  โดยนัยดังท่ีกลาวไวแลวในพระบาลีอยางนั้น 
จึงทรงแสดงสวนท้ัง ๕ ไว  เพ่ือปองกันความอางเลสและโอกาสของ 
เหลาบาปภิกษุวา "เรือน  อุปจารเรือน  บาน  อุปจารบาน  (และ) 
ปา."  เพราะฉะนั้น  พึงทราบวา "เมื่อภิกษุลักส่ิงของที่มีเจาของต้ังแต 
มีราคาบาทหน่ึงข้ึนไปในเรือนก็ดี  อุปจารเรือนก็ดี  บานก็ดี  อุปจารบาน 
ก็ดี  ปาก็ดี  เปนปาราชิกเหมือนกัน." 
 
๑.  อภิ.  วิ.  ๓๕/๓๓๘.  ขุ.  ปฏิ.  ๓๑/๒๖๔.  ๒.  วิ. มหา.  ๒/๑๔๖.  
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               [อรรถาธิบายส่ิงของท่ีเจาของมีกรรมสิทธิ์อยู]  
        บัดนี ้ เพ่ือแสดงเนื้อความแหงคําเปนตนวา  "พึงถือเอาทรัพย 
อันเจาของไมไดให  ดวยสวนแหงความเปนขโมย"  ดังน้ี  พระองค 
จึงตรัสวา "อทินฺน  นาม"  เปนตน.  ในคําวา  "อทินนฺ  นาม" 
เปนตนนั้น  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ในทันตโปณสิกขาบท  แมสิ่งของ ๆ ตน 
ที่ยังไมรับประเคน  ซึ่งเปนกัปปยะ  แตเปนของท่ีไมควรกลืนกิน  เรียกวา 
"ของท่ีเขายังไมไดให."  แตในสิกขาบทนี้  สิ่งของอยางใดอยางหน่ึง 
ที่ผูอ่ืนหวงแหน ซึ่งมีเจาของ  เรียกวา "สิ่งของอันเจาของไมไดให." 
สิ่งของน้ีนั้น  อันเจาของอันเจาของไมไดให  ดวยกายหรือวาจา เพราะ 
เหตุนั้น  จึงชื่อวาสิ่งของอันเจาของไมไดให.  ชื่อวาอันเขายังไมไดละ 
วาง  เพราะวาเจาของยังไมไดสละพนจากมือของตน  หรือจากที่ที่ต้ัง 
อยูเดิม.  ชื่อวา  อันเจาของก็ยังไมไดสละทิ้ง  เพราะยังแมทรัพยต้ังอยู 
ในที่เดิมแลว  แตเจาของก็ยังไมไดสละทิ้ง  เพราะยังไมหมดความเสียดาย. 
ชื่อวา  อันเจาของอยู  เพราะเปนของท่ีเจาของยังรักษาไว โดย 
จัดแจงการอารักขาอยู.  ชือ่วา  อันเขายังคุมครองอยู  เพราะเปนของ 
ที่เจาของใสไวในท่ีทั้งหลายมีตูเปนตนแลวปกครองไว. ชื่อวา  อันเขา 
ยังถือวาเปนของเรา  เพราะเปนของท่ีเจาของยังถือกรรมสิทธิ์วาเปน 
ของเรา  โดยความถือวาเรา  ดวยอํานาจตัณหาวา  "ทรัพยนี้ ของ 
เรา."  ชื่อวา  ผูอ่ืนหวงแหน เพราะวา  เปนของอันชนเหลาอ่ืน 
ผูเปนเจาของทรัพยเหลาน้ันยังหวงแหนไว  ดวยกิจมีอันยังไมละทิ้ง 
ไมไดให. 
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      [อรรถาธบิายสังเขตศัพทลงในอรรถตติยาวิภัตติ]  
        ในบทวา "เถยฺยสงฺขาต" นี้  มีวินจิฉัยดังนี้:-  โจร  ชื่อวา 
ขโมย.  ความเปนแหงขโมย ชื่อวา  เถยฺย  ฯ  บทวา  "เถยฺย" นี้ 
เปนชื่อแหงจิตคิดจะลัก.. สองบทวา  "สงฺขา  สงฺขาต" นั้น  โดย 
เนื้อความ  ก็เปนอันเดียวกัน. บทวา  "สงฺขาต"  นัน้  เปนชื่อแหง 
สวน  เหมือนสังขาตศัพทในอุทาหรณทั้งหลายวา ก็สวนแหงธรรม 
เครื่องเนินชาท้ังหลาย  มสีัญญาเปนเหตุ"  ดังน้ีเปนตน. สวนน้ันดวย 
ความเปนชาท้ังหลาย  เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวา เถยฺยสงฺขาต ฯ  อธิบาย 
วา  "สวนแหงจิตสวนหนึ่งซ่ึงเปนสวนแหงจิตเปนขโมย".   ก็คําวา 
"เถยฺยสงฺขาต" นี้  เปนปฐมาวิภัตติ  ลงในอรรถตติยาวิภัตติ;  เพราะ 
เหตุนั้น  บัณฑิตพึงเห็นโดยเนื้อความวา  "เถยฺยสงฺขาเตน  แปลวา 
ดวยสวนแหงความเปนขโมย"  ดังน้ี. 
        ก็ภิกษุใด  ยอมถือเอา  (ทรัพยที่เจาของไมไดให) ดวยสวน 
แหงความเปนขโมย, ภิกษุนั้น  ยอมเปนผูมีจิตแหงความเปนขโมย; 
เพราะฉะนั้น  พึงทราบวา "เพ่ือไมทรงคํานึงถึงพยัญชนะแสดงเฉพาะ 
แตใจความเทาน้ัน  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสบทภาชนะแหงบทวา 
'เถยฺยสงฺขาต'  นั้นไวอยางนี้วา  'ผูมีจิตแหงความเปนขโมย  คือผูมี 
จิตคิดลัก"  ดงัน้ี. 
                         [อรรถาธิบายบทมาติกา  ๖  บท] 
        ก็ในคําวา  "อาทิเยยฺย ฯ เป ฯ  สงฺเกต วีตินาเมยฺย"  นี ้
บัณฑิตพึงทราบวา  "บทแรกพระผูมีพระภาคเจาตรัสดวยอํานาจการตูเอา,  
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บทที่ ๒  ตรสัดวยอํานาจแหงภิกษุผูนําเอาทรัพยของบุคคลเหลาอ่ืนไป,  
บทที่  ๓  ตรสัดวยอํานาจแหงทรัพยที่เขาฝากไว,  บทที่ ๔  ตรัสดวย 
อํานาจแหงทรัพยที่มีวิญญาณ,  บทที่ ๕ ตรัสดวยอํานาจแหงทรัพยที่เขา 
เก็บไวบนบกเปนตน.  บทที่ ๖ ตรัสดวยอํานาจแหงความกําหนดหมาย 
หรือดวยอํานาจแหงดานภาษี."  
        อน่ึง  ในคําวา "อาทิเยยฺย" เปนตนนี้  การประกอบความ 
ยอมมี    ดวยอํานาจส่ิงของสิ่งเดียวบาง     ดวยอํานาจส่ิงของตาง ๆ บาง. 
ก็แล     ความประกอบดวยอํานาจส่ิงของส่ิงเดียว     ยอมใชไดดวยทรัพยที่มี 
วิญญาณเทาน้ัน.  ความประกอบดวยอํานาจส่ิงตางๆ  ยอมใชไดดวยทรัพย 
ที่ปนกันทั้งท่ีมีวิญญาณทั้งที่ไมมีวิญญาณ. บรรดาความประกอบดวยอํานาจ 
สิ่งของตาง ๆ บัณฑิตควรทราบโดยนัยอยางนี้กอน. 
                    [อรรถาธิบายกิริยาแหงการลัก ๖ อยาง] 
        บทวา  อาทิเยยฺย ความวา  ภิกษุตอเอาที่สวน ตองอาบัติทุกกฏ 
ยังความสงสัยใหเกิดข้ึนแกเจาของ  ตองอาบัติถุลลัจจัย.  เจาของทอด 
ธุระวา  "สวนน้ีจักไมเปนของเราละ"  ตองอาบัติปาราชิก. 
        บทวา หเรยฺย  ความวา  ภิกษุมีไถยจิตนําทรัพยของผูอ่ืนไปลูบคลํา 
ภาระบนศีรษะ  ตองอาบัติทุกกฏ.  ทําใหไหว  ตองอาบัติถุลลัจจัย. 
ปลงลงมาสูคอ  ตองอาบัติปาราชิก. 
        บทวา  อวหเรยฺย ความวา  เมื่อเจาของทวงของท่ีเขาฝากไววา 
ทานจงคืนทรัพยใหแกขาพเจา  ภิกษุกลาวปฏิเสธวา  "ฉันไมไดรองไว 
ตองอาบัติทุกกฏ.  ยังความสงสัยใหเกิดข้ึนแกเจาของ  ตองอาบัติถุลลัจจัย.  
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เจาของทอดธุระวา  "ภิกษุรูปนี้ จักไมคืนใหแกเรา"  ตองอาบัติ 
ปาราชิก.  
        สองบทวา  อิริยากถ   วิโกเปยฺย  ความวา ภิกษุคิดวา "เรา 
จักนําของไปพรอมท้ังคนท่ีทําไปดวย"  ใหยางเทาทีแรก  ตองอาบัติ 
ถุลลัจจัย ใหยางเทาท่ีสอง  ตองอาบัติปาราชิก. 
        สองบทวา  านา  จาเวยฺย  ความวา ภิกษุมีไถยจิต ลูบคลํา 
ของท่ีต้ังอยูบนบก  ตองอาบัติทุกกฏ.  ทําใหไหว  ตองอาบัติถุลลัจจัย. 
ใหเคลื่อนจากท่ี  ตองอาบัติปาราชิก. 
        สองบทวา  สงฺเกต  วติีนาเมยฺย  ความวา  ภิกษุยังเทาทีแรก 
ใหกาวลวงเลยที่กําหนดไวไป  ตองอาบัติถุลลัจจัย.  ใหเทาท่ีสองกาว 
ลวงไป ตองอาบัติปาราชิก.  อีกอยางหนึ่ง  ยังเทาทีแรกใหกาวลวงดาน 
ภาษีไป  ตองอาบัติถุลลัจจัย.  ยังเทาท่ีสองใหกาวลวงไป  ตองอาบัติ 
ปาราชิก  ฉะนี้แล.  นี้เปนความประกอบดวยอํานาจนานาภัณฑะ  ในบทวา 
"อาทิเยยฺย"  เปนตนนี้. 
        สวนความประกอบดวยอํานาจเอกภัณฑะ  พึงทราบดังน้ี:-  ทาส 
ก็ดี  สัตวดิรจัฉานก็ดี  ซึ่งมีเจาของ ภิกษุตูเอาก็ดี  ลกัไปก็ดี  ฉอไปก็ดี 
ใหอิริยาบถกาํเริบก็ดี  ใหเคลื่อนจากฐานก็ดี  ใหกาวลวงเลยท่ีกําหนดไป 
ก็ดี  โดยนัยมีตูเอาเปนตน  ตามท่ีกลาวแลว.  นี้เปนความประกอบดวย 
อํานาจเอกภัณฑะ ในบทวา "อาทิเยยฺย"  เปนตนนี้. 
        อีกอยางนี้  เมื่อบัณฑิตพรรณนาบททั้งหลาย ๖  เหลาน้ี  พึง 
ประมวลปญจกะ  ๕  หมวดมาแลวแสดงอวหาร ๒๕ อยาง.  เพราะเมื่อ  
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พรรณนาอยางนี้  ยอมเปนอันพรรณนาอทินนาทานปาราชิกนี้แลวดวยดี. 
แตในที่นี้  อรรถกถาทั้งปวง  ยุงยากฟนเฝอ  มีวินิจฉัยเขาใจยาก.  ความ 
จริงเปนดังน้ัน  ในบรรดาอรรถกถาทั้งปวง  ทานพระอรรถกถาจารย  
รวมองคแหงอวหารท้ังหลาย  แมพระผูมีพระภาคเจาตรัสไวแลว  ใน 
พระบาลีโดยนัยวา  "ภิกษุถือเอาส่ิงของท่ีเขาไมไดใหดวยอาการ ๕ อยาง 
คือภัณฑะที่ผูอ่ืนหวงแหนแลว ๑...  ตองอาบัติปาราชิก" ดังน้ีเปนตน 
ในที่บางแหง   แสดงไวในปญจกะเดียว.  ในที่บางแหง  แสดงไวสอง 
ปญจกะ  รวมกับองคแหงอวหารท้ังหลายที่มาแลววา "ฉหากาเรหิ" 
ดวยอาการ ๖"  ดังน้ี.  แตปญจกะเหลาน้ี  ยอมหาเปนปญจกะไม. 
เพราะในปญจกะใดอวหารยอมสําเร็จไดดวยบทหนึ่ง ๆ ปญจกะน้ัน  ทาน 
เรียกชื่อวาปญจกะ.  กใ็นคําวา  "ปฺจหากาเรหิ" เปนตนนี้  อวหาร 
อยางเดียวเทาน้ัน  ยอมสาํเร็จไดดวยบทแมทั้งหมด.  แตขาพเจายังมิได 
ประกาศอรรถ  แมแหงปญจกะท้ังหมดท่ีขาพเจาแสดงไวซึ่งไดอยูในหกบท 
นั้นนั่นแล  ในที่นี้  อรรถกถาท้ังปวงยุงยากฟนเฝอ  มีวินิจฉัยเขาในยาก 
ดวยประการฉะนี้.  เพราะฉะน้ัน  พึงกาํหนดอวหาร ๒๕ ประการเหลาน้ี 
ที่ขาพเจาแสดงรวมไวเปน ๕ หมวด ๆ ละ  ๕ ใหดี. 
                [ปญจกะ ๕ หมวด ๆ ละ  ๕ ๆ รวมเปนอวหาร ๒๕] 
        ที่ชื่อวา  ปญจกะ ๕ คือ  หมวดแหงอวหาร  ๕  ที่กําหนดดวย 
ภัณฑะตางกันเปนขอตน ๑ หมวดแหงอวหาร  ๕ ทีก่ําหนดดวยภัณฑะ 
ชนิดเดียวเปนขอเตน  ๑  หมวดแหงอวหาร ๕ ที่กําหนดดวยอวหาร 
ที่เกิดแลวดวยมือของตนเปนขอตน  ๑  หมวดแหงอวหาร ๕ ทีก่ําหนด  
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ดวยบุพพประโยคเปนขอตน ๑  หมวดแหงอวหาร ๕  ที่กําหนดดวย  
การลักดวยอาการขโมยเปนขอตน ๑  บรรดาปญจกะท้ัง ๕ นั้น  นานา- 
ภัณฑปญจกะ  และเอกภัณฑปญจกะ  ยอมไดดวยอํานาจแหงบทเหลาน้ี 
คือ  อาทิเยยฺย  พึงตูเอา  ๑ หเรยฺย  พึงลักไป  ๑  อวหเรยฺย พึง 
ฉอเอา ๑  อิรยิาปถ  วิโกเปยฺย  พึงยังอิริยาบถใหกําเริบ  ๑  านา 
จาเวยฺย  พึงใหเคลื่อนจากฐาน ๑.  ปญจกะทั้งสองนั้น  ผูศึกษาพึงทราบ 
โดยนัยดังท่ีขาพเจาประกอบแสดงไวแลวในเบ้ืองตนนั่นแล.  สวนบทท่ี ๖ 
วา  "สงฺเกต  วีตินาเมยฺย"  (พึงใหลวงเลยเขตกําหนดหมาย)" 
นั้น   เปนของท่ัวไปแกปริกัปปาวหาร  และนิสสัคคิยาวหาร.  เพราะ- 
ฉะน้ัน  พึงประกอบบทท่ี ๖ นั้น  เขาดวยอํานานบทที่ไดอยูในปญจกะท่ี ๓ 
และที่ ๕.  นานาภัณฑปญจกะ  และเอกภัณฑปญจกะ  ขาพเจาไดกลาว 
ไวแลว. 
                        [สาหัตถิกปญจกะ  มีอวหาร  ๕ อยาง] 
        สาหัตถกิปญจกะ  เปนไฉน ? คือ สาหัตถิกปญจกะ  มีอวหาร ๕ 
อยาง  ดังน้ี   คือ  สาหัตถิกะ  ถือเอาดวยมือของตนเอง ๑  อาณัตติกะ 
สั่งบังคับ ๑  นิสสคัคิยะ ซัดขวางสิ่งของไป ๑  อัตถสาธกะ  ยังอรรถ 
ใหสําเร็จ ๑  ธุรนิกเขปะ  เจาของทอดธุระ ๑. 
        บรรดาอวหาร ๕ อยางนั้น ที่ชื่อวา  สาหัตถิกะ  ไดแกภิกษุ 
ลักส่ิงของของผูอ่ืน  ดวยมือของตนเอง. ที่ชื่อวา  อาณัตติกะ   ไดแก 
ภิกษุสั่งบังคับผูอ่ืนวา  "จงลักสิ่งของของคนชื่อโนน."  ชื่อวา  นิสสัคคิยะ 
ยอมไดการประกอบบทนี้วา  "พึงใหลวงเลยเขตท่ีกําหนดหมาย"  รวม  
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กับคําน้ีวา  "ภิกษุยืนอยูในดานภาษี  โยนทรัพยใหตกนอกดานภาษี 
ตองอาบัติปาราชิก๑"  ดังน้ี.  ที่ชื่อวา  อัตถสาธกะ  ไดแกภิกษุบังคับวา 
"ทานอาจลักสิ่งของชื่อโนนมาได  ในเวลาใด,  จงลักมาในเวลานั้น."  
บรรดาภิกษุผูสั่งบังคับและภิกษุผูลัก  ถาภิกษุผูรับสั่ง  ไมมีอันตราย 
ในระหวาง  ลักของน้ันมาได,  ภิกษุผูสั่งบังคับ  ยอมเปนปาราชิกในขณะ 
ที่สั่งน่ันเอง.  สวนภิกษุผูลัก  เปนปาราชิกในเวลาลักไดแลว.  นี้ชื่อวา 
อัตถสาธกะ. สวนธุรนิกเขปะ  พึงทราบดวยอํานาจทรัพยที่เขาฝากไว 
ฉะน้ีแล.  คําท่ีอธิบายมาน้ี ชื่อวา  สาหัตถิปญจกะ. 
                   [บุพพประโยคปญจกะ  มีอวหาร ๕ อยาง] 
        บุพพประโยคปญจกะ  เปนไฉน ?  คือ  บุพพประโยคปญจกะ 
มีอวหาร  แมอ่ืนอีก  ๕ อยาง  ดังน้ี  คือ  บุพพประโยค ประกอบ 
ในเบื้องตน ๑ สหประโยค  ประกอบพรอมกัน ๑ สังวิธาหาร  การ 
ชักชวนไปลกั ๑  สังเกตกรรม  การนัดหมายกัน ๑  นิมิตตกรรม 
การทํามินิต ๑. บรรดาอวหารท้ัง ๕ เหลาน้ัน บุพพประโยค พึงทราบ 
ดวยอํานาจส่ังบังคับ.  สหประโยค พึงทราบดวยอํานาจการใหเคลื่อน 
จากฐาน.  สวนอวหารท้ัง ๓ นอกน้ี  พึงทราบโดยนัยที่มาแลวในพระบาลี 
นั่นแล. คําอธิบายมานี้  ชือ่วา  บุพพประโยคปญจกะ. 
                     [เถยยาวหารปญจกะ  มีอวหาร  ๕ อยาง] 
        เถยยาวหารปญจกะ  เปนไฉน ?  คือ เถยยาวหารปญจกะ  มีอวหาร 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๙๖.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 235 

แมอ่ืนอีก  ๕ อยาง ดังน้ี  คือ  เถยยาวหาร  ลกัดวยความเปนขโมย ๑  
ปสัยหาวหาร  ลักดวยความกดข่ี  ๑  ปริกัปปาวหาร ลักตามความกําหนด 
ไว ๑  ปฏิจฉันนาวหาร  ลกัดวยกิริยาปกปด  ๑  กุสาวหาร  ลักดวยการ 
สับเปลี่ยนสลาก ๑.  อวหารท้ัง ๕ เหลาน้ัน  ขาพเจาจักพรรณนาในเรื่อง 
การสับเปลี่ยนสลาก  เรื่องหน่ึง  (ขางหนา)  วา "ภิกษุรูปใดรูปหน่ึง 
เมื่อจีวรของสงฆ  อันภิกษุจีวรภาชกะแจกอยู  มีไถยจิตสับเปลี่ยนสลาก 
แลวรับเอาจีวรไป๑"  ดังน้ี.  คําท่ีอธิบายมานี้  ชื่อวา เถยยาวหารปญจกะ. 
พึงประมวลปญจกะท้ังหลายเหลาน้ี  แลวทราบอวหาร ๒๕ ประการเหลาน้ี 
ดวยประการฉะน้ี. 
        ก็แล  พระวินัยธรผูฉลาดในปญจกะ  ๕ เหลาน้ี   ไมพึงดวนวินิจฉัย 
อธิกรณที่เกิดแลว  พึงตรวจดูฐานะ ๕ ประการ  ซึง่พระโบราณาจารย 
ทั้งหลายมุงหมายกลาวไววา 
                "พระวินัยธรผูฉลาด  พึงสอบสวนฐานะ ๕ ประการ 
                คือ  วัตถุ  กาละ  เทสะ  ราคา  และการใชสอยเปน 
                ที่ ๕  แลวพึงทรงอรรถคดีไว"  ดังนี้. 
                   [อรรถาธิบายฐานะ  ๕ ประการ] 
        บรรดาฐานะทั้ง ๕ นั้น  ฐานะวา  "วัตถุ"  ไดแกภัณฑะ 
ก็เม่ือภิกษุผูลัก  แมรับเปนสัตยวา  "ภัณฑะชื่อน้ี  ผมลักไปจริง"  พระ- 
วินัยธร  อยาพึงยกอาบัติข้ึนปรับทันที,  พึงพิจารณาวา  ภัณฑะนั้นมี 
เจาของหรือหาเจาของมิได.  แมในภณัฑะท่ีมีเจาของ  ก็พึงพิจารณาวา 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๑/๑๐๙.  
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เจาของยังมีอาลัยอยู หรือไมมีอาลัยแลว.  ถาภิกษุลกัในเวลาที่เจาของ  
เหลาน้ันยังมีอาลัย  พระวนิัยธรพึงตีราคาปรับอาบัติ. ถาลักในเวลาที่ 
เจาของหาอาลัยมิได  ไมพึงปรับอาบัติปาราชิก. แตเมื่อเจาของภัณฑะ 
ใหนําภัณฑะมาคืน  พึงใหภัณฑะคืน.  อันนี้เปนความชอบในเร่ืองนี้. 
              [เรื่องภิกษุลักจีวร  พระวินัยธรตัดสินวาไมเปนอาบัติ] 
        ก็เพ่ือแสดงเนื้อความน้ี  ควรนําเรื่องนี้มาสาธกดังตอไปนี้ :-  ได 
ยินวา  ในรชักาลแหงพระเจาภาติยราช  มีภิกษุรูปหนึ่ง  พาดผากาสาวะ 
สีเหลือง  ยาว ๗ ศอก ไวที่จะงอยบาแลวเขาไปยังลานพระเจดียจากทิศ 
ทักษิณ  เพ่ือบูชาพระมหาเจดีย.  ขณะน้ันเอง  แมพระราชก็เสด็จ 
มาเพ่ือถวายบังคมพระเจดีย.  เวลาน้ัน  เมื่อกําลังไลตอนหมูชนไป 
 ึความอลหมานแหงมหาชน  ก็ไดมีข้ึนแลว. คราวนั้นแล  ภิกษุรูปนั้น 
ถูกความอลหมานมหาชนเบียดเสียดแลว  ไมทันไดเห็นผากาสาวะ 
ซึ่งพลัดตกไปจากจะงอยบาเลย  ไดเดินออกไป.  กแ็ล  ครั้นเดินออกไป 
แลว  เมื่อไมเห็นผากาสาวะ  ก็ทอดธุระวา  "ใครจะหาผากาสาวะได 
ในเมื่อฝูงชนชุลมุนอยูเชนนี้, บัดนี้  ผากาสาวะนั้น  ไมใชของเรา" 
ดังน้ีแลวก็เดินออกไป.   คราวนั้น  มีภิกษุรูปอ่ืนเดินมาภายหลัง  ไดเห็น 
ผากาสาวะนั้นแลว ก็ถือเอาดวยไถยจิต  แตกลับมคีวามเดือดรอนข้ึน, 
เมื่อเกิดความคิดข้ึนวา  "บัดนี้   เราไมเปนสมณะ.  เราจักสุก"  แลว 
จึงคิดวา  "จักถมพระวินัยธรท้ังหลายดู  จึงจักรูได."  กโ็ดยสมัยนั้น 
มีภิกษุผูทรงพระปริยัติทั้งปวง ชื่อจูฬสุมนเถระ  เปนปาโมกขาจารยทาง 
พระวินัย  พักอยูในมหาวิหาร. ภิกษุรปูนั้นเขาไปหาพระเถระแลวไหว  
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ขอโอกาสแลว จึงไดเรียนถามขอสงสัยของตน.  พระเถระทราบความท่ี  
ผากาสาวะอันภิกษุผูมีภายหลังรูปนั้นถือเอาในเมื่อฝูงชนแยกกันไปแลว 
คิดวา "คราวน้ี  ก็พอมีโอกาสในการถอืเอาผากาสาวนี้"  จึงไดกลาววา 
"ถาคุณพึงนําภิกษุผูเปนเจาของผากาสาวะมาไดไซร, ขาพเจาอาจทําท่ีพ่ึง 
ใหแกคุณได."  ภิกษุรูปนัน้เรียนวา  "กระผมจักเปนทานรูปนั้นได 
อยางไร ?  ขอรับ !" พระเถระสั่งวา "คุณจงไปคนดูในที่นั้น ๆ เถิด." 
เธอรูปนั้น  คนดูมหาวิหารทั้ง ๕ แหง  ก็มิไดพบเห็นเลย.  ทีนั้น 
พระเถระถามเธอรูปนั้นวา "พวกภิกษุพากันมาจากทิศไหนมาก?"  เธอ 
รูปนั้นเรียนวา  "จากทิศทักษิณ  ขอรับ !"  พระเถระสั่งวา  "ถาเชนนั้น 
เธอจงวัดผากาสาวะทั้งโดยสวนยาวและโดยสวนกวางแลวเก็บไว  ครั้นเก็บ 
แลวจงคนหาดูตามลําดับวิหารทางดานทิศทักษิณ  แลวนําภิกษุรูปนั้นมา." 
เธอรูปนั้น  ทําตามคําส่ังนั้นแลว  ก็ไดพบภิกษุรูปนั้น  แลวไดนํามายัง 
สํานักพระเถระ.  พระเถระถามวา  "นี้ผากาสาวะของเธอหรือ?"  ภิกษุ 
เจาของผาเรียนวา "ใชขอรับ !"  พระเถระถามวา  "เธอทําใหตก  ณ 
ที่ไหน."  เธอรูปนั้นก็เรียนบอกเรื่องทั้งหมดแลว. พระเถระไดฟงการ 
ทอดธุระที่เธอนั้นทําแลว  จึงถามรูปที่ถือเอาผานอกนี้วา  "เธอไดเห็น 
ผาผืนนี้ที่ไหนจึงไดถือเอา ?" แมเธอนั้น  ก็เรียนบอกเรื่องทั้งหมด.  ตอ 
จากน้ันพระจึงกลาวกะภิกษุรูปที่ถือเอาผานั้นวา  "ถาเธอจักไดถือเอาดวย 
จิตบริสุทธิ์แลวไซร,  เธอก็ไมพึงเปนอาบัติเลย,  แตเพราะถือเอาดวย 
ไถยจิต  เธอจึงตองอาบัติทุกกฏ,  ครั้นเธอแสดงอาบัติทุกกฏนัน้แลว 
จักเปนผูไมมีอาบัติ.  อน่ึง เธอจงทําผากาสาวะผืนน้ีใหเปนของตนแลว 
ถวายคืนแกภิกษุรูปนั้นเถิด."  ภิกษุรปูนั้นไดประสบความเบาใจเปน  
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อยางยิ่ง เหมือนกับไดรดดวยนํ้าอมฤตฉะนั้น. พระวินัยธรพึงสอดสอง 
ถึงวัตถุอยางนี้.  
        ฐานะวา  "กาล"  คือ  กาลท่ีลัก. ดวยวา  ภัณฑะน้ัน  ๆ  บางคราว 
มีราคาพอสมควร   บางคราวมีราคาแพง. เพราะฉะนั้น ภัณฑะนั้น 
พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคาของในกาลท่ีภิกษุลัก.  พึงสอดสองถึง 
กาลอยางนี้. 
        ฐานะวา  "ประเทศ"  คือ  ประเทศท่ีลัก.  กภั็ณฑะน้ัน  ภิกษุ 
ลักในประเทศใด,  พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคาของในประเทศน้ัน 
นั่นแหละ.  ดวยวา  ในประเทศท่ีเกิดของภัณฑะ  ภัณฑะยอมมีราคาพอ 
สมควร  ในประเทศอ่ืนยอมมีราคาแพง 
        ก็เพ่ือแสดงเนื้อความแมนี้  ควรสาธกเรื่องดังตอไปนี้:-  ไดยินวา 
ในประเทศคาบฝงสมุทร  มีภิกษุรูปหนึ่ง  ไดมะพราวมีสัณฐานดี  จึง 
ใหกลึงทําเปนโอน้ํา  ที่นาพอใจ เชนกับกระดองสังข  แลววางไว 
ที่ประเทศน้ันนั่นเอง  ไดไปยังเจติยคีรีวิหาร.  คราวนั้น  มีภิกษุรูปอ่ืน 
ไดไปยังประเทศคาบฝงสมุทร  พักอยูที่วิหารน้ัน  เห็นโอนั้น  จึงไดถือ 
เอาดวยไถยจิต แลวก็มายังเจติยคีรีวิหารนั่นเอง.  เมื่อเธอรูปนั้นดื่ม 
 ขาวยาคูอยูที่เจติยคีรีวิหารนั้น  ภิกษุเจาของโอ  ไดเห็นโอนั้นเขา  จึง 
กลาววา "คุณไดโอนี้มาจากไหน ?"  ภิกษุรูปที่ถือมานั้น  ตอบวา 
"ผมนํามาจากประเทศคาบฝงสมุทร."  ภิกษุเจาของโอน้ัน กลาววา 
"โอนี้  ไมใชของคุณ;  คุณถือเอาดวยความเปนขโมย"  ดังน้ีแลว  จึง 
ไดฉุดคราไปยังทามกลางสงฆ.  ในเจติยคีรีวิหารน้ัน  ภิกษุทั้งหลายก็ไม 
ไดรับความชี้ขาด  จึงไดพากันกลับมายังมหาวิหาร. เธอท้ังหลายให 
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ตีกลองประกาศในมหาวิหาร  แลวทําการประชุมใกลมหาเจดีย  เริ่ม  
วินิจฉัยกัน.  พระเถระผูทรงพระวินัยทั้งหลาย  ก็ไดบัญญัติอวหารไวแลว. 
ก็แล ภิกษุผูฉลาดในพระวินัยชื่ออาภิธรรมิกโคทัตตเถระ  ก็อยูในสันนิบาต 
นั้นดวย. พระเถระนั้นกลาวอยางนี้วา "ภิกษุรูปนี้ลกัโอนี้ในที่ไหน ?" 
ภิกษุทั้งหลายเรียนวา "เธอลักที่ประเทศคาบฝงสมุทร."  พระเถระ 
ถามวา "ที่ประเทศนั้น  โอนี้  มีคาเทาไร ?"  ภิกษุทั้งหลายเรียนวา 
"ไมมีคาอะไร ๆ."  พระเถระกลาววา  "ความจริงท่ีประเทศน้ัน  พวก 
ประชาชนตอยมะพราวเค้ียวกินเยื่อขางใน  แลวกท็ิ้งกะลาไว,  ก็กะลาน้ัน 
สําเร็จประโยชนเปนฟน  (เทาน้ัน).  พระเถระถามตอไปวา "หัตถ- 
กรรมในโอน้ี ของภิกษุรูปนี้  มีคาเทาไร ?"  ภิกษุทั้งหลายเรียนวา 
"มีคาหนึ่งมาสก  หรือหยอนกวาหนึ่งมาสก."  พระเถระถามวา "ก็มีใน 
ที่ไหนบาง  ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจา  ทรงบัญญัติปาราชิกไว เพราะ 
ทรัพยหน่ึงมาสก  หรือเพราะทรัพยหยอนกวาหนึ่งมาสก ?"  เมื่อพระ 
เถระกลาวอยางนี้แลว  กไ็ดมีสาธุการเปนอันเดียวกันวา "ดีละ ๆ  พระ- 
คุณทานกลาวชอบแลว วินิจฉัยถูกตองดีแลว".  ก็คราวนั้น  แมพระเจา 
ภาติยราช  ก็เสด็จออกจากพระนครเพ่ือถวายบังคมพระเจดีย  ไดสดับ 
เสียงนั้น   จึงตรัสถามวา  "นี้เรื่องอะไรกัน"  ครั้นไดสดับเรื่องทั้งหมด 
ตามลําดับแลว  จึงทรงรับสั่งใหเท่ียวตีกลองประกาศในพระนครใหรูวา 
"เมื่อเรายังมีชีวิตอยู  อธิกรณของพวกภิกษุบาง  พวกภิกษุณีบาง  พวก 
คฤหัสถบาง  ที่พระอาภิธรรมิกโคทัตตเถระตัดสินแลว  เปนอันตัดสินถูก 
ตองดี เราจะลงราชอาญาคนผูไมต้ังอยูในคําตัดสินของทาน."  พึงสอด 
สองถึงประเทศอยางนี้. 
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              [พระวินัยธรควรสอดสองราคาและการใชสอย]  
        ฐานะวา  "ราคา"  คือ  ราคาของ. ดวยวา  ภัณฑะใหม  ยอม 
มีราคา ภายหลัง  ราคายอมลดลงได.  เหมือนบาตรที่ระบบใหม ยอม 
มีราคาถึง ๘ หรือ  ๑๐  กหาปณะ, ภายหลัง  บาตรนั้น  มชีองทะลุ 
หรือถูกหมุดและปมทําลาย ยอมมีราคานอย  ฉะนั้น. เพราะฉะน้ัน 
พระวินัยธรไมพึงตีราคาของดวยราคาตามปกติเสมอไป  ทีเดียวแล. พึง 
สอดสองถึงราคาอยางนี้. 
        ฐานะวา "การใชสอย"  คือ  การใชสอยภัณฑะ.  ดวยวา ราคา 
ของภัณฑะมีมีดเปนตน ยอมลดราคาลง  แมเพราะการใชสอย.  เพราะ- 
ฉะน้ัน  พระวินัยธรควรพิจารณาอยางนี้;  คือ ถาภิกษุบางรูปลักมีดของ 
ใคร ๆ มาซ่ึงมีราคาไดบทหนึ่ง,  บรรดาเจาของและผูมิใชเจาของมีด 
เหลาน้ัน  พระวินัยธรพึงถามเจาของมีดวา  "ทานซ้ือมีดนี้มาดวยราคา 
เทาไร ?"  เจาของมีดเรียนวา "บาทหน่ึงขอรับ !."  พระวินัยธรถาม 
วา  "ก็ทานซ้ือมาแลวเก็บไว  หรือใชมดีนั้นบาง ?" ถาเจาของมีดเรียน 
วา "ผมใชตัดไมสีฟนบาง  สะเก็ดน้ํายอมบาง  ฟนระบมบาตรบาง 
ขัดถูลับแลวบาง" ดังน้ีไซร, คราวนั้น  ภระวินัยธรพึงทราบวา ราคา 
เดิมแตกอนของมีดนั้นตกไปแลว."  มีดยอมมีราคาตกไป  ฉันใด,  ยา 
หยอดตาก็ดี  ไมปายยาหยอดตาก็ดี  กญุแจก็ดี  ยอมมีราคาตกไป  ฉันนั้น 
แมเพราะเหตุเพียงถูขัดทําใหสะอาด  ดวยใบไม  แกลบ  หรือดวยผง 
อิฐเพียงครั้งเดียว.  กอนดีบุกยอมมีราคาตกไป  เพราะการตัดดวยฟน 
มังกรบาง  เพราะเพียงการขัดถูบาง  ผาอาบน้ํา  ยอมมีราคาตกไป 
เพราะการนุงหมเพียงครั้งเดียวบาง  เพราะเพียงพาดไวบนจะงอยบาบาง  
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หรือบนศีรษะ  โดยมุงถึงการใชสอยบาง,  วัตถุทั้งหลายมีขาวสารเปนตน  
ยอมมีราคาตกไป  เพราะการฝดบาง  เพราะการคัดออกทีละเม็ดหรือสอง 
เม็ดจากขาวสารเปนตนนั้นบาง  โดยที่สุด เพราะการเก็บกอนหินและ 
กอนกรวดทิ้งทีละกอนบาง,  วัตถุทั้งหลายมีเนยใสและน้ํามันเปนตน ยอม 
มีราคาตกไป  เพราะการเปลี่ยนภาชนะอื่นบาง  โดยท่ีสุด  เพราะเพียงเก็บ 
แมลงวัน  หรือมดแดงออกท้ิงจากเนยใสเปนตนนั้นบาง, งบนํ้าออย 
ยอมมีราคาตกไป  แมเพราะเพียงเอาเล็บเจาะดูเพ่ือรูความมีรสหวาน  แลว 
ถือเอาเพียงหนอยหน่ึง.  เพราะฉะนั้น  สิ่งของชนิดใดชนิดหน่ึง  ที่มีราคา 
ถึงบาท  ซึ่งเจาของทําใหมีราคาหยอนไป  เพราะการใชสอย  โดยนัยดังท่ี 
กลาวแลวน่ันแหละ  พระวินัยธร  ไมควรปรับภิกษุผูลักภัณฑะน้ัน ถึง 
ปาราชิก. พึงสอดสองถึงการใชสอยอยางนี้. 
        เพราะวินัยธรผูฉลาด  พึงสอบสวนฐานะ  ๕ เหลาน้ี อยางนี้แลว 
พึงทรงไวซึ่งอรรถคดี  คือ  พึงต้ังไวซึ่งอาบัติ  หรืออนาบัติ  ครุกาบัติ 
หรือลหุกาบัติ  ในสถานท่ีควรแล. 
        วินิจฉัยบทเหลาน้ี  คือ  ตู  ลัก  ฉอ  ใหอิริยาบถกําเริบ  ใหเคลื่อน 
จากฐาน  ใหลวงเลยเขตกําหนดหมาย  จบแลว. 
                   [อรรถาธิบายทรัพยที่ควรแกทุติยปาราชิก] 
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา เมื่อจะทรงจําแนกบทมีวา  "ยถารูเป 
อทินฺนาทาเน" เปนตน  จึงตรัสคําวา "ยถารูปนฺนาม"  เปนตนนี้. 
จะวินิจฉัยในคําวา  ยถารูป  เปนตนนั้น :-  ทรัพยมีตามกําเนิด  ชื่อวา 
ทรัพยเห็นปานใด.  ก็ทรพัยมีตามกําเนิดนั้น ยอมมีต้ังแตบาทหนึ่งข้ึนไป;  
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เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา "บทหน่ึงก็ดี  ควรแกบาท  
หน่ึงก็ดี  เกินกวาบาทหน่ึงก็ดี."  ในศพัทวา  ปาท  เปนตนนั้น พระ- 
ผูมีพระภาคทรงแสดงเฉพาะอกัปปยภัณฑเทาสวนที่ ๔ แหงกหาปณะ 
ดวยปาทศัพท.  ทรงแสดงกัปปยภัทฑไดราคาบาทหน่ึง  ดวยปาทารหศัพท. 
ทรงแสดงกัปปยภัณฑและอกัปปยภัณฑ  แมทั้งสองอยาง  ดวยอติเรกปาท- 
ศัพท.  วัตถพุอแกทุติยปาราชิก  เปนอันทรงแสดงแลว  โดยอาการท้ังปวง 
ดวยศัพทเพียงเทาน้ี. พระราชาแหงปฐพีทั้งส้ิน คือเปนจักรพรรดิในทวีป 
เชนพระเจาอโศก  ชื่อพระราชาท่ัวทั้งแผนดิน,  ก็หรือวา ผูใดแมอ่ืน 
ซึ่งเปนพระราชาในทวีปอันหน่ึง  เชนพระราชาสิงหล  ผูนั้น  กช็ื่อพระ- 
ราชาท่ัวทั้งแผนดิน. 
        พระราชาผูเปนใหญเฉพาะประเทศแหงทวีปอันหน่ึง  ดังพระเจา- 
พิมพิสารและพระเจาปเสนทิเปนตน  ชื่อพระราชาเฉพาะประเทศ. ชน 
เหลาใด  ปกครองมณฑลอันหน่ึง  ๆ  แมในประเทศแหงทวีป ชนเหลาน้ัน 
ชื่อผูครองมณฑล. 
        เจาของแหงบานตําบลนอย ๆ  ในระหวางแหงพระราชาสอง 
พระองค  ชื่อผูครองระหวางแดน. อํามาตยผูวินิจฉัยคดี ชื่อผูพิพากษา 
ผูพิพากษาเหลาน้ัน  นั่งในศาลแลว  ยอมส่ังการลงโทษมีตัดมือและ 
เทาของพวกโจรเปนตน  ตามสมควรแกความผิด. สวนชนเหลาใดเปน 
อํามาตยผูถึงฐานันดรหรือราชบุตร  เปนผูทําความผิด,  ผูพิพากษาเหลา 
นั้นยอมกราบทูลชนเหลาน้ันแดพระราชา  หาไดวินิจฉัยคดีที่หนักดวย 
ตนเองไม. อํามาตยผูใหญซึ่งไดฐานันดร  ชื่อวามหาอํามาตย.  แมมหา- 
อํามาตยเหลาน้ัน  ยอมน่ังทําราชกิจในคามหรือในนิคมน้ัน ๆ.  
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        ดวยบทวา เย วา  ปน  (นี้)  พระผูมีพระภาคทรงแสดงวา 
"ชนเหลาใดแมอ่ืน  เปนผูอาศัยราชสกุล หรืออาศัยความเปนใหญ 
ของตนเอง  ยอมส่ังการไดเด็ดขาด  ชนเหลาน้ันแมทั้งหมดทรงแสดงวา 
ราชาโน ในอรรถน้ี (ดวย)."  
        บทวา  หเนยฺยุ  ไดแก  พึงโบยและพึงตัด. 
        บทวา ปพฺพาเชยฺยุ  ไดแก  พึงเนรเทศเสีย. และ๑พระราชา 
ทั้งหลายพึงกลาวบริภาษอยางนี้วา "เจาเปนโจร"  ดังน้ีเปนตน. เพราะ- 
เหตุนั้นแล  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา "นั่นเปนการบริภาษ." 
        สองบทวา  ปุริม  อุปาทาย  มีความวา  เทียบบุคคลผูเสพเมถุน 
ธรรม  ตองอาบัติปาราชิก. คําท่ีเหลือนับวาแจมแจงแลวท้ังน้ัน  เพราะ 
มีนัยดังกลาวแลวในกอน  และเพราะมีเนื้อความเฉพาะบทงาย  ฉะนี้แล. 
        พระผูมพีระภาค  ครั้นทรงจําแนกสิกขาบทท่ีทรงแสดงข้ึนแลว 
ตามลําดับบทอยางนั้นแลว  บัดนี ้ จึงทรงต้ังมาติกา  โดยเปนตนวา 
ภุมฺมฏ  ถลฏ  แลวตรสัวิภังคแหงบทมาติกาน้ัน  โดยนัยมคํีาวา 
ภุมฺมฏ  นาม  ภณฺฑ ภูมยิ  นิกขฺิตฺต  โหติ  เปนตน  เพ่ือแสดง 
ภัณฑะท่ีจะพึงถือเอา  ซึ่งพระองคทรงแสดงการถือเอา  โดยสังเขป 
ดวยหกบทมีบทวา  อาทิเยยฺย  เปนตนแลว  ทรงแสดงโดยสังเขป 
เหมือนกันวา  'บาทหน่ึงก็ดี  ควรแกบาทหน่ึงก็ดี  เกินกวาบาทหน่ึง 
ก็ดี'  โดยพิสดาร โดยอาการที่ภัณฑะน้ันต้ังอยูในที่ใด ๆ  จึงถึงความ 
(เปนของจะพึง)  ถือเอา  เพ่ือปดโอกาสแหงเลสของบาปภิกษุทั้งหลาย 
 
๑.  แปลวา  และพระราชาท้ังหลายตรัสคําเปนตนวา....  ดังนี้  ช่ือวาพึงบริภาษ  ก็มี.  
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ในอนาคต.  วินิจฉัยกถา  พรอมดวยวรรณนาบทท่ีไมต้ืน  ในคําวา 
นิกฺขิตฺต  เปนตนนั้น พึงทราบดังนี้:-  
        บทวา  นิกฺขิตฺต  ไดแก  ที่ฝงเก็บไวในแผนดิน. 
        บทวา  ปฏิจฺฉนฺน  ไดแก  ที่เขาปกปดไว  ดวยวัตถุมีดินรวนและ 
อิฐ  เปนตน. 
        ขอวา  ภุมฺมฏ  ภณฺฑ  ฯ  เป  ฯ  คจฺฉติ  วา  อาปตฺติ  ทกฺุกฏสฺส 
มีความวา  ภิกษุใดรูดวยอุบายบางอยางนั่นเทียว ซึ่งภัณฑะน้ัน  ที่ชื่อวา 
ต้ังอยูในแผนดิน  เพราะเปนของท่ีเขาฝง  หรือปกปดต้ังไวอยางนั้น 
เปนผูมีไถยจิตวา  "เราจักลัก"  แลวลกุข้ึนไปในราตรีภาค.  ภิกษุนั้น 
แมไปไมถึงท่ีแหงภัณฑะ  ยอมตองทุกกฏ เพราะกายวิหาร และวจีวิการ 
ทั้งปวง. 
          [อรรถาธิบายอาบัติที่เปนบุพพประโยคแหงทุติยปาราชิก] 
        ถามวา "ตองอยางไร ?" 
        แกวา  "ตองอยางนี้  คือ :-  จริงอยู ภิกษุนั้นเมื่อลุกข้ึน  เพ่ือ 
ตองการจะลักทรัพยนั้น  ใหอวัยวะนอยใหญใดๆ  เคลื่อนไหว  ยอม 
ตองทุกกฏในเพราะอวัยวะเคลื่อนไหวทุกครั้งไป.  จัดผานุงและผาหม 
ก็ตองทุกกฏทุกๆ  ครั้งท่ีมือเคลื่อนไหว.  เธอรูปเดียวไมอาจนําทรัพยที่ 
ฝงไวซึ่งมีจํานวนมากออกไป  จึงคิดวา  "เราจักแสวงหาเพ่ือน"  ดังน้ี 
แลวเดินไปยังสํานักของสหายบางรูป  เปดประตู  ก็ตองทุกกฏทุก ๆ ยาง 
เทาและทุกๆ  ครั้งท่ีมือเคลื่อนไหว.  แตไมเปนอาบัติเพราะปดประตู 
หรือเพราะกายกรรมและวจีกรรมอยางอ่ืน  ซึ่งไมเปนการอุดหนุนแกการ  
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ไป.  เธอเดินไปยังไปโอกาสท่ีภิกษุรูปนั้นนอน แลวเรียกภิกษุนั้นวา "ทาน  
ผูมีชื่อน้ี " แจงความประสงคนั้นใหทราบ  จึงกลาวชักชวนวา  "ทานมา 
ไปกันเถิด,"  ยอมตองทุกกฏทุก ๆ คําพูด. ภิกษุรูปนั้นลุกข้ึนตามคํา 
ชักชวนของเธอ,  แมเธอรูปนั้น   ก็เปนทุกกฏ.  ครั้นเธอลุกข้ึนแลว 
ประสงคจะเดินไปยังสํานักของภิกษุรูป  (ตนคิด) นั้น  จัดผานุงและผาหม 
ปดประตูแลว เดินไปใกลภิกษุรูป  (ตนคิด)  นั้น  ก็ตองทุกกฏ 
เพราะขยับมือและยางเทาทุก ๆ  ครั้งไป.  เธอรูปนั้นถามภิกษุผูตนคิดนั้นวา 
"ภิกษุชื่อโนนและโนนอยูที่ไหน ?  ทานจงเรียกภิกษุชื่อโนนและโนนมา 
เถิด" ดังน้ี  ตองทุกกฏทุก ๆ คําพูด. ครัน้เห็นทุก  ๆ  รูปมาพรอม 
กันแลว  ก็กลาวชักชวนวา  "ผมพบขุมทรัพยเห็นปานน้ี  อยูในสถานท่ี 
 ืชื่อโนน,  พวกเราจงมาไปเอาทรัพยนั้น แลวจักบําเพ็ญบุญ  และจักเปน 
อยูอยางสบาย"  ดังน้ี,  ก็ตองทุกกฏทุก ๆ คําพูดทีเดียว.  เธอไดสหาย 
อยางนั้นแลว  จึงแสวงหาจอบ  ก็ถาเธอรูปนั้น  มีจอบสําหรับตนอยูไซร, 
จึงกลาววา "เราจักนําจอบนั้นมา" ขณะเดินไปถือเอาและนํามายอมตอง 
ทุกกฏ  เพราะขยับมือและยางเทาทุกๆ  ครั้งไป.  ถาจอบไมมี  ก็ไปขอ 
ภิกษุหรือคฤหัสถคนอ่ืน  และเม่ือขอ  จะพูดเท็จขอวา  "จงใหจอบแก 
ขาพเจา  ขาพเจาตองการจอบ,  ขาพเจามีกิจอะไร ๆ ที่จะตองทํา,  ทํากิจ 
นั้นเสร็จแลว  จักนําคืนให"  ดังน้ี  ตองทุกกฏทุกๆ  คําพูด. ถามี 
เหมือง (ลําราง)  ที่จะตองชําระใหสะอาดอยูไซร,  เธอจะพูดแมคําเท็จ 
วา  "งานดินในวัดที่จะตองทํามีอยู,"  คําพูดใด ๆ  ที่เปนคําเท็จ. 
ยอมเปนปาจิตตีย  เพราะคําพูดนั้น ๆ.  ในมหาอรรถกถา  ทานปรับ 
ทุกกฏทั้งน้ัน  ทั้งเพราะคําจริงท้ังเพราะคําเหลาะแหละ. คําท่ีกลาวไวใน  
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มหาอรรถกถานั้น  พึงทราบวา   เขียนไวดวยความพลั้งเผลอ."  ข้ึน  
ชื่อวาทุกกฏในฐานแหงปาจิตตีย  ซึ่งเปนบุพประโยคแหงอทินนาทาน 
ไมมีเลย.  ก็ถาจองไมมีดาม,  ภิกษุพูดวา "จักทําดาม"  แลวลับมีด 
หรือขวานออกเดินไปเพ่ือตองการไมดามจอบน้ัน,  ครั้นไปแลวก็ตัดไม 
แหง  ถากตอก  ยอมตองทุกกฏ  เพราะขยับมือและยางเทาทุกๆ  ครั้งไป. 
เธอตัดไมที่ยังสด  ตองปาจิตตีย.  ถัดจากน้ันไป  กต็องทุกกฏในทุกๆ 
ประโยค. แตในสังเขปอรรถกถา  และมหาปจจรี  ทานปรับทุกกฏไว 
แมแกพวกภิกษุผูแสวงหามีดและขวาน  เพ่ือตองการตัดไมและเถาวัลย 
ซึ่งเกิดอยูในท่ีนั้น.  ทานกลาวไวในมหาปจจรีวา  "ก็ถาภิกษุเหลาน้ัน 
มีความคิดอยางนี้วา  'พวกเราเมื่อขอมีดขวานและจอบอยูจักถูกสงสัย๑ 

พวกเราคนใหพบแรเหล็กแลวจึงทํา'  ดังน้ีแลว  ภายหลังน้ันจึงเดินไป 
ยังบอแรเหล็ก  แลวขุดแผนดิน เพ่ือตองการแรเหล็ก. เมื่อพวกเธอขุด 
แผนดินที่เปนอกับปยะ  ก็ตองปาจิตตียพรอมท้ังทุกกฏหลายตัว"  เหมือน 
อยางวา  ในบาลีประเทศน้ี  ปาจิตตียพรอมท้ังทุกกฏหลายตัว  ยอม 
มีได  ฉันใด  ในบาลีประเทศทุกแหงก็ฉันนั้น  ในฐานะแหงปาจิตตีย 
ยอมไมพนไปจากทุกกฏ.  เม่ือพวกเธอขุดแผนดินท่ีเปนกัปปยะอยู  ก ็
เปนทุกกฏหลายตัวทีเดียว. ก็ครั้งถือเอาแรแลว  ตอจากนั้น  ก็ตอง 
ทุกกฏทุก ๆ  ประโยค  เพราะกิริยาที่ทําทุกอยาง. ถึงแมในการแสวงหา 
ตะกรา  ก็ตองทุกกฏ  เพราะขยับมือและยางเทาตามนัยดังท่ีกลาวมาแลว 
นั้นเอง.  ตองปาจิตตียเพราะพูดเท็จ  เพราะมีความประสงคจะทําตะกรา 
ตองปาจิตตีย  ในเพราะตัดเถาวัลย,  คําท้ังหมดดังพรรณนามาฉะน้ี 
 
๑.  นาจะเปน อาสงฺกิตา.  
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พึงทราบโดยนัยกอนน่ันแล.  
        หลายบทวา  คจฺฉติ  วา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  มคีวามวา  ภิกษุ 
ผูแสวงหาสหายจอบและตะกราไดแลวอยางนั้น  เดินไปยังที่ขุมทรัพยยอม 
ตองทุกกฏทุก ๆ   ยางเทา.    ก็ถาวา    เม่ือเธอเดินไป    เกิดกุศลจิตข้ึนวา 
"เราไดขุมทรัพยนี้แลว    จักทําพุทธบูชา    ธรรมบูชา   หรือสังฆภัต. 
ดังน้ีแลว  ไมเปนอาบัติ  เพราะการเดินไปดวยกุศลจิต. 
        ถามวา  "เพราะเหตุไร  จึงไมเปนอาบัติ." 
        แกวา  "เพราะพระผูมีพระภาคเจาตรัสไวแลววา  'ภิกษุมีไถยจิต 
เที่ยวแสวงหาเพ่ือนก็ตาม  แสวงหาจอบหรือตะกราก็ตาม   เดินไปก็ตาม 
ตองอาบัติทุกกฏ,  ดังน้ี  จึงไมเปนอาบัติแกภิกษุผูไมมีไถยจิตในที่ทั้งปวง 
เหมือนในการเดินไปยังที่ขุมทรัพยนี้ฉะน้ัน."  ภิกษุแวะออกจากทางแลว 
ทําทางไวเพ่ือตองเดินไปยังขุมทรัพย  ตัดภูตคาม  ตองปาจิตตีย,  ตัด 
ไมแหง  ตองทุกกฏ. 
        สองบทวา  ตตฺถ  ชาตก  คือ  ที่เกดิอยูบนหมอ  ซึ่งฝงไวนานแลว. 
        สองบทวา  กฏ  วา  ลต  วา ความวา  หาใชตัดเฉพาะไม 
และเถาวัลยอยางเดียวเทานั้นไม  เมื่อภิกษุดวยรุกขชาติ  มีหญา  ตนไม 
และเถาวัลยเปนตน  ชนิดใดชนิดหน่ึง  ที่ยังสดก็ตาม  แหงก็ตาม  เปน 
ทุกกฏเหมือนกัน  เพราะเปนไปกับดวยความพยายาม. 
                               [อาบัติทุกกฏ  ๘ อยาง] 
        จริงอยู  พระเถระทั้งหลายประมวลช่ือทุกกฏ  ๘ อยางนั่นมาแสดง 
ไวในท่ีนี้แลว  คือ  บุพพประโยคทุกกฏ  ๑  สหประโยคทุกกฏ  ๑ 
อนามาสทุกกฏ  ๑  ทุรุปจิณณทุกกฏ  ๑  วินัยทุกกฏ  ๑ ญาตทุกกฏ ๑ 
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ญัตติทุกกฏ  ๑  ปฏิสสวทุกกฏ  ๑.  บรรดาทุกกฏ  ๘ อยางนั้น  ทุกกฏ 
ที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวดังน้ีวา "ภิกษุมีไถยจิตเที่ยวแสวงหาเพื่อน 
จอบหรือตะกราก็ตาม  เดินไปก็ตาม  ตองอาบัติทุกกฏ" นี ้ ชื่อ บุพพ- 
ประโยคทุกกฏ.  จริงอยู ในพระดํารัสที่ตรัสไวนี้  ในฐานะแหงทุกกฏ 
ก็เปนทุกกฏ  ในฐานะแหงปาจิตตีย  ก็เปนปาจิตตียโดยแท. 
        ทุกกฏ  ที่พระองคตรัสไวดังน้ีวา "ภิกษุตัดไมหรือเถาวัลยที่เกิด 
อยูบนพ้ืนดินนั้น  ตองอาบัติทุกกฏ" นี้  ชื่อ  สหประโยคทุกกฏ.  ใน 
พระดํารัสที่ตรัสไวนี้   วัตถุแหงปาจิตตียและวัตถุแหงทุกกฏ  ก็ต้ังอยูใน 
ฐานะแหงทุกกฏเหมือนกัน  เพราะเหตุไร ?  เพราะการลักเปนไปกับดวย 
ความพยายาม. 
        อน่ึง ทกุกฏ  ที่พระองคปรับไวแกภิกษุผูจับตองรัตนะ  ๑๐ อยาง๑ 

ขาวเปลือก  ๗ อยาง๒ และเครื่องศัตราวุธเปนตนทั้งหมด  นี้ ชื่อ  อนามาส- 
ทุกกฏ. 
        ทุกกฏ  ที่พระองคปรับไวแกภิกษุผูจับตองผลไมทั้งหลายที่เกิดใน 
ที่นั้น   แหงกลวยและมะพราวเปนตน  นี ้ ชื่อ  ทรุปุจิณณทุกกฏ. 
        อน่ึง  ทกุกฏ  ที่พระองคปรับไวแกภิกษุผูเที่ยวบิณฑบาต  ไมรับ- 
ประเคนหรือไมลางบาตรในเมืองมีผงธุลีตกลงไปใยบาตร  ก็รับภิกษาใน 
 
๑.  รัตนะ  ๑๐ อยาง  คือ  แกวมุกดา  ๑ มณ ี แกวมณี  ๑  เวฬุริยะ  ๑ สังขะ  หอยสังข ๑ 
ศิลา  ๑  ปวาฬะ  แกวประพาฬ ๑  รัชตะ  เงิน  ๑  ชาตรูปะ  ทองคํา  ๑  โลหิตังคะ  ทับทิม ๑ 
มสาคัลละ  แกวลาย ๑. 
๒.  ขาวเปลือก ๗ อยาง  คือ  สาลิ  ขาวสาลี  ๑  วีหิ  ขาวเปลือก ๑ ยวะ  ขาวเหนียว  ๑ กังคุ 
ขาวฟาง  ๑  กทุรูสกะ  หญากับแก  ๑  วรกะ  ลูกเดือย  ๑  โคธุมะ  ขาวละมาน  ๑.  นัยสารัตถทีปนี. 
๒/๒๐๕-๖. 
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บาตรน้ัน  นี้   วินัยทุกกฏ.  
        ทุกกฏที่วา  "พวกภิกษุไดฟง  (เรื่องตะเกียกตะกายเพ่ือทําลาย 
สงฆ)  แลวไมพูด  ตองอาบัติทุกกฏ"  นี้ ชื่อ  ญาตทุกกฏ. 
        ทุกกฏที่ตรัสไววา  "เปนทุกกฏเพราะญัตติ  ในบรรดาสมนุภาสน 
๑๑ อยาง" นี้  ชื่อ  ญัตติทกุกฏ. 
        ทุกกฏที่ตรัสไววา "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  วันจําพรรษาตนของ 
ภิกษุนั้น  ไมปรากฏ  และเธอยอมตองอาบัติทุกกฏ  เพราะรับคํา๑"  นี ้
ชื่อ  ปฏิสสวทุกกฏ.         
        สวนสหประโยคทุกกฏ  (คือตองทุกกฏพรอมดวยความพยายาม) 
ดังตอไปนี้ :-  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงกลาววา "เมื่อภิกษุตัดรุกขชาติ 
มีหญา  ตนไม  และเถาวัลยเปนตน  ชนิดใดชนิดหน่ึง ที่ยังสดก็ตาม 
แหงก็ตาม  เปนทุกกฏเหมือนกัน  เพราะเปนไปกับดวยความพยายาม." 
ก็ถาแมเมื่อภิกษุนั้น  ตัดรกุขชาติ  มีหญา  ตนไม  และเถาวัลยเปนตน 
ซึ่งเกิดข้ึนในท่ีนั้น  ลัชชีธรรม  ยอมหยัง่ลง ความสังวรเกิดข้ึน, เธอ 
แสดงทุกกฏเพราะการตัดเปนปจจัยแลว  ยอมพนได.  ถาเธอไมทอด 
ธุระ  ยังมีความขะมักเขมนขุดดินอยูทีเดียว,  ทุกกฏเพราะการตัด  ยอม 
ระงับไป,  เธอยอมต้ังอยูในทุกกฏเพราะการขุด  ดวยวา  ภิกษุแมเม่ือ 
ขุดแผนดินเปนอกัปปยะ  ยอมตองทุกกฏนั่นแล  ในอธิการวาดวยการ 
ขุดดินนี้  เพราะมีความพยายาม. ก็ถาเธอขุดในทุกทิศเสร็จสรรพแลว 
แมจนถึงท่ีต้ังหมอทรัพย  ลชัชีธรรมหยั่งลง,  เธอแสดงทุกกฏเพราะการขุด 
เปนปจจัยเสียแลว ยอมพน  (จากอาบัติ)  ได. 
 
๑.  วิ. มหาวรรค.  ๔/๓๐๒.  
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        บทวา  วิยูหติ  วา  มคีวามวา  ก็ถาภิกษุยังมีความขะมักเขมนอยู 
อยางเดิม  คุยดินรวน ทําเปนกองไวในสวนขางหน่ึง  ทุกกฏเพราะการ 
ขุดยอมระงับไป,  เธอยอมต้ังอยูในทุกกกเพราะการคุย  ก็เมือ่เธอทํา 
ดินรวนน้ันใหเปนกองไวในที่นั้น ๆ   ยอมตองทุกกฏทุก ๆ ประโยค 
แตถาเธอทําเปนกองไวแลว  ทอดธุระเสีย  ถึงลชัชธีรรม  แสดงทุกกฏ 
เพราะการคุยเสียแลว ยอมพน  (จากอาบัติ)  ได. 
        บทวา อทฺุธรติ  วา  มคีวามวา  ก็ถาภิกษุยังมีความขะมักเขมนอยู 
โกยดินรวนข้ึนใหตกไปในภายนอก,  ทุกกฏเพราะการคุยยอมระงับไป, 
เธอยอมต้ังอยูในทุกกฏเพราะการโกยขึ้น.  ก็เม่ือเธอใชจอบก็ตาม  มือ 
ทั้งสองก็ตาม  ปุงกี๋ก็ตาม  สาดดินรวมใหตกไปในที่นั้น ๆ  ยอมตอง 
ทุกกฏทุก ๆ ประโยค. แตถาเธอนําดินรวนท้ังหมดออกไปเสียแลว  จน 
ทําหมอทรัพยใหต้ังอยูบนบก แลวถึงลัชชีธรรม,  แสดงทุกกฏเพราะการ 
โกยข้ึน  ยอมพน (จากอาบัติ)  ได.  แตถาเธอยังมีความขะมักเขมนอยู 
นั่นแหละ จับตองหมอทรัพย  ทกุกฏเพราะการโกยข้ึน  ยอมระงับไป, 
เธอยอมต้ังอยูในทุกกฏเพราะการจับตอง  ก็แล  ครัน้จับตองแลว  ถึงลชัช ี
ธรรม แสดงทุกกฏเพราะการจับตองเสียแลว  ยอมพน  (จากอาบัติ)  ได. 
ถาเธอยังมีความขะมักเขมนอยูตอไป ทําหมอทรัพยใหไหว,  ทุกกฏเพราะ 
การจับตอง  ยอมระงับไป,  เธอยอมต้ังอยูในถุลลจัจัย  ดังที่พระองค 
ตรัสไววา  "ทําใหไหว  ตองอาบัติถุลลัจจัย"  ดังน้ี. 
                        [อรรถาธบิายคําวา ทุกกฏและถลุลจัจัย] 
        ทุกกฏและถุลลจัจจัยแมทั้งสอง ที่ตรัสไวในพระบาลีนั้น  มี  
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เนื้อความเฉพาะคําดังตอไปนี้  บรรดาทุกกฏและถลุลัจจัยทั้งสองน้ี  พึง  
ทราบทุกกฏขอตนกอน  ความกระทําชั่ว  คือ  ความทําใหกิจท่ีพระ 
ศาสดาตรัส;  เพราะฉะนั้น  จึงชื่อวาทุกกฏ.  อีกอยางหน่ึง  ที่ชือ่วา 
ทุกกฏ  เพราะอรรถวิเคราะหแมอยางน้ีวา  "ความกระทําชั่ว  คือ 
กิริยามีรูปผิด  ยอมไมงามในทามกลางแหงกิริยาของภิกษุ."  จริงอยู 
แมพระผูมีพระภาค  ก็ไดตรัสคําน้ีไววา 
                "ก็โทษใด  ที่กลาววา  'ทุกกฏ' ทานจงฟง 
                โทษน้ัน  ตามท่ีกลาว,  กรรมใดเปนความผิดดวย 
                เปนความเสียดวย  เปนความพลาดดวย  เปนความ 
                ชั่วดวย  และมนุษยทั้งหลายพึงทํากรรมลามกใด ใน         
                ทีแ่จง  หรือวาในท่ีลับ,  บณัฑิตท้ังหลาย  ยอม 
                ประกาศโทษนั้นวา  'ทุกกฏ'  เพราะเหตุนั้น 
                โทษน้ัน  เราจึงกลาวอยางน้ัน.๑ 

        สวนวีติกกมะนอกนี้  ชื่อวาถุลลัจจัย  เพราะเปนกรรมหยาบ 
และเพราะความเปนโทษ.  ก็ความเปนสังโยค (คือซอน ล)  ในคําวา 
"ถุลลัจจัย"  นี้  ผูศึกษาควรทราบเหมือนในคําวา "สมฺปราเย จ  ทุคคฺติ 
ต  โหติ  กฏกปฺผล  และทุคติในสัมปรายภพ กรรมนั้นเปนของมีผล 
เผ็ดรอน"  เปนตน. จริงอยู  บรรดาโทษท่ีจะพึงแสดงในสํานักของ 
ภิกษุรูปเดียว  โทษที่หยาบเสมอดวยถุลลัจจัยนั้น ยอมไมมี;  เพราะเหตุ 
นั้น  ขาพเจาจึงกลาววา "ที่ชื่อวาถุลลจัจัย  เพราะเปนกรรมหยาบ 
 
๑.  วิ.  บริวาร.  ๘/๓๗๐.  
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และเพราะความเปนโทษ."  จริงอยู  คําน้ี  พระผูมีพระภาคเจาไดตรัส 
แลววา  
                "โทษใด  ที่เรากลาววา 'ถุลลัจจัย'  ทานจงฟง 
                โทษน้ัน  ตามท่ีกลาว,   ภิกษใุดยอมแสดงโทษน้ัน 
                ในสํานักของภิกษุรูปเดียว  และภิกษุใดยอมรับ 
                โทษน้ัน,  โทษท่ีเสมอดวยโทษนั้น  ของภิกษุนั้น 
                ยอมไมม;ี  เพราะเหตุนั้น  โทษน้ัน  เราจกักลาว 
                อยางน้ัน.๑" 
        ก็เม่ือภิกษุทําให (หมอ)  ไหวอยู  เปนถลุลัจจัยทุกๆ  ประโยค. 
แตวาเธอแมใหไหวแลว  หยั่งลงสูลัชชีธรรม แสดงถุลลัจจัยเสียแลว 
ยอมพนได. ก็อาบัติที่เกิดกอน ๆ ในเพราะใหไหวนี้  ยอมระงับไป 
จําเดิมแตสหประโยคทีเดียว.   ในอรรถกถาชื่อกรุนุทีกลาววา "ก็แล 
ทุกกฏและปาจิตตียเหลาใด  ในบุพพประโยค  เธอแสดงสหประโยค 
แลวหยั่งลงสูลัชชีธรรมแลวตองไว,  ทุกกฏและปาจิตตเหลาน้ันทั้งหมด 
ควรแสดง.  สวนทุกกฏแมมาก  ในเพราะตัดหญา  ตนไม  และเถาวัลย 
เปนตนที่เกิดข้ึนแลวในที่นั้น  ในสหประโยค  ยอมระงับไป  เพราะถึง 
การขุดดิน,  อาบัติทุกกฏเพราะเหตุขุดดินตัวเดียวเทาน้ันคงมีอยู. ทุกกฏ 
แมมาก  ในเพราะการขุด  ยอมระงับไป  ในเพราะถึงการคุย,  อาบัติ 
ทุกกฏแมมาก  ในเพราะการคุย  ยอมระงับไป  เพราะถึงการโกยข้ึน, 
อาบัติทุกกฏแมมาก ในเพราะการโกยข้ึน  ยอมระงับไป  เพราะถึงการ 
จับตอง,  อาบัติทุกกฏแมมาก  ในเพราะการจับตอง  ยอมระงับไป 
 
๑.  วิ. ปริวาร.  ๘/๓๖๘/๙.  
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เพราะถึงการใหหว่ันไหว. ก็แล  ครั้นเม่ือลัชชีธรรมเกิดข้ึนในขณะขุดดิน  
เปนตน  อาบัติแมจะมีมากก็ตามที  เธอแสดงเพียงตัวเดียวเทาน้ัน ยอม 
พนได."  จรงิอยู  ข้ึนชื่อวาความระงับแหงอาบัติที่เกิดข้ึนกอนน้ี  มาแลว 
ในสูตร  ในอนุสาวนาทั้งหลายน่ันแล  อยางนี้วา  "ทุกกฏ  เพราะญัตติ 
ถุลลัจจัย   เพราะกรรมวาจาสองครั้ง  ยอมระงับไป."  แตความระงับแหง 
อาบัติ  ที่เกิดข้ึนกอนในทุติยปาราชิกนี้  ผูศึกษาควรถือเอาโดยประมาณ 
แหงพระอรรถกถาจารย  ฉะน้ีแล. 
                [กิริยาที่ภิกษุลักทรัพยใหเคลื่อนจากฐาน ๖ อยาง] 
        หลายบทวา านา  จาเวติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสสฺ มีความวา 
ก็ภิกษุใดแมยังหมอใหไหวแลว ไมหยั่งลงสูลัชชีธรรมเลย  ยังหมอ 
นั้นใหเคลื่อนจากฐานแหงหมอ  โดยท่ีสุด  แมเพียงเสนผมเดียว,  ภิกษุ 
นั้นตองปาราชิกทีเดียว.  กก็ารยังทรัพยใหเคลื่อนจากฐาน  ในคําวา 
"านา  จาเวติ"  นี้  พึงทราบโดยอาการ ๖.  อะไรบาง ? 
        ๑.  ภิกษุจับปากหมอรั้งมาตรงหนาของตน  ยังที่สุดขางโนน 
ใหเลยโอกาสท่ีที่สุดขางนี้ถูกตองแลว แมเพียงปลายเสนผม ตองปาราชิก. 
        ๒.  ภิกษุจับอยางนั้นแลว  ไสไปขางหนา  ยังที่สุดขางนี้  ใหเลย 
โอกาสที่ที่สุดขางโนนถูกตองแลว แมเพียงปลายเสนผม  ตองปาราชิก. 
        ๓.  ภิกษุผลักไปขางซายก็ดี  ขางขวาก็ดี   ยังที่สุดขางขวาใหเลย 
โอกาสที่ที่สุดขางซายถูกตองแลว  แมเพียงปลายเสนผม  ตองปาราชิก. 
        ๔.  ภิกษุใหที่สุดขางซายเลยโอกาสท่ีที่สุดขางขวาถูกตองแลว แม 
เพียงปลายเสนผม  ตองปาราชิก.  
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        ๕. ภิกษุยกข้ึนขางบน ใหพนจากพ้ืน  แมเพียงปลายเสนผม 
ตองปาราชิก.  
        ๖.  ภิกษุขุดดิน กดลงขางลาง ยังขอบปากหมอใหเลยโอกาสท่ี 
กันหมอถูกตองแลว  แมเพียงปลายเสนผม  ตอปาราชิก. การ 
ใหเคลื่อนจากฐาน  สําหรับหมออันต้ังอยูในฐานเดียว  พึงทราบโดย 
อาการ ๖ อยางนี้  ดวยประการฉะน้ี.  ก็ถาเขาทําบวงที่ขอบปากหมอ 
แลวตอกหลักโลหะ  หรอืหลักไมแกนมีไมตะเคียนเปนตนลงในแผนดิน 
แลวเอาโซลามท่ีหลักนั้นต้ังไว.  หมอที่ลามดวยโซเสน  ๑ ในทิศหน่ึง 
ยอมไดฐาน ๒.  ทีล่ามดวยโซหลายเสน  ใน ๒-๓-๔ ทิศ  ยอมไดฐาน 
๓-๔-๕. บรรดาหมอที่ลามไวที่หลักเดียวเปนตนน้ัน  ภิกษุยกหลักแรก 
แหงหมอท่ีลามไวที่หลังเดียวข้ึนก็ดี  ตัดโซก็ดี  ตองถุลลัจจัย. ภายหลัง 
ใหหมอเคลื่อนจากฐาน  แมเพียงปลายเสนผม โดยนัยตามท่ีกลาว 
แลวน่ันแล  ตองปาราชิก. ถายกหมอข้ึนทีแรก  ตองถุลลัจจัย. ภายหลัง 
ใหหลักเคลื่อนจากฐาน  แมเพียงปลายเสนผมก็ดี  ตัดโซก็ดี  ตอง 
ปาราชิก. ในการยังท่ีสุดแมแหงหมอท่ีลามไวที่หลัก ๒-๓-๔  หลัก  ให 
เคลื่อนจากฐาน  ก็ตองปาราชิกโดยอุบายน่ัน. ในหลักที่เหลือท้ังหลาย 
พึงทราบวาเปนถุลลัจจัย. ถาไมมีหลัก  เขาทําวลัยไวที่ปลายโซ  แลว 
จึงสอดเขาไป   ที่รากไมซึ่งเกิดอยูในท่ีนั้น.  ภิกษุยกหมอข้ึนกอน 
ภายหลังจึงตัดรากไม  แลวนําวลัยออก  ตองปาราชิก.  ถาไมตัดรากไม 
แตรูดใหวลัยเลื่อนไปขางโนนและขางนี้  ยังรักษาอยู.  แตถาแมยังไม 
นําออกจากรากไม  เปนแตเอามือจับทําใหไปในอากาศ  ก็ตองปาราชิก. 
ความพิเศษในอธิการวาดวยหมอที่เขาสอดเขาไวที่รากไมนี้  มีเทาน้ี. 
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คําท่ีเหลือมีนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  กช็นบางพวกปลูกตนไทรเปนตน  
ไวเบ้ืองบนหมอ  เพ่ือตองการเปนเครื่องหมาย.  รากไมเกี่ยวรัดหมอต้ัง 
อยู  ภิกษุคิดวา "จักตัดรากไมลักหมอไป"  กําลังตัด  ตองทุกกฏทุก ๆ 
ประโยค. ตัดแลว  ทําโอกาสใหหมอเคลื่อนจากฐาน  แมเพียงปลาย 
เสนผม  ตองปาราชิก.  เมื่อกําลังตัดรากไมอยูแล  หมอพลัดกลิง้ไปสู 
ที่ลุม  ยังรักษาอยูกอน,  ยกข้ึนจากฐานท่ีหมอกลิ้งไป  ตองปาราชิก. 
ถาเมื่อตัดรากไมทั้งหลายแลว หมอยงัต้ังอยูไดดวยเพียงรากเดียว และ 
ภิกษุนั้นมั่นในวา "เมื่อตัดรากไมนี้แลว  หมอจักตกไป"  จึงตัดรากไม 
นั้น  พอตัดเสร็จ  ตองปาราชิก. ก็ถาหมอต้ังอยูไดดวยรากเดียวเทาน้ัน 
เหมือนสุกรติดอยูในบวงฉะน้ัน  สิ่งอะไร ๆ  อ่ืนที่จะเดี่ยวไวไมมี,  แม 
เมื่อรากน้ันพอตัดขาดแลว  ก็ตองปาราชิก.  ถาเขาวางกอนหินแผน 
ใหญทับไวบนหมอ, ภิกษุมีความประสงคจะเอาทอนไมงัดกอนหินนั้น 
ออก  จึงตัดตนไมที่เกิดอยูบนหมอ  ตองทุกกฏ  เพราะเปนตนไมเกิด 
อยูที่ใกลหมอน้ันนํามา  ไมตองทุกกฏ  เพราะเปนตนไมเกิดในที่นั้น 
(แต)  เม่ือตัดไมเชาน้ัน  ตองปาจิตตีย. 
        สองบทวา  อตฺตโย  ภาชนคต  มีความวา  ก็ถาภิกษุไมสามารถ 
จะยกเอาหมอข้ึนได  จึงสอดภาชนะของตนเขาไป  เพ่ือรับเอาทรัพย 
ที่อยูในหมอ  มีไถยจิตจับตองทรัพยภายในหมอ  ควรแกคา  ๕ มาสก 
ก็ตาม  เกินกวา  ๕  มาสก็ตาม   ตองอาบัติทุกกฏ.  กก็ารกําหนด  ที่ 
ทานกลาวไวแลวในพระบาลีนี้  เพ่ือกําหนดอาบัติปาราชิก.  เมื่อภิกษุ 
จับตองทรัพยแมหยอนกวา  ๕ มาสก  ดวยไถยจิต  ก็ตองทุกกฏ 
เหมือนกัน. 
  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 256 

        ภิกษุรวมทรัพยใหเนื่องเปนอันเดียวกันแลวสอดภาชนะของตน  
เขาไปอยูเพียงใด,  ภิกษุนั้น  ทานเรียกวา "ทําใหหว่ันไหว"  เพียงนั้น 
ในคําวา "ผนฺทาเปติ" นี้  อีกอยางหนึ่ง  แมเมื่อคุยเข่ียไปทางโนน 
และทางนี้  ชือ่วาทําใหหว่ันไหวเหมือนกัน. ภิกษุนัน้ ยอมตองถุลลัจจัย. 
ในกาลใด  ภิกษุตัดความท่ีทรัพยเนื่องอันเดียวกันขาดแลว  ทรัพย 
ที่อยูในหมอ  ก็มีอยูในหมอน้ันเอง  แมที่อยูในภาชนะ  ก็มีอยูในภาชนะ 
เทาน้ัน  ในกาลน้ัน  ทรัพยชื่อวามีอยูในภาชนะของตนแลว.  ครั้น 
เธอทําอยางนั้นแลว  แมเมื่อไมไดนําภาชนะออกจากหมอก็ตาม  ตอง 
ปาราชิก. 
        กหาปณะท่ีลอดออกทางชองนิ้วมือแลว  จะไมกระทบกหาปณะที่ 
อยูในหมอโดยวิธีใด  ภิกษุทําการกําเอาโดยวิธีนั้น  ชื่อวาตัดกําเอา. 
ในคําวา  "มุฏ ึ  วา  ฉินทฺติ"  นี้  แมภิกษุนั้น  ก็ตองปาราชิก. 
        บทวา  สุตฺตารุฬฺห ไดแก ทรัพยที่รอยไวในดาย. คําวา 
"สุตฺตารุฬฺห" นั่น  เปนชือ่ของเครื่องประดับที่รอยไวในดายบาง 
ที่สําเร็จดวยดายบาง.  เครื่องประดับทั้งหลายมีสังวาลเปนตน  ที่สําเร็จ 
ดวยทองบางก็มี  ที่สําเร็จดวยรูปยะบางก็มี  ที่สําเร็จดวยดายบางก็มี, 
ถึงแมสรอยไขมุกเปนตน  ก็ถึงการสงเคราะหเขาในสังวาลเปนตนนี้ 
นั่นแล.  ผาสําหรับโพกศีรษะทานเรียกวา  "เวฐานะ."  ภิกษุมีไถยจิต 
จับตองบรรดาทรัพยที่รอยไวในดายเปนตนเหลานั้น  อยางใดอยางหน่ึง 
ตองทุกกฏ. ทําใหหว่ันไหว  ตองถุลลัจจัย. จับที่สุดสังวาลแลว  ไมได 
ทําใหลอยอยูในอากาศ  เพียงแตยกข้ึน  (เทาน้ัน)  ตองถุลลัจจัย. 
        ก็ในบทวา  "ฆสนฺโต นีหรติ"  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี:- ในสังเขป 
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อรรถกถาและมหาปจจรีเปนตน  ทานกลาวไววา "เมื่อภิกษุชักออกอยู  
ซึ่งภัณฑะท่ีเขากระทําหมอเต็มเสมอแลว  ต้ังไวบนหมออันเต็มแลวก็ดี 
หรือซ่ึงภัณฑะที่เขากระทําเง่ือน  (ปลาย)  อันหน่ึงไวที่กนหมอ  เง่ือน 
(ปลาย)  อันหนึ่งไวที่ขอบปากหมอต้ังไวแลวก็ดี  เปนถุลลัจจัย. เมื่อ 
ใหพนจากปากหมอ  เปนปาราชิก.สวนภัณฑะใดท่ีเขาใสไวในหมอ 
อันพรอง  หรือในหมอเปลา  เฉพาะโอกาสท่ีตน  (คือภัณฑะ)  ถูก 
ตอง  เปนฐานของภัณฑะน้ัน,  หมอทั้งหมดหาไดเปนฐานไม;  เพราะ- 
เหตุนั้น  แมเมื่อภิกษุชักภัณฑะน้ันออกไป  ครั้นประมาณเสนผมหนึ่งพน 
ไป จากโอกาสท่ีภัณฑะน้ันต้ังอยู  เปนปาราชิกทันที.  แตเมื่อภิกษุยกข้ึน 
ตรงๆ  จากหมอที่เต็มหรือพรอง  เมื่อภัณฑะน้ันพอพนจากโอกาส  อัน 
ที่สุดหมอเบื้องตํ่าต้ังอยูแลว  เปนปาราชิก. 
        ภัณฑะอยางใดอยางหนึ่ง  ที่พอจะเปนปาราชิก  ซึ่งเขาต้ังไว 
ภายในหมอ  เมื่อภิกษุใหไหวอยูในหมอทั้งส้ิน  และเม่ือชักเครื่อง 
ประดับมีสังวาลเปนตนออกไป  ยังไมเลยขอบปากเพียงใด,  คงเปน 
ถุลลัจจัยเพียงนั้นนั่นแล.  เพราะวาหมอแมทั้งหมด  เปนฐานของ 
ภัณฑะน้ัน. 
        สวนในมหาอรรถกถา  ทานกลาวไววา "ที่แหงหมอท่ีต้ังไว 
เทาน้ันเปนฐาน,  หมอทั้งหมดหาไดเปนฐานไม;  เพราะเหตุนั้น  เมื่อ 
ภิกษุใหพนไปจากฐานที่ซึ่งเขาต้ังไวเดิม  แมเพียงปลายเสนผม  ก็ตอง 
ปาราชิกทีเดียวแล."  คําแหงมหาอรรถกถานั้น  เปนประมาณ. สวน 
คําอรรถกถานอกนี้  ทานกลาวตามนัยแหงการมวนจีวรที่พาดอยูบน 
ราวจีวรของภิกษุที่ไมไดทําใหไปในอากาศ.   คําท่ีกลาวไวในสังเขป  
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อรรถกถา  เปนตนนั้น  ไมควรถือเอา.  เพราะพระวินัยธรควรอยูใน  
วินิจฉัยที่หนัก  ในเมื่อการวินิจฉัยวินัยมาถึงแลว  การปฏิบัตินี้  เปน 
ธรรมดาในวินัย. อีกอยางหนึ่ง  หมอทั้งหมด  ไมเปนฐานแหงภัณฑะ 
ที่ต้ังอยูภายในหมอฉันใด,  คําแหงสังเขปอรรถกถาเปนตนนั้น  บัณฑิต 
พึงทราบฉันน้ัน  เพราะบาลีวา  " ภิกษุทําทรัพยใหเขาไปในภาชนะ 
ของตนก็ดี  ตัดกําเอาก็ดี  ดังนี้แล. 
        [อรรถาธิบายภิกษุลักดูดเอาเนยใส  เปนตน  เปนปาราชิก] 
        ในมหาอรรถกถา  ทานกลาวไววา "เมื่อภิกษุดื่มของท่ีเปนนํ้า 
อยางใดอยางหนึ่งมีเนยใสเปนตน  เมื่อเนยเปนตนนั้น  มาตรวาเธอ 
ดื่มแลวดวยประโยคอันเดียวก็เปนปาราชิก."  แตในอรรถกถาทั้งหลาย 
มีมหาปจจรีเปนตน  ทานแสดงวิภาคน้ีไววา  "เมื่อภิกษุครามาดื่มไมชัก 
ปากออก  และเนยใสเปนตนที่เขาไปในลําคอ  ยงัไมไดบาท  รวมกับที่ 
อยูในปาก  จึงไดบท, ยังรักษาอยูกอน, แตในเวลาท่ีเนยใสเปนตน 
อันตนกําหนดตัดดวยน่ันเอง  ยอมเปนปาราชิก. ถาแมภิกษุกําหนด 
ตัดดวยริมฝปากท้ังสองขางหุบริมฝปาก  ก็ตองปาราชิกเหมือนกัน. แม 
เมื่อด่ืมดวยกานอุบลหลอดไมไผและหลอดออเปนตน และถาท่ีอยูในลําคอ 
นั่นแล  ไดราคาบาทหนึ่ง  เปนปาราชิก.  ถารวมกับอยูในปาก  จึง 
ไดบาทหน่ึง  เมื่อเนยใสเปนตนนั้น  สักวาภิกษุกําหนดตัดดายริมฝปาก 
ทั้งสองขางใหความเนื่องเปนอันเดียวกันกับที่อยูในกานอุบลเปนตน  ขาด 
ตอนกัน  เปนปาราชิก.  ถารวมกับที่อยูในกานอุบลเปนตน  จึงไดราคา 
บาทหน่ึง  เปนปาราชิก ในเม่ือมาตรวาภิกษุเอานิ้วมืออุดกนแหงกาน  
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อุบลเปนตนเสีย.  แตเมื่อเนยใสเปนตนซึ่งมีราคาไดบาทหน่ึง  ยังไมไหล  
เขาไปในลําคอ  ทั้งในกานอุบลเปนตน  ทั้งในปาก  แมมีคําเกินกวา 
บาทหน่ึง  แตเปนของเนื่องเปนอันเดียวกันต้ังอยู, ยังรักษาอยูกอนแล." 
คําแมทั้งหมด  ที่กลาวในมหาปจจรีเปนตนนั้น  ยอมตองกับนัยนี้วา 
"ภิกษุทําทรัพยใหไปในภาชนะของตนก็ดี  ตัดเอาเปนกําก็ดี  ดังนี้; 
เพราะเหตุนั้น (คําท่ีกลาวไวในอรรถกถามีมหาปจจรีเปนตนนั้น) 
เปนอันทานแสดงไวชอบแลวแล.  ในภัณฑะท่ีติดเน่ืองเปนอันเดียวกัน 
มีนัยเทานี้กอน. 
        กถ็าภิกษุเอามือก็ดี บาตรก็ดี  ภาชนะอยางใดอยางหนึ่ง  มีโอ 
เปนตนก็ดี  ตักดื่ม,  เนยใสเปนตนจะครบราคาบาทหนึ่งในประโยคใด, 
เมื่อทําประโยคนั้นแลว  ตองปาราชิก.  ถาเนยใสเปนตน เปนของมี 
ราคามีมากไซร ภิกษุอาจถือเอาไดราคาบาทหน่ึง  ดวยเพียงประโยคเดียว 
แล  แมดวยกาบหอย  ในเมื่อยกข้ึนครั้งเดียวเทาน้ัน  เปนปาราชกิ. 
        อน่ึง  เมือ่ภิกษุกดภาชนะใหจมลงแลวตักเอา,  เนยใสเปนตนนั้น 
ยังเนื่องเปนอันเดียวกันเพียงใด, ยังรักษาอยูเพียงน้ัน.  เปนปาราชิก 
ดวยการกําหนดตัดแหงขอบปาก  หรอืดวยการยกข้ึน. ก็เนยใสหรือนํ้ามัน 
หรือนํ้าผ้ึงและน้ําออยท่ีใส เชนกับน้ํามันนั่นแล  ภิกษุเอียงหมอให 
ไหลเขาภาชนะของตนเม่ือใด,  เมื่อน้ัน  ความเน่ืองเปนอันเดียวกัน 
ยอมไมมี  เพราะเหตุที่สิ่งเหลาน้ันเปนของใส;  เพราะฉะนั้น  เมื่อเนยใส 
เปนตนซึ่งไดราคาบาทหน่ึง สักวาลนออกจากขอบปาก  เปนปาราชิก 
สวนนํ้าผ้ึงและน้ําออยท่ีเขาเค่ียวต้ังไว  เหนียวคลายยางไม  เปนของ 
ควรดึงไปมาได,  เมื่อความรังเกียจเกิดข้ึน  ภิกษุออกนํากลับคืนได  เพราะ 
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เปนของติดกันเปนอันเดียวนั่นเอง.  น้ําผ้ึงและนํ้าออยชนิดนั้น  แมออก 
จากขอบปากเขาไปในภาชนะแลว กช็ือ่วายังรักษาอยู  เพราะเปนของ 
ติดเน่ืองเปนอันเดียวกันกับสวนขางนอก. แตพอเมื่อสักวาขาดจากขอบ 
ปากแลว  จึงเปนปาราชิก. แมภิกษุใด  ใสผาเปลือกไมอยางใดอยางหน่ึง 
หรือของอ่ืนมีทอนหนังเปนตนชนิดใดชนิดหน่ึง  ซึ่งจะด่ืมเนยใสหรือ 
น้ํามันไดราคาบาทหน่ึงอยางแนนอน  ลงในหมอของผูอ่ืนดวยไถยจิต  พอ 
หลุดจากมือ  ภิกษุนั้นก็ตองปาราชิก. 
        ในมหาอรรถกถา  ทานกลาวไววา "ภิกษุรูวา  ' บัดนี้  เขาจัก 
ใสน้ํามัน'  มีไถยจิตใสภัณฑะอยางใดอยางหน่ึงลงในหมอเปลา,  ถา 
ภัณฑะน้ันจะดื่มไดราคา  ๕ มาสก  ในเม่ือนํ้ามันเขาใสหมอนั้นแลว 
เมื่อนํ้ามันสักวาภัณฑะน้ันดื่มแลว  เปนปาราชิก."  แตคําน้ันยอมแยง 
กับคําวินิจฉัยวาดวยการทําลํารางแหงใหตรงในบึงท่ีแหง  ในมหา- 
อรรถกถานั้นนั่นเอง,  จริงอยู  ลกัษณะแหงอวหารในคําน้ี  ไมปรากฏ; 
เพราะเหตุนั้น  จึงไมควรเชื่อถือ. สวนในอรรถกถามหาปจจรีเปนตน 
ทานปรับเปนปาราชิก  ในเม่ือยกภัณฑะนั้นข้ึน.  คําน้ันใชได.  ภิกษุ 
วางภัณฑะมีหนังเปนตน  ในหมอเปลาของผูอ่ืน  เพื่อตองการจะเก็บ 
ซอนไว  เมื่อเขาใสน้ํามันลงในหมอน้ันแลว  (เธอ)  กลัววา  "ถาผูนี้ 
จักทราบ  เขาจักขัดขวางเรา"  จึงยกภัณฑะท่ีดื่มน้ํามันไวแลวไดราคา 
บาทหน่ึง  ดวยไถยจิต  ตองปาราชิก.  ยกข้ึนดวยจิตบริสุทธิ์  เมือ่ผูอ่ืน 
ใหนํามา  เปนภัณฑไทย.  อธิบายวา "สิ่งของใดของผูอ่ืนหายไป, 
ตองใชราคาส่ิงของน้ัน  หรือใชสิ่งของนั้นนั่นเอง; ชื่อวาภัณฑไทย." 
ถาไมใชให  ตองปาราชิก  ในเมื่อเจาของทอดธุระ. แตถาผูอ่ืนใส  
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เนยใส หรือน้ํามันลงในหมอของภิกษุนั้น, ภิกษุผูเจาของหมอนี้ก็ใส 
ภัณฑะท่ีจะดื่มน้ํามันไดลงแมในหมอนั้น  ดวยไถยจิต  เปนปาราชิก 
ตามนัยที่กลาวแลวน่ันแล.  ภิกษุรูวาเนยใส  หรือนํ้ามันที่ผูอ่ืนใสไวใน 
หมอเปลาของตน  จึงใสภัณฑะลงไปดวยไถยจิต  เปนปาราชิก  ในขณะ 
ที่ยกข้ึน  ตามนัยกอนเหมือนกัน.  มีจิตบริสุทธิ์ใสลงไป  ภายหลังจึง 
ยกข้ึนดวยไถยจิต  เปนปาราชิกเหมือนกัน. มีจิตบริสุทธิ์แท  ยกข้ึน 
ไมเปนอวหาร  ไมเปนสนิใช.  แตในมหาปจจรี  กลาวไวแตเพียง 
อนาบัติเทาน้ัน.  ในกุรุนท ี ทานกลาวไววา  "ภิกษุเคืองขัดใจวา 'ทาน 
ใสน้ํามันลงในหมอของเราทําไม'  ดังน้ีแลว  ยกภัณฑะข้ึนเทท้ิงเสีย 
ไมเปนภัณฑไทย."  ภิกษุใครจะใหน้ํามันไหล  จึงจับที่ขอบปากเอียง 
หมอดวยไถยจิต  เมื่อนํ้ามันไหลไปไดราคาถึงบาท  ตองปาราชิก. 
ภิกษุมีไถยจิตแท  ทําใหหมอราวดวยคิดวา  "น้ํามันจักไหลไปเสีย" 
เมื่อนํ้ามันไหลไปไดราคาถึงบาท  ตองปาราชิก. ภิกษุมีไถยจิตน่ันแล 
กระทําหมอใหเปนชองทะลุ  ควํ่า  หงาย หรือตะแคง.  ก็แล  คําน้ี 
เปนฐานะแหงความฉงน.  เพราะฉะนั้น  ควรสังเกตใหดี. 
        ก็ในคําวา  "ควํ่า" เปนตนนี้  มีวินจิฉัยดังตอไปนี้ :-  ชองปาก 
ลงขางลาง  ชื่อวา  ชองควํ่า.  ชองปากข้ึนขางบน ชื่อวา  ชองหงาย. 
ชองปากไปตรง ๆ เหมือนกระบวย  ชื่อวา  ชองตะแคง.  บรรดาชอง 
ควํ่าเปนตนน้ัน  เมื่อนํ้ามันไดราคาถึงบาท  ไหลออกจากที่สุดภายในชอง 
ควํ่า  ซึ่งตนทําไวจําเดิมแตภายนอก  ถึงจะไมไหลออกไปภายนอก  ก็เปน 
ปาราชิก.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุวา  น้ํามันพอไหลออกไปจาก 
ที่สุดภายในน้ันเทาน้ัน ก็ชื่อวาไหลออกไปภายนอก  จะนับวาอยูภายใน  
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หมอไมได  คือไมต้ังอยูในหมอ.  เมื่อน้ํามันไดราคาถึงบาท ไหล  
ออกไปจากท่ีสุดภายนอกแหงชองควํ่า  ที่ตนทําไวจําเดิมแตภายใน  เปน 
ปาราชิก. เมือ่นํ้ามันไดราคาถึงบาท  ไหลออกไปจากที่สุดภายนอกของ 
ชองหงาย  ที่ตนทําไวโดยอาการใด ๆ  ก็ตาม  เปนปาราชิก. ในอรรกถกถา 
ทั้งหลาย  ทานกลาวไววา  "แทจริง  น้ํามันนั้น ยังไมไหลจากท่ีสุด 
ภายนอกเพียงใด, ก็ชื่อวายังอยูภายในหมอเพียงนั้นนั่นแล. พระวินัยธร 
พึงปรับ  (อาบัติปาราชิก)  ดวยอํานาจนํ้ามันที่ไหลออกจากตรงกลาง 
กระเบ้ือง  แหงชองตะแคง."  ก็คําท่ีกลาวไวในอรรถกถาทั้งหลายน้ัน 
ยอมสมกับการทําลายคันของสระ  ในเมื่อภิกษุกระทําชองต้ังแตภายใน 
และภายนอก เวนตรงกลางไว. แตเมื่อภิกษุกระทําชอง  จําเดิมแต 
ภายในแลว พระวินัยธรควรปรับอาบัติดวยท่ีสุดภายนอก,  เมื่อทําชอง 
จําเดิมแตภายนอกแลว  ควรปรับดวยท่ีสุดภายใน; คําท่ีทานกลาวไวใน 
ชองตะแคงน้ี  ดังพรรณนามาน้ี  ใชได. 
        ก็ภิกษุใด  นําออกซึ่งเชิงรองหรือกอนเสาแหงหมอ  ดวยไถยจิต 
วา "หมอจักกลิ้งไป"  เม่ือหมอกลิ้งไป เปนปาราชิก. อน่ึง  เมือ่ 
ภิกษุรูความท่ีเขาจะรินน้ํามันใส  ทําความราวหรือชองแหงหมอเปลาไว 
เปนภัณฑไทย  โดยประมาณแหงน้ํามันที่รั่วออกในภายหลัง. แตใน 
อรรถกถาทั้งหลาย  อรรถกถาบางแหงทานเขียนไววา "เปนปาราชิก" 
ดังน้ีก็มี  นั่นเขียนไวดวยความพลั้งพลาด. ภิกษุทําไมหรือหินใหเปนของ 
อันตนผูกไวไมดี  หรือต้ังไมหรือหินใหเปนของอันตนต้ังไวไมดี  ใน 
เบื้องบนแหงหมอเต็ม  ดวยไถยจิตวา "มันจักตกไปทําลาย  น้ํามันจัก 
ไหลออกจากหมอนั้น."  ไมหรือหินนั้น  จะตองตกอยางแนนอน  เมื่อ  
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ภิกษุทําอยางน้ัน  เปนปาราชิก  ในขณะทําเสร็จ.  ทําอยางนั้น  ในเบ้ือง 
บนแหงหมอเปลา  ไมหรอืหินนั้น ตกไปทําลายในกาลท่ีหมอนั้นเต็มใน 
ภายหลัง  เปนภัณฑไทย  จริงอยู  ในฐานะเชนนี้ยังไมเปนปาราชิกใน 
เบื้องตนทีเดียว   เพราะประโยคอันภิกษุทําแลวในกาลที่ของไมมี.  แต 
เปนภัณฑไทย  เพราะทําของใหเสีย.เมื่อเขาใหนํามาให ไมใหเขา 
เปนปาราชิก  เพราะการทอดธุระแหงเจาของท้ังหลาย. ภิกษุทําเหมือง 
ใหตรงดวยไถยจิตวา "หมอจักกลิ้งไป หรือนํ้าจักยังนํ้ามันใหลนข้ึน" 
หมอกลิ้งไปก็ตาม  น้ํามันลนข้ึนก็ตาม เปนปาราชิก  ในเวลาท่ีทําให 
ตรง  จริงอยู  ประโยคเชนนี้  ๆ  ถึงความสงเคราะหไดในบุพพประโยคา- 
วหาร.  เมื่อเหมือนแหงอันภิกษุทําใหตรงไวแลว  น้ําไหลมาทีหลัง 
หมอกลิ้งไปก็ตาม  น้ํามันลนข้ึนก็ตาม,  เปนภัณฑไทย. เพราะ 
เหตุไร ?  เพราะไมมีประโยค คือการใหเปนเคลื่อนจากฐาน. ลักษณะ 
แหงประโยค  คือการใหเคลื่อนการฐานนั้น  จักมีแจงในของท่ีต้ังอยู 
ในเรือ. 
                     [อรรถาธิบายคําวา  ภินฺทิตฺวา  เปนตน] 
        พึงทราบวินิจฉัยในบททั้งหลายมีบทวา  ตตฺเถว  ภินฺทติ  วา 
เปนตน, ทานกลาวไวในอรรถกถา  ดงันี้  กอน. 
        บทวา  "ทําลายก็ดี"  นั้น  โดยอรรถวา  ทุบทําลายดวยไมคอน. 
        บทวา "เทก็ดี"  นั้น  โดยอรรถวา เทน้ําหรือทรายลงใหน้ํามัน 
ลนข้ึน. 
        บทวา  "ยังไฟใหไหมก็ดี"  นั้น  โดยอรรถกวา  นําฟนมาแลว 
ยังไฟใหไหม. 
  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 264 

        บทวา  "ใหเปนของบริโภคไมได" นั้น  โดยอรรถวา  ทําให 
เปนของพึงเค้ียวกินไมได  หรือพึงดื่มไมได  คือยังอุจจาระ  หรือปสสาวะ  
หรือยาพิษ  หรือของเปนเดน  หรือซากศพใหตกลงไป. 
        บทวา  "ตองอาบัติทุกกฏ" นั้น  โดยอรรถวา  เปนทุกกฏ 
เพราะไมมีการใหเคลื่อนจากฐาน. ญาณพิเศษนี้  ชื่อวา  พุทธวิสัย. 
แมจะเปนทุกกฏ ก็จริง  แตเมื่อเจาของใหนํามาให  มีภัณฑไทย. 
ใน ๔ บทนัน้ สองบทเบ้ืองตนไมสม.  เพราะสองบทนั้น  เปนลักษณะ 
อยางเดียวกันกับการทําความราวของหมอและการทําเหมืองใหตรง. 
สวนสองบทเบ้ืองปลาย  แมยังวัตถุใหเคลื่อนจากฐาน ก็อาจทําได. 
เพราะฉะนั้น อาจารยพวกหนึ่ง  จึงกลาววินิจฉัยในคําน้ีไวอยางนี้. 
        ไดยินวา  ในอรรถกถา คําวา  "เปนทุกกฏ เพราะไมมีการให 
เคลื่อนจากฐาน"  นี้  ทานกลาวหมายเอาสองบทเบื้องปลาย.  จรงิอยู 
ภิกษุไมทําการใหเคลื่อนจากฐานเลย  พึงเผาเสียก็ดี  พึงทําใหเปนของ 
ใชสอยไมไดก็ดี  ดวยไถยจิต  หรือเพราะตองการจะใหเสียหาย,  แต 
ในสองบทเบ้ืองตน  เมื่อภิกษุทําลายหรือเทโดยนัยที่กลาวแลว การ 
ใหเคลื่อนจากฐาน ยอมมีได;  เพราะฉะนั้น  เมื่อทําอยางนั้น   เปน 
ภัณฑไทย เพราะใครจะใหเสียหาย  เปนปาราชิกดวยไถยจิต  ดังน้ีแล. 
        หากมีผูแยงวา "คําน้ัน  ไมชอบ  เพราะทานกลาวไวในพระ 
บาลีวา  'เปนทุกกฏ." 
        พึงเฉลยวา  "จะเปนคําไมชอบหามิได  เพราะมีอรรถที่จะพึง 
ถือเอาโดยประการอ่ืน."  
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        จริงอยู  ในฝกฝายแหงไถยจิตในพระบาลี  อาจารยพวกหน่ึงกลาว 
อยางนี้วา  "บทวา  'ทําลายก็ดี' นั้น  โดยอรรถวา  'เจือดวยนํ้า'  
บทวา  ' เทก็ดี'  นั้น  โดยอรรถวา  'เท  ราด  อุจจาระ  หรือปสสาวะ 
ลงในเภสัชมีน้ํามันเปนตนนั้น"  ดังน้ี.  สวนสาระในคําน้ี   ดังตอไปนี้: 
ภิกษุไมประสงคจะใหเคลื่อนจากฐานเลย ทําลายอยางเดียว  ดุจภิกษุ 
เผาหญาในวินีตวัตถุ.  แตเภสัชมีน้ํามันเปนตน  ยอมไหลออกได เพราะ 
หมอทําลายแลว. ก็หรือวา ในเภสัชเหลาน้ัน  เภสัชใดเปนของแหง 
แข็งกระดาง  เภสัชนั้น  ยงัยึดกันต้ังอยูไดเทียว.  อน่ึง  ภิกษุไมประสงค 
จะเทน้ํามันเลย เทน้ํา หรอืทรายเปนตน  ลงในหมอนั้นอยางเดียว. แต 
น้ํามันก็เปนอันภิกษุนั้นเท  เพราะไดเทน้ํา  หรือทราบเปนตนน้ันลงไป. 
เพราะฉะนั้น ดวยอํานาจโวหาร  ทานจึงเรียกวา "ทําลายก็ดี  เทกด็ี." 
ผูศึกษาพึงถือเอาใจความแหงบทเหลานี้   ดังกลาวมาฉะน้ี. 
        สวนในฝายแหงความเปนผูใครจะใหฉิบหาย  เปนทุกกฏ  ถูกตอง 
แมโดยประการนอกนี้.  จริงอยู เมื่อทานกลาวอธิบายความอยูอยางนี้ 
บาลีและอรรถกถา  ยอมเปนอันทานสอบสวนโดยเบ้ืองตนและเบ้ืองปลาย 
กลาวดีแลว  แตไมควรทําพอใจแมดวยคําอธิบายเพียงเทาน้ี   พึง 
เขาไปน่ังใกลอาจารยทั้งหลายแลวทราบขอวินิจฉัยแล. 
                        จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในแผนดิน.  
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                        กถาวาดวยทรัพยที่อยูบนบก  
        พึงทราบวินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูบนบก.  สองบทวา  ถเล  นิกขฺิตฺต 
ความวา ไดแก  ทรัพยที่เขาวางไวบนพ้ืนก็ดี   บนพ้ืนปราสาทและบน 
ภูเขาเปนตนแหงใดแหงหนึ่ง  ซึ่งปกปดหรือไมปกปดก็ดี  พึงทราบวา 
"ทรัพยที่ต้ังอยูบนบก."  ทรัพยนั้น  ถาเขาทําเปนกองไว พึงตัดสิน 
ตามคําวินิจฉัยที่กลาวไวในการทําทรัพยใหไปในภาชนะ  และการตัด 
กําเอาในภายในหมอ.  ถาทรัพยนั้นติดเน่ืองเปนอันเดียวกัน  มียางไม 
เหนียวจับกันเปนตน  พึงตัดสินตามคําวินิจฉัยที่กลาวไวในนํ้าผ้ึงและ 
น้ําออยท่ีเค่ียวสุกแลว. ถาทรัพยเปนของหนัก  จะเปนแทงโลหะก็ตาา 
งบนํ้าออยก็ตาม วัตถุมีน้ํามันน้ําผ้ึงและเปรียงเปนตนก็ตาม ซึ่งเนื่อง 
ดวยภาระ (มัดเปนของแบกหาม)  พึงตัดสินตามคําวินิจฉัยที่กลาวไว 
ในการยังหมอใหเคลื่อนจากฐาน. และพึงกําหนดความตางของฐาน 
แหงสิ่งของท่ีผูกไวดวยโซ. สวนภิกษุถือเอาวัตถุมีผาปาวารผาลาดพ้ืน 
และผาสาฎกเปนตน ที่เขาปูลาดไว  ฉุดมาตรงๆ เมื่อชายผาขางโนน 
ลวงเลยโอกาสท่ีชายผาขางนี้ถูกตองไป  เปนปาราชิก.  ในทุกๆ ทิศ  ก ็
ควรกําหนดดวยอาการอยางน้ี.  ภิกษุหอแลวยกข้ึน  เมื่อทําใหลอยไปใน 
อากาศ  เพียงปลายเสนผม  เปนปาราชกิ. คําท่ีเหลือมีนัยดังกลาวแลว 
นั่นเอง  ฉะนี้แล. 
                            จบกถาวาดวยทรัพยที่อยูบนบก.  
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                        กถาวาดวยทรัพยที่อยูในอากาศ  
        พึงทราบวินิจฉัยในของที่อยูในอากาศ. สําหรับนกยูง  พึงทราบ 
การกําหนดฐานโดยอาการ  ๖ อยาง คือ  ขางหนากําหนดวยจะงอยปาก 
ขางหลังกําหนดดวยปลายลําแพนหาง  ขางท้ัง  ๒  กําหนดดวยปลายปก 
เบื้องตํ่ากําหนดดวยปลายเล็บเทา  เบื้องบนกําหนดดวยปลายหงอน. 
ภิกษุคิดวา  "จักจับนกยูง ซึ่งมีเจาของ อัน  (บิน) อยูในอากาศ" 
ยืนอยูขางหนา  หรือเหยียดมือออก. นกยูงการปกอยูในอากาศน่ันแหละ 
ยังปกใหจับลมแลวเขาไปตัดการไป  (หยุดบิน).  ยนือยู. เปนทกุกฏแก 
ภิกษุนั้น.  ไมใหยกยูงนั้นไหว  เอามือลูบคลํา  เปนทุกกฏเหมือนกัน. 
ไมใหเคลื่อนจากฐานใหไหวอยู  เปนถลุลัจจัย. สวนจะเอามือจับหรือ 
ใหจะงอยปาก  ลวงเลยโอกาสท่ีปลายลําแพนหางถูก,  ถานกยูงน้ัน  ได 
ราคาบาทหน่ึงไซร,  เปนปาราชิก. อน่ึง  ใหปลายปกขางขวา  ลวงเลย 
โอกาสที่ปลายปกขางซายถูก  หรือใหปลายปกขางซาย  ลวงเลยโอกาส 
ที่ปลายเล็บเทาถูก  หรือใหปลายเล็บเทา  ลวงเลยโอกาสท่ีปลายหงอนถูก 
ก็เปนปาราชิก.  นกยูงบินไปทางอากาศ จับที่บรรดาอวัยวะมีศีรษะเปนตน 
อันใด,  อวัยวะอันนั้น  เปนฐานของนกยูงน้ัน.  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุ 
นั้น  แมเมื่อทํานกยูงตัวน้ัน  ซึ่งเกาะอยูที่มือใหสายไปขางโนนและขางนี้ 
 ชื่อวาทําใหไหวแท.  และถาเธอเอามืออีกขางหน่ึงจับใหเคลื่อนจากฐาน 
เปนปาราชิก. ภิกษุยื่นมืออีกขางหน่ึงเขาไปใกล,  นกยูงบินลง (โผลง)  
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จับที่มือนั้นเสียเอง  ไมเปนอาบัติ. ภิกษุมีไถยจิต  รูวานกยูงจับที่อวัยวะ 
ยางเทากาวแรก เปนถลุลจัจัย, กาวท่ีสอง  เปนปาราชิก.  นกยูง  
จับอยูบนพ้ืนดิน ยอมไดฐาน ๓ ดวยอํานาจเทาท้ังสองและลําแพนหาง. 
เมื่อภิกษุยกนกยูงน้ันข้ึน เปนถุลลัจจัย  ตลอดเวลาที่ฐานแมเพียงฐาน 
เดียวยังถูกแผนดิน. เมื่อนกยูงน้ัน  สกัวาอันภิกษุใหพนจากแผนดิน 
แมเพียงปลายเสนผม  ก็เปนปาราชิก.  ภิกษุยกนกยงูซ่ึงอยูในกรงข้ึน 
พรอมท้ังกรง ตองปาราชิก แตถานกยูงตัวนั้น  ไมไดราคาถึงบาทไซร, 
พึงปรับตามราคาทุกๆ  แหง.  ภิกษุมีไถยจิต  ทํานกยูงท่ีเที่ยวอยูภายใน 
ที่อยูใหตกใจ นําออกไปนอกท่ีอยูดวยเทาเทียว  ใหลวงเลยเขตท่ีกําหนด 
แหงประตู  ตองปาราชิก.  เพราะวา  ภายในท่ีอยู   เปนฐานของนกยูง 
นั้น  เหมือนคอกเปนฐานของโคที่อยูในคอกฉะนั้น.  แตเมื่อภิกษุเอา 
มือจับทําใหมันบินไปในอากาศ  แมภายในท่ีอยูนั้น ก็ตองปาราชิก 
เหมือนกัน.  เมื่อภิกษุยังนกยูงแมเที่ยวอยูภายในบาน  ใหลวงเลยเครื่อง 
ลอมแหงบานไป  ตองปาราชิก. อนึ่ง  นกยูงตัวที่ออกไปเที่ยวอยูใน 
อุปจารบาน หรืออุปาจารท่ีอยู  ภิกษุมไีถยจิต  ทําใหตกใจดวยทอนไม 
หรือดวยกระเบ้ืองแลว  ทําใหมันบายหนาเขาดง.  นกยูงบินข้ึน  (โผข้ึน) 
จับอยูภายในบาน  หรือภายในท่ีอยู  หรือบนหลังคํา,  ยังรักษาอยู. 
แตถามันบายหนาเขาดงบินไปก็ดี เดินไปก็ดี,  เมื่อไมมีความกําหนดใจ 
วา "เราใหมันเขาดงไปแลว จักจับเอา"  ตองปาราชิก  ในขณะสักซา 
มันบินข้ึนพนแผนดิน  แมเพียงปลายเสนผม  หรือในวาระยางเทากาว 
ที่สอง. เพราะเหตุไร  ?,  เพราะเหตุวา ที่ซึ่งยืนเทาน้ัน เปนฐานะของ  
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นกยูงซ่ึงออกไปจากบานแลว. แมในนกท้ังหลายมีนกคับแค๑เปนตน  ก ็
พึงทราบวินิจฉัย  ดังนี้แล.  
        บทวา  สาฏก  วา  มคีวามวา  ภิกษุเอามือจับผาสาฎกท่ีแข็ง 
เพราะน้ําขาว  ถูกกําลังลมหอบ  กําลังลอยไปในอากาศ  ดุจเขาปูลาด 
ไวบนพ้ืนดิน  ซึ่งมาตรงหนา  ที่ชายผาขางหน่ึง ไมไดทําฐานใหไหว 
ไปขางโนน  และขางน้ีเลย  ตองทุกกฏ  เพราะเขาไปตัดการลอยไป, 
เมื่อไมทําใหเคลื่อนจากฐานก็ยังรักษาอยู.  เปนถุลลัจจัย  เพราะทําให 
ไหว,  ใหเคลื่อนจากฐาน  ตองปาราชิก.  ก็การกําหนดฐานแหง 
ผาสาฎกน้ัน  พึงทราบดวยอาการ  ๖ อยาง  เหมือนการกําหนดฐาน 
แหงนกยูงฉะนั้น. สวนผาสาฎกท่ีไมแข็ง  พอภิกษุจับที่ชายผาขางหน่ึง 
เทาน้ัน   ก็ตกลงไปกองอยูบนพ้ืนดินทั้งชายท่ีสอง,  ผาสาฎกน้ัน  มีฐาน 
๒ คือ  มือ ๑  พ้ืนดิน ๑.  ภิกษุทําผาสาฎกน้ัน  ตามท่ีจับเอาแลวน่ันแล 
ใหเคลื่อนไปจากประเทศแหงโอกาสท่ีตนจับเอาคร้ังแรก  ตองถุลลัจจัย. 
ภายหลัง เอามือท่ีสอง  หรือเทายกข้ึนพนจากพ้ืนดิน  ตองปาราชิก. 
อน่ึง  ครั้งแรก  ยกข้ึนจากพื้นดิน  ตองถุลลัจจัย. ภายหลังใหเคลื่อน 
จากประเทศแหงโอกาสท่ีตนจับเอา  ตองปาราชิก.  อีกอยางหน่ึง  ภิกษุ 
เมื่อไมปลอยการจับ  ยื่นมอืลงไปตรง ๆ  ทําผาใหอยูที่พ้ืนดิน  แลวเอา 
มือน้ันนั่นเองยกผาข้ึน ตองปาราชิก.แมในผาโพก  ก็พึงทราบวินิจฉัย 
ดังน้ีแหละ. 
        หลายบทวา  หิรฺ  วา สุวณฺณ  วา  ฉิชฺชมาน  มีความวา 
 
๑. วินยัคําแปลฉบับตางประเทศวา  franclin  partridge.  ฎีกาวิมติวิโนทนีวา  เปน 
นกชนิดหนึ่ง  เขาเล้ียงไวสําหรับใหตกีัน.  
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เครื่องประดับมีสรอยคอเปนตน  ของพวกมนุษยผูตกแตงอยูก็ดี ทอน  
ทองของพวกชางทองผูตัดซี่ทองอยูก็ดี  ขาดตกไป. ถาภิกษุมีไถยจิต 
เอามือจับเอาเครื่องประดับ หรือทอนทองที่ขาดตกลอยมาทางอากาศนั้น, 
การจับเอาน่ันแหละ เปนฐาน,  เอามือออกจากประเทศที่ตนจับเอา 
ตองปาราชิก. เอามือยกเคร่ืองประดับมีสรอยคอเปนตน  ที่ตกลงไปใน 
จีวรข้ึน  ตองปาราชิก. ไมไดยกข้ึนเลย  แตเดินไป  ตองปาราชิกใน 
ยางเทาท่ีสอง. ถึงในเครื่องประดับมีสรอยคอเปนตน  ที่ตกลงไปในบาตร 
ก็มีนัยอยางนี้แล.  เอามือจับเอาเครื่องประดับมีสรอยคอเปนตน ที่ตกลง 
ที่ศีรษะ  ที่หนา  หรือท่ีเทา  ตองปาราชิก.  ไมไดจับเอาเลย แตเดินไป 
ตองปาราชิกในยางเทาท่ีสอง. อนึ่ง เครื่องประดับมีสรอยคอเปนตนนั้น 
ตกไปในที่ใด ๆ ,  เฉพาะโอกาสที่เครื่องประดับเปนตนต้ังอยูในท่ีนั้น ๆ 
เปนฐานของเครื่องประดับเปนตนนั้น,  อังคาพยพท้ังหมดก็ดี บาตร 
และจีวรก็ดี  หาไดเปนฐานไม  ฉะนี้แล. 
                      จบกถาวาดวยทรัพยที่อยูในอากาศ.  
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                      กถาวาดวยทรัพยที่อยูในกลางแจง   
        พึงทราบวินิจฉัยในภัณฑะท่ีต้ังอยูในกลางแจง.  ภัณฑะท่ีเขาวาง 
ไวบนเดียงและตั่งเปนตน   จะเปนของควรจับตอง  หรือไมควรจับตอง 
ก็ตาม  เมื่อภิกษุจับตองดวยไถยจิต  เปนทุกกฏ. กแ็ล  ในภัณฑะท่ีเขา 
 วางไวบนเตียงและต่ังนี้   ควรทราบวินิจฉัยตามนัยที่กลาวไวในภัณฑะท่ีต้ัง 
อยูบนบก. สวนความแปลกกัน พึงทราบดังนี้:- 
        ถาผาสาฎกท่ีแข็งเพราะนํ้าขาว ซึ่งเขาปูไวที่เตียงหรือต่ัง  ตรง 
กลางไมถูกพ้ืนเตียง  ถูกแตเทาเตียงเทาน้ัน,  พึงทราบฐานดวยอํานาจ 
แหงเทาท้ัง ๔ ของเตียนนั้น.  จริงอยู  เมื่อผาสาฎกน้ัน  สักวาอันภิกษุให 
ลวงเลยโอกาสท่ีถูกเบ้ืองบนแหงเทาเตียงเทาน้ัน  ยอมเปนปาราชิก  ใน 
เพราะเหตุใหกาวลวงนั้น. แตเม่ือภิกษุลักไปพรอมท้ังเตียงและต่ัง พึง 
ทราบฐานดวยอํานาจโอกาสท่ีเทาเตียงและตั่งต้ังจดอยู. 
        บทวา  จีวรวเส  วา  มีความวา  บนราวหรือบนทอนไมที่เขา 
ผูกต้ังไว  เพ่ือประโยชนแกการพาดจีวร.  เฉพาะโอกาสท่ีถูกกับโอกาส 
ที่ต้ังอยู เปนฐานของจีวรที่พาดไวบนราวนั้น  ซึ่งเอาชายไวขางนอก 
เอาขนดไวขางใน,  ราวจีวรทั้งหมด  หาไดเปนฐานไม  เพราะเหตุนั้น 
เมื่อภิกษุจับจีวรนั้นที่ขนด ดึงมาดวยไถยจิต  ใหโอกาสท่ีต้ังอยูบนราว 
 ดานนอก  ลวงเลยประเทศท่ีราวจีวรถูกดานไป  เปนปาราชิก  ดวย 
การดึงมาเพียงนิ้วเดียว หรือสองน้ิวเทาน้ัน.  แมนัยแหงภิกษุผูจับที่ชาย 
ดึงมา  ก็เหมือนกันนี้.  แตเมื่อภิกษุรูดลงขางซาย  หรือขางขวาบนราว  
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จีวรนั้นนั่นเอง  ครั้นเมื่อจีวรนั้น  สักวาลวงเลยฐานแหงชายขางขวาทาง  
ชายขางซายไป  หรือสักวาลวงเลยฐานแหงซายทางชายขางขวาไป 
เปนปาราชิก  ดวยการรูดไปเพียง  ๑๐ นิ้ว  หรือ  ๑๒  นิ้วเทาน้ัน.  เมื่อ 
ภิกษุยกข้ึนขางบน  เปนปาราชิก  ดวยการยกข้ึนเพียงปลายเสนผม.  เมื่อ 
ภิกษุแกจีวรที่เขาเอาเชือกผูกแขวนไว  จะถูกราวจีวรหรือไมถูกก็ตาม 
เปนถุลลัจจัย,  เมื่อแกออกแลว  เปนปาราชิก.  จริงอยู  จีวรนั้น 
พอสักวาแกออกเทาน้ัน  ยอมถึงออกนับวา  "พนจากฐาน."  เมื่อ 
ภิกษุคลายจีวรท่ีเขาพันไวที่ราวออก  เปนถุลลัจจัย,  ครั้นเมื่อจีวรนั้น 
สักวาคลายออกเสร็จแลว  ก็ตองปาราชิก. เมื่อจีวรที่เขาทําเปนหวงเก็บ 
ไว  ภิกษุตัดหวงออกก็ดี  แกออกก็ดี  ปลดปลายราวขางหน่ึงแลวรูดออก 
ก็ดี  ตองถุลลัจจัย,  ครั้นเมื่อหวงนั้น สักวาขาดก็ดี  สักวาแกออกแลว 
ก็ดี  สักวารูดออกแลวก็ดี ตองปาราชิก.  ภิกษุไมไดทําอยางนั้นเลย 
รูดไปรูดมาบนราวจีวร,  ยังรักษาอยูกอน.  จริงอยู  ราวจีวรแมทั้งหมด 
เปนฐานของหวง. เพราะเหตุไร ?  เพราะความท่ีแหงจีวรมีการขดเลื่อน 
ไปบนราวจีวรนั้นเปนธรรมดา.  แตถาภิกษุเอามือจับจีวรนั้น  ทาํใหไป 
ในอากาศ  ตองปาราชิก.   เพียงโอกาสท่ีถูกกับโอกาสท่ีต้ังอยู  เปนฐาน 
ของจีวรที่เขาคลี่พาดไว. วินิจฉัยในจีวรชนิดนั้น  พึงทราบตามนัยที่ 
กลาวไวแลวในจีวรที่พับพาดไว.   สวนจีวรใด  เปนของถูกพ้ืนดวยชาย 
ขางหน่ึง,  ฐานจีวรนั้นมี ๒ ฐาน  ดวยอํานาจโอกาสท่ีต้ังอยูบนราวจีวร 
และที่พ้ืน. บรรดาจีวรที่ต้ังอยูบนราวจีวรและที่พ้ืนนั้น  ในจีวรที่จดพ้ืน 
ดวยชายขางหน่ึง  พึงทราบวินิจฉัยตามนัยที่กลาวแลวในผาสาฎกไมแข็ง 
นั่นแหละ. แมในสายระเดียงจีวร  ก็พึงทราบวินิจฉัยดังน้ีแล.  สวน 
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ภัณฑะท่ีเขาวางแขวนไวบนขอ  จะเปนหมอยาหรือถุงยาก็ตาม,  ถาต้ังอยู  
ไมถูกฝาหรือพ้ืน,  เมื่อภิกษุรูดเชือกสําหรับคลองปลดออก  เมือ่ภัณฑะ 
นั้น  สักวาออกจากปลายขอไป,  เปนปาราชิก. เชอืกสําหรับคลอง 
เปนของแข็ง, เมื่อภิกษุยกข้ึนทางกนหมอ  ทําใหลอยไปในอากาศ 
ถึงเมื่อเชือกที่คลองนั้น  ยังไมหลุดออกจากปลายขอ  ก็เปนปาราชิก. 
ภัณฑะ  เปนของติดอยูกับฝา,  ภิกษุดึงภัณฑะน้ันออกจากปลายขอครั้ง 
แรก   ตองถลุลัจจัย,  ปลดใหพนฝาทีหลัง  ตองปาราชิก.  นัยแมแหง 
ภิกษุผูปลดใหพนฝากอนแลว  ภายหลงัจึงนําออกจากขอ   ก็เหมือนกัน. 
ก็ถาภิกษุไมอาจปลดภัณฑะที่หนักออกได  ตนเองจึงทําใหพิงฝาแลวปลด 
ออกจากขอ,  เมื่อภัณฑะน้ัน  แมภิกษุไมใหพนฝา สักวาปลดออกจาก 
ขอเทาน้ัน  เปนปาราชิก. เพราะวาฐานท่ีตนทํา  ไมจัดเปนฐาน. แต 
สําหรับภัณฑะที่ต้ังถูกพ้ืนมี  ๒ ฐานเทาน้ัน.  วินิจฉัยในภัณฑะที่ต้ังถูกพ้ืน 
นั้น ขาพเจาไดกลาวไวแลวแล.  ก็แล  ภัณฑะใด  เขาใสสาแหรก 
แขวนไว,  เมื่อภิกษุนําภัณฑะนั้นออกจากสาแหรกก็ดี   ปลดภัณฑะน้ัน 
ทั้งสาแหรกออกจากขอก็ดี   เปนปาราชิก.  และถึงความตางกันแหงฐานะ 
ในภัณฑะท่ีเขาใสสาแหรกแขวนนี้  กพึ็งทราบอยางภัณฑะท่ีติดฝาและพื้น. 
        หลกัตอกท่ีฝาตรง ๆ หรือเดือยเกิดที่ฝาน้ันนั่นเอง  ชื่อวา  ภตฺิติขีล.๑ 

สวน  นาคทนฺต  (หลักมสีัณฐานเหมือนงาชาง  เรียกวาบันไดแกวน้ัน) 
งอ ๆ เขาตอกไวที่ฝาเหมือนกัน.  ภัณฑะท่ีเขาแขวนไวที่หมุดขางฝา  และ 
บันไดแกวน้ัน  พึงทราบวินิจฉัยตามนัยที่กลาวแลว  ในภัณฑะท่ีแขวน 
 
๑.  ภิตฺติขีล  หมุดหรือเดือยขางฝา. นาคทนฺต  โบราณวา  บันไดแกว  (เขมรวา  ไดแกว  เปนท่ี 
แขวนหมวกเปนตน).  
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ไวบนขอ.  กห็อกหรือหลาว  (ฉมวกก็วา)  หรือทวน  ซึ่งเขายกข้ึนพาด  
ไวที่หมุดขางฝาหรือบันไดแกว  ๒-๓  อัน  ซึ่งติดเรียงกันเปนลําดับ  ภิกษุ 
จับที่ปลาย  หรือท่ีโคนลากมา,  เพียงแตโอกาสที่หมุดขางฝาหรือบันได 
แกวอันหน่ึง ๆ ถูก  ลวงเลยไปเทาน้ัน  ตองปาราชิก.  เพราะวาเพียง 
โอกาสที่ถูกเทาน้ัน  ยอมเปนฐานของหอกหลาวและทวนเหลานั้น, 
หมุดขางฝาหรือบันไดแกวท้ังหมด  ไมจัดเปนฐาน.  ภิกษุยืนหันหนา 
เขาฝา  จับตรงกลางลากมา  เพียงแตสวนดานนอก  ลวงเลยโอกาสท่ี 
สวนดานในถูก  ตองปาราชิก.  แมเพ่ือภิกษุเสือกไปขางหนา  ก็มีนัย 
เหมือนกัน.  เมื่อภิกษุเอามือจับยกข้ึน  ทําใหไปในอากาศ  แมเพียง 
ปลายเสนผม  ตองปาราชิก.  ภิกษุลากหอกเปนตนน้ันที่เขาวางไวชิดฝา 
ครูดฝาไป,  เม่ือเธอใหโคนลวงเลยโอกาสท่ีปลายถูก  หรือใหปลายลวง 
เลยโอกาสท่ีโคนถูกไป  ตองปาราชิก. ภิกษุยืนหันหนาเขาฝา  ลากมา 
ใหสวนท่ีสุดขางหน่ึงลวงเลยโอกาสที่สวนอีกขางหนึ่งถูกไป ตองปาราชิก. 
เมื่อยกข้ึนตรง ๆ ทําใหไปในอากาศ  เพียงปลายเสนผม  ตองปาราชิก. 
        สองบทวา  รุกฺเข  วา  ลคฺคิต  ไดแก  ภัณฑะท่ีเขายกข้ึนแขวน 
ไวที่ตนตาลเปนตน.  พึงทราบวินิจฉัย  ตามนัยที่กลาวแลวในภัณฑะ 
ที่แขวนไวบนขอเปนตน. ก็แล  เมื่อภิกษุเขยาทะลายตาลท่ีเกิดอยูบน 
ตนตาลน้ัน  วัตถุแหงปาราชิกจะเต็มในผลใด,  เมื่อผลน้ัน สักวาหลุด 
จากข้ัว  ตองปาราชิก.  ภิกษุตัดทะลายตาล  ตองปาราชิก.  สวนทะลาย 
ตาลท่ีเขายกข้ึนเอาปลายพาดไวในระหวางใบ ได ๒ ฐาน  คือฐานท่ีพาด 
ไว ๑  ฐานคือข้ัว ๑.  วินิจฉัยใน ๒ ฐานน้ัน  พึงทราบตามนัยที่กลาว 
แลว.  สวนภิกษุใด  ยกปลายพาดท่ีระหวางใบเองแลวจึงตัด  เพราะ  
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กลัววา  "พอตัดขาดตกลงมา จะทําเสียงดัง"  สักวาตัดเสร็จ,  ภิกษุนั้น  
ตองปาราชิก. เพราะวาฐานที่ตนทํา  ไมจัดเปนฐาน.  ในดอกและผล 
ของตนไมทั้งปวง  พึงทราบวินิจฉัยโดยอุบายน้ี. 
        ในคําวา  "ปตฺตธารเกป"  นี ้ มีวินิจฉัยดังน้ี:-  จะเปนเชิงไม 
ก็ตาม  เชิงวลัยก็ตาม  เชงิทอนไมก็ตาม  ที่ต้ังบาตรชนิดใดชนิดหน่ึง 
แมเปนกระเชาก็ตามที  ทุกอยางถึงความนับวา  "เชิงรองบาตร"  ทั้ง 
นั้น  โอกาสที่บาตรถูกนั่นเอง  เปนฐานของบาตรท่ีเขาต้ังไวบนเชิงรอง 
บาตรน้ัน.  ในเชิงไมของบาตรน้ัน  มกีําหนดฐานโดยอาการ ๕ อยาง. 
ภิกษุจับบาตรที่ต้ังอยูบนเชิงไมนั้น   ทีข่อบปาก  แลวลากไปขางใดขาง 
หน่ึงในทิศทั้ง ๔ ใหสวนขางอ่ืนลวงเลยโอกาสทีส่วนขางหน่ึงถูกไป 
ตองปาราชิก. เมื่อยกข้ึนขางบน  เพียงปลายเสนผม  ตองปาราชิก. 
แตพึงใหตีราคาของปรับอาบัติทุกๆ  แหง.  แมเมื่อภิกษุลักบาตรไป 
พรอมท้ังเชิงรอง  ก็มีนัยน้ีเหมือนกัน  ฉะนี้แล. 
                 จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในกลางแจง.  
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                     กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในนํ้า  
        พึงทราบวินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในนํ้า :-  หลายบทวา  อทุเก 
นิกฺขิตฺต โหติ  ความวา  ภัณฑะอันพวกชนผูกลัวแตราชภัยเปนตน 
ทําใหเปนของท่ีปกปดดีแลวในบรรดาภาชนะท้ังหลายมีภาชนะทองแดง 
และโลหะเปนตน   ซึ่งจะไมเสียหายไปดวยนํ้าเปนธรรมดา  แลวเก็บไว 
ในน้ําน่ิง  ในสระโบกขรณีเปนตน.  โอกาสท่ีภัณฑะนั้นต้ังอยูเทาน้ัน 
เปนฐาน  น้ําทั้งหมด  ไมจัดเปนฐาน. 
        หลายบทวา  คจฺฉติ   วา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  ความวา  เมื่อ 
ภิกษุเดินไปดวยเทาในนํ้าท่ีไมลึก  เปนทุกกฏทุก ๆ กาว  ในน้าํลึกเม่ือทํา 
ความพยายามดวยมือ หรอืดวยเทาก็ดี  ทําความพยายามท้ังมือและเทา 
ก็ดี  เปนทุกกฏทุกประโยค. ถึงในการดําลงและผุดข้ึนเพ่ือลักเอาหมอ 
ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  แตถาภิกษุเห็นภัยบางอยาง  จะเปนงูน้ํา  หรือ 
ปลายรายก็ตาม  กลัวแลวหนีไปเสียในระหวาง  ไมเปนอาบัติ. ในอาการ 
มีจับตองเปนตน  พึงทราบวินิจฉัยโดยนัยที่กลาวแลวในหมอ  ซึ่งอยูใน 
แผนดินนั่นแล.  สวนความแปลกกันมดีังตอไปนี้ :-  ในกถาวาดวย 
ภัณฑะอยูในแผนดินนั้น  ภิกษุขุดลากไปบนแผนดิน.  ในกถาวาดวย 
ภัณฑะอยูในนํ้าบรรดานี้   ภิกษุกดใหจมลงในโคลน.  ความกําหนดฐาน 
ยอมมีได  ดวยอาการ  ๖ ดวยประการฉะน้ี. บรรดาดอกอุบลเปนตน 
วัตถุแหงปาราชิก จะครบในดอกใด,  เมื่อดอกน้ันสักวาภิกษุเด็ดแลว 
ตองปาราชิก. ก็บรรดาชาติดอกบัวเหลาน้ี  เปลือกบัว  แมที่ขางขาง 
หน่ึงแหงอุบลชาติทั้งหลาย  ยังไมขาดไปเพียงใด,  ยังรักษาอยูเพียงนั้น.  
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แตเมื่อกานแหงปทุมชาติทั้งหลายขาดแลว  ใยขางในแมยังไมขาด ก็  
รักษาไวไมได. ดอกอุบลเปนตนที่เจาของตัดวางไว, ดอกใด  จะยังวัตถุ 
ปาราชิกใหเต็มได,  เมื่อดอกนั้น  อันภิกษุยกข้ึนแลว  ก็เปนปาราชิก. 
ดอกอุบลเปนตน  เปนของท่ีเขามัดเปนกํา๑ ๆ ไว,  วัตถุปาราชิกจะเต็ม 
ไดในกําใด,  เมื่อกําน้ัน  อันภิกษุยกข้ึน  ก็ตองปาราชิก. ดอกอุบล 
เปนตน  เปนของมัดเปนกําใหญไว,   เมื่อภิกษุใหกําใหญนั้นเคล่ือนจาก 
ฐาน  ดวยอาการอยางใดอยางหน่ึงแหงอาการ ๖ ตองปาราชิก ตามนัย 
ที่กลาวแลวในหมอที่ต้ังอยูบนแผนดิน. ดอกอุบลเปนตน  มีกานยาว 
 เขาทําเขน็ดไวที่ดอกหรือท่ีกาน  ลาดหญาไวที่เชือกบนหลังนํ้า  วางไว 
หรือผูกไว, กําหนดการใหเคลื่อนจากฐานแหงดอกอุบลเปนตนเหลาน้ัน 
พึงทราบโดยอาการ ๖อยาง คือ  ดานยาวกําหนดดวยปลายดอกและ 
ที่สุดกาน  ดานขวางกําหนดดวยท่ีสุดสองขาง  เบื้องลางกําหนดดวย 
โอกาสที่ต้ัง  เบื้องบนกําหนดดวยหลังแหงดอกท่ีอยูขางบน.  แมภิกษุใด 
ทํานํ้าใหไหวใหเกิดระลอก  ยังกําดอกไมที่เขาวางไวบนหลังน้ํา  ให 
เคลื่อนจากฐานที่ต้ังเดิม  แมเพียงปลายเสนผม, ภิกษุนั้น  ตองปาราชิก. 
แตถาเธอกําหนดหมายไววา "ถึงท่ีนี่แลวเราจักถือเอา"  ดังน้ี  ยัง 
รักษาอยูกอน.  เมื่อเธอยกข้ึนในที่ซึ่งกําดอกไมลอยไปถึงแลว  เปน 
ปาราชิก.  น้ําท้ังส้ิน  เปนฐานของดอกไมที่ข้ึนพนนํ้าแลว.  เมื่อภิกษุ 
ถอนดอกไมนั้น  ยกข้ึนตรง ๆ เมื่อท่ีสดุของกานพนจากนํ้าเพียงปลาย 
เสนผม  เปนปาราชิก. ภิกษุจับดอกไมใหโนนไป  แลวฉุดมาขาง ๆ 
ถอนข้ึน,  น้ําไมเปนฐานะ;  เมื่อดอกไมนั้นสักวาภิกษุถอนข้ึนแลว  ก ็
 
๑. ฎีกาวา  มัด ๑๐  ดอกเปนกาํเรียก  หตฺถก. มัดเปนกําใหญเรียก  ภารพทฺธ.  
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เปนปาราชิก. ในอรรถกถามหาปจจรีเปนตน  ทานกลาวคําวินิจฉัย ๒   
ขอน้ีไว  "ดอกไมที่มัดเปนกํา ๆ  เขาผูกวางไวในท่ีน้ํา  หรือท่ีตนไม 
หรือท่ีกอไม  เมื่อภิกษุไมแกเครื่องผูกออก๑  เปนแตทําใหเลื่อนไป 
ขางโนนและขางนี้  เปนถุลลัจจัย. เมื่อเครื่องผูกสักวาหลุดออก  ตอง 
ปาราชิก. ภิกษุแกเครื่องผูกกอนแลวนําไปทีหลัง, ในดอกไมที่เขาผูก 
ไวนี้  กําหนดฐานโดยอาการ ๖ อยาง. 
        สําหรับภิกษุผูใครจะถือเอาดอกปทุมในกองปทุมพรอมท้ังกอ  พึง 
ทราบกําหนดฐานเบื้องบนและเบ้ืองขวาง  (ดานกวาง)  ดวยอํานาจแหง 
น้ําท่ีกานดอกและกานในถูก.  และเมื่อเธอยังไมไดถอนกอปทุมนั้นข้ึน 
แตเหน่ียวดอกหรือในมาเฉพาะหนาตน  เปนถลุลัจจัย.  พอถอนขึ้น  ตอง 
ปาราชิก. เมือ่เธอแมไมยังกานดอกและกานใบใหเคลื่อนจากฐาน  ถอน 
กอปทุมข้ึนกอน  เปนถุลลัจจัย. เมื่อกานแหงดอกและใบเธอใหเคลื่อน 
จากฐานในภายหลัง  ตองปาราชิก.  สวนภิกษุผูถือเอาดอกในกอปทุม 
ที่เขาถอนข้ึนไวแลว  พึงใหตีราคาภัณฑะปรับอาบัติ.  แมในดอกท่ี 
ทําเปนกองไว   ที่มัดไวเปนกําเล็กๆ  และที่มัดเปนกําเปนมัดใหญ ซึ่ง 
วางไวนอกสระ  ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  เหงาบัวหรือรากบัว   วัตถุปาราชิก 
จะครบดวยเหงาหรือรากอันใด,  เมื่อภิกษุถอนเหงาหรือรากอันนั้นข้ึน 
ตองปาราชิก. ก็ในเหงาและรากบัวน้ี  พึงกําหนดฐานดวยอํานาจโอกาสท่ี 
เปอกตมถูก.  ในมหาอรรถกถานั่นเอง  ทานกลาวไววา  "เมื่อภิกษุถอน 
 
๑.  ฎีกาทานอธิบายไววา คําวา  "เม่ือภกิษุไมแกเคร่ืองผูกออก แตทําใหเล่ือนไปขางโนนและ 
ขางนี้  เปนถุลลัจจัย.  เม่ือเคร่ืองผูกสักวาหลุดแลว กเ็ปนปาราชิก" นี้เปนคําวินิจฉัยขอท่ี ๑. 
คําวา  "ภกิษุแกเคร่ืองผูกออกกอนแลว  จึงนําไปทีหลัง,  ในดอกไมท่ีเขาผูกไวนี้  กําหนดฐาน 
โดยอาการ ๖"  นี้เปนคําวนิิจฉัยขอท่ี ๒.  
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เหงาหรือรากบัวเหลาน้ันข้ึน  แมรากฝอยยังไมขาด  ก็ยังรักษาอยูกอน, ใบ   
ก็ดี  ดอกก็ด ี เกิดที่ขอเหงาบัว  มีอยู,  แมในและดอกนั้น  ก็ยังรักษา 
อยู"  ดังน้ี,  ก็แล  ที่ปุมเหงาบัว  มีหนาม  เหมือนตุมสิวท่ีในหนา 
ของพวกคนเปนหนุมสาวฉะน้ัน  หนามน้ีรักษาไมได  เพราะไมใชเปน 
ของยาว.   คําท่ีเหลือ มีนัยดังกลาวไวแลวในดอกอุบลเปนตนนั่นเอง. 
น้ําท้ังส้ิน  ในชลาลัยทั้งหลาย มีบึงเปนตนฐานของปลาและเตาท่ีมี 
เจาของ.  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุใด เอาเบ็ดก็ดี   ขายก็ดี  ไซก็ด ี มอืก็ดี 
จับเอาปลาที่มีเจาของ  ในที่ที่เลี้ยงไว, วัตถุปาราชิก  จะครบดวยปลา 
ตัวใด,  เมื่อปลาตัวน้ันสักวาภิกษุยกข้ึนจากนํ้า  แมเพียงปลายเสนผม 
ภิกษุนั้น  ตองปาราชิก.  ปลาบางตัวเมื่อถูกจับ  ว่ิงไปทางโนนและทางนี้ 
กระโดดข้ึนไปยังอากาศ  ตกลงไปท่ีตลิ่ง, แมเม่ือภิกษุจับเอาปลาตัวที่อยู 
ในอากาศหรือท่ีตกลงไปท่ีตลิ่งน้ัน  ก็เปนปาราชิกเหมือนกัน.  เม่ือภิกษุ 
จับเอาแมเตาที่คลายไปหาอาหารกินภายนอกของสระ  ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
ก็เม่ือภิกษุใหสัตวน้ําพนจากนํ้า  เปนปาราชิก. 
                  [สมัยหลังพุทธกาลพวกชนขุดบอนํ้าใชเลี้ยง] 
        ชนทั้งหลายในชนบทน้ัน  ๆ  อาศัยทอสําหรับไขน้ําของสระใหญที ่
ทั่วไปแกชนทั้งปวง  ขุดเหมืองใหญ๑  เชนกับแมน้ํานอยอันทั่วไปแก 
ชนทั้งปวงเหมือนกัน. พวกเขาไดชักลํารางเล็ก ๆ  จากเหมือนใหญนั้นไป 
แลวขุดเปนบอไวเพ่ือประโยชนแกการใชสอยของตน ๆ ที่ปลายลําราง. 
และชนเหลาน้ันมีความตองการนํ้าในเวลาใด  ในเวลานั้นจึงชําระลําราง 
 
๑.  อุทกวาหก  ฎีกาแกวา  มหามาติก. 
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เล็กในบอ  และเหมืองใหญใหสะอาด  แลวก็เปดทอไขนํ้า. ปลาทั้งหลาย   
ออกจากทอไขน้ําน้ันพรอมกับน้ํา  ไปถึงบอโดยลําดับแลวอยู. ในบรรดา 
สระใหญเปนตนเหลาน้ัน  ชนทั้งหลายไมหามผูที่จับปลาในสระและ 
เหมืองใหญ  แตหามไมยอมใหจับปลาทั้งหลายท่ีเขาไปในลํารางและบอน้ํา 
เล็ก ๆ ของตน ๆ. 
             [ภิกษุจับเอาปลาท่ีเขาเลี้ยงปรับอาบัติตามราคาปลา] 
        ในบรรดาสระเปนตนเหลาน้ัน  ภิกษุใด  จับปลาในสระหรือในทอ 
ไขนํ้า  หรือในเหมืองใหญ  ภิกษุนั้น  อันพระวินัยธรพึงปรับอาบัติ 
ดวยอวหาร.  แตเมื่อจับปลาท่ีเขาไปในลํารางเล็ก  ๆ หรือในบอแลว 
พึงปรับอาบัติ  ดวยอํานาจแหงราคาปลาท่ีจับได. ถาปลาท่ีกําลังถูกจับ 
จากลํารางเล็ก ๆ และบอน้ําน้ัน  กระโดดข้ึนไปในอากาศ  หรือตกลงมา 
ที่ตลิ่ง,  เมื่อภิกษุจับเอาปลานั้น  ซึ่งอยูในอากาศ  หรือท่ีอยูบนตลิ่ง 
พนจากนํ้าแลว  ไมเปนอวหาร.  เพราะเหตุไร  ?  เพราะเหตุวา  ชน 
เหลาน้ันเปนเจาของปลา  ซึ่งอยูที่หวงหามของตนเทาน้ัน.  จริงอยู 
กติกาเห็นปานนี้ เปนกติกาในชนบทเหลาน้ัน.  แมในเตา  ก็มีนัยนี้ 
เหมือนกัน.  ก็ถาวา ปลาที่กําลังจะถูกจับวายข้ึนจากบอไปลงลํารางเล็ก, 
แมเม่ือภิกษุจับปลานั้นในลํารางเล็กนั้น  เปนอวหารแท.  แตไมเปน 
อวหารแกภิกษุผูจับปลาที่วายข้ึนจากลํารางเล็กไปลงเหมืองใหญ  และท่ี 
วายข้ึนจากเหมืองใหญนั้นไปลงสระ. ภิกษุเอาเม็ดขาวสุกกลอปลาจากบอ 
ไปข้ึนลํารางแลวจับเอา, เปนอวหารแกภิกษุนั้นแท.  แตไมเปน 
อวหารแกภิกษุผูลอจากลํารางนั้นไปข้ึนเหมืองใหญแลวจับเอา. ชนบาง  
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พวก  นําเอาปลาจากท่ีสาธารณะแกชนทั้งปวง  บางแหงนั่นแล  ใสเลี้ยง  
ไวในบอท่ีหลังบานแลวฆาเสียวันละ  ๒-๓  ตัว  เพ่ือประโยชนแกแกง 
ออม.  เมื่อภิกษุจับปลาเห็นปานน้ัน ซึ่งอยูในน้ํา  หรือบนอากาศ 
หรือริมตลิ่งแหงใดแหงหนึ่ง  เปนอวหารแท.  แมในเตา  ก็มีนัยนี้ 
เหมือนกัน. 
        ก็ในฤดูแลง  เมื่อกระแสดนํ้าในแมน้ําขาดสาย  น้ํายอมขังอยูในที่ 
ลุมบางแหง. มนุษยทั้งหลายโปรยผลไมเบื่อเมาและยาพิษเปนตน ลงใน 
น้ําน้ัน  เพ่ือความวอดวายแหงปลาท้ังหลายแลวไป. ปลาทั้งหลายกิน 
ผลไมเบื่อเมา  และยาพิษเปนตนเหลานั้น  แลวตายหงายทองลอยอยู 
บนน้ํา. ภิกษุใดไปในท่ีนั้นแลว  จับเอาดวยทําในใจวา  "เจาของ 
ยังไมมาเพียงใด,  เราจักจับเอาปลาเหลาน้ีเพียงนั้น,"  ภิกษุนั้น  พระ- 
วินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคา. เมื่อเธอถือเอาดวยบังสุกุลสัญญา  ไมเปน 
อวหาร  แตเมื่อเจาของใหนํามา  เปนภัณฑไทย.  มนุษยทั้งหลายโปรย 
ยาพิษเบื่อปลาแลวพากันกลับไปนําภาชนะมาบรรจุใหเต็มแลวไป. พวกเขา 
ยังมีอาลัยอยูวา "พวกเราจักกลับมาแมอีก" เพียงใด,  ปลาเหลาน้ัน 
ยังจัดวาเปนปลามีเจาของเพียงนั้น.  แตเมื่อใด  พวกเขาส้ินอาลัยหลีกไป 
เสียดวยปลงในวา "เราพอละ" จําเดิมแตนั้นไปเปนทุกกฏแกภิกษุผู 
ถือเอาดวยไถยจิต,  ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูมีบังสุกุลสัญญา.   พึงทราบ 
วินิจฉัยในชาติสัตวน้ําแมทุกชนิดเหมือนในปลาและเตา. 
                         จบกถาวาดวยทรัพยต้ังอยูในน้ํา.  
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                     กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในเรือ  
        พึงทราบวินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในเรือ :-  พระผูมีพระภาคเจา 
เมื่อทรงแสดงเรือเปนอันดับแรกกอน  จึงตรัสวา  "นาวา  นาม  ยาย 
ตรติ"  ดังนี้.  เพราะฉะนั้น  ในอธิการวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในเรือน้ี 
โดยที่สุดแมรางยอมผา  แมมัดไมไผ  พึงทราบวา "เรือ"  ทั้งน้ัน. 
สวนในการสมมติสีมา  เรือประจําท่ีเขาขุดขางใน  หรือตอดวยแผน 
กระดานจัดทําไวโดยกําหนดอยางตํ่าที่สุด  บรรทุกคนได ๓ คนเทาน้ัน 
จึงใชได.  แตในอธิการวาดวยทรัพยอยูในเรือน้ี  บรรทุกคนไดแมคน 
เดียว  ทานก็เรียกวา "เรือ"  เหมือนกัน. 
        สองบทวา  นาวาย  นิกฺขิตฺต  ความวา   ภัณฑะอยางใดอยางหน่ึง 
เนื่องดวยอินทรียก็ตาม  ไมเนื่องดวยอินทรียก็ตาม  (เปนของท่ีเก็บไว 
ในเรือ).  ลักษณะการลักภัณฑะท่ีเก็บไวในเรือน้ัน  พึงทราบตามนัยที่ 
กลาวแลวในภัณฑะท่ีต้ังอยูบนบกนั่นแล. การแสวงหาเพ่ือน  การเดิน 
ไป  การจับตอง และการทําใหไหว  ในคําเปนตนวา  "นาว 
อวหริสฺสาม"ิ  มีนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  สวนในคําวา "พนฺธน 
โมจติ"  นี ้ มวิีนิจฉัยดังนี้ :-  เรือลําใด  เมื่อแกเครื่องผูกแลว ก็ยัง 
ไมเคลื่อนจากฐาน, เครื่องผูกของเรือลําน้ัน  ภิกษุยังแกไมออกเพียงใด, 
เปนทุกกฏเพียงนั้น,  แตครั้นแกออกแลว  เปนถลุลจัจัยก็มี  เปนปาราชิก 
ก็มี. คําน้ัน  จักมีแจงขางหนา.  คําท่ีเหลือมีนัยดังกลาวแลวน่ันแหละ. 
พรรณนาเฉพาะบาลีเทานี้กอน.  
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        สวนวินจิฉัยนอกบาลี  ในเรื่องภัณฑะอยูในเรือน้ี  มีดังตอไปนี้ :-          
สําหรับเรือท่ีผูกจอดไวในกระแสน้ําเชี่ยว  มีฐานเดียว  คือ  เครือ่งผูก 
เทาน้ัน.  เมื่อเครื่องผูกน้ัน  สักวาแกออกแลว  ตองปาราชิก.  ความ 
ยุกติในเครื่องผูกน้ัน ไดกลาวไวแลวในเบ้ืองตนนั่นแล.  สวนในเรือท่ี 
จมต้ังอยูแผไปตลอดประเทศแหงนํ้าใด ๆ ประเทศแหงนํ้าน้ัน  ๆ  เปน 
ฐานของเรือนนั้น.  เพราะเหตุนั้น  เมื่อภิกษุกูเรือน้ันข้ึนขางบนก็ดี  กดให 
จมลงในเบื้องตํ่าก็ดี  ใหลวงเลยโอกาสท่ีเรือถูกในทิศทั้ง ๔ ไปก็ดี  ก ็
เปนปาราชิกในขณะท่ีพอเลยไป.  เรือไมไดผูกจอดอยูตามธรรมดาของเรือ 
ในน้ําน่ิง  เมื่อภิกษุฉุดลาก  ไปขางหนาก็ดี  ไปขางหลังก็ดี  ขางซาย 
และขางขวาก็ดี  ครั้นเมื่อสักวาสวนท่ีต้ังอยูในน้ําอีกขางหน่ึง  ลวงเลย 
โอกาสที่สวนขางหน่ึงถูกไป  เปนปาราชิก.   เมื่อยกข้ึนขางบนใหพนจาก 
น้ํา  เพียงปลายเสนผม  เปนปาราชิก  เมื่อกดลงขางลางใหขอบปาก 
ลวงเลยโอกาสท่ีพ้ืนทองเรือถูกตองไป  เปนปาราชิก.  สําหรับหรือท่ี 
ผูกไวริมตลิ่ง  จอดอยูในน้ําน่ิง  มีฐาน  ๒  คือ  เครือ่งผูก ๑  โอกาสท่ี 
จอด ๑.  ภิกษุแกเรือนน้ันออกจากเครื่องผูกกอน  ตองถุลลัจจัย. ภายหลัง 
ใหเคลื่อนจากฐาน  โดยอาการอันใดอันหน่ึง  แหงอาการ  ๖ อยาง ตอง 
ปาราชิก.  แมในการใหเคลื่อนจากฐานกอน  แกเครื่องผูกทีหลัง   ก็ม ี
นัยเหมือนกันนี้.   โอกาสท่ีถูกเท่ียว เปนฐานของเรือท่ียกข้ึนวางหงาย 
ไวบนบก.  กาํหนดฐานของเรือน้ัน  พึงทราบโดยอาการ ๕ อยาง.  แต 
โอกาสที่ขอบปากถูกเทานั้น  เปนฐานของเรือท่ีเขาวางคล่ําไว.  ผูศึกษา 
พึงทราบการกําหนดฐานของเรือแมนั้นไปโดยอาการ ๕ อยาง  แลวทราบ 
วาเปนปาราชิก  ในเมื่อเรือสักวาลวงเลยโอกาสทีถู่กขางใดขางหน่ึง  และ  
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เบื้องบนไป  เพียงปลายเสนผม.  ก็แล  โอกาสที่ไมหมอน  (ขอนไม) 
ถูกเทาน้ัน  เปนฐานของเรือท่ีเขาเข็นข้ึนบกแลววางบนไมหมอนสองอัน. 
เพราะฉะนั้น วินิจฉัยในเรือท่ีเขาวางบนไมหมอนน้ัน  พึงทราบตามนัย 
ที่กลาวแลวใน๑ผาสาฎกเน้ือแข็งท่ี (ปูไวแต)  ต้ังอยูเฉพาะตอนบนเทา 
เตียงเทาน้ัน  และใน๒หลาวและทวนท่ีวางพาดไวบนบันไดแกว. แตวา 
เมื่อเรือผูกเชือกไว  ไมใชเพียงแตโอกาสที่ถูกตองเทาน้ัน  เปนฐานแหง 
เรือท่ีเขายังมิไดแกเชือกซึ่งยาวประมาณ  ๖๐-๗๐ วา  แลวดึงมาทําใหเกย 
ติดแผนดินต้ังไวบนบกพรอมกับเชือก,  โดยที่แท  พึงทราบวา  "ดาน 
ยาวเพียงท่ีสวนเบื้องหลังของโอกาสท่ีเรือต้ังอยูบนแผนดิน  ต้ังแตปลาย 
เชือกมา  เปนฐาน สวนดานขวางประมาณท่ีสุดรอบที่เรือและเชือกต้ัง 
อยูบนแผนดิน  เปนฐาน สวนดานขวางประมาณท่ีสุดรอบที่เรือและเชือกต้ัง 
ขวางก็ดี  พอสักวาใหสวนท่ีจดดินอีกขางหน่ึงเลยโอกาสท่ีสวนขางหน่ึง 
ถูก  เปนปาราชิก,  เมื่อยกข้ึนขางบนใหพนจากแผนดินพรอมท้ังเชือก 
เพียงปลายเสนผม  เปนปาราชิก. 
        อน่ึง ภิกษุใด  มีไถยจิต ข้ึนไปยังเรือท่ีจอดอยูที่ทา  ใชถอหรือ 
พายใหแลนไป,  ภิกษุนั้น  ตองปาราชิก.  แตถาภิกษุกางรมหรือเอา 
เทาท้ังสองเหยียบจีวร แลวเอามือท้ังสองยกชูข้ึนทําตางในเรือใหกินลม, 
ลมแรงพัดมาพาเรือไป,  เรือน้ันเปนอันนําไปดวยลมนั่นแล.  อวหาร 
ไมมีแกบุคคล.  มีแตความพยายาม. แตความพยายามนั้น   หาใชเปน 
ความพยายามในอันที่ใหเคลื่อนจากฐานไม.  กถ็าเรือน่ันแลนไปอยู 
 
๑.  สมนฺตปาสาทิกา  ภาค ๑/๓๘๗. 
๒.  สมนฺตปาสาทิกา  ภาค ๑/๓๘๙.  
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อยางนั้น  ภิกษุงดไมใหแลนไปตามปกติเสีย  นําไปยังทิสาภาคสวนอ่ืน  
ตองปาราชิก. เรือท่ีแลนไปถึงทาแหงบานทาใดทาหน่ึงเอง  ภิกษุไม 
ใหเคลื่อนจากฐานเลยขายเสียแลวก็ไป,  ไมเปนอวหารเลย,  แตเปน 
ภัณฑไทย ฉะนี้แล.     
                         จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในเรือ.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 286 

                      กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในยาน  
        พึงทราบวินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในยาน :-  พระผูมีพระภาคเจา 
เมื่อจะทรงแสดงยานกอน จึงตรัสวา "ยาน  นาม วยฺห"  เปนตน 
ในคําวา "วยฺห" เปนตนนั้น มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        ยานท่ีปดดวยแผนกระดานขางบน   คลายกับมณฑปก็ตาม   ที่เขา 
ทําปดคลุมไวทั้งหมดก็ตาม  ชื่อวา  วอ.  คานหาม  (นั้น)  เขาใสไมกลอน 
ซึ่งสําเร็จดวยทองและเงินเปนตนไวที่ขางท้ังสอง  แลวทําไวโดยนัย 
ดังปครุฑ  รถและเกวียนปรากฏชัดแลวแล.  ภัณฑะท่ีมีวิญญาณหรือ 
ไมมีวิญญาณ  ซึ่งเขาเก็บไวดวยอํานาจเปนกองเปนตน  ในบรรดาวอ 
เปนตนเหลานั้น  แหงใดแหงหนึ่ง  เมื่อภิกษุใหเคลื่อนจากฐานดวยไถยจิต 
พึงทราบวา  เปนปาราชิก  โดยนัยดังทีก่ลาวไวแลวในภัณฑะท่ีต้ังอยูใน 
เรือและท่ีต้ังอยูบนบก. สวนความแปลกกันมีดังตอไปนี้ :-  ภัณฑะมี 
ขาวสารเปนตนอยูในยาน  ภิกษุถือเอาในตะกรา๑  แมเมื่อไมยกตะกราข้ึน 
เมื่อตบตะกราแลวทําความติดเน่ืองเปนอันเดียวกันแหงขาวสารเปนตน 
ใหกําเริบขาดจากกันเทานั้น  ก็เปนปาราชิก. นัยนีย้อมใชไดแมในส่ิง 
ของท่ีต้ังอยูบนบกเปนตน. กิจท้ังหลายมีการแสวงหาเพ่ือนเปนตน  ใน 
คําวา  "เราจักลักยาน"  มนีับดังท่ีกลาวแลวน่ันแล. 
        ก็ในคําวา  "านา  จาเวติ"  นี้ พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี:-  สําหรับ 
ยานท่ีเทียมดวยโคคู  มี ๑๐ ฐาน  คือ  เทาท้ัง  ๘ ของโคท้ัง ๒ และ 
 
๑.  โยชนาวาเปน  ปฏเกน  ก็มี  ถาเชนนั้นก็นาจะหมายความวา  เอาตะกราโกยใหขาวสารเปนตน 
ขาดตอนกัน.  
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ลอ ๒.  เมื่อภิกษุมีไถยจิตข้ึนเกวียนน้ัน  นั่งบนแอกขับไป  เปนถุลลัจจัย  
ในเมื่อโคทั้ง ๒ ยกเทาข้ึน. และเม่ือโอกาสเพียงปลายเสนผมลวงเลยไป 
จากประเทศท่ีลอท้ัง ๒ จดแผนดิน  เปนปาราชิก. แตถาโคทั้ง ๒ รูวา 
"ผูนี้มิใชเจาของของเรา"  แลวสลัดแอกท้ิง  ไมยอมเข็นไป  หยุดอยู 
ก็ตาม  ดิ้นรน  (พยศ)  อยูก็ตาม,  ยังรักษาอยูกอน. เมื่อภิกษุจัดโคทั้ง ๒ 
ใหยืนเคียงกันตรง ๆ แลวพาดแอกเทียมใหมั่น  แทงดวยปะฏักขับไป 
อีก  เปนถลุลจัจัย  ในเมื่อโคเหลาน้ันยกเทาข้ึน  ตามนัยที่กลาวแลว 
นั่นแล  เปนปาราชิก  ในเม่ือลอเคลื่อนที่ไป.  ถาแมในทางที่มีโคลนตม 
ลอขางหน่ึงติดแลวในโคลน,  โคหมุนลอขางที่ ๒ วนเวียรอยู. อวหาร 
ยังไมมีกอน  เพราะลอขางหน่ึงยังคงต้ังอยู. แตเมื่อภิกษุจัดโคทั้ง ๒ 
ใหยืนเคียงกันตรง ๆ อีกแลวขับไป  เมื่อลอขางที่ต้ังอยูเลนโอกาสที่ถูก 
ไป  เพียงปลายเสนผม  เปนปาราชิก.  และพึงทราบความตางกันแหง 
ฐานของยานท่ีเทียม  โดยอุบายน้ี คือ  ยานท่ีเทียม ๔ มีฐาน  ๑๘  ที่เทียม 
๘ มีฐาน  ๓๔.  สวนยานในท่ีมิไดเทียม  เขาใชไมคํ้าท่ีตรงแอกอันหน่ึง 
และคํ้าขางหลัง ๒ อัน  จอดไว,  ยานน้ัน  มีฐาน  ๕ ดวยอํานาจแหงไมคํ้า 
๓ อัน และลอท้ัง ๒.  ถาไมคํ้าท่ีตรงแอก เขาบากเปนงามที่ตอนลาง มี 
ฐาน ๖.  สวนยานท่ีไมไดคํ้าไวขางหลัง  คํ้าท่ีแอกเทานั้น  มีฐาน  ๓ บาง 
๔ บาง  ดวยอํานาจแหงไมคํ้า.  สําหรับยานท่ีเขาต้ังไวบนแผนกระดาน 
หรือทอนไมทางแอก  มีฐาน ๓.  ยานท่ีเขาต้ังไวที่แผนดิน  ก็เหมือนกัน. 
เมื่อภิกษุฉุดลากหรือยกยานนั้น ใหเคลื่อนฐานไปขางหนาและขางหลัง 
เปนถุลลัจจัย.  เมื่อเลยฐานท่ีลอท้ัง ๒ จดอยูไป  เพียงปลายเสนผม 
ก็เปนปาราชิก.  สําหรับยานท่ีเขาถอดลอออกแลวเอาหัวเพลาทั้ง ๒ พาด 
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ไวบนไม  มีฐาน  ๒.  ภิกษุเมื่อฉุดลากหรือยกยานน้ัน  ใหลวงเลยไปโอกาส  
ที่ถูกไป เปนปาราชิก.  ยานท่ีเขาต้ังไวบนแผนดิน  มีฐาน ๕  ดวย 
อํานาจแหงท่ีซึ่งต้ังไวดวยแอก  และดวยไมคํ้าเพลา ๔ อัน. ภิกษุจับยาน 
นั้นที่แอกฉุดลากไป  เมื่อท่ีสุดขางหลังไมคํ้าเพลา  เลยที่สุดขางหนาไป 
เปนปาราชิก.  ภิกษุจับที่ไมคํ้าเพลาฉุดลากไป  เมื่อท่ีสุดขางหนาไมคํ้า 
เพลา  เลยทีสุ่ดขางหลังไป  เปนปาราชิก. ภิกษุจับขาง ๆ ฉุดลากไป 
เมื่อเลยฐานท่ีไมคํ้าเพลาน่ันแหละต้ังขวางอยู  เปนปาราชิก. ภิกษุจับตรง 
กลางยกข้ึน  เมื่อพนแผนดิน  เพียงปลายเสนผม  เปนปาราชิก. ถา 
ไมมีไมคํ้าเพลา๑  เขาก็ทําแปรกใหเทากันทีเดียว  แลวเจาะตรงกลางสอด 
หัวเพลาเขาไป. ยานน้ันต้ังอยูถูกแผนดินทั้งหมด  โดยรอบพ้ืนเบื้องตํ่า. 
ในยานน้ัน   พึงทราบวา  เปนปาราชิก  ดวยอํานาจเลยฐานท่ีถูกใน 
๔ ทิศ  และเบ้ืองบน.  ลอท่ีเขาวางเอาดุมต้ังบนภาคพ้ืน  มีฐานเดียว 
เทาน้ัน.  การกําหนดลอน้ัน พึงทราบโดยอาการ  ๕ อยาง. ลอท่ีต้ังให 
ขาวกงและดุม  (ดิน)  มีฐาน ๒.  เมื่อภิกษุเอาเทาเหยียบสวนท่ีต้ังข้ึน 
แหงกงใหถูกท่ีพ้ืนแลวจับที่กําหรือท่ีกงยกข้ึน  ทีท่ี่ตนทําไมจัดเปนฐาน. 
เพราะเหตุนั้น  เมื่อสวนท่ีต้ังข้ึนนั้น  แมยังต้ังอยู  แตพอเลยฐานที่เหลือ 
(จากสวนน้ัน)  ไป  ก็เปนปาราชิก. แมลอท่ีเขาวางพิงฝาไว  ก็มีฐาน 
๒.  บรรดาฐานท้ัง ๒ นั้น   เมื่อภิกษุทําใหพ้ืนจากฝาครั้งแรก  เปน 
ถุลลัจจัย. ภายหลังในเม่ือยกข้ึนจากแผนดิน เพียงปลายเสนผม  เปน 
ปาราชิก. แตเมื่อภิกษุทําใหพนจากแผนดินทีแรก  ถาฐานอันต้ังอยูที่ฝา 
ยังไมกําเริบ ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. ถาเมื่อภิกษุจับที่กําฉุดลากไปขางลาง 
 
๑.  ฎีกาวิมติวโินทนีวา  อุทฺธิโยว  อุทฺธิขาณุกาติ  วุตฺตา. 
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สวนสุดขางบนแหงโอกาสท่ีต้ังถูกฝา  เลยสวนขางลางไป  เปนปาราชิก.  
เจาของยานในยานท่ีกําลังเดินไปตามทางลงจากยานดวยกรณียะบางอยาง 
แวะออกจากทางไป.  ถาภิกษุรูปอ่ืนเดินสวนทางมาเห็นยานวางจากการ 
อารักขา  คิดวา "เราจักลักยานไป" แลวจึงข้ึนยานน้ัน.  โคทั้งหลาย 
พาหลีกไปเอง เวนความพยายามของภิกษุนั้นนั่นเทียว  ไมเปนอวหาร. 
คําท่ีเหลือ  เปนเชนดังทีกลาวไวแลวในเรือ  ฉะนี้แล. 
                       จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในยาน.  
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                                กถาวาดวยภาระ 
        ถัดจากภัณฑะท่ีต้ังอยูในยานน้ีไป  ภาระนั่นแล  ชื่อวา ภารัฏฐะ.๑  
ภาระนั้น  พระผูมีพระภาคเจาทรงแสดงไว ๔ ประการ ดวยอํานาจ 
แหงภาระบนศีรษะเปนตน.  ใน  (เรือ่ง)  ภาระน้ัน  พึงทราบการกําหนด 
อวัยวะมีศีรษะเปนตน  เพ่ือความไมฟนเฝอในภาระทั้งหลาย  มีภาระ 
บนศีรษะเปนตน. บรรดาอวัยวะเหลานั้น   พึงทราบการกําหนดศีรษะ 
กอน;  หลุมคอที่ขางหนาคอ  ขวัญท่ีชายผมของคนบางพวกมีที่หลังคอ. 
ผมของคนบางพวกเกิดลามลงมาท่ีขางทั้ง ๒ ของหลุดคอนั่นแหละ  และ 
สวนเบื้องตนของอวัยวะท่ีเรียกกันวา หมวกหู.  กําหนดดังกลาวนี้  เปน 
กําหนดอยางตํ่า.  เบื้องบนจากกําหนดอยางตํ่าน้ันข้ึนไป  เปนศีรษะ. 
ภาระที่ต้ังอยูในระหวางน้ี  ชื่อวา  ภาระบนศีรษะ. 
        ในขางทั้ง ๒ เบื้องตํ่าต้ังแตหมวกหูลงมา  เบื้องบนต้ังแตขอศอก 
ข้ึนไป, เบื้องตํ่าต้ังแตขวัญท่ีหลังคอ  และหลุมคอลงมา  เบื้องบน 
ต้ังแตขวัญกลางหลังและแตลิ้นปตรงกลางกําหนดอกข้ึนไป  ชือ่วาคอ. 
ภาระที่อยูในระหวางนี้  ชื่อวาภาระที่คอ. 
        สวนเบื้องตํ่าแตขวัญกลางหลัง  และแตลิ้นปลงมาจนถึงปลายเล็บ 
เทา,  นี้เปนการกําหนดแหงสะเอว. ภาระที่ต้ังอยูที่สรีระโดยรอบใน 
ระหวางนี้  ชื่อวา  ภาระที่สะเอว. 
        สวนเบื้องตํ่าต้ังแตขอศอกลงมา  จงถึงปลายเล็บมือ,นี้เปนการ 
 
๑.  ความหมายวาภาระเทานัน้  ทานทําศัพทเปน  ภารฏ ก็เพื่อจะใหมีรูปเหมือนกับ  ภุมฺมฏ 
ถลฏ  อากาสฏฐ...  
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กําหนดแหงของท่ีหิ้ว. ภาระท่ีต้ังอยูในหวางนี้  ชื่อวา ภาระที่หิ้วไป.          
        บัดนี ้ พึงทราบวินิจฉัยโดยลําดับ  ในคําวา " สีเส  ภาร" 
เปนตน  ดังตอไปนี้ :- ภิกษุใดอันพวกเจาของมิใหสั่งวา   "ทานจง 
ถือเอาภัณฑะนี้ไปในที่นี้"  พูดเองเลยวา  "ทานจงมอบภัณฑะชื่อน้ี 
ใหแกขาพเจา, ขาพเจาจะนําเอาภัณฑะของพวกทานไป" ดังน้ี  แลว 
เอาศีรษะทูนภัณฑะของพวกชนเหลานั้นเดินไป  ลบูคลําภัณฑะนั้นดวย 
ไถยจิต ตองทุกกฏ.  เม่ือยังไมทันใหเลยเขตกําหนดศีรษะตามที่กลาว 
แลว  เปนแตลากใหเลื่อนไปขางโนนขางน้ีบาง  ใหเลื่อนกลับมาบาง 
ตองถุลลัจจัย.  เมื่อภัณฑะน้ันพอเธอลดลงสูคอ แมพวกเจาของจะมี 
ความคิดวา "จงนําไปเถิด"  ดังน้ี  ก็ตาม  ถึงกระน้ัน  ก็ตองปาราชิก 
เพราะเจาของมิไดสั่งไว.  อน่ึง เมื่อเธอแมไมไดลดลงมาสูคอ   แตให 
พนจากศีรษะ  แมเพียงปลายเสนผม  ก็เปนปาราชิก. อนึ่ง  สําหรับ 
ภาระคู๑  สวนหนึ่งต้ังอยูบนศีรษะ สวนหนึ่งต้ังอยูที่หลัง. ในภาระคูนั้น 
พึงทราบวินิจฉัยดวยอํานาจแหงฐาน ๒.  แตเทสนานี้  ทรงปรารภดวย 
อํานาจแหงภาระบนศีรษะลวนๆ  เปนตนเทาน้ัน.  อน่ึง  แมในภาระท่ี 
คอ  เปนตน  ก็มีวินิจฉัยเหมือนท่ีกลาวไวในภาระบนศีรษะนี้แหละ. 
        สวนในคําวา หตฺเถ  ภาร นี้  พึงทราบวินิจฉัยดังน้ี:-  ภาระที่ 
หิ้วไป  เรียกวาภาระในมือ  เพราะเปนของท่ีถือไปดวยมือ.  ภาระน้ัน 
จะเปนของท่ีถือเอาจากพ้ืนดินกอนทีเดียว  หรือจะเปนของท่ีถือเอาจาก 
ศีรษะเปนตน  ดวยจิตบริสุทธิ์ก็ตามที  ยอมถึงความนับวา "ภาระในมือ" 
ทั้งน้ัน. เมื่อภิกษุเห็นที่รกชัฏเชนนั้น (คือพอจะซอนของได)  ปลง 
 
๑.   โยชนาตั้งวิเคราะหบทปลงเปนวิเสสนะ  แปลวา  ของผูมีภาระคู.  
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ภาระนั้นลงท่ีพ้ืนดิน หรอืท่ีกอไมเปนตน  เมื่อภาระนั้นพอพนจากมือ 
ก็เปนปาราชิก. 
        ก็ในคําวา  "ภูมิโต  คณหาติ" นี้  มีวินิจฉัยดังน้ี:- เมื่อภิกษุ 
ปลงภาระเหลาน้ันอยางใดอยางหน่ึงลงบนพ้ืนดินดวยบริสุทธิ์  เพราะ 
เหตุมีอาหารเชาเปนตน  แลวมีไถยจิตยกข้ึนอีก แมเพียงเสนผมเดียว 
ก็เปนปาราชิก  ฉะนี้แล.    
                               จบกถาวาดวยภาระ.  
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                      กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในสวน  
        พึงทราบวินิจฉัยแมในทรัพยที่ต้ังอยูในสวนตอไป :-  พระผูมี- 
พระภาคเจา เมื่อจะทรงแสดงสวนกอน จึงตรัสวา  "สวนดอกไม 
สวนผลไม  ชื่อวา  สวน"  ดังน้ี.  บรรดาสวนเหลานั้น สวนเปนที่บาน 
แหงดอกไมทั้งหลาย มีดอกมะลิเปนตน  ชื่อวา  สวนดอกไม. สวนเปน 
ที่เผล็ดแหงผลไมทั้งหลาย  มีผลมะมวงเปนตน  ชื่อวา  สวนผลไม 
วินิจฉัยภัณฑะที่เขาเก็บไวโดยฐาน  ๔  แมในสวน  มีนัยดังกลาวแลว 
ในภัณฑะท่ีต้ังอยูในแผนดินเปนตนน่ันแล.  สวนวินิจฉัยในของซ่ึงเกิด 
ในสวนนั้น พึงทราบดังนี้:-  บทวา  มล ไดแก  รากไมชนิดใดชนิด 
หน่ึง  มีแฝกและตะไครเปนตน  เมื่อภิกษุถอนรากนั้น   ถือเอาก็ดี  ถือ 
เอาท่ีเขาถอนไวแลวก็ดี  วัตถุแหงปาราชิกจะเต็มดวยรากใด,  ครั้นเมื่อ 
รากน้ัน  อันเธอถือเอาแลว  เปนปาราชิก. แมเหงามัน  ก็สงเคราะห 
เขาดวยรากเหมือนกัน. กเ็มื่อภิกษุถอนข้ึน  เมื่อเหงาน้ันแมมีประมาณ 
นอยยังไมขาด  เปนถลุลัจจัยเทานั้น  คําท่ีเหลือ  พึงทราบตามนัยที่ 
กลาวไวแลวในเหงาบัวน่ันแล. 
        บทวา ตจ  ไดแก  เปลือกไมชนดิใดชนิดหน่ึง ที่ถึงความ 
เปนของควรประกอบเพ่ือเปนเภสัช  หรือเพ่ือเปนเครื่องยอม.  เมื่อภิกษุ 
ลอกเปลือกไมนั้น  แลวถอืเอา  หรือถือเอาเปลือกไมที่เขาลอกไวแลว 
เปนปาราชิก  โดยนับที่กลาวไวแลวในรากไมนั่นแล. 
        บทวา   ปุปฺผ  ไดแก  ดอกไมชนิดใดชนิดหน่ึง  มีมะลิลาและ 
มะลิซอนเปนตน. เมื่อภิกษุเก็บเอาดอกไมนั้น  หรือถือเอาดอกไม 
ที่เขาเก็บไวแลว  เปนปาราชิก  โดยนัยดังท่ีกลาวไวแลวในดอกอุบล  
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และดอกปทุมนั่นแล.  จรงิแล  กานก็ด ี ข้ัวก็ดีแมของดอกไมทั้งหลาย  
ยังไมขาด ก็ยังรักษาอยู. แตสําหรับดอกไมบางเหลา  มีแกนอยูภายใน 
กาน  แกนนัน้  รกัษาไมได. 
        บทวา ผล  ไดแก  ผลไมชนิดใดชนิดหน่ึง  มผีลมะมวงและผล 
ตาลเปนตน.  วินิจฉัยสําหรับภิกษุผูถือเอาผลไมนั้นจากตนไม  ขาพเจา 
ไดกลาวไวแลวในกถาวาดวยภัณฑะท่ีคลองไวบนตนไม.  ผลไมที่เขา 
เอาออกไปวางไว  สงเคราะหเขาดวยภัณฑะท่ีต้ังอยูบนพ้ืนดินเปนตน 
นั่นแล. 
        สองบทวา อาราม  อภิยุฺชติ๑   ความวา  ภิกษุกลาวเท็จตูเอา 
สวน  ซึ่งเปนของคนอ่ืนวา  "นี้เปนสวนขอขาพเจา" ดังน้ี  เปนทุกกฏ 
เพราะเปนประโยคแหงอทินนาทาน. 
        หลายบทวา สามิกสฺส วิมตึ  อุปฺปาเทติ  มีความวา  ภิกษุยัง 
ความสงสัยใหเกิดข้ึนแกเจาของสวน เพราะความเปนผูฉลาดในการ 
วินิจฉัย  หรือเพราะอาศัยคนท่ีมีกําลังเปนตน. คืออยางไร ?  คือตาม 
ความจริง  เจาของเห็นภิกษุนั้น  ซึ่งเปนผูขวนขวายในการวินิจฉัยอยู 
อยางนั้น  จึงคิดวา  "เราจักอาจทําสวนน้ีใหเปนของตน  หรือไมอาจ 
หนอ ?"  ความสงสัย เมื่อเกิดข้ึนแกเจาของน้ันอยางนี้  ยอมชื่อวา  เปน 
อันภิกษุนั้นใหเกิดข้ึนแลว   เพราะเหตุนั้น ภิกษุนั้น ยอมตองถุลลัจจัย. 
        สองบทวา  ธุร  นิกฺขปิติ มีความวา  ก็เมื่อใด  เจาของทอดธุระ 
เสียดวยคิดวา "ภิกษุนี้ หยาบชาทารุณ  พึงทําแมซึ่งอันตรายแกชีวิต 
และพรหมจรรยของเรา, บัดนี้  เราไมตองการสวนนี้ละ,"  เมื่อนั้น 
 
๑.  อภิยุฺขติ  แปลกันมาวา  ตู  แตในฎีกาแกวา  อภิยุฺขตีติ  โจเทติ  อฏฏ  กโรติ  ความไปทางฟอน
รอง.  
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ภิกษุผูตู   ยอมตองปาราชิก  หากแมตนจะเปนผูทําการทอดธุระเสียเอง๑  
ก็ตาม.  แตถาเจาของทอดธุระแลว  ภิกษุผูตูไมทอดธุระ  ยังมีความ 
อุตสาหะในความเปนของจะพึงใหคืนทีเดียว  ดวยคิดวา  "เราจักบีบค้ัน 
เจาของสวนน้ีใหหนักแลวแสดงการใชอํานาจของเรา  ต้ังเจาของสวน 
คนนั้นไวในความเปนผูยอมรับฟง  แลวจึงจักใหคืน"  ดังน้ี,  ยังรักษา 
อยูกอน.  ถาแมภิกษุผูตู  ครั้นชวงชิงเอามาแลว  ก็ทอดธุระเสีย  ดวย 
คิดวา  "บัดนี้  เราจักไมคืนสวนน้ันใหแกเจาของคนน้ี"  สวนเจาของ 
ยังไมทอดธุระ ยังแสวงหาพรรคพวก  ยังรอคอยเวลาอยู  ดวยคิดวา 
"เราไดลัชชบีริษัทเสียกอน  ภายหลังจึงจักรู"  ดังน้ี  ยังเปนผูมีความ 
อุตสาหะในการเอาคืนนั่นเทียว,  ก็ยังรักษาอยูเหมือนกัน. แตเมื่อใด 
แมภิกษุผูตูนั้นทอดธุระเสีย  ดวยคิดวา  "เราจักไมคืนให"  ทั้งเจาของ 
ก็ทอดธุระเสีย  ดวยคิดวา  "เราจักไมไดคืน"  ทั้งสองฝายทอดธุระเสีย 
ดังกลาวมานี้;  เมื่อน้ัน  ภิกษุผูตู  เปนปาราชิก. แตถาภิกษุครั้นตูแลว 
ก็ทําการวินิจฉัยความเสียเอง  เมื่อวินิจฉัยยังไมเสร็จ  ทั้งเจาของก็มิไดทํา 
การทอดธุระ  รูอยูทีเดียววา  ตนมิใชเปนเจาของถือเอาดอกไม  หรือ 
ผลไมบางอยางจากสวนน้ัน  พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ. 
        บทวา  ธมฺมฺจรนฺโต  ไดแก  ภิกษุผูตู  ทําการตัดสินในภิกษุสงฆ 
หรือในราชตระกูล. 
        สองบทวา  สามิก  ปราเชติ  ความวา  ติดสินบนพวกผูพิพากษา 
แลวอางพยานโกง ยอมชนะเจาของสวน. 
        สองบทวา  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส  ความวา  มิใชจะเปนปาราชิก 
เฉพาะภิกษุผูฟองรองนั้นอยางเดียวก็หามิได พวกภิกษุผูพิพากษาโกงก็ดี 
 
๑. ฎีกาก็เปน  กตธุรนิกฺเขโป. แตโยชนา  วา  อกโต  ธุรนิกฺเขโป  เอเตนาติ  อกตธุรนิกเฺขโป. 
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ผูเปนพยานโกงก็ดี  ผูแกลงดําเนินคดีในการใหสําเร็จประโยชนแกภิกษุ  
ผูฟองรองนั้น  ก็เปนปาราชิกทั้งหมด.  ก็ในคําวา  "ธมฺมฺจรนโฺต" 
นี้  พึงทราบความพายแพ  ดวยอํานาจเจาของทอดธุระเทาน้ัน. จริงอยู 
เจาของผูยังไมทอดธุระ  ชื่อวาอันผูอ่ืนใหพายแพไมไดเลย  (คือยังไมจัด 
วาแพ). 
        หลายบทวา ธมฺมตฺรนฺโต  ปรชฺชติ  ความวา  แมถาภิกษุถึง 
ความพายแพเอง  เพราะคําพิพากษาเปนไปโดยธรรม  โดยวินัย  โดย 
สัตถุศาสน.  แมอยางนี้  เธอก็ตองถุลลัจจัย   เพราะทําการบีบค้ันเจาของ 
ดวยการกลาวเท็จเปนปจจัย  ฉะนี้แล. 
                         จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในสวน.  
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                     กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในวิหาร  
        พึงทราบวินิจฉัยในทรัพยแมที่ต้ังอยูในวิหารตอไป :-  ทรพัยที่ 
เก็บไวโดยฐาน  ๔  มีนับดังกลาวแลวน่ันแล.  ก็วินจิฉัยแมในการตูเอา 
ในทรัพยที่ต้ังอยูในวิหารน้ี  พึงทราบดังนี้:-  เมื่อภิกษุตูเอาวิหารก็ด ี
บริเวณก็ดี  อาวาสก็ดี  ทั้งใหญ ทั้งเล็ก  ซึ่งเขาถวายพวกภิกษุอุทิศสงฆ 
มาจาทิศทั้ง ๔  ตูไมข้ึน,  ทั้งไมอาจเพ่ือจะชวงชิงถือเอาได.  เพราะ- 
เหตุไร ?  เพราะไมมีการทอดธุระแหงภิกษุทั้งปวง.  จริงอยู  ภิกษุทั้งหมด 
ผูอยูในทิศทั้ง ๔ จะทําการทอดธุระในวิหารเปนตน  ที่เปนของสงฆนี้ 
ไมไดแล.  แตภิกษุผูตูถือเอาส่ิงของของคณะ  อันตางดวยคณะผูกลาว 
ทีฆนิกายเปนตน  หรือของเฉพาะบุคคลหนึ่ง  ยอมอาจทําคณะและ 
เฉพาะบุคคลหน่ึงเหลาน้ันใหทอดธุระได, เพราะฉะนั้น  ในส่ิงของ 
ของคณะและเฉพาะบุคคลคนหนึ่งน้ัน  พึงทราบวินิจฉัยโดยนัยดังท่ีกลาว 
ไวแลวในสวน. 
                        จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในวิหาร.  
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                          กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในนา  
        พึงทราบวินิจฉัยแมในทรัพยที่ต้ังอยูในนาตอไป :- พระผูมีพระ- 
ภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงนากอน  จึงตรัสวา  "ที่ซึ่งปุพพัณณชาติ หรือ 
อปรัณณชาติเกิด  ชื่อวา  นา.  บรรดาปุพพัณณชาติเปนตนนั้น  ขาวเปลือ 
๗ ชนิด  มีขาวสาลีเปนตน  ชื่อวา  อปรัณณชาติ.  แมไรออยเปนตน  ก ็
สงเคราะหเขาในบทวา  "อปรัณณชาติ.   นี้เหมือนกัน. ภัณฑะท่ีเขา 
เก็บไวโดยฐาน ๔  แมในทรัพยที่ต้ังอยูในนาน้ี  กม็ีนัยดังกลาวแลว 
นั่นแล. 
        ก็ในทรพัยที่เกิดข้ึนในนาน้ัน  มีวินิจฉัยดังนี้:-  เมื่อภิกษุรูด๑ 

รวงขาวสาลีเปนตนเอา  (เมล็ดขาว)  กด็ี  เอามือเด็ดเอาท่ีละรวงๆ 
หรือใชเคียวเกี่ยวเอาก็ดี  หรือถอนรวมกันเอาท่ีละมาก ๆ ๒  ก็ด ี วัตถุปาราชิก 
จะครบในเมล็ด  ในรวง  ในกํา  หรือในผลมีถั่วเขียวและถั่วราชมาส 
เปนตนใน  ๆ เมื่อเมล็ดเปนตนนั้น  ๆ  สักวาเธอใหหลุดจากข้ัว  ก็เปน 
ปาราชิก,  สวนกานก็ดี  ใยก็ดี  เปลือกก็ดี  ที่ยังไมขาด  แมมีประมาณ 
นอย  ก็ยังรักษาอยู,  ลําตนขาวเปลือกแมเปนของยาว  กานของรวง 
ขาวเปลือก  ยังไมหลุดออกไปจากลําตนขาวเพียงใด,  ก็ยังรักษาอยูเพียง 
นั้น.  เมื่อพ้ืนลางของกานหลุดออกไปจากลําตนขาวแลว  แมเพียงปลาย 
เสนผม  พระวินัยธรพึงปรับอาบัติดวยอํานาจราคาส่ิงของ. ก็เมื่อภิกษุใช 
 
๑.  นัยฎีกาสารตฺถทีปนี  ภาค ๒ /๒๒๓. 
๒.  ฎีกาวา  ถอนถ่ัวเขียวและถ่ัวราชมาสเปนตน 

.  
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เคียวเกี่ยวถือเอา  ครั้นเมื่อลําตนขาวอยูในกํามือ  แมขาดแลวในตอนลาง,  
ถารวงท้ังหลายยังเกี่ยวพันกันอยู,  ยังรักษาอยูกอน.  แตเมื่อเธอสางแลว 
ยกข้ึน  แมเพียงปลายเสนผม,  ถาวัตถุปาราชิกครบ  เปนปาราชกิ. ก็แล 
เมื่อภิกษุถือเอาขาวเปลือกท่ีเจาของเกี่ยววางไวพรอมท้ังฟาง๑  หรือทําให 
หมดฟาง, ๒วัตถุปาราชิกจะครบดวยรวงใด, คร้ันเม่ือรวงนั้นอันเธอถือ 

เอาแลว  เปนปาราชิก.  ถาเธอกําหนดหมายไววา   "เราจักนวดขาว 

เปลือกนี้  แลวจัดฝดถือเอาแตขาวสารเทานั้น"  ดังนี,้ ยังรักษาอยูกอน. 

แมเม่ือเธอใหเคล่ือนจากฐาน ในการนวดและฝด  ยังไมเปนปาราชิก, 

ภายหลัง  เม่ือพบทําใหเขาไปในภาชนะ  ก็เปนปาราชิก.  สวนการตูเอา 

ในทรัพยที่ตั้งอยูในนานี้  มีนัยดงักลาวแลวนั่นแล. 

        ในการปกกลักรุกลํ้าเปนตน  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ขึ้นช่ือวาแผนดนิ 

เปนของหาคามิได; เพราะเหตุนั้น  พวกเจาของจะเหน็หรือไมเห็นก็ตาม, 

ถาวาภิกษุทําประเทศแหงแผนดิน  แมเพียงปลายเสนผมใหเปนของของ 

ก็ตาม  พอเธอรุกลํ้าเสร็จ  ก็เปนปาราชิก  แกเธอดวย  แกภิกษุทั้งปวง 

ผูรวมฉันทะดวย.  แตที่นานั้น  เปนของที่จะพึงถือเอาไดดวยหลัก ๒ 

อัน,  เปนถุลลัจจัยเพราะหลักอันที่ ๑ เปนปาราชิกเพราะหลักอันที่ ๒. 

ถาเปนของทีจ่ะพึงถือเอาไดดวยหลัก  ๓ อัน  เปนทุกกฏเพราะหลักอันที่๑ 

เปนถุลลัจจัยเพราะหลักอันที่ ๒  เปนปาราชิกเพราะหลักอันที่ ๓.  แม 

ในหลักมากอัน  ก็พึงทราบวา  เปนทุกกฏเพราะหลักตน ๆ  เวน ๒ 

หลักตอนทายสุด,   บรรดา ๒ หลักตอนทายสุด  เปนถุลลัจจัยเพราะหลัก 

 

๑.  ภุส แปลกันวา แกลบ,  ขาวลีบ  แตฎีกาแก  สภุส  วา  ปลาลสหิต. แกอภุสวา  ปลาลรหิต.     
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อันหน่ึง  เปนปาราชิกเพราะหลักอีกอันหน่ึง  ดวยประการฉะน้ี.  ก ็
ปาราชิกนั้นแล  ยอมมีเพราะความทอดธุระของพวกเจาของ. ในการรุก 
ล้ําดวยเชือกเปนตน  ก็มีนยัอยางนี้. 
        บทวา  รชฺชุ  วา  มีความวา  ภิกษุมีความประสงคจะใหผูอ่ืน 
รูวา  "นาน้ีเปนของเรา"  ขึงเชือกก็ตาม  ทอดไมวัดลงก็ตาม  ตอง 
ทุกกฏ  เมื่อเธอทําในใจวา  "บัดนี้เราจักทําใหเปนของของตนดวย 
๒  ประโยค" บรรดาสองประโยคนั้น  เปนถุลลัจจัยเพราะประโยคที่๑, 
เปนปาราชิกเพราะประโยคท่ี ๒. 
        บทวา  วตึ วา  มีความวา  ภิกษุมีความประสงคจะทํานาของผู 
อ่ืนใหเปนของของตน  ดวยอํานาจแหงการลอม  จึงปกหลังกระทูลง 
ตองทุกกฏทุก ๆ ประโยค,  เมื่อประโยคหน่ึงยังไมสําเร็จ  เปนถุลลัจจัย. 
เมื่อประโยคนั้นสําเร็จแลว  เปนปาราชิก. ถาเธอไมอาจทําดวยประโยค 
มีประมาณเทาน้ัน  แตอาจทําใหเปนของของตนได  ดวยลอมไวดวย 
กิ่งไมเทาน้ัน   แมในการทอดก่ิงไมลง  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  ภิกษุอาจ 
เพ่ือจะลอมดวยวัตถุอยางใดอยางหน่ึง  ทําใหเปนของของตนได  ดวย 
ประการอยางนี้,  ในวัตถุนั้น ๆ พึงทราบวา  เปนทุกกฏเพราะประโยค 
ตน ๆ,  เปนถุลลัจจัยเพราะประโยคอันหน่ึง  บรรดาสองประโยคในที่สุด, 
เปนปาราชิกเพราะประโยคนอกจากน้ี. 
        บทวา  มริยาท  วา มีความวา ภิกษุมีความประสงคจะใหเขารู 
นาของผูอ่ืนวา "นี้เปนนาของเรา"  จึงทําเขตแดนนาของตนใหรุกล้ําเขา 
ไป  โดยใหคันนาเลยนาเลยนาของผูอ่ืน  หรือเอาดินรวนและดินเหนียวเปนตน 
 
๑.  ฎีกาแก  ยฏ ึ วา  มานทณฺฑ.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 301 

มาขยายทําใหกวางออกไป  หรือวาจัดต้ังแขตแดนท่ียังไมไดทํา  ตอง  
ทุกกฏในประโยคตน ๆ,  เปนถุลลัจจัยเพราะประโยคอันหน่ึง  บรรดา 
สองประโยคสุดทาย, เปนปาราชิกเพระประโยคนอกจากน้ี  ฉะน้ีแล. 
                         จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในนา.  
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                     กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในพ้ืนที่          
        พึงทราบวินิจฉัยแมในทรัพยที่ต้ังอยูในพ้ืนที่ตอไป :- พระผูมี- 
พระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงพ้ืนที่กอน  จึงตรัสวา  "วตฺถุ  นาม 
อารามวตฺถุ  วิหารวตฺถุ  (ที่ชื่อวาพ้ืนที่  ไดแกพ้ืนทีส่วน  พ้ืนที่วิหาร)" 
ดังน้ี.  บรรดาพื้นที่สวนเปนตนนั้น  ภูมิภาคที่เขาไดปลูกพืช  หรือ 
ตนไมที่ควรปลูกไวเลย  แผวถางพื้นดินไดอยางเดียว  หรือลอมดวย 
กําแพง  ๓ ชนิด  ชนิดใดชนิดหน่ึง  จัดไวเพ่ือประโยชนแกสวนดอกไม 
เปนตน  ชื่อวา พ้ืนที่สวน.  ภูมิภาคที่เขาจัดไว  เพ่ือประโยชนแกวิหาร 
บริเวณ  และอาวาสแตละหนึ่ง  โดยนยันั่นแหละ  ชื่อวา  พ้ืนที่วิหาร. 
ภูมิภาคแมใด  ในกาลกอน  เปนสวน  หรือเปนวิหาร  ภายหลังรางไป 
ต้ังอยูเพียงภูมิภาค  ไมสําเร็จกิจแหงสวนและวิหาร,  ภูมิภาคแมนั้น  ก ็
สงเคราะหโดยการรวมเขาในอารามวัตถุและวิหารวัตถุเหมือนกัน.  สวน 
วินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในพ้ืนที่สวนและพ้ืนวิหารน้ี  เปนเชนกับที่กลาว 
แลวในนาน่ันเอง  ฉะนี้แล. 
                        จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในพ้ืนท่ี. 
 
         คําท่ีควรจะกลาวในทรัพยที่ต้ังอยูในบาน  ขาพเจาไดกลาวไวแลว 
ทั้งน้ัน.  
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                     กถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในปา  
        วินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในปา  พึงทราบดังนี้:-  พระผูมีพระ- 
ภาคเจา เมื่อจะทรงแสดงปากอน  จึงตรัสวา  "อรฺ  นาม  ย 
มนุสฺสาน  ปริคฺคหิต  โหติ,  ต  อาฺ  (ทีช่ื่อวาปา  ไดแกสถานที่ใด 
เปนสถานที่มนุษยหวงแหน  สถานทีน่ั้นชื่อวาปา)"  ดังน้ี.  ในคําวา 
"อรฺ" นัน้  มีวินิจฉัยดังนี้:-   เพราะข้ึนชื่อวาปา  แมที่พวกมนุษย 
หวงแหนก็มี  แมที่ไมหวงแหนก็มี,  แตในอธิการน้ี ทรงประสงคเอา 
ปาท่ีเขาหวงแหน มีการอารักขา  เปนแดนท่ีไมและเถาวัลยเปนตน 
อันใคร ๆ ไมไดเพ่ือจะถือเอาเวนจากมูลคา;  เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระ- 
ภาคจึงตรัสวา  "สถานที่ใดเปนสถานที่มนุษยหวงแหน"  แลวตรัสอีก 
วา  "ชื่อวาปา"  ดังน้ี. 
        ดวยคําวา  ปา  นั้น   ยอมทรงแสดงความหมายน้ีไว  ดังนี้วา 
"ความเปนที่หวงหามไมจัดเปนลักษณะของปา,  แตสถานที่ใด เปนปา 
โดยลักษณะแหงปาของตน  และพวกมนุษยหวงแหน  สถานทีน่ั้น  จึง 
ชื่อวาปา  ในความหมายนี้."  วินิจฉัยในทรัพยที่ต้ังอยูในปาน้ัน  ก็เปน 
เชนกับที่กลาวแลวในทรพัยต้ังอยูในสวนเปนตน. 
        ก็บรรดาทรัพยที่เกิดในปาน้ีเหลานั้น  เมื่อตนไมที่มีราคามากแม 
เพียงตนเดียว  สักวาภิกษุตัดแลว  ก็เปนปาราชิก. อน่ึง  ในบทวา "ลต 
วา"  นี ้ หวายก็ดี  เถาวัลยก็ดี  กช็ื่อวาเถาวัลยทั้งน้ัน.  บรรดาหวาย 
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และเถาวัลยเหลาน้ัน  หวาย  หรือเถาวัลยใด  เปนของยาวแทงทะลุ  
หรือพันตนไมใหญและกอไมเลื้อยไป.เถาวัลยนั้น ภิกษุตัดที่โคนก็ดี 
หรือตัดที่ปลายก็ดี ไมยังอวหารใหเกิดข้ึนได.  แตเมื่อใดภิกษุตัดทั้งท่ี 
ปลายทั้งที่โคน  เมื่อน้ัน  ยอมยังอวหารใหเกิดได  ถึงหากเถาวัลยไมพัน 
(ตนไม)  อยูก็ตาม.  สวนที่พัน (ตนไม)  อยู  พอภิกษุใหพนจาก 
ตนไม  ยอมยังอวหารใหเกิด. หญาก็ตาม  ใบไมก็ตาม  ทรงสงเคราะห 
ดวยศัพทวาหญา  ในบทวา  "ติณ  วา "  นี้ทั้งหมด  ภิกษุถือเอาหญาน้ัน 
ที่ผูอ่ืนตัดไวเพ่ือประโยชนแกเครื่องมุงเรือนเปนตน  หรือตัดดวยตนเอง 
ถือเอา  พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ.  และจะปรับอาบัติ 
แตเฉพาะถือเอาหญาและใบไมอยาเดียวเทาน้ันหามิได  ถือเอาเปลือก 
และสะเก็ดเปนตนแมอยางอ่ืน  ชนิดใดชนิดหน่ึง  ก็พึงปรับอาบัติตาม 
ราคาสิ่งของเหมือนกัน.  เม่ือภิกษุถือเอาวัตถุมีเปลือกไมเปนตน  ซึ่ง 
พวกเจาของยังมีความอาลัยอยู  พึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ. แมตน 
ไมที่เขาถากท้ิงไวนานแลว  ก็ไมควรถือเอา. สวนตนไมใด  ซึง่เขาตัด 
ที่ปลายและโคนแลว  กิ่งของตนไมนั้นผุแลวบาง  สะเก็ดทั้งหลาย 
กะเทาะออกแลวบาง, จะถือเอาดวยคิดวา  "ตนไมนี้  พวกเจาของ 
ทิ้งแลว" ดังน้ี  ควรอยู. แมตนไมที่สลักเครื่องหมายไว เมื่อใดเครื่อง 
หมายถูกสะเก็ดหุมปด  เมื่อน้ัน  จะถือเอาก็ควร.  มนุษยทั้งหลายตัด 
ตนไมเพ่ือประโยชนแกเรือนเปนตน  เมื่อใด  เขาสรางเรือนเปนตนนั้น 
เสร็จแลว  และอาศัยแลว,  เมื่อน้ัน  แมไมทั้งหลาย  (ที่เหลือใช) 
ก็จักเสียหายไปเพราะฝนและแดดในปา.  ภิกษุพบเห็นไมแมเชนนี้แลว 
จะถือเอาดวยคิดวา  "เขาทอดท้ิงแลว"  ดังน้ี  ควรอยู. เพราะ  
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เหตุไร ?  เพราะเหตุวา  ไมเหลาน้ัน  เจาของปา  มิไดเปนใหญ. ไม  
ทั้งหลายท่ีชนเหลาใดใหไทยธรรม  (สิ่งท่ีจะพึงใหตอบแทน) แกเจา 
ของปาแลวจึงตัด,  ชนเหลาน้ันนั่นเอง  เปนใหญ  อน่ึง ชนเหลาน้ันก็ทิ้ง 
ไมเหลาน้ันแลว  ไมเปนตนที่เกิดในปาน้ัน  ก็ใชวาจะมีอาลัยไยดีอะไร๑ 

เพราะเหตุนั้น   ภิกษุจะถือเอาก็ควร. แมภิกษุรูปใด  ใหไทยธรรมแก 

พนักงานผูรักษาปาไมกอนทีเดียวแลวเขาปา  ใหถือเอาไมทัง้หลายตาม 

ที่พอใจ, การที่ภิกษุรูปนั้น  แมจะไมไปยังที่อารักขาของเจาพนักงาน 

ผูรักษาปาไมเหลานั้น  ไปโดยทางตามที่ตนชอบใจ  ก็ควร.  แมถาเธอ 

เม่ือเขาไป  ยังไมไดใหไทยธรรม  แตทําในใจวา  "เม่ือออกมาจักให" 

ดังนี้  ใหถือเอาไมทั้งหลาย  แลวขณะออกมาใหไทยธรรมที่ควรให 

แกพวกเจาพนักงานผูรักษาปาไมเหลานั้นแลวไป สมควรแท. แมถา 

เธอทําความผูกใจไวแลวจงึไป  เม่ือเจาพนักงานผูรักษาปาไมกลาววา 

"ทานจงให"  ตอบวา "อาตมาจักให" เม่ือเขากลาวอีกวา  "จงให" 

พึงใหทเีดียว.  ถาใคร ๆ ใหทรัพยของตนแลวพูด (กับเจาพนักงาน) 

วา  "พวกทานจงใหภิกษุไปเถิด" ดังนี,้ เปนอันเธอไดขออางแลว 

ทีเดียว  จะไปก็ควร.  แตถาบางคน  มีปกติเปนใหญ  ไมไดใหทรัพย 

เลย  หามวา  "พวกทานอยาไดถือเอาสวนของพวกภิกษุเลย"  ดังนี้. 

แตพวกเจาพนักงานผูรักษาปาไม  พูดวา "เม่ือพวกเราไมถือเอาสวน 

ของพวกภิกษุและพวกดาบสแลวจักไดจากที่ไหนเลา ?  ใหเถิดขอรบั !" 

ดังนี,้ ภิกษุพึงใหเดียว. สวนภิกษุรูปใดมา  เม่ือเจาพนักงานผูรักษา 

ปาไมนอนหลับ  หรือขลุกขลุยในการเลน หรือหลีกไปในที่ไหน ๆ เสีย 

 

๑. แปลตามโยชนาภาค  ๑/๓๒๘. จะแปลวา  เขาเหลานั้นมิไดมีอาลัยในไมเหลานั้นแลว  ก็นาจะได. 
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แมเรียกหาอยูวา   "เจาพนักงานผูรักษาปาไม  อยูที่ไหนกัน"  ดังน้ี 
ครั้นไมพบ จึงไปเสีย, ภิกษุรูปนั้น  เปนภัณฑไทย.  ฝายภิกษุรูปใด 
ครั้นไปถึงสถานท่ีอารักขาแลว  แตมนสิการพระกรรมฐานเปนตนอยู 
หรือสงจิตไปที่อ่ืนเสีย  จึงเดินเลยไป  เพราะระลึกไมได,  ภิกษุรูปนั้น 
ก็เปนภัณฑไทยเหมือนกัน.  แมภิกษุรปูใดไปถึงสถานท่ีนั้นแลว  เกิดม ี
โจร  ชางเน้ือราย  หรือมหาเมฆข้ึน,  ภิกษุรูปนั้น  จึงรีบเดินเลยสถานที่ 
นั้นไป  เพราะตองการจะพนจากอุปทวะนั้น, ยังรักษาอยูกอน,  แตก็ 
เปนภัณฑไทย.  ก็ข้ึนชื่อวา  สถานที่อารักขาในปาน้ี  หนักมาก  แมกวา 
 ดานภาษี.  จริงอยู  ภิกษุเมื่อไมกาวเขาไปสูเขตกําหนดของดานภาษี 
หลบหลีกไปเสียแตที่ไกล  จะตองเพียงทุกกฏเทาน้ัน.  แตเมื่อเธอหลบ- 
หลีกที่อารักขาในปาน้ีไปดวยไถยจิต  แมจะไปทางอากาศ   ก็เปนปาราชิก 
ทีเดียว.  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุพึงเปนผูไมประมาทในสถานท่ีอารักขาในปา 
ฉะน้ีแล. 
                             จบกถาวาดวยทรัพยที่ต้ังอยูในปา. 
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                                กถาวาดวยนํ้า  
        ก็ผูศึกษาพึงทราบวินิจฉัยในน้ําดังนี้ :-  บทวา  ภาชนคต  ไดแก 
น้ําท่ีเขาเก็บรักษาไวในภาชนะทั้งหลายมีไหใสน้ําเปนตน  ในเวลาท่ีหานํ้า 
ไดยาก.  น้ํานั้นเขาเก็บไวในภาชนะใด  เมื่อภิกษุเอียงภาชนะน้ัน  หรือ 
ทําใหเปนชองทะลุ  ถือเอา  หรือทํานํ้าท่ีมีอยูในภาชนะเหลาน้ันและใน 
สระโบกขรณี   และบอใหเขาไปยังภาชนะของตนแลวถือเอา  ก็พึงทราบ 
วินิจฉัยโดยนัยดังที่กลาวไวในเนยใสและนํ้ามันนั่นแล.  สวนในการ 
ทําลายคันกั้นน้ํา  มีวินิจฉัยดังนี้:-  เมือ่ภิกษุทําลายคันกั้นน้ํา๑  แมพรอม 
ทั้งภูตคาม  ซึ่งเกิดที่คันน้ัน เปนทุกกฏ  เพราะเปนประโยคแหง 
อทินนาทาน. ก็แล  ทุกกฏนั้น   ยอมเปนทุก ๆ  ครั้งท่ีทําลาย.  ภิกษุ 
ยืนอยูขางใน  แลวหันหนาออกขางนอกทําลายอยู  พระวินัยธรพึงปรับ 
อาบัติดวยสวนสุดขางนอก  เม่ือยืนอยูขางนอก  แลวหันหนาเขาขางใน 
ทําลายอยู  พึงปรับอาบัติดวยสวนสุดขางใน. เมื่อเธอทําลายหันหนาเขา 
ขางในและออกขางนอก  ยืนอยูที่ตรงกลาง  พึงคันนั้นอยู  พึงปรับ 
อาบัติดวยสวนตรงกลาง. 
        ภิกษุทําคันใหชํารุดแลว  จึงรองเรียกฝูงโคมาเอง  หรือใชให 
พวกเด็กชาวบานรองเรียกมาก็ตาม.  ฝูงโคเหลาน้ันพากันเองกีบเทา 
 
๑.  อรรกถาตอนน้ีแกคําวา มริยาท  ฉินฺทติ  ในพระบาลีวินัยปฎกมาหวิภังค  ๑/๙๕.  มรยาท   
ในท่ีนี้มหาเอาคนหรือเข่ือนกั้นน้ํา  (embamknebt)  ในท่ีอ่ืนหมายเอาเขตแดน 
(boundary) สวน  ฉินฺทติ  จะแปลวา  ตดั  ตามศัพท หรือจะแปลตามความหายวา 
ทําลาย  ก็นาจะไดท้ังนั้น.  
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ทําลายคัน, คันกั้นน้ํายอมเปนอันภิกษุนั้นแหละทําลายแลว. ภิกษุทํา  
คันใหชํารุดแลว  ตอนฝูงโคเขาไปในน้ํา  หรือส่ังพวกเด็กชาวบานให 
ตอนเขาไปก็ตาม.  ระลอกคลื่นที่โคเหลาน้ันทําใหเกิดข้ึนทําลายคันไป. 
ภิกษุพูดชวนพวกเด็กชาวบานวา "จงพากันเลนน้ําเถิด"  หรือตวาด 
พวกเด็กผูเลนอยูใหสะดุงตกใจ. ระลอกคลื่นที่เด็กเหลาน้ันทําใหต้ังข้ึน 
ทําลายคันไป.  ภิกษุตัดตนไมที่เกิดอยูภายในน้ําเอง  หรือใชใหผูอ่ืนตัด 
ก็ตาม.  ระลอกคลื่นแมที่ตนไมซึ่งลมลงนั้นทําใหต้ังข้ึน  ทําลายคันไป. 
คันกั้นน้ํายอมเปนอันภิกษุนั้นแหละทําลายแลว. ภิกษุทําคันใหชํารุด 
แลว  ปดน้ําท่ีเขาไขออกไป  หรือปดทอ  สําหรับไขน้ําออกจากบอ 
เพ่ือประโยชนรักษาบอก็ดี  กอคันหรอืแตงลํารางใหตรง  โดยอาการ 
ที่น้ําซ่ึงไหลบาไปแตที่อ่ืนจะไหลเขาไปในบอน้ีไดก็ดี  พังบอของตน 
ซึ่งอยูตอนบนบอของคนอ่ืนนั้นก็ดี.  น้ําท่ีเออสูงข้ึน   ไหลบาพัดเอาคัน 
ไป,  คันกั้นน้ํายอมเปนอันภิกษุนั้นแหละทําลายแลว. ในที่ทุก ๆ แหง 
พระวินัยธรพึงปรับดวยอวหาร  ตามควรแกราคานํ้าท่ีไหลออกไป.  แมเม่ือ 
ภิกษุเปดทอ  สําหรับไขน้ํา  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 
        อน่ึง  ถาภิกษุนั้นทําคันกั้นน้ําใหชํารุดแลว  ฝูงโคซึ่งเดินมาตาม 
ธรรมดาของตนนั่นเอง หรือท่ีพวกเด็กชาวบานผูไมไดถูกบังคับ  ชวย 
กันตอนข้ึนไปเอากีบเทาทําลายคันก็ดี  ฝูงโคที่พวกเด็กชาวบานผูไมได 
ถูกบังคับ  ชวยกันขับตอนใหเขาไปในน้ําตามธรรมดาของตนเอง  ทําให 
ระลอกคลื่นต้ังข้ึนก็ดี, พวกเด็กชาวบานพากันเขาไปเลนน้ําเอง  ทําให 
ระลอกคลื่นต้ังข้ึนก็ดี,    ตนไม     (ซึง่เกิดอยูภายในน้ํา)     ทีถ่กูชน 
เหลาอ่ืนตัดขาดลมลงแลว  ทําระลอกคลื่นใหต้ังข้ึน,  ระลอกคลืน่นั้นๆ 
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ตัดคันนาขาดไปก็ดี. แมหากวา  ภิกษุทําคันนาใหชํารุดแลว  ปดที่ที่เขา  
ไขนํ้า  หรือทอสําหรับไขน้ําแหงบอที่แหง  กอคันหรือแตงลําราง 
ที่แหงใหตรงที่ทางน้ําเดินจากท่ีอ่ืน, ภายหลังในเม่ือฝนตก  น้ําไหล 
บามาเซาะทําลายคัน,  เปนภัณฑไทยในท่ีทุก ๆ แหง.  สวนภิกษุใด 
ทําลายคันบึงแหงในฤดูแลงใหพังลงจนถึงพ้ืน,  ภายหลังในเม่ือฝนตก 
น้ําท่ีไหลมาครั้งแลวครั้งเลา  ก็ไหลไปหมด,  เปนภัณฑไทยแกภิกษุรูป 
นั้น.  ขาวกลามีประมาณเทาใด  ที่เกิดข้ึนเพราะนํ้านั้นเปนปจจัย, ภิกษุ 
เมื่อไมใชคาทดแทนแมเทาราคาบาทหนึ่งจากขาวกลา  (ที่เสียไป)  นั้น 
จัดวาไมเปนสมณะ  เพราะพวกเจาของทอดธุระ. อนึ่ง  บึงใด เปน 
ของสาธารณะแกคนทั้งปวง  มนุษยทั้งหมด  ยอมเปนใหญแหงนํ้าในบึง 
นั้น.  ก็เขาเหลาน้ัน  ยอมทําขาวกลาท้ังหลายไวภายใตแหงบึงนั้นดวย. 
ลํารางใหญออกจากบึงไปทางกลางนา  เพ่ือหลอเลี้ยงขาวกลา แมลําราง 
ใหญนั้น  ก็เปนของสาธารณะแกชนทั้งปวง  ในเวลาท่ีน้ําไหลไปทุก 
เมื่อ.  สวนพวกชนชักลํารางเล็ก ๆ ออกจากลํารางใหญนั้น  แลวไขนํ้า 
ใหเขาไปในนาของตน ๆ ไมยอมใหคนเหลาอ่ืนถือเอานํ้า  ในลําราง 
เล็กของตนน้ัน.  เมื่อมีน้ํานอย  ในฤดูแลง จึงแบงปนน้ํา  ใหกนัตาม 
วาระ.  ผูใด  เม่ือถึงวาระนํ้า  ไมไดน้ํา,  ขาวกลาของผูนั้น  ยอมเหี่ยว 
แหงไป. เพราะเหตุนั้น  คนอ่ืนยอมไมไดเพ่ือจะถือเอาในวาระของคน 
ทั้งหลายอ่ืน . บรรดาลํารางเปนตนนั่น ภิกษุใด  ไขน้ําจากลําราง 
เล็ก    หรือจากชนเหลาอ่ืน    ใหเขาไปยังเหมืองหรือนาของตน 
หรือของคนอ่ืนดวยไถลจิตก็ดี  ใหน้ําไหลเขาไปยังปากดงไปก็ดี,  ภิกษุ 
นั้น  เปนอวหารแท.  ฝายภิกษุใด  คิดวา  "นาน ๆ เราจึงจักมี  
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น้ําสักคราวหนึ่ง  และขาวกลาน้ีก็เห่ียวแหง"  จึงปดทางเขาไปของนํ้าท่ี 
กําลังไหลเขาไปในนาของชนเหลาอื่นเสีย  แลวใหไหลเขาไปยังนาของ  
ตน,  ภิกษุนั้นเปนอวหารเหมือนกัน. ก็ถาวาเมื่อนํ้ายังไมไหลออกจากบึง 
หรือยังไมถือปากลํารางของชนเหลาอ่ืน, ภิกษุกอ  (คัน)  ลํารางแหง 
นั่นเทียว  ไวในที่นั้น ๆ โดยอาการท่ีน้ําซึ่งกําลังไหลมา  จะไมไหลเขา 
ไปในนาของชนเหลาอ่ืน ไหลเขาไปแตในนาของตนเทาน้ัน,  เมื่อนํ้า 
ยังไมไดออกมา  แตภิกษุไดกอคันไวกอนแลว  ก็เปนอันเธอกอไวดี 
แลว,  เมื่อนํ้าไหลออกมาแลว  ถาภิกษุกอคันไว  เปนภัณฑไทย. แม 
เมื่อภิกษุไปยังบึงแลวเปดทอสําหรับไขน้ําเอง  ใหน้ําไหลเขาไปยังนา 
ของตน  ไมเปนอวหาร.  เพราะเหตุไร ?  เพราะตางก็อาศัยบึงน้ัน 
ทํานากัน  แตในอรรถกถากุรุนทีเปนตน  กลาววา  "เปนอวหาร"  คํา 
ที่ทานกลาวไวนั้น  ยอมไมสมดวยลักษณะน้ีวา  "วัตถุกาละและเทสะ"๑ 

เปนตน.  เพราะเหตุนั้น  คําท่ีทานกลาวไวในมหาอรรถกถาน่ันแหละ 
ชอบแลว ฉะน้ีแล. 
                                 จบกถาวาดวยนํ้า. 
 
  สมนฺตปาสาทิกาภาค ๑/๓๖๑.  แตเปน  วตฺถุ.  
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                           กถาวาดวยไมชําระฟน  
        ไมชําระฟน  อันผูศึกษาพึงวินิจฉัยตามขอท่ีวินิจฉัยภัณฑะต้ังอยู 
ในสวน.  สวนความแปลกกันในไมชาํระฟนนี้  มีดังตอไปนี้:- 
        ไวยาวัจกรคนใด  เปนผูที่สงฆเลี้ยงไวดวยคําบําเหน็จ  ยอมนําไม 
ชําระฟนมาถวายทุกวัน หรือตามวาระปกษและเดือน, ไวยาวัจกรคนนั้น 
นําไมชําระฟนนั้นมา  แมตัดแลว  ยังไมใหภิกษุสงฆรับเพียงใด,  ไม 
ชําระฟนนั้น  ก็ยังเปนของไวยาวัจกรผูนํามานั่นเองเพียงนั้น.  เพราะ 
เหตุนั้น  ภิกษุเมื่อถือเอาไมชําระฟนนั้นดวยไถยจิต  พึงปรับอาบัติตามราคา 
สิ่งของ.  อน่ึง  มีของครุภัณฑซึ่งเกิดข้ึนในในอารามน้ัน,  ภิกษุเมื่อถือเอา 
ของครุภัณฑแมนั้น  ที่ภิกษุสงฆรักษาคุมครอง  ก็พึงปรับอาบัติตามราคา 
สิ่งของ.  แมในไมชําระฟนที่ตัดแลวและยังมิไดตัด  ซึ่งเปนของคณะบุคคล 
และมนุษยคฤหัสถ ที่เกิด๑ข้ึนในพ้ืนที่อารามและอุทยานเปนตน  ของ 
คณะบุคคลและมนุษยคฤหัสถเหลาน้ัน  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  สามเณร 
ทั้งหลาย  เมื่อนําไมชําระฟนมาถวายแกภิกษุสงฆ  ตามวาระ ยอมนํามา 
ถวายแมแกพระอาจารยและอุปชฌายะ  (ของตน).  เธอเหลาน้ัน 
ตัดไมชําระฟนนั้นแลว  ยังไมใหสงฆรับเพียงใด,    ไมชําระฟนนั้น 
แมทั้งหมด  ก็ยังเปนของเธอเหลาน้ันน่ันเอง  เพียงนั้น. เพราะเหตุนั้น 
ภิกษุเมื่อถือเอาไมชําระฟนแมนั้นดวยไถยจิต  ก็พึงปรับอาบัติตามราคา 
สิ่งของ  แตเมื่อใด  สามเณรเหลาน้ันตัดไมชําระฟนแลว  ไดมอบถวาย 
 
๑. แตโยชนาใหเอา   ชาเต  เปนวิเสสนะของ  ภณฺเฑ.  
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สงฆแลว แตยังเก็บไวในโรงไมชําระฟน  ดวยคิดในใจอยูวา "ภิกษุ  
สงฆจงใชสอยตามสบายเถิด"  ดังน้ี,  ต้ังแตกาลน้ันไป ไมเปนอวหาร 
แตก็ควรทราบธรรมเนียม.  คือวา  ภิกษุรูปใด  เขาไปในทามกลาง 
สงฆทุกวัน, ภิกษุรูปนั้น  ควรถือเอาไมชําระฟนไดเพียงวันละอันเทาน้ัน 
สวนภิกษุรูปใด  ไมเขาไปในทามกลางสงฆทุกวัน   อยูในเรือนท่ีบําเพ็ญ 
เพียร  จะปรากฏตัวไดก็แตในที่ฟงธรรมหรือในโรงอุโบสถ;  ภิกษุรูปนั้น 
ควรกําหนดประมาณ  แลวเก็บไมชําระฟน  ๔-๕  อันไวในที่อยูของตน 
เค้ียวเถิด.  เมื่อไมชําระฟนเหลาน้ัน  หมดไปแลว  แตถาในโรงไมชําระ 
ฟน  ยังมีอยูมากทีเดียว  ก็ควรนํามาเค้ียวไดอีก,   ถาเธอไมกําหนด 
ประมาณ  นํามาไซร,  เมื่อไมชําระฟนเหลาน้ันยังไมหมดสิ้นไปเลย, 
แตในโรงหมดไป;  คราวน้ัน พระเถระบางพวกจะพึงพูดวา  "ภิกษุ 
เหลาใดถือเอาไมสีฟนทั้งหลายไป  ขอใหภิกษุเหลานั้นนํามาคืนเสียเถิด" 
พระเถระบางพวกจะพึงพูดวา  "จงเค้ียวเถิด,  พวกสามเณรจะขนมา 
อีก." เพราะเหตุนั้น  จึงควรกําหนดประมาณ  เพ่ือหลีกเลี่ยงการวิวาท 
กัน. แตไมมโีทษในการถือเอา. แมภิกษุผูจะเดินทาง ควรใสไมชําระ 
ฟนอันหน่ึงหรือสองอันในถุงยามแลวจึงไป  ฉะนี้แล. 
                           จบกถาวาดวยไมชําระฟน.  
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                            กถาวาดวยตนไมเจาปา 
        บทวา  วนปฺปติ  ความวา  ตนไมเปนเจาแหงปา  ชื่อ วนัปปติ 
"คําวา  วนัปปติ"  นี้  เปนชื่อของตนไมเจริญท่ีสุดในปา, ก็ตนไม 
ที่พวกมนุษยหวงแหนแมทั้งหมด  มีมะมวง ขนุนสํามะลอ  และขนุน 
หนังเปนตน  ทานประสงคเอาในอธิการน้ี.  ก็หรือวา พวกมนุษย 
ปลูกพริกไทยและเถาวัลย๑เปนตนไวที่ตนไมใด,  ตนไมนั้น  เมื่อถูก 
ภิกษุตัด  ถาเปลือกก็ดี  ใบก็ดี สะเก็ดก็ดี  กระพี้ก็ดี แมอันเดียว 
ยังติดเน่ืองอยูเทียว ลมลงบนพ้ืนดิน  ก็ยังรักษาอยูกอน, สวนตนไมใด 
แมถูกตัดขาดแลว ก็ยังต้ังอยูตรง ๆ ไดเที่ยว  เพราะเถาวัลยหรือกิ่งไม 
ใกลเคียงรับไว  หรือเมื่อลมลงไปยังไมถึงพ้ืนดิน, ในตนไมนั้น  ไมม ี
การหลีกเลี่ยง เปนอวหารทีเดียว.  แมตนไมใด  ภิกษุเอาเลื่อยตัด 
ขาดแลว  ก็ยงัต้ังอยูในที่นั้นนั่นเอง  เปนเหมือนยังไมขาด, แมในตน 
ไมนั้น  ก็มีนยันี้เหมือนกัน. สวนภิกษุรูปใด ทําตนไมใหหยอนกําลัง 
ภายหลังจึงเขยาใหลมลงก็ดี  ใหผูอ่ืนเขยาก็ดี  ตัดไมตนอ่ืนใกลตนไม 
นั้นทับก็ดี  ใหผูอ่ืนตัดทับก็ดี ตอนพวกลิงใหมารวมกันข้ึนบนตนไม 
นั้นก็ดี  สั่งคนอ่ืนใหตอนข้ึนไปก็ดี  ตอนพวกลิงใหมารวมกันข้ึนบนตนไม 
สั่งคนอ่ืนใหตอนข้ึนไปก็ดี  พวกลิงและคางคาวเหลาน้ัน๒  ทําตนไมนั้น 
ใหลมลง;  อวหารยอมมีแกภิกษุรูปนั้นเหมือนกัน. แตถาเมื่อเธอทําตนไม 
 
๑.  แปลวาเถาพริกไทยจะไดหรือไม  เพราะผคฺคววลฺลิ  กแ็ปลกันวา  เถาบอระเพ็ด. 
๒. โยชนาใหเอา  ตา  ศัพทโยค  วคฺคุลิโย แตนาจะโยค  มกฺกฏวคฺคุลิโย.  
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ใหหยอนกําลังแลว ผูอ่ืนซึ่งเธอมิไดสั่งบังคับเลย เขยาตนไมใหลม 
ลงก็ตาม  เอาตนไมทับก็ตาม พวกลิงหรือคางคาวข้ึนไปตามธรรมดา 
ของตนก็ตาม  ผูอ่ืนซึ่งเธอมิไดสั่งบังคับข้ึนไปเองก็ตาม  เธอแผวถาง 
ทางมาของลมเอง;  ลมแรงพัดมาทําตนไมใหลมลงก็ตาม;  เปนภัณฑ- 
ไทยในที่ทุกแหง,  ก็ในอธิการน้ี  การแผวถางทางลมในเมื่อลมยังไมพัด 
มาถึง  ยอมสมดวยกิจท้ังหลาย มีการแตงลํารางที่แหงใหตรงเปนตน 
หาสมโดยประการอ่ืนไม.  ภิกษุเจาะตนไมแลวเอาศัสตราตอกก็ดี  จุด 
ไฟเผาก็ดี  ตอกเง่ียงกระเบนท่ีเปนพิษไวก็ดี  เปนเหตุใหตนไมนั้นตาย 
เปนภัณฑไทยทั้งน้ันในที่ทุกแหง  ฉะนี้แล. 
                         จบกถาวาดวนตนไมเจาปา.  
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                       กถาวาดวยทรัพยที่ผูอ่ืนนําไป   
        ในภัณฑะท่ีผูอ่ืนนําไป มีวินิจฉัยดังน้ี:-  ภัณฑะท่ีคนอ่ืนกําลังนํา 
ไป  (ชื่อวาทรัพยที่อ่ืนนําไป๑) 
        สองบทวา  เถยฺยจิตฺโต อามสติ  ความวา  ภิกษุเห็นคนอ่ืน 
ใชสีสภาระเปนตนทูนสิ่งของเดินไป  แลวคิดอยูในใจวา  "เราจักแยง 
เอาส่ิงของน่ัน"  จึงรีบไปแลวลูบคลํา. ดวยการลูบคลําเพียงเทาน้ี  เธอ 
เปนทุกกฏ. 
        บทวา ผนฺทาเปติ  ความวา  ภิกษุทําการฉุดลากมาและฉุดลากไป 
แตเจาของยังไมปลอย,  เพราะทําใหไหวนั้น  เธอเปนถุลลัจจัย. 
        สองบทวา  านา  จาเวติ  ความวา  ภิกษุฉุดลากมาใหพนจากมือ 
เจาของ, เพราะเหตุที่ใหพนนั้น เธอเปนปาราชิก. แตถาเจาของ 
ภัณฑะลุกข้ึนแลวโบยตีภิกษุนั้น  ใหวางภัณฑะน้ัน  แลวจึงเอาคืนมาอีก, 
ภิกษุเปนปาราชิก  เพราะการถือเอาคราวแรกน่ันเอง.  เมื่อภิกษุตัดหรือ 
ปลดเครื่องอลังการจากศีรษะ  หู คอ  หรือจากมือ  ถือเอา  พอสักวา 
เธอทําใหพนจากอวัยวะมีศีรษะเปนตน  ก็เปนปาราชิก.  แตเธอไมได 
นํากําไลมือ  หรือทองปลายแขน๒ที่มือออก  เปนแตรูดไปทางปลายแขน 
 
๑.  ประโยคนีก้ลาวลอย ๆ จงึขอเติมความตามพระบาลีวนิัยปฎก  มหาวิภังค  ภาค ๑/๙๕  ท่ีวา 
หรณกนาม  อฺสฺส หรณก  ภณฺฑ  ฯ  เถยยฺจิตโต  อามสติ  อาปตฺติ  ทุกกฺฏเสฺส. 
๒. วลย  ก็ดี  กฏก ก็ดี  เปนเคร่ืองประดับแขนตอนใตขอศอกลงมา  แตรูปรางนาจะตางกัน.  
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ใหเลื่อนไป ๆ มา ๆ หรือทําใหลอยอยูในอากาศ, ก็ยังรักษาอยูกอน.  
เครื่องประดับมีกําไลมือเปนตน  ใหเกิดเปนปาราชิกไมได  ดุจหวงที่โคน 
ตนไมและราวจีวรฉะน้ัน;  เพราะเหตุไร ?   เพราะเหตุวา มือท่ีสวมเครื่อง 
ประดับมีวิญญาณ.  จริงอยู  เครื่องประดับมีกําไลมือเปนตน  ซึ่งสวมอยู 
ในสวนแหงอวัยวะที่มีวิญญาณ ยังนําออกจากมือนั้นไมไดเพียงใด 
ก็ยังอยูในมือน้ันนั่นเองเพียงนั้น.  ในแหวนที่สวมน้ิวมือในเครื่องประดับ 
สําหรับเทาและเครื่องประดับสําหรับสะเอว ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. สวนภิกษุ 
รูปใด  แยงชงิเอาผาสาฎกท่ีผูอ่ืนนุง  และผูอ่ืนนั้น  ก็ไมยอมใหหลุดไป 
ทันที   เพราะมีความละอาย, ภิกษุโจรดึงชายขางหน่ึง,  ผูอ่ืน  (คือ 
เจาของผา)  ก็ดึงทางชายอีกขางหน่ึง;  ยังรักษาอยูกอน. เมื่อผานั้น 
สักวาพนจากมือของผูอ่ืน ภิกษุนั้นตองปาราชิก.  แมถาเม่ือกําลังดึงมา 
ขาดไปอยูในมือสวนหนึ่งและสวนหนึ่งน้ันไดราคาถึงบาท ก็เปนปาราชก 
เหมือนกัน. 
        บทวา  สหภณฺฑหารก  ความวา  ภิกษุคิดวา  "เราจักนําภัณฑะ 
พรอมกับคนผูขนภัณฑะไป"  ดังน้ีแลว  จึงคุกคามผูขนภัณฑะไปวา "เอ็ง 
จงไปจากท่ีนี้. " บุคคลผูขนภัณฑะไปน้ันแลว  จึงไดหันหนาไปยังทิศตาม 
ที่ภิกษุโจรประสงค กาวเทาขางหน่ึงไป  เปนถลุลัจจัยแกภิกษุโจร, 
เปนปาราชิกเพราะกาวที่ ๒. 
        บทวา  ปาตาเปติ ความวา  แมถาภิกษุโจร  เหน็อาวุธในมือ 
ของบุคคลผูขนภัณฑะไป  เปนผูมีความหวาดระแวง  ใครจะทําใหอาวุธ 
ตกไปแลวถืออาวุธนั้น  จึงถอยออกไปอยู ณ สวนขางหน่ึงแลวขู  ทําให  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 317 

อาวุธตกไป พอสักวาอาวุธหลุดจากมือของผูอ่ืนแลว  ก็ตองปาราชิก. 
สวนคําวา "ทําทรัพยใหตกไป ตองอาบัติทุกกฏ,"  เปนตน  พระองค 
ตรัสไวแลวดวยอํานาจการกําหนด.  จริงอยู  ภิกษุรปูใด  กําหนดใจ 
ไววา "เราจักทําใหสิ่งของตกไป  แลวจักถือเอาสิ่งท่ีเราชอบใจ"  ดังน้ี 
แลวจึงทําใหตกไป, เธอรูปนั้น  ตองทุกกฏ  เพราะทําใหสิ่งของน้ัน 
ตกไป  และเพราะการจับตองสิ่งของนั้น,  ตองถุลลัจจัย  เพราะทํา 
ใหไหว, ตองปาราชิก  เพราะทําส่ิงของท่ีมีราคาถึงบาทใหเคลื่อนจาก 
ฐาน.  แมเมื่อภิกษุถูกบุคคลผูขนภัณฑะไป  ผลักใหลมลง  ในภายหลัง 
จึงปลอยส่ิงของน้ัน ความเปนสมณะไมมีเลย. ฝายภิกษุรูปใด  เห็นบุคคล 
ผูขนสิ่งของเดินเลยไป  จึงติดตามไป  พลางพูดวา  "หยุด  หยุด  วาง 
สิ่งของลง" ทําใหเขาวางสิ่งของลง,  แมภิกษุรูปนั้น  ก็เปนปาราชิก 
ในเมื่อสักวาสิ่งของพนไปจากมือของผูขนไป  เพราะคํากลาวนั้นเปนเหตุ 
สวนภิกษุรูปใด  พูดวา "หยุด หยุด" แตไมไดพูดวา "วางสิ่งของลง," 
และบุคคลผูขนสิ่งของไปนอกน้ี  จึงเหลียวดูภิกษุโจรน้ัน  แลวคิดวา 
"ถาภิกษุโจรรูปนี้  พึงมาทันเรา  จะพึงฆาเราเสียก็ได" ยังเปนผูมีความ 
หวงใยอยู  จึงใสซอนของสิ่งน้ันไวในที่รกชฏั  ดวยคิดในใจวา  "จัก 
กลับมาถือเอา"  ดังน้ีแลว  หลีกไป,  ยังไมเปนปาราชิก  เพราะมีการ 
ทําใหตกเปนปจจัย, แตเมื่อภิกษุมาถือเอาดวยไถยจิต  เปนปาราชิกใน 
ขณะยกข้ึน.  ก็ถาภิกษุโจรน้ัน  มีความรําพึงอยางนี้วา "สิ่งของน้ี 
เมื่อเราทําใหตกไปเทาน้ัน ชื่อวา ไดทําใหเปนของเราแลว"  ใน 
ระหวางท่ีรําพึงน้ัน  จึงถือเอาสิ่งของน้ัน  ดวยความสําคัญวา  เปน  
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ของตน,  ยังรักษาอยู ในเพราะการถือเอา, แตเปนภัณฑไทย. ครั้น  
เมื่อเจาของพูดวา  "ทานจงคืนให" เมื่อไมคืนให  เปนปาราชิกในเม่ือ 
เจาของทอดธุระ. แมเมื่อภิกษุถือเอาดวยบังสุกุลสัญญาวา "เจาของ 
ภัณฑะน้ัน  ก็ทิ้งสิ่งของน้ีไปแลว,  บัดนี้ ของน้ีไมมีใครหวงแหนแลว" 
ดังน้ี ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 
        ในมหาอรรกถา  ทานกลาวไววา "แตถาเจาของกําลังมองดู 
ดวยเหตุเพียงคําท่ีภิกษุโจรพูดวา "หยุด หยุด"  เทาน้ัน  เห็นภิกษุ 
โจรน้ัน  แลวทอดธุระเสีย  ดวยคิดวา "บัดนี้  ของนี้ไมเปนของเรา" 
หมดความหวงใย  ทิ้งหนีไป, เมื่อภิกษุถือเอาสิ่งของน้ันดวยไถยจิตเปน 
ทุกกฏ  ในเมือ่ยกข้ึน, เมื่อเจาของใหนํามาคืน  พึงคืนให,  เมื่อไมคืน 
ให  เปนปาราชิก.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุวาเขาท้ิงส่ิงของน้ันดวย 
ประโยคของภิกษุนั้น."  แตในอรรถกถาทั้งหลายอ่ืน ไมมีคําวิจารณไว 
เลย.  วินิจฉัยแมในภิกษุผูถือเอาดวยความสําคัญวาเปนของตนก็ดี  ดวย 
บังสุกุลสัญญาก็ดี  โดยนัยกอนน่ันเอง  ก็อยางนี้เหมือนกันแล. 
                             จบกถาวาดวยผูนําทรัพยไป.  
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                        กถาวาดวยสิ่งของที่เขาฝากไว  
        พึงทราบวินิจฉัยในของฝากตอไป:-  แมในเพราะการกลาวเท็จ 
ทั้งท่ีรูตัวอยูวา  "ขาพเจาไมไดรับไว"  ดังน้ี  เปนทุกกฏ  เพราะเปน 
บุพพประโยคแหงอทินนาทาน.  คงเปนทุกกฏเหมือนกัน   แมแกภิกษุผู 
กลาวคําเปนตนวา "ทานพูดอะไร ?  คําน้ีไมสมควรแกขาพเจา,  ทั้งไม 
สมควรแกทานดวย,"  เจาของยังความสงสัยใหเกิดข้ึนวา  "เราไดมอบ 
ทรัพยไวในมือของภิกษุนี้  ในทีล่ับ  คนอ่ืนไมมีใครรู, เธอจักใหแก 
เรา  หรือไมหนอ ?"  เปนถุลลัจจัยแกภิกษุ. เจาของเห็นความท่ีภิกษุ 
นั้นเปนผูหยาบคายเปนตน  จึงทอดธุระวา  "ภิกษุรูปนี้  จักไมคืนใหแก 
เรา."  ในภิกษุโจรและเจาของภัณฑะน้ัน  ภิกษุนี้  ยังมีความอุตสาหะ 
ในอันใหอยูวา "เราจักทําใหเขาลําบาก  แลวจักให"  ยังรักษาอยู 
กอน. แมถาเธอไมมีความอุตสาหะในอันให,  แตเจาของภัณฑะยังมี 
ความอุตสาหะในการเอาคืน ยังรักษาอยูเหมือนกัน.  แตถาภิกษุไมมี 
อุตสาหะในอันใหนั้น,  เจาของภัณฑะก็ทอดธุระวา "ภิกษุนี้ จักไมให 
แกเรา"  เปนปาราชิกแกภิกษุ  เพราะทอดธุระของท้ังสองฝาย ดวย 
ประการฉะน้ี.  แมถาวาภิกษุพูดแตปากวา "จักให"  แตจิตใจไมอยาก 
ให,  แมเมื่อเปนเชนนี้  ก็เปนปาราชิก  ในเพราะเจาของทอดธุระ. 
แตไมเปนอาบัติแกภิกษุผูยังภัณฑะ  ชื่อวาของฝากไวนั้น  ที่ชนเหลาอ่ืน 
มอบไวในมือของตน  เพ่ือประโยชนแกการคุมครองใหเคลื่อนไปจาก 
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ฐาน  แตประเทศท่ีตนไมไดคุมครอง  นําไปเพ่ือตองการเก็บไวในท่ี  
คุมครอง.  อวหารยอมไมมีแกภิกษุผูใหเคลื่อนจากฐานแมดวยไถยจิต. 
เพราะเหตุไร ?  เพราะเปนของท่ีเขาฝากไวในมือของตน,  แตเปน 
ภัณฑไทย.  แมเม่ือภิกษุผูสอยดวยไถยจิต  ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  ถึง 
ในการถือเอาเปนของยืม  ก็เหมือนกันแล,   แมคําวา ธมฺม จรนฺโต 
เปนอาทิ ก็มีนยัดังกลาวแลวเหมือนกัน. พรรณนาพระบาลี  เทาน้ีกอน. 
        สวนวินจิฉัยนอกพระบาลีของฝากนี้ ทานกลาวไวแลว ดวย 
อํานาจแหงจตุกกะมีปตตาจตุกกะเปนตน อยางนี้ :- 
        ไดยินวา   ภิกษุรูปหนึ่ง  ยังความโลภใหเกิดข้ึนในบาตรท่ีมีราคา 
มากของผูอ่ืน  ใครจะลักบาตรน้ัน จึงกําหนดท่ีซึ่งเขาวางบาตรน้ันไวได 
อยางดี   แลวจึงวางบาตรแมของตนไวใกลบาตรน้ันทีเดียว. แมภิกษุ 
นั้นมาแลวในสมัยใกลรุง  บอกธรรม๑  แลวเรียนพระมหาเถระผูกําลัง 
หลับอยู  อยางน้ีวา "กระผมไหว ขอรับ !  พระเรถะถามวา "นั่น." 
ใคร ?"  เธอจึงตอบวา  "กระผมเปนภิกษุอาคันตุกะ  ขอรับ !  อยาก 
จะไปแตเชานี้แหละ แตบาตรมีสายโยกเชนนี้  มถีลกบาตรเชนนี้ 
กระผมวางไวที่โนน, ขอโอกาสเถิด  ขอรับ !  กระผมพึงไดบาตรน้ัน." 
พระเถระเขาไปหยิบบาตรนั้น.  เปนปาราชิกแกภิกษุโจร  ในขณะยกข้ึน 
ทีเดียว.  ถาเธอกลัวแลวหนีไปในเมื่อพระเถระมาแลว  ถามวา "คุณ 
เปนใคร  มาผิดเวลา." เธอตองปาราชิกแลวเทียว  จึงหนีไป. แตไม 
 
๑.  แปลตามโยชนาซ่ึงสัมพนัธวาจาเปตฺวา เปนบุพพกาลกิริยาในอาห.  แตจะเอา วาจาเปตฺวา 
เปนบุพพกายกิริยาในนิทฺทายมาน  ก็นาจะได  แปลวา  พระมหาเถระผูบอกธรรมแลวหลับอยู.  
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เปนอาบัติแกพระเถระ  เพราะทานมีจิตบริสุทธิ์.  พระเถระทําในใจวา 
"เราจักหยิบบาตรน้ัน"  แลวหยิบบาตรใบอ่ืน, แมในบาตรใบ  
นั้น  ก็มีนัยนีเ้หมือนกัน.  แตนัยนี้  ยอมควรในเม่ือพระเถระหยิบ 
บาตรใบอ่ืน  แตเหมือนใบนั้น  ดับเรือ่งคนท่ีเหมือนกันกับคนท่ีถูกส่ัง 
บังคับในมนุสสวิคคหสิกขาบทฉะนั้น. สวนในกรุนุที ทานกลาวไววา 
"พึงปรับอาบัติดวยวาระยางเทาไป."  คําท่ีกลาวไวในกุรุนทีนั้น 
ยอมใชไดในเม่ือพระเถระหยิบบาตรอ่ืน  แตไมเหมือนใบนั้นเลย. 
ไมเปนปาราชิกแกภิกษุโจร  เพราะบาตรน้ันเจาของให.  เพราะตนถือ 
เอาดวยจิตไมบริสุทธิ์  จึงเปนทุกกฏ.  พระเถระสําคัญวาเปนบาตรใบนั้น 
แตไดหยิบเอาบาตรของภิกษุโจรน่ันเองใหไป.  แมในอธิการวาดวยการ 
หยิบบาตรของภิกษุโจรใหไปน้ี  ไมเปนปาราชิกแกภิกษุโจร  เพราะ 
บาตรใบน้ันเปนของของตน. แตเพราะตนถือเอาดวยจิตไมบริสุทธิ์  จึง 
เปนแตทุกกฏ.  ไมเปนอาบัติแกพระเถระในที่ทั้งปวง. 
        ภิกษุอีกรูปอ่ืน  คิดวา  " จักลักบาตร"  แลวไหวพระเถระผูกําลัง 
หลับอยู  อยางน้ันเหมือนกัน.  และถูกพระเถระถามวา  "นี้ใคร ?" 
"กระผมเปนภิกษุไข  ขอรับ !  ไดโปรดใหบาตรใบหนึ่งแกกระผมกอน, 
จึงเรียนวา  กระผมไปยังประตูบานแลว  จักนําเภสัชมา".  พระเถระ 
กําหนดวา  "ในที่นี้  ไมมภิีกษุไข, นี้  จักเปนโจร"  จึงคิดวา  "เอาบาตร 
ใบนี้ไปเถิด"   แลวไดนําบาตรของภิกษุผูคูเวรของตนใหไป.   เปน 
ปาราชิกแกทั้ง ๒ รูป  ในขณะท่ียกข้ึนน่ันเอง.  แมเมื่อพระเถระจําไดดีกวา  
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"เปนบาตรของภิกษุผูคูเวร"  แลวยกบาตรของรูปอ่ืนข้ึน  ก็มีนัยน้ี  
เหมือนกัน.   ก็ถาพระเถระจําไดดีกวา "บาตรใบน้ี  ของภิกษุผูคูเวร" 
แตไดยกเอาบาตรของภิกษุผูเปนโจรน่ันเองใหไป  เปนปาราชิกแกพระ 
เถระ  เปนทกุกฏแกภิกษุโจร  โดยนัยดังท่ีกลาวแลวน่ันแล.  ถาพระเถระ 
สําคัญอยูวา "บาตรใบน้ี   ของภิกษุผูคูเวร"  จึงใหบาตรของตนแกภิกษุ 
โจรน้ัน,  เปนทุกกฏทั้ง ๒ รูป  โดยนยัดังท่ีกลาวแลวน่ันแล.  พระ 
มหาเถระรูปหน่ึง  พูดกะภิกษุหนุมผูอุปฏฐากวา "คุณจงถือเอาบาตร 
และจีวร, เราจักไปยังบานชื่อโนนเท่ียวบิณฑบาต."  ภิกษุหนุม 
ถือเอาแลวเดินไปขางหลังพระเถระ  ยังไถยจิตใหเกิดข้ึน  ถาเลือ่นภาระ 
บนศีรษะลงมาที่คอ  ไมเปนปาราชิก  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุวา 
บาตรและจีวรนั้น  เธอถือตามคําส่ัง  แตถาเธอแวะออกจากทาง  เขา 
ดงไป,  พึงปรับอาบัติดวยวาระยางเทา  ถาเธอกลบับายหนาไปทางวิหาร 
หนีเขาวิหารแลวจึงไป  เปนปาราชิกในขณะกาวลวงอุปจารไป.  ถาแมน 
เธอบายหนาสูบาน  หนีไปจากสถานที่พระมหาเถระผลัดเปลี่ยนผานุง 
เปนปาราชิกในขณะกาวลวงอุปจารบานไป. แตถา  ๒  รูปเที่ยวบิณฑบาต 
ฉันแลว  หรอืถือเอาแลวออกไป,  และพระเถระพูดกะภิกษุรูปนั้น 
แมอีกวา  "คุณจงถือเอาบาตรและจีวร,  เราจักไปยังวิหาร" ก็ 
ภิกษุหนุมรูปนั้น  เลื่อนภาระบนศีรษะลงมาที่คอในสถานท่ีนั้น โดย 
นัยกอนน่ันแล  ยังรักษาอยูกอน  ถาแวะออกทางเขาดงไป  พึงปรับ 
อาบัติดวยวาระยางเทา.  เธอกลับแลวมุงหนาไปสูบานนั่นแลหนีไป  เปน 
ปาราชิกในขณะกาวลวงอุปจารบานไป.  เธอมุงหนาไปยังวิหารขางหนา  
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หนีไป  แตไมยืนไมนั่งในวิหาร  ไปเสียดวยไถยจิตยังไมสงบทีเดียว,  
เปนปาราชิกในขณะกาวลวงอุปจารบานไป.  เธอมุงหนาไปยังวิหาร 
ขางหนาหนีไป แตไมยืนไมนั่งในวิหาร  ไปเสียดวยไถยจิตยังไมทันสงบ 
นั่นเอง,  เปนปาราชิกในขณะกาวอุปจารไป. ฝายภิกษุรูปใดทาน 
มิไดสั่งถือเอาเอง  เปนปาราชิกแกภิกษุรูปนั้น  ในเพราะเลื่อนภาระ 
ที่ศีรษะลงมาท่ีคอเปนตน. คําท่ีเหลือเหมือนกับคํากอนน่ันแล. 
        สวนภิกษุใด  อันพระเถระสั่งวา "คุณจงไปยังวิหารชื่อโนนแลว 
ซักหรือยอมจีวรแลวจงมา" ดังน้ี  รับคําวา   "สาธุ" แลวถือเอาไป, 
ไมเปนปาราชิกแมแกภิกษุรูปนั้น ในเพราะยังไถยจิตใหเกิดข้ึน  แลว 
เลื่อนภาระบนศีรษะลงมาท่ีคอเปนตนในระหวางทาง.  ในเพราะแวะออก 
จากทาง  พึงปรับเธอดวยวาระยางเทา.  เธอไปยังวิหารน้ันแลว พักอยู 
ในวิหารน้ันนั่นเอง ใชสอยใหคร่ําคราไปดวยไถยจิต. หรือวาพวกโจร 
ลักเอาจีวรนั้นของพระเถระนั้นไป.  ไมเปนอวหาร  แตเปนภัณฑไทย 
แมเม่ือเธอออกจากวิหารน้ันมา  ก็มีนยันี้เหมือนกัน. ฝายภิกษุใด  ทาน 
มิไดสั่ง  เมื่อพระเถระทํานิมิตแลว  หรือตนเองกําหนดได  เห็นจีวร 
เศราหมองแลว  จึงกลาววา "โปรดมอบจีวรเถิด  ขอรับ !  ผมจักไปยังบาน 
ชื่อโนน  ยอมแลวจักนํามา"  ดังน้ี  แลวถือเอาไป  เปนปาราชิกแก 
ภิกษุนั้น  ในเพราะยังไถยจิตใหเกิดข้ึน  แลวเลื่อนภาระบนศีรษะลง 
มาท่ีคอเปนตนในระหวางทาง  เพราะเหตุไร ?  เพราะจีวรนั้น  ตนถือ 
เอาโดยทานมิไดสั่ง.  เมื่อเธอแวะออกจากทางก็ดี  กลับมายังวิหารน้ัน 
นั่นเอง  แลวกาวลวงแดนวิหารไปก็ดี  ก็เปนปาราชิก  ซึ่งมีนัยดงักลาว 
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แลวน่ันแล.  แมเม่ือเธอไปแลวท่ีบานน้ัน  ยอมจีวรแลวกลับมาอยู 
เมื่อไถยจิตเกิดข้ึน  ก็มีนัยน้ีเหมือนกัน. แตถาเธออยูในวิหารท่ีตนไป 
หรืออยูในวิหารในระหวางทาง หรือกลับมาวิหาร  (เดิม)  นั้นนั่นแล 
แลวไมลวงแดนอุปจารอยู  ในขางขางหน่ึงแหงวิหารน้ัน  ใชสอยให 
คร่ําคราไปดวยไถยจิตก็ดี  พวกโจรลักจีวรนั้นของภิกษุรูปนั้นไปก็ดี  จีวร 
นั้นฉิบหายไปดวยประการอยางใดอยางหน่ึงก็ดี  เปนภัณฑไทย.   แตเมื่อ 
เธอกาวลวงแดนอุปจารไป  เปนปาราชิก. 
        ฝายภิกษุใด  เมื่อพระเถระทํานิมิตอยู  จึงเรียนทานวา "โปรด 
ใหเถิด ขอรบั !  ผมจักยอมมาถวาย" ดังน้ี  แลวเรยีนถามวา "ผมจะ 
ไปยอมท่ีไหน  ขอรับ ?"  สวนพระเถระกลาวกะภิกษุรูปนั้นวา "คุณ 
จงไปยอมในที่ซึ่งคุณปรารถนาเถิด."  ภิกษุรูปนี้ ชือ่วา  ทูตท่ีเขามอบ 
หมายแลวไป. ภิกษุนี้  แมเมื่อหนีไปดวยไถยจิตก็ไมควรปรับดวยอวหาร. 
แตเมื่อเธอหนีไปดวยไถยจิตก็ดี  ทําจีวรใหฉิบหายเสียดวยการใชสอย 
หรือดวยประการอ่ืนก็ดี  ยอมเปนภัณฑไทยเหมือนกัน. ภิกษุฝาก 
บริขารบางอยางไปไวในมือของภิกษุ  ดวยส่ังวา  "ทานจงใหแกภิกษุชื่อ 
โนน  ในวิหารชื่อโนน."  สําหรับภิกษุนั้น  เมื่อเกิดไถยจิตข้ึน  ก็มี 
วินิจฉัยในที่ทุกแหง  เชนกับที่กลาวไวแลวในคําน้ีวา "คุณจงไปยังวิหาร 
ชื่อโนนแลว  ซักหรือยอมจีวรแลวจงมา"ดังน้ี.  ภิกษุอีกรูปหน่ึง  ใคร 
จะสง (บริขาร)  ไป  จึงทํานิมิตโดยนัยวา  "ใครหนอ  จักรับไป." 
ก็ในสถานท่ีนั้นมีภิกษุรูปหน่ึงกลาววา "โปรดใหเถดิ ขอรับ ! ผมจักรับ 
ไป"  ดังน้ีแลว  ก็รับเอา  (บริขารน้ัน)  ไป. สําหรับภิกษุนั้น เมื่อ  
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เกิดไถยจิตข้ึน  ก็มีวินิจฉัยในที่ทุกแหง  เชนกับที่กลาวไวแลวในคําน้ีวา  
"โปรดใหจีวรเถิด  ขอรับ !  ผมไปยังบานชื่อโนนยอมแลวจักนํามา" 
ดังน้ี. 
        พระเถระไดผาเพ่ือประโยชนแกจีวรแลว  ก็ฝากเก็บไวในตระกูล 
อุปฏฐาก. ถาอันเตวาสิกของพระเถระน้ัน  ใครจะลกัเอาผาไป  จึงไป 
ในตระกูลนัน้  แลวพูดเหมือนตนถูกพระเถระใชใหไปวา  "นัยวา 
พวกทานจงใหผาน้ันเถิด."  อุบาสิกาเชื่อคําของภิกษุรูปนั้นแลว  ไดนํา 
เอาผาท่ีอุบาสกเก็บไวมาถวายก็ดี  อุบาสกหรือใคร ๆ อ่ืน  (เชื่อคําของ 
ภิกษุรูปนั้นแลว)  ไดนําเอาผาที่อุบาสิกาเก็บไวมาถวายก็ดี.  ภิกษุรูปนั้น 
เปนปาราชิกในขณะท่ียักข้ึนเทาน้ัน.  แตถาพวกอุปฏฐากของพระเถระ 
พูดวา "พวกเราจักถวายผาน้ีแกพระเถระ"    แลวก็เก็บผาของตนไว, 
ถาอันเตวาสิกของพระเถระนั้น ใครจะลักเอาผาน้ัน  จึงไปในตระกูล 
นั้น  แลวพูดวา "นัยวา พวกทานใครจะถวายผาแกพระเถระ, จง 
ใหผาน้ันเถิด."  และอุปฏฐากเหลาน้ัน เชื่ออันเตวาสิกรูปนั้น  แลว 
พูดวา "ทานผูเจริญ !  พวกขาพเจาต้ังใจวา ' นิมนตใหทานฉันแลว 
จักถวาย'  จึงไดเก็บไว,  นิมนตทานรับเอาไปเถิด"   แลวก็ถวายไป. 
ไมเปนปาราชิก  เพราะผาน้ันพวกเจาของถวายแลว.  แตเปนทกุกฏ 
เพราะเธอถือเอาดวยจิตไมบริสุทธิ์  และเปนภัณฑไทยดวย. 
         ภิกษุเดินไปยังบานบอกแกภิกษุวา  "ผูมีชื่อน้ี   จักถวายผาอาบ 
น้ําฝนแกผม,  ทานพึงรับเอาผาผืนนั้นแลวเก็บไวดวย."  ภิกษุรปูนั้น 
รับวา  "ดีละ"  แลวเก็บผาสาฎกท่ีมีราคามากท่ีภิกษุนั้นใหไวกับผาสาฎก  
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ที่มีราคานอยซึ่งตนไดแลว อันภิกษุนั้นมาแลวจะรูวาผาที่ตนไดมีราคา  
มากหรือไมรูก็ตาม พูดวา "ทานจงใหผาอาบน้ําฝนแกผมเถิด"  จึงตอบ 
วา "ผาสาฎกที่ทานไดมามีเนื้อหยาบ, สวนผาสาฎกของผมมีราคามาก, 
ทั้งสองผืนผมไดเก็บไวในโอกาสชื่อโนนแลว,  โปรดเขาไปเอาเถิด." 
เมื่อภิกษุรูปที่ทวงนั้นเขาไปเอาผาสาฎกเนื้อหยาบแลว,  ภิกษุรูปนอกน้ี 
ถือเอาผาสาฎกอีกผืนหน่ึง  เปนปาราชิกในขณะยกข้ึน.  แมถาภิกษุที่ 
เก็บผาไวนั้น   ไดจารึกชื่อของตนไวในผาสาฎกของภิกษุที่มาทวงนั้น 
และชื่อของภิกษุที่มาทวงนั้นไวในผาสาฎกของตน แลวกลาววา "ทาน 
จงไปอานดูชื่อ  แลวถือเอาไปเถิด"  ดังน้ี.  แมในผาสาฎกน้ัน  กน็ัย 
นี้เหมือนกัน. 
        สวนภิกษุเจาถิ่นรูปใด เก็บผาสาฎกท่ีตนเองและภิกษุอาคันตุกะ 
นั้นไดมารวมกันไวแลว พูดกะภิกษุอาคันตุกะน้ันอยางนี้วา  "ผาสาฎก 
ที่ทานและผมได  ทั้งสองผืนเก็บไวภายในหอง,  ทานจงไปเลือกเอา 
ผาท่ีทานปรารถนาเถิด."  และภิกษุอาคันตุกะน้ัน  ถือเอาผาสาฎกเน้ือ 
หยาบท่ีภิกษุเจาถิ่นไดมานั่นแล  เพราะความเกรงใจ.  บรรดาภิกษุ 
อาคันตุกะและภิกษุเจาถิ่นนั้น   เมื่อภิกษุเจาถิ่นถือเอาผาสาฎกนอกน้ี 
เหลือจากที่อาคันตุกภิกษุเลือกเอาแลว ไมเปนอาบัติ. 
        ภิกษุอาคันตุกะ  เมื่อพวกภิกษุเจาถิ่นทําจีวรกรรมอยู  เก็บบาตร 
และจีวรไวในที่ใกลเขาใจวา "พวกภิกษุเจาถิ่นเหลาน้ัน  จักชวยดูแล 
ให" จึงไปอาบนํ้าหรือไปในที่อ่ืน. ถาภิกษุเจาถิ่นดูแลบาตรและจีวร 
นั้นไว,  การชวยดูแลอยางนี้นั้นเปนการดี,  ถาไมดูแลใหไว,  เมื่อ 
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บาตรและจีวรนั้นสูญหายไป,  ก็ไมเปนสินใช.  แมถาภิกษุอาคันตุกะน้ัน  
กลาววา "จงเก็บบาตรและจีวรนี้ไดดวยเถิด ขอรับ !"  แลวไป,  และ 
ภิกษุเจาถิ่นนอกน้ีไมทราบ เพราะมัวขวนขวายในกิจอยู,  ก็มีนัยนี้เหมือน 
กัน.  แมถาภิกษุเจาถิ่นเหลาน้ัน  อันภิกษุอาคันตุกะกลาววา "จงเก็บ 
บาตรและจีวรนี้ไวดวยเถิด  ขอรับ  !"  ไดปฏิเสธวา  "พวกขาพเจา 
กําลังยุง"  และภิกษุอาคันตุกะนอกน้ี   ก็คิดวา "ทานเหลาน้ีจักเก็บไว 
ใหแนนอน"  ไมติดใจ  แลวไปเสีย,  กม็ีนัยนี้เหมือนกัน.  แตถาภิกษุ 
เจาถิ่นถูกพระอาคันตุกะรูปนั้น  ขอรองหรือไมขอก็ตาม  พูดวา  "พวก 
ขาพเจาจักเก็บไวใหเอง,  ทานจงไปเถิด" ดังน้ี.  ภิกษุเจาถิ่นตองดูแล 
บาตรและจีวรนั้น.  ถาไมดูแลไซร,  เมื่อบาตรและจีวรนั้น  สญูหาย 
ไป  ยอมเปนสินใช.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุวา  บาตรและจีวรนั้น 
พวกเธอรับรองเขาไว. 
        ภิกษุรูปใดเปนภัณฑาคาริก (ผูรักษาเรือนคลัง)  เวลาจวนรุงสาง 
นั่นเอง  ไดขนบาตรและจีวรของภิกษุทั้งหลายลงไปไวยังปราสาทชั้นลาง 
ไมไดปดประตู  ทั้งไมไดบอกแมแกภิกษุเหลาน้ัน  ไปเที่ยวภิกขาจารใน 
ที่ไกล, ถาพวกโจรลักเอาบาตรและจีวรเหลาน้ันไปไซร,  ยอมเปนสินใช 
แกเธอแท. 
        สวนภิกษุภัณฑาคาริกรูปใด  อันพวกภิกษุกลาววา "ทานผูเจริญ ! 
ทานยกบาตรและจีวรลงมาเถิด บัดนี้  ไดเวลาจับสลาก"  จึงถามวา 
"พวกทานมาประชุมพรอมกันแลวหรอื ?" 
        เมื่อทานเหลาน้ันเรียนวา "มาประชุมพรอมแลว  ขอรับ !"  จึง  
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ไดขนเอาบาตรและจีวรออกมาวางไว แลวผูกประตู  (ใสกญุแจ) 
ภัณฑาคาร  (เรือนคลัง)  แลวส่ังวา "พวกทานถือเอาบาตรและจีวร  
แลวชวยดูแลประตูปราสาทชั้นลางดวยแลวจึงไป" ดังน้ีแลวไป ;  ก็ใน 
พวกภิกษุเหลาน้ัน  ภิกษุรูปหน่ึงมีชาติข้ีเกียจ  เมื่อภิกษุทั้งหลายไปกัน 
แลว  มัวเช็ดนัยนตา ลุกข้ึนทีหลังเดินไปยังที่อาบนํ้า  หรือท่ีลางหนา 
ขณะนั้นพวกโจรเห็นเขา  จึงลักบาตรและจีวรของภิกษุนั้นไป,  เปน 
อันพวกโจรลักไปดวยดี.  ไมเปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริก (รูปนั้น), 
แมถาภิกษุบางรูป  ไมไดแจงแกภิกษุภัณฑาคาริกเลย  เก็บบริขารของตน 
ไวในภัณฑาคาร. แมเมื่อบริขารน้ันสูญหายไป  กไ็มเปนสินใชแกภิกษุ 
ภัณฑาคาริก.  แตถาภิกษุภัณฑาคาริก เห็นบริขารน้ันแลว คิดวา 
"เขาเก็บไวในท่ีไมควร"  จึงเอาไปเก็บไวให,  เมื่อบริขารน้ันสูญหายไป 
เปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริกรูปนั้น . ถาภิกษุภัณฑาคาริก  อันภิกษุ 
ผูเก็บไวกลาววา "ผมเก็บบริขารช่ือน้ีไวแลว  ขอรบั !  โปรดชวยดู 
ใหดวย"  รับวา "ได"  หรอืรูวาเก็บไมดี  จึงเก็บไวในที่อ่ืนเสีย, 
เมื่อบริขารน้ันสูญหายไป  เปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริกนั้นเหมือนกัน. 
แตเมื่อเธอปฏิเสธวา  "ขาพเจาไมรับรู"  ไมเปนสินใช.  ฝายภิกษุใด 
เมื่อภิกษุภัณฑาคาริกเห็นอยูนั่นเอง  เก็บไว  ทั้งไมใหภิกษุภัณฑาคาริก 
รับรอง  บริขารของภิกษุนั้นหายไป เปนอันสูญหายไปดวยดีแล.  ถา 
ภิกษุภัณฑาคาริก  เก็บบรขิารน้ันหายไป  เปนอันสูญหายไป  เปน 
สินใช.  
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             [โจรลักของสงฆในเรือนคลัง  ปรับสินไหมภิกษุผูรักษา]          
        ถาภัณฑาคารเขาคุมครองเปนอยางดี  บริขารท้ังปวงของสงฆและ 
ของเจดีย เขาเก็บไวในภัณฑาคารน้ันแล.  แตภิกษุภัณฑาคาริกเปนคนโง 
ไมฉลาดเปดประตูทิ้งไวแลว  ไปไหน ๆ  เสียเพ่ือฟงธรรมกถา  หรือเพ่ือ 
ทํากิจอะไร  ๆ  อ่ืน  ขณะนั้นพวกโจรเห็นแลว  ลักภัณฑะไปเทาใด 
ภัณฑะเทาน้ัน  เปนสินใชแกเธอทั้งหมด.  เมื่อภัณฑาคาริกออกไปจาก 
ภัณฑาคาร  จงกรมอยูภายนอก  หรือเปดประตูไวเพ่ือใหรางกายรับ 
อากาศ  หรือน่ังอยูดวยตามประกอบสมณธรรมในภัณฑาคารน่ันเอง 
หรือน่ังในภัณฑาคารน้ันเอง  ขวนขวายดวนกรรมบางอยาง  หรือเปนผู 
แมปวดอุจจาระปสสาวะ เมื่ออุปจารในท่ีนั้นเองมีอยู  แตไมเสียขางนอก 
เปนผูเลินเลอดวยอาการอ่ืนบางอยาง,  พวกโจรเปดประตู  หรอืเขาทาง 
ประตูที่เปดไวนั่นเอง หรือตัดที่ตอลักภัณฑะไปเทาใด  เพราะความ 
เลินเลอของเธอเปนปจจัย  ภัณฑะเทานั้น  เปนสินใชแกเธอนั้นแลท้ัง 
หมด.  ฝายพระอาจารยบางพวกกลาววา  "ในฤดูรอนจะเปดหนาตาง 
นอน  ก็ควร."  แตเมื่อปวดอุจจาระปสสาวะแลวไปในท่ีอ่ืน  ในเมื่อ 
อุปจารน้ันไมมี  ไมใชวิสัย  เพราะเธอต้ังอยูในฝายภิกษุไข;  เพราะ 
เหตุนั้น จึงไมเปนสินใช.  ฝายภิกษุใดถูกความรอนภายในเบียดเบียน 
จําทําประตูใหเปนของรักษาดีแลวออกไปขางนอก. และพวกโจรจับภิกษุ 
นั้นแลว  สั่งวา  "จงเปนประตู"  เธอไมควรเปดจนถึงครั้งท่ี ๓  แต 
ถาพวกโจรขูวา "ถาทานไมยอมเปด,  พวกเราจักฆาทานเสีย  และ 
จักทําลายประตูลักบริขารไป."  แลวเง้ือขวานเปนตนข้ึน  เธอจะเปดให 
ดวยทําในใจวา  "เมื่อเราตายแลว และเม่ือเสนาสนะของสงฆฉิบหาย  
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แลว  ไมมีคุณงามความดีเลย"  ดังน้ี สมควรอยู.  แมในอธิการน้ี  
พระอาจารยบางพวกกลาววา "ไมมีสินใชเพราะไมใชวิสัย." ถาภิกษุ 
อาคันตุกะบางรูป ไขกุญแจ  หรือเปดประตูไว,  พวกโจรลักภัณฑะไป 
เทาใด  ภัณฑะเทาน้ัน  เปนสินใชแกอาคันตุกะน้ันทั้งหมด. สลกัยนต 
และหวงกุญแจ  เปนของท่ีสงฆจัดใหไว  เพ่ือประโยชนแกการรักษา 
ภัณฑาคาร.  ภัณฑาคาริกใสเพียงลิ่มสลักแลวนอน. พวกโจรเปดเขา 
ไปลักบริขาร  เปนสินใชแกเธอแท. แตภัณฑาคาริกนั้น  ใสสลักยนต 
และหวงกุญแจแลวนอน,   ถาพวกโจรมาขูวา   "จงเปด"   เธอพึง 
ปฏิบัติในคําขูของพวกโจรน้ัน  ตามนัยกอนน่ันแล.  ก็เม่ือภัณฑาคาริก 
นั้นทําการคุมครองอยางน้ันแลว  จึงนอน,  ถาพวกโจรทําลายฝาหรือ 
หลังคา หรือเขาไปทางอุโมงค  ลักของไป,  ไมเปนสินใชแกเธอ. ถา 
พระเถระแมเหลาอ่ืนอยูในภัณฑาคาร เมื่อประตูเปดแลว  ทานจึงถือ 
เอาบริขารของตน ๆ ไป  ภัณฑาคาริก  ไมระวังประตู  ในเมื่อพระเถระ 
เหลาน้ันไปแลว, ถาของอะไร ๆ ในภัณฑาคารน้ันถูกลักไป,  เปนสินใช 
แกภัณฑาคาริกเทานั้น  เพราะภัณฑาคารเปนใหญ  (แตในการดูแล). 
แตพวกพระเถระตองเปนสหายชวยเหลือ. นี้เปนสามีจิกรรมในภัณฑาคาร 
นั้น.    แตถาภัณฑาคาริกบอกวา        "ขอพวกทานจงยืนอยูขางนอก 
นั่นแหละแลวรับบริขารของพวกทานเถิด  อยาเขามา."   ก็บรรดาภิกษุ 
เหลาน้ัน  พระมหาเถระเหลวไหลรูปหน่ึง  พรอมดวยสามเณรและ 
อุปฏฐากท้ังหลาย  เปดภัณฑาคารเขาไปนั่นและนอน,  ภัณฑะหายไป 
เทาใด  เปนสินใชแกพระเถระนั้นทั้งหมด.  ฝายภัณฑาคาริกและพระ 
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เถระที่เหลือ  ตองเปนสหายชวยเหลือ.  ถาภิกษุภัณฑาคาริกนั่นเองพาเอา  
พวกสามเณรเหลวไหลและพวกอุปฏฐากไปน่ังและนอนอยูในภัณฑาคาร, 
สิ่งของใดในภัณฑาคารน้ัน หายไป,  ของท้ังหมดน้ัน  เปนสินใช 
แกภิกษุภัณฑาคาริกนั้นเทาน้ัน. เพราะเหตุนั้น  ภิกษุภัณฑาคาริกเทานั้น 
พึงอยูในภัณฑาคารน้ัน.  ที่เหลือ  ควรอยูที่มณฑป  หรือโคนตนไม 
ไมควรอยูในภัณฑาคารเลย  ดวยประการฉะน้ี. 
        อน่ึง  ภิกษุเหลาใด  เก็บบริขารของพวกภิกษุผูเปนสภาคกันไว 
ในหองที่อยูของตน ๆ เมื่อบริขารหายไป  ก็เปนสนิใชแกพวกภิกษุที่ 
เก็บไวเทาน้ัน.  ฝายภิกษุนอกน้ี  ตองเปนสหายชวยเหลือ. แตถาสงฆสั่ง 
ใหถวายขาวยาคูและภัตรแกภิกษุภัณฑาคาริกในวิหารน่ันเอง  แตภิกษุ 
ภัณฑาคาริกรูปนั้น  (ยังขืน)  เขาไปสูบาน  เพ่ือตองการภิกขาจาร, 
สิ่งของหายไป  ยอมเปนสินใช  แกภิกษุภัณฑาคาริกรูปนั้นนั่นเทียว. แม 
ภิกษุผูอยูเวรเฝาวิหาร  ที่พวกภิกษุผูเขาไปภิกขาจารต้ังไว  เพ่ือตองการ 
ใหรักษาอติเรกจีวร  ทั้ง ๆ เมื่อไดยาคูและภัตร  หรือคาภัตตาหาร 
(ก็ยังยืน)  ไปภิกขาจาร,  สิ่งของใดในวิหารน้ัน  หายไป, สิ่งของน้ัน 
ทั้งหมด  เปนสินใชแกเธอ.  และสิ่งของน้ันเทาน้ัน  จะเปนสินใช 
อยางเดียวก็หามิได,  ก็สิ่งของใดหายไป  เพราะความเลินเลอของภิกษุ 
ผูอยูเวรเฝาวิหารน้ันเปนปจจัย  สิ่งของน้ันทั้งหมด  เปนสินใชแกเธอ 
ดุจเปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริกกฉะนั้น  (เหมือนส่ิงของท่ีหายไปเพราะ 
ความประมาทของภิกษุภัณฑาคาริก  เปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริก 
ฉะน้ัน)  ถาเปนวิหารใหญ,  เมื่อเธอเดินไปเพ่ือรักษาที่สวนอ่ืน  สิ่ง 
ของท่ีเก็บไวในที่อีกสวนหนึ่ง  พวกโจรลักเอาไป  ยอมไมเปนสินใช  
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เพราะเปนเหตุเหลือวิสัย.  ก็ในวิหารใหญเชนนี้อันภิกษุผูอยูเวรเฝาวิหาร 
ควรเก็บบริขารท้ังหลายไวในที่ประชมุแหงภิกษุทั้งปวง  แลวน่ัง  (เฝา)  
อยูในทามกลางวิหาร. อนึ่ง  พึงต้ังภิกษุอยูเวรเฝาวิหารไว  ๒-๓  รูป. 
ถาแมเมื่อเธอเหลาน้ัน  มิไดเปนผูเลินเลอเลย  คอยระวังรักษาอยูขาง 
โนนและขางนี้นั่นเทียว สิ่งของอะไร ๆ หายไป, กไ็มเปนสินใชแกเธอ 
เหลาน้ัน.  สิง่ของท่ีพวกโจรมัดภิกษุผูอยูเวรเฝาวิหารไวแลว ลักเอาไป 
ก็ดี  สิ่งของท่ีถูกโจรลักไปโดยทางอื่น  ในเมื่อภิกษุอยูเวรเฝาวิหาร 
เดินสวนทางพวกโจรก็ดี    ไมเปนสินใชแกเธอเหลาน้ัน. ถาขาวยาคู 
และภัตร  หรือคาภัตตาหารท่ีจะพึงถวายในวิหารไมมีแกภิกษุอยูเวรเฝา 
วิหาร  จะต้ังสลากขาวยาคู ๒-๓ ที่  ซึง่เหลือเฟอจากลาภที่ภิกษุ 
เหลาน้ันพึงได  และสลากภัตรอันเพียงพอแกเธอเหลาน้ัน  ก็ควร.  แตไม 
ควรต้ังใหเปนประจํา.  เพราะวา  พวกชาวบาน  จะมีความรอนใจวา 
"พวกภิกษุผูอยูเวรเฝาวิหารเทาน้ัน  ยอมฉันภัตรของพวกเรา."  เพราะ 
เหตุนั้น  จึงควรต้ังผลัดเปล่ียนเวียนกันไป. ถาพวกภิกษุที่เปนสภาคกัน 
ของภิกษุอยูเวรเฝาวิหารเหลาน้ี นําสลากภัตรมาถวาย  การถวายอยางนี้ 
นั้น  เปนการดี, ถาไมถวาย,  ควรใหภิกษุทั้งหลายรับวาระแลวใหนํา 
มาถวายเถิด.  ถาภิกษุผูอยูเวรเฝาวิหาร  เมื่อไดรับสลากขาวยาคู ๒-๓  ที ่
และสลากภัตร  ๔-๕  ที่อยูเทียว   ก็ยงัขืนไปภิกขาจาร, สิ่งของหายไป 
ทั้งหมด  เปนสินใชแกเธอ  เหมือนเปนสินใชแกภิกษุภัณฑาคาริก 
ฉะน้ัน.  ถาภัตรหรือคาภัตตาหารของสงฆ  ที่จะพึงถวายแกภิกษุผูเฝา 
วิหารไมมี  ภิกษุทั้งหลายรับวาระเฝาวิหารแลว  จึงใหนิสิตของตน ๆ 
ชวยปฏิบัติ  จะไมรับเอาวาระที่มาถึงไมได,  ควรทําเหมือนอยางที่ภิกษุ 
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เหลาอ่ืนทําอยูฉะนั้น.  แตวาภิกษุใด  ไมมีสหายหรือไมมีเพ่ือน  ไมมี 
ภิกษุผูชอบพอกันที่จะนําภัตรมาให,  ภิกษุทั้งหลาย  ไมควรใหวาระถึง  
แกภิกษุเห็นปานนั้น.  ภิกษุทั้งหลายต้ังแมสวนใดไวในวิหาร เพ่ือ 
ประโยชนเปนเสบียง  ภิกษุผูถือเอาสวนนั้นเลี้ยงชีพตองดํารงหนาท่ี 
ภิกษุใดมิไดรับเอาสวนน้ันเลี้ยงชีพ, ไมควรใหภิกษุนั้นรับภาระ.  ภิกษุ 
ทั้งหลายแตงต้ังภิกษุไวในวิหาร  แมเพ่ือตองการใหรักษาผลไมนอยใหญ, 
ครั้นดูแลคุมครองแลว   ก็แจกกันขบฉันตามคราวแหงผลไม.  ภิกษุที่ 
ขบฉันผลไมเหลาน้ัน  ตองรับหนาที่,  ภิกษุผูไมอาศัยเลี้ยงชีพ  ไมควร 
ใหรับวาระ. ภิกษุทั้งหลายจะแตงต้ังภิกษุไว แมเพ่ือตองการใหรักษา 
เสนาสนะ  เตียง  ต่ัง  และเครื่องปูลาด,  ภิกษุผูอยูในอาวาสตองปฏิบัติ 
หนาที่.  สวนภิกษุผูถืออัพโภกาสิกธุดงคก็ดี  ผูถือรกุขมูลิกธุดงคก็ดี  ไม 
ควรใหรับวาระ. อาจารยบางพวกกลาววา  "ภิกษุรูปหน่ึงยังเปนพระ 
นวกะอยู.  แตเธอเปนพหุสูต  สอนธรรม  ใหการสอบถาม  พรรณนา 
บาลี  แสดงธรรมกถา แกภิกษุเปนอันมาก  ทั้งชวยภาระของสงฆดวย, 
ภิกษุนี้  บรโิภคลาภอยูก็ดี  อยูในอาวาสก็ดี  ไมควรใหรับวาระ,  พึงรูวา 
ชื่อวาเปนคนพิเศษ."  แตภิกษุผูรักษาโรงอุโบสถ และเรือนพระปฏิมา 
ควรใหขาวยาคูและภัตรเปนทวีคูณ  ขาวสารทะนานหน่ึงทุกวัน   ไตรจีวร 
ประจําป  และกัปปยภัณฑที่มีราคาถึง ๑๐ หรือ ๒๐ กหาปณะ.  ก็ถาเม่ือ 
เธอไดรับขาวยาคูและภัตรนั้นอยูนั่นเอง  สิ่งของอะไร ๆ ในโรงอุโบสถ 
และเรือนพระปฏิมาน้ันหายไป เพราะความเลินเลอ,  เปนสินใชแกเธอ 
ทั้งหมด. แตสิ่งของท่ีถูกพวกโจรผูกมัดตัวเธอไวแลว  แยงชิงเอาไป 
โดยพลการ  ยอมไมเปนสินใชแกเธอ. การท่ีจะใหเธอรักษาสมบัติของ 
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เจดีย  พรอมดวยสมบัติของเจดีย  (ดวยกัน)  หรือ  (พรอมดวยสมบัติ) 
ของสงฆในโรงอุโบสถเปนตนนั้น  สมควรอยู.  แตการท่ีจะใหเธอรักษา 
สมบัติของสงฆพรอมดวยสมบัติของเจดีย  ไมควร.  แตสิ่งของอันใด  ที ่
เปนของสงฆ  เก็บไวกับดวยของเจดีย,  สิ่งของของสงฆนั้น  เมื่อใหรักษา 
ของเจดียแลว  ก็เปนอันรกัษาไวแลวเหมือนกัน  เพราะฉะน้ัน  การรักษา 
ไวอยางนั้น  ควรอยู. แมเมื่อภิกษุรักษาสถานท่ีทั้งหลาย  มีโรงอุโบสถ 
เปนตน ตามวาระแหงปกษ    สิ่งของท่ีหายไป  เพราะอํานาจความ 
เลินเลอ  ยอมเปนสินใชเหมือนกัน  ฉะน้ีแล. 
                           จบกถาวาดวยของที่เขาฝากไว.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 335 

                             กถาวาดวยดานภาษี 
        ชนทั้งหลาย  ยอมตระบัดภาษีจากที่นั้น   เหตุนั้น ที่นั้น  ชือ่วา  
สุงกฆาฏะ  ที่เปนแดนตระบัดภาษี. คําวา "สุงกฆาฏะ"  นั่น เปน 
ชื่อของดานภาษี. จริงอยู  ดานภาษีนัน้  ทานเรียกวา "สุงกฆาฎะ" 
เพราะเหตุที่ชนท้ังหลาย  เมื่อไมเสียภาษี  นําภัณฑะอันควรแกภิกษุออก 
ไปจากท่ีนั้น  ชื่อวาตระบดัภาษี  คือยังภาษีของพระราชาใหพินาศ. 
        สองบทวา ตตฺร  ปวสิิตฺวา๑  มีความวา  เขาไปในดานภาษีที่พระ 
ราชาทรงทํากําหนดเขตต้ังไวในท่ีทั้งหลาย  มีเขาขาดเปนตนน้ัน. 
        สองบทวา  ราชคฺฆ  ภณฺฑ  ไดแก  ภัณฑะท่ีควรแกพระราชา 
อธิบายวา  "ภาษีมีราคาถึง ๕ มาสก  หรือเกินกวา  ๕  มาสก  เปนของที่ 
ตนควรถวายแดพระราชา  จากภัณฑะใด,  ซึ่งภัณฑะนั้น."  ปาฐะวา 
"ราชก"  บาง.  เน้ือความก็อยางน้ีเหมอืนกัน. ภิกษเุปนผูมีไถยจิต 
คือยังไถยจิตใหเกิดขึ้นวา  "เราจะไมเสียภาษีแกพระราชาจากภัณฑะนี้" 
แลวลูบคลําจับตองภัณฑะนั้น   ตองทุกกฏ.    หยิบจากท่ีที่วางไว 
ใสในยาม  หรือผูกติดไวกับขาออนในท่ีปกปด  ตองถุลลัจจัย.  การ 
ที่ใหเคล่ือนจากฐาน  ชื่อวายอมไม  เพราะอวหารนี ้พระผูมีพระภาคเจา 
ทรงกําหนดดวยดานภาษี. ภิกษุยังเทาท่ี  ๒  ใหกาวลวงเขตกําหนดดาน 
ภาษีไป  ตองปาราชิก. 
 
๑.  บาลีมหาวภิังคตรงนี้วา  ตตฺร  ปวิสิตฺวา  ราชคฺฆ  ภณฑฺ  ปฺจมาสก  วา อติเรกปฺจมาสก 
วา  อคฺฆนก  เถยฺยจิตฺโต  อามสติ.  
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        สองบทวา  พหิ  สุงฺกฆาฏ  ปาเตติ  มีความวา ภิกษุเห็นราชบุรุษ 
ทั้งหลาย  สงใจไปในท่ีอ่ืน  ยืนอยูภายในน่ันเทียว  ขวางภัณฑะไป เพ่ือ 
ตองการใหตกไปภายนอก ถาภัณฑะน้ัน  เปนของจะตองตกไปไดแน  
พอหลุดจากมือ  เธอตองปาราชิก. ถาภัณฑะน้ัน  กระทบตนไม  หรือ 
ตอไม  หรือถูกกําลังลมแรงหอบข้ึน  ตกไปในภายในน่ันแลอีก ยัง 
รักษาอยู.  เธอหยิบขวางไปอีก  ตองปาราชิก ตามนัยที่กลาวแลวใน 
หนหลังน่ันแล. ถาภัณฑะน้ันตกท่ีพ้ืนดิน  แลวกลิง้เขามาขางในอีก 
เธอตองปาราชิกเหมือนกัน. สวนในกรุุนที  และสังเขปอรรกกถา 
กลาววา "ถาภัณฑะน้ันตกไปขางนอก  หยุดแลวจึงกลิ้งเขาไป เธอ 
ตองปาราชิก  ถายังไมทันหยุดเลยกลิ้งเขาไป  ยังรักษาอยู."  ภิกษุยืน 
อยูภายใน  ใชมือ  หรือเทา  หรือไมเทาเข่ียกลิ้งไป  หรือวาใหผูอ่ืนกลิ้ง 
ไป,  ถาภัณฑะน้ันไมหยุด  กลิ้งออกไป ตองปาราชิก, ภัณฑะนั้นหยุด 
อยูขางในแลว จึง  (กลิ้ง)  ออกไปขางนอก  ยังรักษาอยู.  ภัณฑะท่ี 
ภิกษุวางไวภายใน  ดวยคิดวา  "จักกลิง้ออกไปเอง  หรือวาผูอ่ืนจักให 
มันกลิ้งออกไป"  ภายกลงักลิ้งไปเอง  หรือผูอ่ืนกลิง้จึงออกไปขางนอก. 
ยังรักษาอยูเหมือนกัน.  แตในภัณฑะที่ภิกษุวางไวดวยจิตบริสุทธิ์  กลิ้ง 
ออกไปอยางนั้น ไมมีคําท่ีจะพึงกลาวเลย. ภิกษุทําหอสองหอใหเนื่อง 
เปนอันเดียวกัน  วางไวระหวางแดนของดานภาษี  แมวาภาษี๑ในหอ 
นอกจะไดราคาบาทหน่ึง  ก็จริง  ถึงกระน้ันหอในยังรักษาไวได  เพราะ 
เนื่องเปนอันเดียวกันกับหอนอกน้ัน.แตถาเธอยายหอท่ีอยูภายในไป 
 
๑.  โยชนาเติม  ภณฺฑ  เขามา จะใหแปลวา  ภัณฑะ  มีในหอนอก  ควรคาภาษีราคาบาทหนึ่ง.    
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วางไวขางนอก  ตองปาราชิก. แมในเครื่องหาบท่ีภิกษุทําใหเน่ือง  
เปนอันเดียวกันวางไว  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. แตถาภัณฑะน้ัน  เปน  
ของไมไดผูก สักวาพาดไวบนปลายเครื่องหาบเทานั้น  เปน 
ปาราชิก. ภิกษุต้ังภัณฑะไวในยานซ่ึงกําลังไป  หรือบนหลังมาเปนตน 
ดวยทําในใจวา "ภัณฑะน้ี  จักถูกนําออกไปในภายนอก"  เม่ือ 
ภัณฑะน้ันถูกนําออไปแลว  อวหารยอมไมมี  แมภัณฑไทยก็ไมมี. 
เพราะเหตุไร  ?  เพราะพระราชาตรัสไววา  "จงเก็บภาษีแกคนผูเขามา 
ในที่นี้,"  จริงอยู  ภัณฑะน้ี  ภิกษุต้ังไวนอกดานภาษี  และเธอก็มิได 
นําไป;  เพราะฉะนั้น  จึงไมเปนภัณฑไทย  ไมเปนปาราชิก.  แมใน 
ภัณฑะท่ีวางไวในยามท่ีหยุดแลวเปนตน   ครั้นเม่ือยานเปนตนนั้นไป 
เวนประโยคของภิกษุนั้น  แมเมื่อมีไถยจิต  อวหารยอมไมมีเหมือนกัน. 
แตถาภิกษุต้ังภัณฑะแลว  ขับยานเปนตนไป  ใหกาวลวงดานภาษีก็ดี 
ยืนขางหนาแลวเรียกวา "มาเถิดโวย"  ดังน้ี  เพราะความท่ีตนมีการ 
สั่งสมอบรมอันทําแลวในการศึกษาเกี่ยวของเรื่องชางเปนตนก็ดี๑  ตอง 
ปาราชิก ในขณะกาวลวงแดนไป.  ในเอฬกโลมสิกขาบท  ไมเปน 
อาบัติในฐานะน้ี   ที่วาภิกษุใชผูอ่ืนใหนําขนเจียมไป.๒  ในสิกขาบทน้ีเปน 
ปาราชิก.  ในเอฬกโลมสิกขาบทน้ัน  ภิกษุใสขนเจียมในยาม  หรือ 
ในภัณฑะของชนอ่ืนผูไมรู  ใหกาวลงลวง ๓  โยชนไป,  ขนเจียมเปน 
นิสสัคคีย  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุตองปาจิตตีย.  ในสิกขาบทน้ีหาเปนอาบัติ 
ไม.  การท่ีภิกษุเสียภาษีที่ดานภาษีกอนแลวเทียว  จึงไป  ยอมควร. 
 
๑.  แปลตามฎีกาสารัตถทีปนี  ภาค  ๒/๒๓๕ ท่ีวา  หตฺภิสุตฺตาทีสูติ  หตฺถิสิกฺขาทีสุ. 
๒.  มาในอนาปตติวารแหงเอฬกโลมสิกขาบท  วินยัปฎก  มหาวิภังค  ภาค ๒/๘๔  และตรงนี้ 
แปลตามนัยโยชนา.    
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        ภิกษุรูปหนึ่ง  ทําความผูกใจไววา "ถาเขาจักบอกวา 'ทาน  
จงเสียภาษี,'  เราก็จักให, ถาพวกเขาไมบอก  เรากจั็กไป"  ดังน้ีแลว 
จึงไป,  เจาหนาท่ีศุลกากรคนหนึ่ง  ไดเห็นภิกษุรูปนั้น  จึงกลาววา 
"ภิกษุนั่น   กาํลังไป,  พวกทานจงเก็บภาษีภิกษุนั้น."  เจาหนาท่ีศุลกากร 
อีกนายหน่ึง พูดข้ึนวา  "บรรพชิตจักมคีาภาษีแตที่ไหนเลา  นิมนต 
ไปเถิด"  ดังน้ี,  เปนอันไดขออาง ภิกษุนั้นเพียงไป,  แตเมื่อภิกษุกลาว 
วา การไมเสียภาษีแลวไป  ไมควรแกภิกษุทั้งหลาย  เพราะเหตุนั้น 
จงเก็บภาษีเถิด  อุบาสก !"  ดังน้ี  ก็ดี  เมื่อเจาหนาท่ีพูดวา "เมื่อเราจะ 
เก็บคาภาษีของภิกษุ  ก็ตองเอาไดแตบาตรและจีวร จะมีประโยชน 
อะไรดวยบาตรและจีวรนั้น  นิมนตไปเถิด" ดังน้ี  กด็ี เปนอันได 
ขออางเหมือนกัน.  ถาพวกเจาหนาท่ีศุลกากรนอนหลับอยูก็ดี  เลนการ 
พนันกันอยูก็ดี  หรือไปในท่ีไหน ๆ เสียก็ดี, และภิกษุนี้  แมรอง 
เรียกวา  "พวกเจาหนาท่ีศุลกากรอยูที่ไหนกัน ?"  ก็ไมพบ, เปนอันได 
ขออางเหมือนกัน. แมถาภิกษุไปถึงดานภาษีแลว  สงใจไปในท่ีอ่ืน 
คิดอะไร ๆ อยูก็ดี  สาธยายอยูก็ดี  ตามประกอบมนสิการอยูก็ดี  ถูก 
โจรและสัตวราย  มชีาง  ราชสีห  และเสือโครง  เปนตน  ลุกไลติดตามไป 
โดยเร็วก็ดี  เห็นมหาเมฆต้ังข้ึนแลว  ประสงคจะเขาไปยังศาลาขางหนา 
ก็ดี  จึงกาวลวงเลยสถานท่ีนั้นไป;  ก็เปนอันไดขออางเหมือนกัน. 
        ในคําวา สงฺก  ปริหรติ  นี้ ทานกลาวไวในอรถกถากุรุนทีวา 
"ถึงภิกษุกาวลงสูอุปจาร๑แลวหลบเลียงภาษีไป  ก็จริงแล   ก็เปนอวหาร 
 
๑.  ฎีกาอธิบายวา  ไดแกภายใน ๒  เลฑฑุบาตรนอกเขตดานภาษี.   
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ทีเดียว."  แตในมหาอรรถกถา  ทานกลาวไววา  "เมื่อภิกษุเห็น๑  
โทษอยางเดียววา  'พวกราชบุรุษ  ยอมเบียดเบียนผูหลบเลี่ยงภาษี' 
ดังน้ี  จึงกาวลงสูอุปจารกอนแลวหลบเลี่ยงไป  เปนทุกกฏ  เมือ่ไมไดกาว 
ลงแลว  หลบเลี่ยงไป  ไมเปนอาบัติ."  คําในมหาอรรถกถานี้  ยอม 
สมดวยพระบาลี.๒  ในดานภาษีนี้  พึงกําหนดอุปจารดวย ๒ เลฑฑุบาต 
ฉะน้ีแล. 
                                     จบกถาวาดวยดานภาษี. 
 
๑. โยชนาแก  ทสฺเสติวา  วา ปสฺสิตฺวา  ตฺวา. 
๒. พระบาลีวนิัยปฎก  มหาวิภังค  ภาค ๒/๙๖  ท่ีวา  สุงฺก  ปริหรติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส.  
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                               กถาวาดวยสัตวมีชีวิต  
        ถัดจากกถาวาดวยดานภาษีนี้ไป  พระผูมีพระภาคเจา เมื่อจะ 
ทรงแสดงสัตวที่มีชีวิต  ซึ่งพอแกอวหารโดยสวนเดียว จึงตรัสวา 
"มนุสฺสปาโณ"  เปนตน.  เม่ือภิกษุลักสัตวมีชีวิตคือมนุษยแมนั้น  ซึ่ง 
เปนไท  (มิใชทาส)  ไป  ยอมไมเปนอวหาร. แมบคุคลใดเปนไท  ถูก 
มารดาหรือบิดาเอาไปจํานําไว  หรือตัวเองเอาตัวเปนประกันไว  แลว 
ไดถือเอาทรัพย  ๕๐ หรอื  ๖๐ กหาปณะไป,  เมื่อภิกษุลักเอาบุคคลแม 
นั้นไมก็เปนอวหาร. สวนทรัพยยอมเพ่ิมดอกเบ้ียในสถานท่ีเขาไปแลว. 
แตเมื่อภิกษุลักทาสน่ันแล  ตางโดยเปนทาสท่ีเกิดในเรือนเบี้ย  ทาสสินไถ 
และทาสท่ีถูกนํามาเปนเชลย  ยอมเปนอวหาร.  จริงอยู  พระผูมีพระภาค 
ทรงหมายเอาทาสผูเกิดในเรือนเบี้ยเปนตนนั้นแล  จึงตรัสพระดํารัส 
นี้ไววา  "สัตวมีชีวิตคือมนุษย เราเรียกใหชื่อวา  สตัวมีชีวิต" ดังน้ี. 
                            [บุคคลผูเปนทาส ๓ จําพวก] 
        ก็บรรดาทาสเหลาน้ี  ทาสท่ีเกิดในทองของนางทาสี ในเรือน 
พึงทราบวา ชื่อวา  ทาสท่ีเกิดในเรือนเบ้ีย ทาสท่ีถูกซ้ือมาดวยทรัพย 
พึงทราบวา  ชื่อวา  ทาสสินไถ  บุคคลที่ถูกกวาดตอนมาจากตางประเทศ 
แลวเขาถึงความเปนทาส พึงทราบวา  ชื่อวา  ทาสที่ถูกนํามาเปนเชลย. 
ภิกษุคิดวา  "เราจักลักสัตวมีชีวิตเห็นปานนี้ไป"  แลวลูบคลํา ตอง 
ทุกกฏ. เมื่อเธอจับที่มือหรือเทายกข้ึนทําใหไหว  ตองถุลลัจจัย. เธอ  
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ใครจะยกหนีไป  ใหกาวลวงจากสถานท่ีที่ยืนอยู  แมเพียงปลายเสนผม  
ไป ตองปาราชิก.  เธอจับที่ผมหรือท่ีมือ  ฉุดคราไป   พึงปรับดวยวาระ 
ยางเทา.  ภิกษุคิดวา  "เราจักนําใหเดินไป"  ขูหรือตี พลางพูดวา 
"แกจงไปทางนี้."  เมื่อเขาไปยังทิสาภาคตามท่ีภิกษุนั้นสั่ง  เธอตอง 
ปาราชิกในวาระยางเทาท่ี ๒.  แมภิกษุเหลาใด  มีฉันทะรวมกับภิกษุนั้น 
ก็เปนปาราชิกในขณะเดียวกันแกภิกษุเหลาน้ันทั้งหมด. ภิกษุเห็นทาส 
แลว ถามถึงสุขทุกข หรือไมถามก็ตาม  พูดวา "แกจงไป จงหนีไป 
อยูเปนสุขเถิด."  ถาทาสคนน้ันหนีไปไซร, เธอตองการปาราชิกในวาระ 
ยางเทาท่ี ๒.  ภิกษุรูปอ่ืน  พูดกะทาสคนนั้น  ผูมาสูที่ใกลตนวา  "แก 
จงหนีไป."  ถาภิกษุต้ังรอยรูป  พูดกะทาสผูมาสูที่ใกลตน ๆ ตามลําดับ, 
ก็เปนปาราชิกดวยกันทั้งหมด.  สวนภิกษุรูปใด  พูดกะทาสผูกําลังว่ิง 
หนีไปโดยเร็วน่ันเทียววา  "แกจงหนีไป  ตราบทีเจาของยังจับแกไม 
ได."  เธอรูปนั้นไมตองอาบัติปาราชิก. แตถาเธอพูดกะทาสผูคอยๆ 
เดินไป,  และทาสคนน้ันก็เดินไปเร็ว  ตามคําของภิกษุนั้น, เปน 
ปาราชิก. เมือ่ภิกษุเห็นทาส  ผูหนีไปยังบานหรือประเทศอ่ืน  แลว 
ใหหนีไป แมจากบานหรือจากประเทศน้ัน  ก็เปนปาราชิกเหมือนกัน. 
ชื่อวา อทินนาทาน ยอมพนไดดวยคําพูดเปนปริยาย. 
         จริงอยู  ภิกษุรูปใด  พูดอยางนี้วา  "เธอทําอะไรอยูในที่นี้ ?  เธอ 
หนีไปเสียไมควรหรือ" ? ก็ดี วา  "การท่ีเธอไปในท่ีไหน ๆ แลว 
เปนอยูอยางสบาย  ไมควรหรือ ?"  กด็ี  วา "พวกทาสและพวกทาสี 
พากันหนีไปยังประเทศชื่อโนนแลว  ยอมเปนอยูกันอยางสบาย"  ก็ด,ี    



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 342 

และทาสน้ันไดคําพูดของภิกษุนั้นแลว  ก็หนีไป, ยอมไมเปนอวหาร 
ฝายภิกษุใดพูดวา "พวกอาตมา  จะไปยังประเทศช่ือโนน,  พวกคนท่ี  
ไปในประเทศน้ันแลว  ยอมเปนอยูอยางสบาย,  และเม่ือพวกทานไป 
พรอมกับพวกอาตมาจะไมมีความลําบาลดวยเสบียงทางเปนตน  แมใน 
ระหวางทาง"  ดังน้ีแลว  พาเอาทาสผูมากับตนไปดวยอํานาจาการเดินทาง, 
มิใชไปดวยไถยจิต  ไมเปนอวหารเลย  และเม่ือพวกโจรปรากฏข้ึนแลว 
ในระหวางทาง  แมเม่ือภิกษุกลาววา "เฮย !  พวกโจรปรากฏข้ึนแลว, 
แกจงรีบหนีไป     จงรีบมาไปกัน"    ดังน้ี     พระอาจารยทั้งหลาย 
 ก็ไมปรับเปนอวหาร เพราะเธอกลาวเพื่อตองการใหพนจากโจรันตราย 
ดวยประการฉะน้ี. 
                              จบกถาวาดวยสัตวมีชีวิต.  
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                             กถาวาดวยสัตวไมมีเทา  
        บรรดาสัตวไมมีเทาทั้งหลาย  ชื่อวางู  คือ  งูที่พวกหมองูเปนตน 
จับไว  เปนงูมีเจาของ  เมื่อใหมันเลน  ยอมไดคาดูกึ่งบาทบาง  บาทหน่ึง 
บาง กหาปณะหนึ่งบาง, แมเม่ือจะปลอยมันไป ก็รับเอาเงินและทอง 
แลวแล  จึงปลอยไป. เจาของงูเหลาน้ัน  ไปยังโอกาสที่ภิกษุบางรูปนั่ง 
แลววางกะโปรง๑ขังงูไว  นอนหลับไป  หรือไปในที่ไหน  ๆ เสีย. ถาภิกษุ 
นั้นจะตองกระโปรงนั้นในสถานท่ีนั้น  ดวยไถยจิต ตองทุกกฏ;  ทําให 
ไหว  ตองถุลลัจจัย,  ใหเคลื่อนจากฐาน  ตองปาราชิก.  แตถาเธอเปด 
กะโปรงแลวจับงูที่คอ ตองทุกกฏ,  ยกงูข้ึน  ตองถุลลัจจัย, เมื่อเธอยกข้ึน 
ตรง ๆ พอหางงูพนจากพื้นกระโปรง  เพียงปลายเสนผม  ก็ตองปาราชิก. 
เมื่อเธอดึงครูดออกไป พอหางงูพนจากขอบปาก  ตองปาราชิก. 
เธอปดปากกะโปรงออกนิดหนอยแลว ตี  หรือรองเรียกออกชื่อวา 
"เฮย ! จงออกมา"  แลวใหออกไป   ตองปาราชิก. เธอเปดออก 
เหมือนอยางน้ันแลว  จึงทําเสียงกบรอง  หรือเสียงหนูรอง  หรือโปรบ 
ขาวตอกลงก็ตาม  แลวรองเรียกออกชื่อ  หรือดีดนิว้มือก็ตาม แมเมื่องู 
ออกไป  ดวยกิริยาทีทําเสียงเปนตนอยางนั้น  ก็ตองปาราชิก.  เมื่อเธอไม 
ไดเปดปากออก   แตไดกิริยาอยางนั้น  งูหิว  จึงเอาศีรษะดนฝากะโปรง 
ทําโอกาส  (ชองทาง)  แลวหนีไป  เปนปาราชิกเหมือนกัน. แตเมื่อเธอ 
เปดปากไว  งูออกแลวหนีไปเองนั่นเทียว ยอมเปนภัณฑไทย. แมถา 
 
๑.  กรณฺฑกในท่ีนี้แปลกนัมาวา  กะโปรง แตแปลวา  ของ ก็จะได.  
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เธอเปดปากก็ตาม  ไมไดเปดก็ตาม แตไดทําเปนเสียงกบและเสียงหนูรอง 
หรือโปรยขาวตอกลงเทานั้นอยางเดียว ไมไดรองเรียกระบุชื่อ หรือไมได 
ดีดนิ้วมือ,    งูคิดวา     "จักกินกบเปนตน"    เพราะหิว    จึงออกหนีไป 
เปนภัณฑไทยเหมือนกัน. ปลามาแลวในอธิการน้ีอยางเดียวดวยศัพทวา 
สัตวไมมีเทา.  ก็คําท่ีจะพึงกลาวในปลานี้  ขาพเจาไดกลาวไวแลวใน 
ภัณฑะต้ังอยูในน้ําน่ันเทียว ฉะน้ีแล. 
                                จบถากวาดวยสัตวไมมีเทา.  
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                            กถาวาดวยสัตว  ๒ เทา  
        บรรดาสัตว ๒ เทาทั้งหลาย  พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรง 
แสดงจําพวกสัตว  ๒ เทา  ซึ่งใคร ๆ อาจลักเอาไปได  จึงตรัสคําวา 
พวกมนุษย  พวกปกษาชาต  เปนตน  สวนพวกเทวดา  ใคร ๆ ไมอาจลัก 
เอาไปได. ที่ชื่อวา พวกปกษาชาต  เพราะอรรถกวา มีปกเกิดแลว. 
พวกปกษาชาตเหลาน้ัน มี ๓ จําพวก คือ มีขนเปนปกจําพวกหน่ึง  ม ี
หนังเปนปกจําพวกหน่ึง  มีกระดูกเปนปกจําพวกหน่ึง,  บรรดาปกษาชาต 
เหลาน้ัน นกยูงและไกเปนตน  พึงทราบวา พวกมีขนเปนปก,  คางคาว 
เปนตน พึงทราบวา  พวกมีหนังเปนปก, แมลงภูเปนตน  พึงทราบวา 
พวกมีกระดูกเปนปก. พวกมนุษยและพวกปกษาชาตเหลาน้ันท้ังหมด 
มาแลวในอธิการน้ีอยางเดียวดวยศัพทวาสัตว ๒ เทา.  สวนคําท่ีจะพึง 
กลาวในสัตว  ๒ เทาน้ี  ขาพเจาไดกลาวไวแลวในภัณฑะท่ีอยูในอากาศ 
และสัตวมีชีวิตน่ันเทียว  ฉะนี้แล. 
                            จบกถาวาดวยสัตว ๒ เทา.  
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                            กถาวาดวยสัตว  ๔ เทา  
        พึงทราบวินิจฉัยในสัตว  ๔ เทาตอไป:- ชนดิแหงสัตว  ๔ เทา 
ทั้งหมด  ที่เหลือจากที่มาในพระบาลี  พึงทราบวา  สัตวของเลี้ยง; 
สัตวทั้งหลายมีชางเปนตน  ปรากฏชดัแลวแล. บรรดาสัตวมีชางเปนตน 
เหลาน้ัน เมื่อภิกษุลูบคลําชางดวยไถยจิต เปนทุกกฏ, ทําใหไหว  เปน 
ถุลลัจจัย. สวนภิกษุรูปใด มีกําลังมาก  ใชศีรษะทูนเอาลูกชางรุน ๆ ที ่
ใกลสะดือข้ึน  เพราะความเมากําลัง  ใหเทาท้ัง ๔ และงวงพนจากพ้ืนดิน 
แมเพียงปลายเสนผม,  ภิกษุรูปนั้น ตองปาราชิก.  ก็ชางบางเชือก  เขา 
ลามขังไวในโรงชาง,  บางเชือกยืนอยู ไมไดลามไวเลย,  บางเชือกยืนอยู 
ภายในท่ีอยู, บางเชือกยืนอยูที่พระลานหลวง. 
        บรรดาชางเหลาน้ัน ชางเชือกที่เขาลามคอขังไวในโรงชาง  มีฐาน 
๕ คือ  เครื่องผูกท่ีคอ และเทาทั้ง ๔.  สําหรับชางเชือกที่เขาเอาโซเหล็ก 
ลามไวที่คอและที่เทาขางหน่ึง  มีฐาน  ๖.  ชางเชือกที่เขาลามไวที่คอและ 
ที่เทาท้ัง ๒ มีฐาน ๗.  พึงทราบการทําใหไหว  และทําใหเคลื่อนจากฐาน 
ดวยอํานาจแหงฐานเหลานั้น.  โรงชางท้ังส้ิน  เปนฐานของชางที่เขาไม 
ไดลามไว.  เปนปาราชิก  ในเมื่อใหกาวลวงจากโรงชางนั้นไป.ภายใน 
ที่อยูทั้งส้ินนั่นแล  เปนฐานของชางที่ยืนอยูภายในท่ีอยู. เปนปาราชิก 
ในเมื่อใหลวงเลยประตูที่อยูของชางนั้นไป. พระนครทั้งส้ิน  เปนฐาน 
ของชางที่ยืนอยูที่พระลานหลวง. เปนปาราชิก  ในเม่ือใหลวงเลยประตู 
พระนครไป. สถานที่ยืนอยูนั่นเอง  เปนฐานของชางที่ยืนอยูภายนอก  
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พระนคร. ภิกษุเมื่อลักชางนั้นไป  พึงปรับดวยวาระยางเทา.  สําหรับ  
ชางท่ีนอนอยูมีฐานเดียวเทาน้ัน.  เมื่อภิกษุใหชางนั้นลุกข้ึน ดวยไถยจิต 
พอชางลุกข้ึน  ก็เปนปาราชิก. ถึงในมา  ก็มีวินิจฉัยอยางนี้เหมือนกัน. 
แตถามาน้ันเขาลามไวที่เทาท้ัง ๔ เทียว พึงทราบวามีฐาน  ๘.   ถึงในอูฐ 
ก็มีนัยเชนนี้.  แมโคบางตัวเปนสัตวที่เขาผูกขังไวในเรือน, บางตัวยืนอยู 
ไมไดลามไวเลย,  แตบางตัวเขาลามไวในคอก, บางตัวก็ยืนอยูไมไดลาม 
ไวเลย. 
        บรรดาโคเหลาน้ัน โคที่เขาลามขังไวในเรือน  มีฐาน  ๕ คือ  เทา 
ทั้ง ๔ และเครื่องผูก. เรือนท้ังสิ้น  เปนฐานของโคที่ไมไดลาม.  โคที่เขา 
ลามไวแมในคอก  ก็มีฐาน  ๕.  คอกทั้งส้ิน  เปนฐานของโคท่ีไมไดลาม. 
ภิกษุใหโคนั้นลวงเลยประตูคอกไป ตองปาราชิก. เมื่อเธอทําลายคอก 
ลักไป  ใหลวงเลยชองทางที่ตนทําลายแลวไป๑  เปนปาราชิก. เธอเปด 
ประตูออก หรือทําลายคอกแลว ยืนอยูขางนอก  แลวรองเรียกออกชื่อ 
ใหโคออกไป  ตองปาราชิก. แมสําหรับภิกษุผูแสดงกิ่งไมที่หักแลว 
เรียกมา ก็มีนยันี้เหมือนกัน.  ภิกษุไมไดเปดประตู  คอกก็ไมไดทําลาย 
เปนแตทํากิ่งไมที่หักแลวใหไหวเรียกมา. โคกระโดดออกมาเพราะความ 
หิว  เปนปาราชิกเหมือนกัน. แตถาเมื่อเปดประตูออก  หรือทําลาย 
คอกแลว  โคก็ออกไปเอง  เปนภัณฑไทย.  เธอปดประตู  หรือไม 
ไดเปดก็ตาม  ทําลายคอก  หรือไมไดทําลายก็ตาม  เปนแตทํากิ่งไมที่หัก 
แลวใหไหวอยางเดียว  ไมไดเรียกโค  โคเดินออกไปหรือกระโดดออกไป 
เพราะความหิว,  เปนภัณฑไทยเหมือนกัน. โคที่เขาลามไวกลางบาน 
 
๑.  ฎีกาสารตฺถทีปนีเปนตน  ขณฺฑทฺวาร  และแกวา  "อตฺตนา  ขณฺฑิตทฺวาร. 
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ยืนอยูตัวหนึ่ง นอนอยูตัวหน่ึง.  โคตัวท่ียืนอยูมีฐาน  ๕.  ตัวทีน่อนอยู 
มีฐาน  ๒.  พึงทราบการทําใหไหวและทําใหเคลื่อนจากฐาน  ดวยอํานาจ 
แหงฐานเหลาน้ัน.  ก็ภิกษุรูปใดไมไดใหโคที่นอนอยูลุกข้ึน  แตฆาเสีย 
ในที่นั้นนั่นเอง  เปนภัณฑไทยแกภิกษุรูปนั้น. ก็บานท้ังส้ิน เปนฐาน 
ของโคที่ยืนอยูในบานท่ีไดประกอบประตูลอมไดเปนอยางดี  สําหรับโค 
ตัวท่ียืนอยู  หรือท่ีเที่ยวไปในบานซ่ึงไมไดลอมสถานท่ีที่มันเหยียบดวย 
เทาท้ังหลายนั่น  เปนฐาน.  แมในสัตวทั้งหลาย  มีลา  และสัตว 
ของเลี้ยงเปนตน ก็มีวินิจฉัยดังนี้เหมือนกัน  ฉะนี้แล. 
                           จงกถาวาดวยสัตว  ๔ เทา.  
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                            กถาวาดวยสัตวมีเทามาก 
        พึงทราบวินิจฉัยในสัตวมีเทามากตอไป :-  ถาวัตถุปาราชิก  จะ 
เต็มดวยตะขาบตัวเดียว เมื่อภิกษุลักตะขาบตัวน้ันไปดวยเทา  เปนถุลลัจจัย 
๙๙  ตัว,  เปนปาราชิก ๑ ตัว. คําท่ีเหลือ  มีนัยดังกลาวแลวน่ันแล. 
                            จบกถาวาดวยสัตวมีเทามาก.  
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                      กถาวาดวยภิกษุผูเปนสาย  
        ภิกษุชื่อวาผูเปนสาย  เพราะอรรถวา เที่ยวดูลาดเลา. ทานกลาว 
อธิบายวา "คอยเขาไปโดยลําดับในภายใน  ในสถานที่นั้น ๆ." 
        บทวา โอจริตฺวา ความวา  คอยกําหนด  คือใครครวญดูแลว.         
        บทวา  อาจิกฺขติ  ความวา  บอกทรัพยที่เก็บไวไมดีในตระกูลของ 
ชนอ่ืนหรือในวิหารเปนตน  ซึ่งมิไดจัดการอารักขาไวแกภิกษุรูปอ่ืน  ผู 
สามารถจะทําโจรกรรมได. 
        หลายบทวา อาปตฺติ  อุภินฺน  ปาราชิกสฺส ความวา  ครั้นเมื่อ 
ทรัพยจะตองลักไดแนนอน ก็เปนอาบัติปาราชิกทั้ง ๒ รูป  คือรูปที่เปน 
สายในขณะส่ัง  รูปที่ลกันอกน้ี  ในขณะทําใหเคลื่อนจากฐาน.   สวน  
ภิกษุรูปใด  ทําปริยายโดยนัยเปนตนวา "ในเรือนไมมีผูขาย  เขาเก็บ 
ทรัพยชื่อโนนไวในสวนหนึ่งไมไดจัดการอารักขาไว  ทั้งประตูก็ไมไดปด, 
อาจจะลักเอาไปได  ตามทางท่ีไปแลวน่ันแหละ, ไมมีบุคคลไร ๆ ชื่อวา 
เปนอยูดวยความพยายามอยางลูกผูชายจะพึงไปลักทรัพยนั้นไดเลย" ก ็
ภิกษุรูปอ่ืนไดฟงคําน้ันของภิกษุนั้นแลว  คิดวา  "บัดนี้  เราจักลักเอา 
(ทรัพยนั้น) " จึงเดินไปลัก. เปนปาราชิกแกภิกษุรปูที่ลักน้ัน ในขณะ 
ที่ทําใหเคลื่อนจากฐาน.  สวนภิกษุนอกนี้ไมเปนอาบัติ.  เพราะวา ภิกษุ 
ยอมพนจากอทินนาทาน  ดวยคําพูดเปนปริยาย ฉะน้ีแล. 
                               จบกถาวาดวยภิกษุผูสั่ง.  
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                        กถาวาดวยภิกษุผูรับของฝาก  
        ภิกษุผูชือ่วา  ผูรับของฝาก  เพราะอรรถวา  รักษาทรัพยที่เขานํา 
มาฝาไว.  ภิกษุใด  อันชนอื่น    กลาววา   "ทานผูเจริญ !  ชวยดูแล 
ทรัพยนี้สักครู  จนกวากระผมจะทํากิจชื่อนี้  แลวกลับมา"  ไดรกัษา 
ทรัพยที่เขานํามาในสถานท่ีอยูของตนไว, คําวา  "ภิกษุผูรับของฝาก" 
นั่นเปนชื่อของภิกษุนั้น.  เพราะเหตุนั้นนั่นแล  พระผูมีพระภาคเจา จึง 
ตรัสวา  "ภิกษุชื่อวา  ผูรับของฝาก  ไดแก  ผูรกัษาทรัพยที่เขานํามา 
ฝากไว" ดังน้ี. 
        ในเรื่องน้ัน  ภิกษุผูรบัของฝาก  ไมไดแกหอส่ิงของท่ีเจาของเขา 
ผูกแลวตรีตราไวโดยมาก  ตัดแตกระสอบหรือหอขางลางออกแลว  ถือ 
เอาแตเพียงเล็กนอย  ทําการเย็นเปนตน  ใหเปนปกติตามเดิมอีก.  สําหรับ 
ภิกษุผูคิดวา "เราจักถือเอาดวยวิธีอยางนี้" แลวทําการจับตองเปนตน 
พึงทราบวา เปนอาบัติตามสมควร  ฉะนี้แล. 
                        จบกถาวาดวยภิกษุผูรับของฝาก.  
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                       กถาวาดวยการชักชวนกันลัก  
        การชักชวนกันลัก ชื่อวา สังวิธาวหาร.  มีคําอธิบายวา  "การ 
ลักท่ีทําดวยความสมรูรวมคิดกะกันและกัน." 
        บทวา สวิทหิตฺวา  มีความวา  ปรึกษาหารือกนั ดวยความเปน 
ผูรวมฉันทะกัน  คือตองความเปนผูรวมอัธยาศัยกัน. 
          ภิกษุหลายรูปชวนกันไปลักทรัพย  ตองอาบัติหมดทุกรปู 
        วินิจฉัยในสังวิธาวหารน้ัน ดังตอไปนี้ :-  ภิกษหุลายรูปดวยกัน 
ชักชวนกันวา  "พวกเราจักไปเรือน  ชือ่โนน ทําลายหลังคา หรอืฝา 
หรือตัดท่ีตอลักของ."  ในภิกษุเหลาน้ัน   รูปหนึง่ลักของได.  เปนปาราชิก 
แกภิกษุทั้งหมด   ในขณะยกภัณฑะนัน้ขึ้น. จริงอยู  แมในคัมภีรปริวาร 
พระผูมีพระภาคไดตรัสคําน้ีวา 
                "ภิกษุ ๔ รูป  ไดชวนกันลักครุภัณฑ ๓  รูปเปน 
                ปาราชิก  รูปหน่ึงไมเปนปาราชิก ปญหานี้ทานผู 
                ฉลาดทั้งหลายคิดกันแลว๑" 
        เน้ือความแหงคําน้ัน  พึงทราบดังตอไปนี้  ภิกษุ ๔ รูป  คือ  อาจารย 
กับอันเตวาสิก เปนผูใครจะลักครุภัณฑ  ราคา  ๖  มาสก.  ใน  ๔   รูปน้ัน 
อาจารยสั่งวา  "คุณจงลัก  ๑  มาสก  คุณจงลัก  ๑  มาสก  คุณจงลัก ๑ 
มาสก  ฉันจกัลัก  ๓  มาสก."  ฝายบรรดาอันเตวาสิกท้ังหลาย  อันเตวาสิก 
 
๑. วิ. ปริวาร.  ๘/๕๓๐.  
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รูปที่หน่ึงกลาววา  "ใตเทาจงลัก  ๓  มาสก  นะขอรับ !  คุณจงลัก  ๑  มาสก 
คุณจงลัก ๑ มาสก  ผมจักลัก  ๑  มาสก." แมอันเตวาสิก  ๒ รูปนอกจากน้ี  
ก็ไดกลาวอยางนั้นเหมือนกัน.  บรรดาภิกษุ  ๔  รปูนั้น  มาสกหน่ึงของ 
อันเตวาสิกรูปหน่ึง  ๆ  ในพวกอันเตวาสิก  เปนสาหัตถิกอวหาร.  เปน 
อาบัติทุกกฏแกอันเตวาสิกทั้ง  ๓ รูปนั้น ดวยมาสกหน่ึงนั้น. ๕ มาสก 
เปนอาณัตติกอวหาร.  เปนปาราชิกแกอันเตวาสิกทั้ง ๓ รูป  ดวย ๕ มาสก 
นั้น. สวน  ๓  มาสก ของอาจารย  เปนสาหัตถิกะ.  เปนถลุลัจจัยแกอาจารย 
นั้น  ดวย ๓ มาสกน้ัน.  ๓ มาสกเปนอาณัตติกะ.  แมดวย  ๓  มาสกน้ัน 
ก็เปนถุลลัจจัยเหมือนกัน.  จริงอยู  ในอทินนาทานสิกขาบทน้ี  สาหัตถิกะ 
ไมเปนองคของอาณัตติยะ  หรืออาณัตติยะ  ก็ไมเปนองคของสาหัตถิกะ. 
แตสาหัตถิยะ พึงปรับรวมกับสาหัตถิยะดวยกันได.  อาณัตติยะพึงปรับ 
รวมกับอาณัตติยะดวยกันได.  เพราะเหตุนั้นแล  ทานจึงกลาววา 
                "ภิกษุ  ๔ รูป  ไดชวนกันลักครุภัณฑ  ๓ รูปเปน 
                ปาราชิก  รูปหน่ึงไมเปนปาราชิก  ปญหาน้ีทานผู 
                ฉลาดทั้งหลายคิดกันแลว๑" 
        อีกอยางหนึ่ง  เพ่ือความไมฟนเฟอนในสังวิธาวหาร พึงกําหนด 
จตุกกะแมนี้ โดยเนื้อความวา  ของสิ่งเดียว  มีฐานเดียว ของส่ิงเดียว 
มีหลายฐาน  ของหลายสิ่ง  มีฐานเดียว ของหลายส่ิง  มีหลายฐาน. 
ในจตุกกะเหลาน้ัน  ขอวา  "ของส่ิงเดียว มีฐานเดียว" นั้น  คือ  ภิกษุ 
หลายรูป เห็นของมีราคา  ๕  มาสก  ซึ่งเขาวางไวไมดี  ที่แผนกระดาน 
 
๑.  วิ. ปริวาร.  ๘/๕๓๐.  
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รานตลาด  ของสกุลหน่ึง  จึงบังคับภิกษุรูปหน่ึงวา "คุณจงไปลักของส่ิง  
นั่นมา."  เปนปาราชิกแกภิกษุทั้งหมด  ในขณะที่ยกภัณฑะน้ันข้ึน. 
        ขอวา "ของส่ิงเดียว  มีหลายฐาน "  นั้น  คือ ภิกษุหลายรูปเห็น 
มาสกซ่ึงเขาวางไวไมดี  บนแผนกระดานรานตลาดหาแผน ๆ ละมาสก 
ของสกุลหน่ึง  จึงสั่งบังคับภิกษุรูปหน่ึงวา "คุณจงไปลักมาสกเหลานั้น 
มา."  เปนปาราชิกแกทุกรปู  ในขณะท่ียกมาสกท่ี ๕ ข้ึน.         
        ขอวา  "ของหลายส่ิง  มีฐานเดียว"  นั้น คือ ภิกษุหลายรูปเห็น 
ของมีราคา  ๕ มาสก หรอืเกินกวา ๕ มาสก  เปนของของคนหลายคน 
ซึ่งวางไวไมดีในที่เดียวกัน  จึงสั่งบังคับภิกษุรูปหน่ึงวา "คุณจงไปลัก 
ของน้ันมา."  เปนปาราชิกแกทุกรูป  ในขณะยกภัณฑะน้ันข้ึน. 
        ขอวา "ของหลายส่ิง  มีหลายฐาน" นั้น คือภิกษุหลายรูปเห็น 
มาสกของหาสกุล  ๆ ละหนึ่งมาสกซ่ึงวางไวไมดี  บนแผนกระดานราน 
ตลาดหาแผน ๆ ละหน่ึงมาสก  จึงสั่งบังคับภิกษุรูปหน่ึงวา  "คุณจงไป 
ลักมาสกเหลาน้ันมา."  เปนปาราชิกแกทุกรูป  ในขณะที่ยกมาสกท่ี ๕ ข้ึน 
ดวยประการฉะน้ี. 
                           จบกถาวาดวยการชักชวนกันลัก.  
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                           กถาวาดวยการนัดหมาย 
        การทําความหมายรูกัน  ชื่อวา  การนัดหมาย. อธิบายวา "การทํา 
ความหมายรูกัน  ดวยอํานาจกําหนดเวลา."  ก็ในการทําการนัดหมายน้ี 
เมื่อภิกษุผูใชสั่งกัน  "คุณจงลักในเวลากอนอาหาร" ภิกษุผูรับใชจะลัก 
ในเวลากอนอาหารวันนี้  หรือพรุงน้ี  หรือในปหนาก็ตามที,  ความผิด 
นัดหมาย  ยอมไมมี, เปนปาราชิกแมแกเธอทั้ง ๒  รูป  ตามนัยท่ีกลาว 
แลว  ในภิกษุผูเปนสายนั่นแล.  แตเมื่อภิกษุผูสั่งใชวา  "คุณจงลักใน 
เวลากอนอาหารวันนี้"  ภิกษุผูรับใช  ลักในวันพรุงน้ี, สิ่งของน้ัน 
ยอมเปนอันภิกษุผูรับใชลักมาภายหลัง  ลวงเลยการนัดหมายน้ัน  ที่ผูใช 
กําหนดไววา  "วันนี้."  ถาเมื่อภิกษุผูใชสั่งวา  "จงลักในเวลากอน 
อาหารพรุงน้ี"  ภิกษุผูไดรบัใชลักในเวลากอนอาหารวันนี้,  สิ่งของน้ัน 
ยอมเปนอันผูรับใชลกัมาเสียกอน  ยังไมทันถึงการนัดหมายน้ัน  ที่ผูใช 
กําหนดวา  "พรุงน้ี."  เปนปาราชิก  เฉพาะภิกษุผูลัก  ซึ่งลักอยางนั้น 
เทาน้ัน, ไมเปนอาบัติแกภิกษุผูต้ังตน. ในเมื่อผูใชสั่งวา  "จงลักใน 
เวลากอนอาหารพรุงน้ี."  ฝายภิกษุผูรับใชลักในวันนั้นนั่นเอง  หรือใน 
เวลาหลังอาหารพรุงน้ี พึงทราบวา  "ลักมาเสียกอน  และหลังแหงการ 
นัดหมาย๑นั้น."  แมในเวลาหลังอาการกลางคืนและกลางวัน  ก็มีนัยนี้ 
เหมือนกัน. ก็ในการทําการนัดหมายน้ัน  พึงทราบความถูกการนัดหมาย 
 
๑.  บาลีมหาวภิังควินยัปฎก  ๑/๙๘  วา ต  สงฺเกต   ปุเร  วา  ปจฺฉา  วา ...  ฎีการวา  ต  สงฺเกต 
เปนทุติยาวิภัตติ  ใชในอรรถแหงฉัฏฐีวภิัตติ.  
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และความผิดการนัดหมายแมดวยอํานาจแหงเวลา  มีปุริมยาม  มัชฌิมยาม 
ปจฉิมยาม  กาฬปกษ  เดอืน ฤดู  และปเปนตน.  
        ถามวา  "เมื่อภิกษุผูใชสั่งวา  'จงลักในเวลากอนอาหาร'  ภิกษุ 
ผูรับใช  พยายามอยู  ดวยอันคิดวา  'จักลักในเวลากอนอาหารนั่นเอง' 
แตสิ่งของน้ัน  ยอมเปนอันเธอลักมาได  ในเวลาหลังอาหาร;  ในอวหาร 
ขอน้ี  เปนอยางไร ?         
        แกวา  "พระมหาสุมัตเถระ  กลาวไวกอนวา 'ประโยคน่ันเปน 
ประโยคในเวลากอนอาหารแท;  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุผูต้ังตน  ยอมไมพน.' 
สวนพระมหาปทุมัตเถระ  กลาววา'  ขอน้ันเปนการผิดการนัดหมาย  เพราะ 
ลวงเลยกําหนดการไป; เพราะเหตุนั้น  ภิกษุผูต้ังตนจึงรอดตัวไป. 
                        จบกถาวาดวยการนัดหมาย.  
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                         กถาวาดวยการทํานิมิต 
        การทํานิมิตบางอยาง  เพ่ือใหเกิดความหมายรู   ชื่อวา  การทํานิมิต 
การทํานิมิตน้ัน พระผูมีพระภาคเจาตรัสไว ๓ อยาง โดยนัยเปนตนวา 
"เราจักขยิบตา  ก็ดี."  กก็ารทํานิมิตแมอยางอ่ืน  มีเปนอเนกประการ 
เปนตนวา  แกวงไกวมือ  ปรบมือ  ดีดนิ้วมือ  เอียงคอ  จามและไอ 
พึงสงเคราะหเขาในการทํานิมิตน้ี.  สวนคําท่ีเหลือในการทํานิมิตน้ี  มีนัย 
ดังกลาวแลวในการทําการนัดหมายฉะนี้. 
                            จบกถาวาดวยการทํานิมิต.  
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                              กถาวาดวยการส่ัง  
        บัดนี ้ เพ่ือความไมฟนเฟอนในการทําการนัดหมาย  และการทํา 
นิมิตเหลาน้ีนั่นเอง  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "ภิกฺขุ  อาณาเปติ" 
ดังน้ีเปนตน. 
        บรรดาเหลาน้ัน หลายบทวา  "ส  ต  มฺมาโน  ความวา 
ภิกษุผูลักน้ัน เขาใจทรัพยที่ภิกษุผูสั่ง  บอกทํานิมิตเครื่องหมายไววา 
"เปนทรัพยนั่น"  จึงลักทรพัยนั้นนั่นแล,  เปนปาราชิกทั้ง ๒ รูป. 
        หลายบทวา  โส  ต  มฺมาโน  อฺ ความวา  ภิกษุผูลักน้ัน 
เขาใจทรัพยที่ถูกภิกษุผูสั่งส่ังใหลักวา  "เปนทรัพยนั่น"  แตลักทรัพย 
อ่ืนที่เขาวางไวในที่นั้นนั่นแล,  ภิกษุผูต้ังตน ไมเปนอาบัติ. 
        หลายบทวา  อฺ  ม ฺมาโน ต  ความวา  ภิกษุผูลักเขาใจทรัพย 
อ่ืนที่ภิกษุผูสั่ง   ทํานิมิตเคร่ืองหมายบอกไวอยางนี้วา  "ทรัพยนี้มรีาคา 
นอย,  แตทรัพยอยางอ่ืน  ที่เขาวางไวในท่ีใกลทรัพยนั้นนั่นเทียวเปน 
ทรัพยที่มีคุณคา "  ดังน้ี  จึงลักทรัพยนัน้นั่นเอง  เปนปาราชิกทั้ง ๒ รูป. 
        หลายบทวา  อฺ  มฺมาโน  อฺ  ความวา  ภิกษุผูลักน้ัน 
ยอมเขาใจโดยนัยกอนน่ันแลวา "ทรัพยนี้เปนทรัพยอยางอ่ืน  ที่เขาเก็บ 
ไวในท่ีใกลทรัพยนั้นนั่นเอง  เปนทรัพยที่มีคุณคา" ดังน้ี,  ถาทรัพยที่ 
ลักมานั้นเปนทรัพยอยางอ่ืนนั่นแล,  เปนปาราชิกแกเธอผูลักเทาน้ัน. 
        ในคําวา  "อิตฺถนฺนามสฺส  ปาวท"  เปนตน  มวิีนิจฉัยดังนี้:- 
พึงเห็น  อาจารยรูปหน่ึง  อันเตวาสิก  ๓  รูป  มชีื่อวา  พุทธรักขิต 
ธรรมรักขิต  สังฆรักขิต. 
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        บรรดาบทเหลาน้ัน  หลายบทวา   ภิกขฺุ  ภิกฺขุ  อาณาเปติ๑  ความวา 
อาจารยกําหนดทรัพยบางอยาง  ในสถานท่ีบางแหง  แลวส่ังพระพุทธรักขิต 
เพ่ือตองการลักทรัพยนั้น.  
        สองบทวา  อิตฺถนฺนามสฺส  ปาวท  ความวา  (อาจารยสั่งวา) 
"ดูกอนพุทธรักขิต !  คุณจงไปบอกเน้ือความน่ันแกพระธรรมรกัขิต." 
        หลายบทวา อิตฺถนฺนาโม  อิตฺถนฺนามสฺส  ปาวทตุ  ความวา 
แมพระธรรมรักขิต  จงบอกแกพระสังฆรักขิต. 
        หลายบทวา  อิตฺถนฺนาโม  อิตฺถนฺนาม  ภณฑฺ อวหรตุ  ความวา 
พระสังฆรักขิต อันพระธรรมรักขิต  ผูที่คุณ  (หมายเอาพระพุทธรักขิต) 
สั่งแลวอยางนี้  สั่งแลว จงลักของชื่อนี้. จริงอยู  บรรดาพวกเรา  ทาน 
สังฆรักขิตน้ัน  เปนคนมีชาติแกลวกลา  สามารถในกรรมน้ี  ดงัน้ี.๒ 

        สองบทวา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  ความวา เปนทุกกฏแกอาจารย 
ผูสั่งอยางนี้กอน.  แตถาคําส่ังน้ัน  ดําเนินไปตามความประสงค  ยอมเปน 
ถุลลัยจัยที่ตรัสไวขางหนาน่ันเทียว  ในขณะสั่ง,  ถาส่ิงของน้ันเปนของ 
จะพึงลักมาไดแนนอน, อาจารยนี้ยอมเปนปาราชิกในขณะน้ันนั่นเอง 
เพราะพระดํารัสที่ตรัสไวขางหนาวา  "ทุกรูปตองปาราชิก"  ดงัน้ี  ยุกตินี ้
อยางนี้  บัณฑิตพึงทราบในท่ีทั้งปวง. 
 
๑.  บาลีวินัยปฎกมหาวิภังค  ๑/๙๙ วา ภกิฺขุ  ภิกฺขุ  อาณาเปติ  อิตฺถนินามาสฺส  ปาวท 
อิตฺถนฺนาโม  อิตฺถนฺนามสฺส  ปาวทตุ อิตฺถนฺนาโม  อิตฺถนฺนาม  ภณฺฑ  อวหารตฺติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส. 
๒.  โยชนา  ภาค ๑/๓๔๓  ทานประกอบความไปอีกอยางหนึ่ง  เห็นจะถือตามสามนตฉบับของ 
ทาน.  
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        หลายบทวาา  โส  อติรสฺส  อาโรเจติ  ความวา  พระพุทธรักขิต  
บอกแกพระธรรมรักขิต  และพระธรรมรักขิตบอกแกพระสังฆรักขิตวา 
"อาจารยของพวกเรา กลาวอยางนี้วา  'ไดยินวา  คุณจงลักทรัพยชื่อน้ี" 
ไดยินวา  บรรดาพวกเรา  ทานเปนบุรุษผูกลาหาญ" ดังน้ี,  ดวยอาการ 
อยางนี้  เปนทุกกฏแมแกเธอเหลาน้ัน. 
        สองบทวา  อวหารโก  ปฏิคฺคณหฺาติ  ความวา พระสังฆรักขิต 
รับวา "ดีละ  ผมจักลัก." 
        หลายบทวา มูลฏสสฺ  อาปตฺติ  ถุลฺลจฺจยสฺส  ความวา พอ 
พระสังฆรักขิตรับคําส่ัง  เปนถุลลัจจัย  แกอาจารย,  จริงอยู  มหาชนถูก 
อาจารยนั้นชักจูงแลวในบาป  ฉะนี้แล. 
        หลายบทวา  โส  ต  ภณฺฑ  ความวา  ถาภิกษุนั้น คือ  พระสงัฆ- 
รักขิต ลักส่ิงของน้ันมาไดไซร,  เปนปารชิกทั้งหมด  คือ  ทั้ง ๔ รูป 
และไมใชแต  ๔  รูปเทาน้ัน,  สมณะต้ังรอย  หรือสมณะต้ังพันก็ตาม ที่ 
สั่งโดยสืบตอกันตามลําดับ  ไมทําใหผิดการนัดหมายโดยอุบายอยางนี้  ก็ 
เปนปาราชิกทั้งหมดทีเดียว. 
        ในทุติยวาร  พึงทราบวินิจฉัย  ดังนี้:- 
        หลายบทวา  โส  อฺ  อาณาเปติ ความวา  ภิกษุนั้น คือ  พระ 
พุทธรักขิต  อันอาจารยสั่งไวแลว  แตไมพบพระธรรมรักขิต  หรือเปนผู 
ไมอยากจะบอก  จึงเขาไปหาพระสังฆรักขิตท่ีเดียว แลวส่ังวา  "อาจารย 
ของพวกเราส่ังไวอยางนี้วา  ' ไดยินวา  คุณจงลักสิ่งของชื่อน้ี." 
        สองบทวา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  ความวา  พระพุทธรักขิต  เปน 
ทุกกฏกอน  เพราะสั่ง.  
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        หลายบทวา  ปฏิคฺคณฺหาติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส  ความวา  พึง  
ทราบวา  "เปนทุกกฏ  แกภิกษุผูต้ังแตนั่นเทียว  ในเม่ือพระสังฆรักขิต 
รับคําแลว.  ก็ถาพระสังฆรักขิตน้ัน  ลักทรัพยนั้นมาได, เปนปาราชิก 
แมทั้ง ๒ รูป  คือ  พระพุทธรักขิตผูสั่ง ๑  พระสังฆรักขิตผูลัก  ๑. แต 
สําหรับอาจารยผูต้ังตน ไมเปนอาบัติปาราสิก  เพราะผิดการนัดหมาย. 
ไมเปนอาบัติทุกอยางแกพระธรรมรักขิตเพราะไมทราบ. สวนพระพุทธ- 
รักขิตทําความสวัสดีแกทานท้ัง ๒ รูปแลว  ตนเองพินาศแลว. 
        บรรดาวาระแหงการสั่ง  ทั้ง ๔ ถัดจากทุติยาวารน้ีไป  พึงทราบ 
วินิจฉัยในวารแหงการส่ังขอแรกกอน. 
        หลายบทวา  โส  คนตฺวา  ปุน  ปจฺจาคจฺฉติ  ความวา  ภิกษุผู 
รับสั่งนั้น  ไปยังท่ีทรัพยต้ังอยูแลว  เห็นการอารักขา  ทั้งภายในและ 
ภายนอก  ไมอาจลักเอาได  จึงกลับมา. 
        หลายบทวา  ยทา  สกฺโกสิ  ตทา  ความวา ภิกษุผูสั่งน้ันสั่งใหม 
วา  "ทรัพยทีท่านลักมาแลวในวันนี้เทาน้ันหรือ จึงเปนอันลัก.  ไปเถิด 
ทาน  ทานอาจจะลักมาได  เมื่อใด,  ก็จงลักทรัพยนัน้มา  เมื่อน้ัน." 
        สองบทวา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส ความวา  แมเพราะสั่งอีกอยาง 
นั้น ก็เปนทุกกฏเทานั้น  แตถาทรัพยนั้น ยอมเปนของท่ีจะพึงลักมาได 
แนนอน,  ชือ่วาเจตนาท่ีใหสําเร็จประโยชน  ก็เปนเชนกับผลที่เกิดใน 
ลําดับแหงมรรค;  เพราะฉะนั้น  ภิกษุผูสั่งน้ี  จึงเปนปาราชิกในขณะส่ัง 
ทีเดียว.  แมถาภิกษุผูลัก  จะลักทรัพยนัน้มาได  โดยลวงไป ๖๐ ป  และ 
ภิกษุผูสั่ง  จะทํากาลกิริยา  หรือสึกไปเสียในระหวางนั่นเทียว  ก็จัก  
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เปนผูไมใชสมณะเลย  ทํากาลกิริยา หรือสึกไป,  แตสําหรับภิกษุผูลัก 
ยอมเปนปาราชิกในขณะท่ีลักน่ันเอง.  
        เพราะภิกษุผูต้ังตนพูดเบาไป ทําใหภิกษุผูลักไมไดยินคําน้ีวา  "อยา 
ลัก"  หรือทําใหไดยินคํานี้ไมได  เพราะภิกษุผูลักนั้นเปนคนหูหนวก๑ 

ฉะน้ัน  ภิกษุผูต้ังตน  จึงไมพน.  สวนในตติยวารชื่อวาพน  เพราะพูดให 
ภิกษุผูลักไดยิน.  ในจตุตถวาร  แมทั้ง ๒ รูปพนได  เพราะภิกษุผูต้ังตน 
นั้นพูดใหไดยิน และเพราะภิกษุผูรับสั่งนอกน้ี   รับคําวา  "ดีละ" 
แลวก็งดเวนเสีย  ดวยประการฉะน้ี. 
                                  จบกถาวาดวยการส่ัง. 
  
๑.  แปลตามรูปความท่ีควรจะเปน  แตในโยชนาวา ตสฺส มูลฏสฺส  พธิรตาย  น  สาเวติ.  
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                                พรรณนาบทภาชนีย  
        บัดนี ้ พระผูมีพระภาคเจา  เมื่อจะทรงแสดงองคแหงอทินนาทาน 
ที่ตรัสไว  ดวยอํานาจการทําท่ีใหเคลื่อนจากฐาน  ในทรัพยที่ต้ังอยูในพ้ืน 
ดินเปนตนนั้น  ๆ และความตางแหงอาบัติ ดวยความตางกันแหงวัตถุ 
จึงตรัสคําเปนตน  "ปฺจหากาเรหิ"  ดังนี้. 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปฺจหากาเรหิ  ไดแก  ดวยเหตุ ๕ 
อยาง. มีคําอธิบายวา "ดวยองค ๕."  ในคําวา  "ปฺจหากาเรห"ิ 
เปนตนนั้น มีเนื้อความยอ ดังตอไปนี้ :-  คือ  "ปาราชิก  ยอมมีแก 
ภิกษุผูถือเอาทรัพยที่เจาของไมไดให  ดวยอาการ ๕ อยางที่ตรัสไวโดย 
นัยเปนตน  'เปนทรัพยอันผูอ่ืนหวงแหน;'  ดวยอาการหยอนกวา 
อาการ  ๕ อยางนั้น  ไมเปนปาราชิก."  ในคําวา  ดวยอาการ ๕ อยาง 
นั้น อาการ ๕ อยาง  เหลาน้ี  คือ  ทรพัยอันผูอ่ืนหวงแหน  ๑ ความ 
สําคัญวาทรัพยอันผูอ่ืนหวงแหน ๑  ความที่บริขารเปนครุภัณฑ  ๑  ม ี
ไถยจิต  ๑ การทําใหเคลื่อนจากฐาน  ๑.  สวนในบริขาร  ที่เปนลหุภัณฑ 
ทรงแสดงถุลลัจจัยและทุกกฏไว  โดยความตางกันแหงวัตถุ  ดวยวาระ 
ทั้ง ๒ อ่ืนจากอาการ  ๕ อยางนี้. 
                 [อาการ ๖ อยางที่ใหภิกษุตองอาบัติปาราชิก] 
        แมในวารท้ัง ๓ ที่ทานตรัสไว  โดยนัยเปนตนวา "ฉหากาเรหิ" 
ก็ควรทราบอาการ  ๖ อยางนี้ คือ  มิใชมีความสําคัญวาเปนของตน ๑ 
มิใชถือเอาดวยวิสาสะ  ๑ มิใชขอยืม  ๑ ความท่ีบริขารเปนครุภัณฑ  ๑  
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มีไถยจิต ๑  การทําใหเคลื่อนจากฐาน ๑.  ก็บรรดาวารท้ัง ๓ แมนี้  
ตรัสปาราชิกในวาระแรก  ตรัสถลุลัจจัย  และทุกกฏ  ในวาระท่ีสอง 
และที่สาม  โดยความตางกันแหงวัตถุ.  สวนในความตางกันแหงวัตถุ แม 
ที่มีอยูในวาระอีก  ๓ อ่ืนจาก  ๓ วาระน้ัน  ตรัสทุกกฏอยาเดียว  เพราะ 
เปนวัตถุอันชนเหลาอ่ืนไมไดหวงแหน.  วัตถุที่ตรสัไวใน ๓ วาระนั้นวา 
"มิใชของอันผูอ่ืนหวงแหน" จะเปนของไมมีใครครอบครอง เปนของ 
ที่เขาทิ้งแลวมีมูล  (คือความอาลัย)  เจาของตัดแลวหาเจาของมิได  หรือ 
จะเปนของของตนก็ตาม,  วัตถุแมทั้ง ๒ ยอมถึงความนับวา "มิใชของ 
อันผูอ่ืนหวงแหน."  ก็เพราะในทรัพย  ๒ อยางนี้  ยังมีความสําคัญวา 
ทรัพยอันผูอ่ืนหวงแหนไว  และทรัพย ๒ อยางนั้น  ภิกษุถือเอาดวย 
ไถยจิต เพราะเหตุนั้น  จึงไมตรัสอาบัติไว  ฉะนี้แล. 
                           [อรรถาธิบายในอนาปตติวาร] 
        พระผูมพีระภาคเจา  ครั้นทรงแสดงความตางแหงอาบัติ  ดวย 
อํานาจแหงวัตถุและดวยอํานาจแหงจิต  อยางนี้แลว  บัดนี้  เมื่อจะทรง 
แสดงอาบัติ  จึงตรัสคําวา "อนาปตฺติ  สกสฺ ิสฺส" ดังน้ีเปนตน. 
        บรรดาบทเหลาน้ี  บทวา  สกสฺ ิสฺส   ไดแก  ภิกษุผูมคีวาม 
สําคัญวาเปนของตน  คือ  ผูมีความสําคัญอยางน้ีวา "ภัณฑะน้ีเปนของ 
เรา"  เม่ือถือเอาแมซึ่งภัณฑะของผูอ่ืน  ก็ไมเปนอาบัติ  เพราะการถือ 
เอา.  ควรใหทรัพยที่ตนถอืเอาแลวน้ันคืน  ถาถูกพวกเจาของทวงวา 
"จงให." เธอไมยอมคืนให เปนปาราชิก เพราะเจาของทรัพยเหลาน้ัน 
ทอดธุระ.  
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        บทวา  วิสฺสาสคฺคาเห  ไดแก  ไมเปนอาบัติ  เพราะการถือเอา 
ดวยวิสาสะ. แตควรรูลักษณะแหงการถือเอาดวยความวิสาสะ  โดยสูตร๑ 

นี้วา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย ! เราอนุญาตใหภิกษุ  ผูประกอบดวยองค ๕  
ถือวิสาสะได  คือ  เคยเห็นกันมา ๑ เคยคบกันมา  ๑ เคยพูดกันไว ๑ 
ยังมีชีวิตอยู  ๑  เมื่อถือเอาแลว   ก็พอใจ ๑." 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  สนฺทิฏโ  ไดแก  เปนเพ่ือนดวย 
เหตุสักวาเห็นกันมา. 
        บทวา สมฺภตฺโต  ไดแก  เปนเพ่ือนสนิท. 
        บทวา  อาลปโต ไดแก  อันเพ่ือนภิกษุพูดไววา  "ทานตองการ 
สิ่งใด  ซึ่งเปนของผม  ทานพึงถือเอาส่ิงน้ันเถิด,  ไมมีเหตุในการท่ีทาน 
จะขออนุญาตแลว  ถือเอา."  บทวา  ชวีติ  ไดแก แมนอนแลว 
ดวยการนอนท่ีไมลุกข้ึนอีกตอไป  ตราบเทาท่ียังไมถึงความขาดเด็ดแหง 
ชีวิตนทรีย. 
        หลายบทวา   คหิเต  จ  อตฺตมโน  ความวา เมื่อเราถือเอาแลว 
เขาก็จะพอใจ. การท่ีภิกษุเมื่อรูวา "เมื่อเราถือเอาแลว เขาจักพอใจ" 
จึงถือเอาของมีอยูของบุคคลเห็นปานนี้  ยอมสมควร. ก็พระผูมีพระภาค- 
เจา  ตรัสองค ๕ เหลาน้ีไว  ดวยอํานาจแหงการรวบรวมไวไมมีสวน 
เหลือ ๒ แตการถือเอาดวยวิสาสะ  ยอมข้ึนดวยองค  ๓ คือ  เคยเห็น 
กันมา  ยังมีชวิีตอยู  เมื่อถือเอาแลว ก็พอใจ ๑  เคยคบกันมา        ยังมีชีวิต 
อยู  เมื่อถือเอาแลว  ก็พอใจ  ๑  เคยบอกกันไว  ยังมีชีวิตอยู เมื่อถือ 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๒๑๘. 
๒.  ศัพทนีน้าจะถูกตามอัตถโยชนาวา  อเสส... จึงไดแปลไวอยางนั้น.  
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เอาแลว  ก็พอใจ ๑ สวนเพ่ือนคนใด  ยังมีชีวิตอยู  แตเมื่อถือเอาแลว  
เขาไมพอใจ,  สิ่งของของเพ่ือนคนน้ัน  แมภิกษุถือเอาแลวดวยการถือ 
วิสาสะ ก็ควรคืนให และเม่ือจะคืนให  ทรัพยของผูตาย  ควรคืนใหแก 
พวกคฤหัสถหรือบรรพชติ  ผูเปนใหญในทรัพยของภิกษุนั้นกอน  ทรัพย 
ของเพ่ือนผูไมพอใจ  ก็ควรคืนใหแกเขานั่นเทียว. 
        สวนภิกษุใด  อนุโมทนาแลวแตแรกนั่นเทียว ดวยการเปลงวาจา 
วา "ทานเมื่อถือเอาของของผม  ชื่อวาทําชอบแลว"  หรือดวยเพียง 
จิตตุปบาทเทาน้ัน  ภายหลังโกรธดวยเหตุบางอยาง,  ภิกษุนั้นยอมไมได 
เพ่ือจะใหนํามาคืน.  แมเธอรูปใด  ไมประสงคจะให  แตรับคําไวดวยจิต 
ไมพูดอะไร ๆ แมเธอรูปนั้น  ก็ยอมไมไดเพ่ือจะใหนํามาคืน.  สวนภิกษุ 
ใด  เมื่อเพ่ือนภิกษุพูดวา  "สิ่งของของทาน  ผมถือเอาแลว  หรือผม 
ใชสอยแลว"  จึงพูดวา  "สิ่งของน้ัน ทานถือเอาหรือใชสอยแลวก็ 
ตามเถิด,  แตวาสิ่งของน้ัน ผมเก็บไวดวยกรณีบางอยางนั่นเทียว ทาน 
ควรทําส่ิงของน้ันใหเปนปกติอยางเดิม  "  ดังน้ี  ภิกษุนี้  ยอมไดเพ่ือใหนํา 
มาคืน. 
        บทวา  ตาวกาลิเก  ความวา  สําหรับภิกษุผูถือเอาดวยคิดอยางนี้ 
วา "เราจักใหคืน  จักทําคืน"  ไมเปนอาบัติ  เพราะการถือเอาแมเปน 
การขอยืม.  แตสิ่งของท่ีภิกษุถือเอาแลว ถาบุคคลหรือคณะผูเปนเจาของ 
สิ่งของ อนุญาตใหวา  "ของสิ่งน่ันจงเปนของทานนั่นแหละ" การ 
อนุญาตอยางน้ีนั่นเปนการดี  ถาไมอนุญาตไซร,  เมื่อเขาใหนํามาคืน 
ควรคืนให. สวนของสงฆ  ควรใหคืนทีเดียว. 
        ก็สัตวทีเ่กิดในเปรตวิสัยก็ดี  ที่ทาํกาละแลว  เกิด  (เปนเปรต) ใน 
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อัตภาพนั้นนั่นเองก็ดี๑ เทวดาทั้งหลาย  มีเทวดชั้นจาตุมหาราชิกเปนตน 
ก็ดี,  ทั้งหมดถึงความนับวา "เปรต"  ทั้งน้ัน ในคําวา "เปต-  
ปริคฺคเห" นี,้  ไมเปนอาบัติ  ในเพราะของหวงแหนของเปรตเหลาน้ัน. 
จริงอยู  ถาแมทาวสักกเทวราชประทับนั่งออกรานขายของ,  และภิกษุผู 
"อยาถือเอา ๆ"  ก็ถือเอาผาสาฎกแมมีราคาต้ังแสน   เพ่ือประโยชน 
แกจีวรของตนไป, การถือเอาของภิกษุนั้น ยอมควร.  สวนในผาสาฎก 
ที่คนทั้งหลายทําพลีกรรมอุทิศพวกเทวดา คลองไวที่ตนไมเปนตน  ไม 
มีคําท่ีจะพึงพูดถึงเลย. 
        บทวา  ติรตฺฉานคตปริคฺคเห  ไดแก  ไมเปนอาบัติ  ในเพราะของ 
หวงแหนแมของพวกสัตวดิรัจฉาน, ก็แมถาพญานาค  หรือสุบรรณ- 
มาณพ จําแลงกายเปนมนุษย  ออกรานขายของอยู,  และมีภิกษุบางรูป 
ไปถือเอาสิ่งของของพญานาคหรือของสุบรรณมาณพน้ัน  จากรานขาย 
ของน้ันไป  โดยนัยกอนนั่นแล,  การถือเอาของภิกษุนั้น  ยอมควร. 
ราชสีห  หรอืเสือโครงฆาสัตวมีเนื้อและกระบือเปนตนแลว  ยงัไมเค้ียว 
กิน  ถูกความหิวเบียดเบียน  ไมพึงหามในตอนตนทีเดียว,  เพราะวา 
มันจะพึงทําแมความฉิบหายให.  แตถาเม่ือมันเค้ียวกินไปไดสักหนอยหน่ึง 
แลว  ภิกษุกส็ามารถหามได จะหามแลวถือเอาก็ควร.  แมจําพวกนก 
มีเหยี่ยวเปนตน  คาบเอาเหย่ือแลวบินไปอยู  จะทําใหมันทิ้งเหย่ือใหตก 
ไปแลวถือเอาก็ควร. 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนีวา เกดิแลวในสรีระท่ีตายแลวนั้นนัน่เอง  อางเร่ืองเปรตหวงผาสาฎก ใน 
วินีตวัตถุ  วินยัปฎก  มหาวภิังค  ภาค  ๑/๑๐๘.  
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        บทวา  ปสุกูลสฺ ิสฺส ความวา  แมสําหรับภิกษุผูมีความสําคัญ 
อยางนี้วา "สิ่งของน้ี  ไมมีเจาของ เปนของบังสุกุล"  ไมเปนอาบัติ  
เพราะการกือเอา.๑ แตถาส่ิงของน้ันมีเจาของไซร,  เมื่อเขาใหนํามาคืน 
ก็ควรคืนให,  
        บทวา  อุมฺมตฺตกสฺส  ความวา ไมเปนอาบัติแมแกภิกษุเปนบา 
ซึ่งมีประการดังกลาวแลวในเบ้ืองตน. 
        บทวา  อาทิกมฺมิกสสฺ ความวา  ไมเปนอาบัติแกพระธนิยะผู 
เปนอาทิกัมมิกะ  (ผูเปนตนบัญญัติ)  ในสิกขาบทน้ี.  แตสําหรับภิกษุ 
ฉัพพัคคียเปนตน  ผูลักหอผาของชางยอมเปนตนท่ีเหลือ  เปนอาบัติ 
ทั้งน้ัน  ฉะนี้แล. 
                               จบการพรรณนาบทภาชนีย. 
 
๑.  ถาถือตามโยชนากแ็ปลวา  ไมเปนอาบัตใินเพราะการถือเอาแมของภกิษุผู....  
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                             กลาววาดวยปกิณณกะ 
        ก็ในปกณิณกะนี้ วา  
        สมุฏฐาน ๑ กิริยา  ๑ สัญญา ๑ สจิตตกะ ๑ โลก- 
        วัชชะ ๑ กรรม  ๑ กุศล  ๑ พรอมดวยเวทนา ๑ 
        บัณฑิตพึงทราบคําทั้งหมด  โดยนัยดังท่ีกลาวไวแลวในปฐมสิกขา- 
บทนั่นเอง  วา  "สิกขาบทน้ี  มีสมฏุฐาน ๓ คือ  เปนสาหัตถิกะ  เกิด 
ทางกายและทางจิต, เปนอาณัตติกะ  เกิดทางวาจาและทางจิต,  เปน 
สาหัตถิกะและอาณัตติกะ  เกิดทางกาย  ทางวาจาและทางจิต;  และเกิด 
เพราะทํา;  จริงอยู  เมื่อทําเทาน้ัน  จึงตองอาบัตินั้น;  เมื่อไมทําก็ไมตอง; 
เปนสัญญาวิโมกข  เพราะพนดวยไมมีสําคัญวา  'เราจะถือเอาส่ิงของท่ี  
เจาของเขาไมไดให,  เปนสจิตตกะ  เปนโลกวัชชะ เปนกายกรรม  เปน 
วจีกรรม  เปนอกุศลจิต, ภิกษุยินดี  หรือกลัว  หรอืวางใจเปนกลาง ๆ 
ยอมตองอาบัตินั้น; เพราะเหตุนั้น  สิกขาบทน้ี จึงชื่อวา  มีเวทนา ๓." 
                            พรรณนาวินิตวัตถุคาถา 
        ในคาถาแหงวินีติวัตถุ  พึงทราบวินิจฉัยดังตอไปนี้ :- เรื่องภิกษุ 
ฉัพพัคคีย  ขาพเจาไดกลาวไวแลวในอนุบัญญัตินั่นแล.  ในเรื่องที่ ๒ 
มีวินิจฉัยดังน้ี:-  ข้ึนชื่อวา จิตของพวกปุถุชน  ละปกติไปดวยอํานาจ 
กิเสสมีราคะเปนตนแลว ยอมแลนไป คือ  พลานไป  ไดแก  ซดัสายไป. 
ถาพระผูมีพระภาคเจา  จะพึงทรงบัญญัติอาบัติดวยเหตุเพียงจิตเกิดข้ึน  
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(ลําพังคิด)  แมเวนความเปลี่ยนแปลงทางกายทวารและวจีทวาร๑  ใคร 
จะพึงสามารถทําตนไมใหอาบัติไดเลา ?  เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระ-  
ภาคเจา จึงตรัสไววา  "ดูกอนภิกษุ ! เธอไมตองอาบัติ  เพราะเพียงแต 
 ิจิตเกิดข้ึน.๒"  แตภิกษุก็ไมควรเปนไปในอํานาจแหงจิต. ควรหามจิต 
ไวดวยกําลังแหงการพิจารณาทีเดียวแล.  เรื่องการจับตองผา  ทําใหผา 
ไหวและทําใหผาเคลื่อนจากฐาน  มีเนื้อความต้ืนแลวทั้งน้ัน. สวนเรื่อง 
ทั้งหลายซ่ึงถัดจากเรื่องที่ทําผาใหเคลื่อนจากฐานน้ันไป  มีเรื่องวา  "ภิกษุ 
มีไถยจิต  ถือเอาทรัพยนั้นจากพ้ืนดิน."๓ เปนที่สุด  มีเน้ือความต้ืนแลว 
ทั้งน้ัน. 
        ในเรื่องเพียงแตพูด  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        บทวา อาทิยิ  ความวา  ภิกษุเจาของจีวร  จับแลว คือ  ยึดไววา 
"ทานเปนโจร."  สวนภิกษุผูลักจีวรนอกนี้  เมื่อถูกภิกษุเจาของจีวร 
ถามวา  "จีวรของผม  ใครลักไป ?"  จึงไดใหคํารับ  ดวยคําตอบตรง 
คําถามวา  "ผมลักไป."  จริงอยู ถาภิกษุเจาของนอกน้ีจักกลาววา 
"จีวรของผม ใครถือเอา  ใครนําไป  ใครเก็บไว ?"  แมภิกษุนี้  ก ็
คงจักตอบวา  "ผมถือเอา"  หรือวา  "ผมนําไป" หรือวา  "ผมเก็บ 
ไว"  เปนแนนอน.  ข้ึนชือ่วาปาก อันธรรมดาสรางไว๔  ก็เพ่ือประ- 
โยชนแกการกิน  และเพื่อประโยชนแกการพูด.  แตเวนไถยจิตเสีย  ก็ไม 
เปนอวหาร.  เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสไววา "ดูกอน 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนี  แกวา  ไดแกการไหวกาย  และเปลาวาจา. ๒.  วิ.  มหา.  ๑/๑๐๕. 
๓.  วิ. มหา. ๑/๑๐๗. ๔.  แตโยชนาแกวา  กตนฺติ  ชาต.  



ประโยค๗ - ปฐมสมันตปาสาทิกาแปล ภาค ๒ - หนาท่ี 371 

ภิกษุ !  เธอไมเปนอาบัติ  เพราะเพียงแตพูด"๑  ดังนี้. อธิบายวา "ไม 
เปนอาบัติ เพราะเหตุเพียงแตพูด ๆ ไปเทาน้ัน." เรื่องที่ถัดจากเรื่อง  
เพียงแตพูดนั้นไป  ซึ่งมีเรื่องผาโพกเปนที่สุด  ทั้งหมดมีเนื้อความต้ืนแลว 
ทั้งน้ัน. 
        ในเรื่องศพที่ยังสด  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        บทวา อธิวตฺโถ  ความวา เปรตเกิดข้ึนในสรีระ  (ศพ)  นั้น 
นั่นเอง  เพราะตัณหาในผาสาฎก. 
        บทวา  อนาทิยนฺโต  ความวา  ภิกษุไมถือเอาถอยคําของเปรตน้ัน 
หรือไมทําความเอ้ือเฟอ. 
        หลายบทวา  ต  สรรี  อฏหิตฺวา  ความวา เปรตยังสรีระนั้น 
ใหลุกข้ึน  ดวยอานุภาพของตน. เพราะเหตุนั้น พระอุบาลีเถระนั้นจึงกลาว 
วา  "สรีระนัน้ลุกข้ึน  (เดนิตามหลังภิกษุนั้นไป๒)" 
        สองบทวา ทฺวาร  ถเกสิ  ความวา  วิหารของภิกษุมีอยูในที่ใกล 
ปาชาน้ันเอง  เพราะเหตุนั้น  ภิกษุเปนคนขลาดอยูโดยปกติ  จึงรีบเขา 
ไปในวิหารน้ันทันที  แลวปดประตู. 
        สองบทวา  ตตฺเถว  ปริปติ  ความวา เมื่อภิกษุปดประตูแลว 
เปรตเปนผูหมดความอาลัยในผาสาฎก  จึงละทิ้งสรีระนั้น  แลวไปตาม 
ยถากรรม."  เพราะเหตุนั้น  สรรีะนั้นจึงลมลง.  มคํีาอธิบายวา "ตกไป 
ในที่นั้นนั่นแล." 
        สองบทวา  อภินฺเน  สรีเร  ความวา ภิกษุไมพึงถือเอาผาบังสุกุล 
ที่สรีระ  (ศพ)  สด  ยังอุน ๆ อยู.  เม่ือภิกษุถือเอา  อุปทวะเห็นปานนี้ 
 
๑. วิ. มหา  ๑/๑๐๗.  ๒.  วิ. มหา.  ๑/๑๐๙.  
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ยอมมี  และภิกษุยอมตองทุกกฏ. แตจะถือเอาท่ีสรีระ  (ศพ)  ซึ่งแตก  
แลว  ควรอยู. 
        ถามวา "ก็ศพจะจัดวา แตกแลว  ดวยเหตุเพียงไร ? 
        แกวา "แมดวยเหตุเพียงถูกสัตวทั้งหลาย  มีกา  นกตะกรุม 
สุนัขบาน  และสุนัขจ้ิงจอกเปนตน  เอาจะงอยปากหรือเข้ียวทําใหฉีก 
ขาดแลวนิดหนอย."  สวนอวัยวะของศพใด  ทีล่มลง เพียงผิวหนังขาด 
ไปดวยการครูดสี,  หนังยังไมขาด,  ศพน้ัน   นับวายังไมแตกน่ันเทียว. 
แตเมื่อหนังขาด  จัดวาเปนศพที่แตก. แมศพใด  ในเวลายังมีชีวิตน่ันแล 
มีฝโรคเรื้อนและตอม  หรือแผลแตกเฟะไปท่ัว,  แมศพน้ี ชื่อวาแตกแลว. 
สรีระแมที่ถงึความเปนซากศพ โดยเปนศพที่ข้ึนพองเปนตน ต้ังแต 
วันที่ ๓ ไป  จัดวาเปนศพท่ีแตกแลวเหมือนกัน. 
        อน่ึง  ในศพแมที่ยังไมแตกโดยประการทั้งปวง  จะใหคนเฝาปาชา 
หรือมนุษยเหลาอ่ืนถือเอา๑  (ให) ควรอยู ถาไมไดผูอ่ืน, ควรจะใช 
ศัสตรา  หรือวัตถุบางอยางทําใหแผลแลว จึงถือเอา. แตในศพเพศ 
ตรงกันขาม  ภิกษุควรเขาไปต้ังสติไว ยังสมณสัญญาใหเกิดข้ึน ทําใหเปน 
แผลท่ีศีรษะ  หรือท่ีหลังมือและหลังเทาแลวถือเอาสมควรอยู. 
                     [กถาวาดวยการสับเปลี่ยนสลาก] 
        ในเรื่องอันเปนลําดับแหงเรื่องสรีระที่ยังไมแตกน้ัน มีวินิจฉัย 
ดังน้ี:- 
        หลายบทวา  กุส  สงฺกาเมตฺวา  จีวร  อคฺคเหส ิ มีความวา ภิกษุ 
ลักดวยกุสาวหาร  ในบรรดาเถยยาวหาร  ปสยัหาวหาร ปริกัปปาวหาร 
 
๑.  แปลตามนยัโยชนาท่ีสอนใหเอา  สุสานโคปเกหิ  และมนุสฺเสหิ เปนกรรมใน คาหาเปตุ.  
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ปฏิจฉันนาวหาร  และกุสาวหาร  ซึ่งไดแสดงไวแลวแตโดยเพียงชื่อใน 
การพรรณนาเน้ือความแหงบทน้ีวา "อาทิเยยฺย" ในเบ้ืองตน. และพึง 
ทราบความตางกันแหงอวหารเหลาน้ี  ดังตอไปนี้ :-  
                          [อรรถาธบิายอวหาร  ๕ อยาง] 
        ก็ภิกษุรปูใดรูปหน่ึง  ทําโจรกรรมมีการตัดที่ตอเปนตน  ในเวลา 
กลางคืนหรือกลางวันมิใหใครเห็น  ลกัทรัพยซึ่งมีเจาของ หรือหลอกลวง 
ดวยเครื่องนับโกง  และกหาปณะปลอมเปนตนถือเอา,  อวหารของภิกษุ 
รูปนั้นนั่นแล  ผูถือเอาทรัพยนั้น พึงทราบวา "เปนเถยยาวหาร." 
ฝายภิกษุใด  ขมข่ีผูอ่ืน  คือ กดข้ีเอาดวยกําลัง,  หรอืคุกคาม,  คือ 
แสดงภัย  ถือเอาทรัพยเปนของชนเหลานั้น เหมือนพวกโจรกบฏ๑  ทํา 
ประทุษกรรม  มีฆาคนเดินทางและฆาชาวบานเปนตน  (และ)  เหมือน 
อิสรชน มีพระราชาและมหาอํามาตยของพระราชาเปนตน  ทําการริบ 
เอาเรือนของผูอ่ืน  ดวยอํานาจความโกรธ และใชพลการเก็บพล ีเกิน 
กวาพลีที่ถึงแกตน,  อวหารของภิกษุนั้น  ผูถือเอาอยูอยางนั้น  พึงทราบวา 
"เปนปสัยหาวหาร."  สวนอวหารของภิกษุผูกําหนดหมายแลวถือเอา 
ทานเรียกวา  "ปริกัปปาหาร."  ปริกัปปาวหารน้ัน มี ๒ อยาง  ดวย 
สามารถกําหนดหมายส่ิงของ  และกําหนดหมายโอกาส. 
                              [อรรถาธิบายภัณฑปริกัป] 
        ใน ๒ อยางนั้น  การกําหนดส่ิงของ  พึงทราบดังนี้:-  ภิกษุบาง 
รูปในศาสนาน้ี  มีความตองการดวยผาสาฎก  จึงเขาไปภายในหอง หมาย 
 
๑. ฎีกาสารตฺถทีปนี ภาค ๒/๔๒๗  แกคํานี้ไววา  ทามริกโจรสฺสาติ  รชฺช  ปฏยมานสฺส  ปากฏโจรสฺส. 
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ใจไววา  "ถาจักเปนผาสาฎก, เราจักถือเอา, ถาจักเปนดาย,  เราจักไม  
ถือเอา" แลวถือเอากระสอบในที่มืด. ถาในกระสอบน้ัน  มีผาสาฎก, 
เปนปาราชิก  ในขณะที่ยกข้ึนนั่นเอง. ถามีดายยังรักษาอยู.  เธอนําออก 
ไปขางนอก แกออกรูวา  "เปนดาย"  จึงนํามาวางไวยังที่ดวยท่ีเดิมอีก, ยัง 
รักษาอยูเหมือนกัน.แมรูวา  "เปนดาย"  แลวเดินไปดวยคิดวา "ได 
สิ่งใด  ก็ตองถือเอาสิ่งน้ัน "  พึงปรับอาบัติดวยวาระยางเทา.  วางไวบน 
ภาคพ้ืนแลว ถือเอา, ตองปาราชิก  ในขณะท่ียกข้ึน.  เธอถูกพวกเจา 
ของติดตาม๑รองวา "ขโมย  ขโมย"  จึงท้ิงแลวหนีไป  ยังรักษาอยู. 
พวกเจาของพบแลวถือเอา  การถือเอาอยางนี้นั่นเปนการดี, ถาคนอ่ืน 
บางคนถือเอา, เปนภัณฑไทยแกเธอ. ถาเม่ือพวกเจาของกลับไปแลว 
เธอเห็นของน้ันเขาเองจึงถือเอาดวยคิดวา  "ของน้ี  เรานําออกมากอน, 
บัดนี้  เปนของของเราละ" ดังน้ี, ยังรักษาอยู  แตเปนภัณฑไทย, 
แมเม่ือภิกษุกําหนดหมายไวแลวถือเอา  โดยนัยเปนตนวา "ถาจักเปน 
ดาย,  เราจักถือเอา,  ถาจักเปนผาสาฎก, เราจักไมถือเอา, ถาจักเปน 
เนยใส, เราจักถือเอา,  ถาจักเปนน้ํามัน,  เราจักไมถือเอา"  ดังน้ี ก ็
นัยนี้นั่นเทียว. 
        สวนในอรรถกถามหาปจจรีเปนตน ทานกลาวไววา "แมภิกษุ 
มีความตองการดวยผาสาฎก  ถือเอากระสอบผาสากฎนั่นแหละออกไป 
วางไวขางนอก  แกออกแลว  เห็นวา  ' นี้  เปนผาสาฎก'  แลวไป 
พึงปรับดวยการยกเทาข้ึนนั่นเทียว."  ก็ในอรรถกถามหาปจจรีเปนตนนี้ 
การกําหนด ยอมปรากฏ  เพราะเธอไดกําหนดหมายสิ่งของไววา "ถา 
 
๑. ฎีกาสารัตถทีปนีแกวา ปริยุฏ ิโตติ  อนพุนฺโธ.  
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จักเปนผาสาฎก,  เราจักถือเอา"  ปริกัปปาวหาร ไมปรากฏเพราะเห็น 
แลวจึงลัก. แตในมหาอรรถกถา  ทานปรับอวหารแกภิกษุผูยกข้ึนซึ่ง  
ภัณฑะท่ีกําหนดไว  ตนยังไมไดเห็น แตก็คงต้ังอยูในความเปนของอันตน 
กําหนดไวแลวน่ันเอง.  เพราะเหตุนั้น ปริกัปปาวหาร  จึงปรากฏในมหา- 
อรรถกถานั้น. อวหารท่ีกลาวไวในมหาอรรถกถานั้น  สมดวยพระบาลี 
วา "ต  มฺมาโน  ต  อวหริ๑ สําคัญวา  เปนสิ่งน้ัน  ลักส่ิงน้ัน 
ฉะน้ีแล." บรรดาปริกัปทัง้ ๒ นั้น  การกําหนดน้ีใด  ที่เปนไปโดยนัย 
เปนตนวา "ถาจักเปนผาสาฎก, เราจักถือเอา" ดังน้ี  การกําหนดน้ี 
ชื่อวา  ภัณฑปริกัป  (การกําหนดส่ิงของ). 
                            [อรรถาธิบายโอกาสปริกัป] 
        สวนการกําหนดโอกาส พึงทราบอยางนี้:-  ภิกษุโลเลบางรูปใน 
ศาสนานี้ เขาไปยังบริเวณของผูอ่ืน  หรือเรือนของตระกูล  หรอืโรง 
ซึ่งเปนที่ทําการงานในปาก็ดี  แลวน่ังในท่ีนั้น  ดวยการสนทนาปราศรัย 
มองดูบริขารอันเปนที่ต้ังแหงความโลภบางอยาง, ก็แล  เมื่อมองดู  พบ 
เห็นแลว  จึงไดทําความกําหนด ดวยอํานาจสถานท่ีมีประตู  หนามุข 
ภายใตปราสาท  บริเวณ ซุมประตู และโคนไมเปนตน แลวกําหนด 
หมายไววา  "ถาพวกเจาของจักเห็นเราในระหวางน้ี,  เราจะทําท่ีเปน 
หยิบ เพ่ือตองการจะดูเที่ยวไป  จักคืนใหแกเขาเหลาน้ันแหละ,  ถาพวก 
เขาจักไมเห็นไซร,  เราก็จักลักเอา" ดังน้ี.  พอภิกษุนั้นถือเอาทรัพย 
นั้นลวงเลยแดนกําหนดท่ีหมายไวไป เปนปาราชิก. ถาเธอกําหดน 
หมายแดนอุปจารไว  เดินมุงหนาไปทางนั้นเอง  มนสิการพระกรรมฐาน 
 
๑.  บาลีเปน  อวหรติ. 
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เปนตนอยูก็ดี  สงใจไปทางอื่นก็ดี  กาวลวงแดนอุปจารไปดวยท้ังไมมีสติ  
เปนภัณฑไทย.  แมถาเม่ือเธอไปถึงท่ีนั้นแลว  โจร  ชาง เนื้อราย 
หรือมหาเมฆต้ังข้ึน  และเธอกาวลวงสถานท่ีนั้นไปโดยเร็ว  เพราะใคร 
จะพนจากอุปทวะนั้น  เปนภัณฑไทยเหมือนกัน.  ก็ในคําน้ี  อาจารย 
บางพวกกลาววา  "เพราะในเบ้ืองตนนั่นเอง เธอถือเอาดวยไถยจิต; 
ฉะน้ัน  จึงรักษาไมได,  เปนอวหารทีเดียว."  นี้เปนนัยในมหาอรรถ- 
กถากอน.  สวนในมหาปจจรี  ทานกลาวไววา  "แมถาเธอรูปนั้น 
ข้ึนข่ีชางหรือมาภายในแดนกําหนดแลว ยังไมขับชาง  หรือมาน้ันไป 
เอง  ทั้งไมใหผูอ่ืนขับไป   แมเม่ือลวงเลยแดนกําหนดไป  ยอมไมเปน 
ปาราชิก  เปนเพียงภัณฑไทยเทาน้ัน."  ในปริกัป  ๒ อยางนั้น การ 
กําหนดท่ีเปนไปวา  "ถาพวกเจาของจักเห็นเราในระหวางนี้  เราจะ 
ทําทีเปนหยิบ  เพื่อตองการจะดูเที่ยวไป  จักคืนใหแกเราเหลาน้ันแหละ" 
นี้ ชื่อวาโอกาสปริกัป.  อวหารของภิกษุผูกําหนดไวแลวถือเอา  ดวย 
อํานาจแหงการกําหนด  แมทั้ง ๒ เหลาน้ี  ดังพรรณนามาอยางนี้ พึง 
ทราบวา  "เปนปริกัปปาวหาร." 
                          [อรรถาธบิายปฏิจฉันนาวหาร] 
        สวนการปกปดไวแลวจึงลักเอา  ชื่อวาปฏิจฉันนาวหาร.  ปฏิจ- 
ฉันนาวหารน้ัน  พึงทราบอยางนี้ :-  ก็ภิกษุรูปใด  เมื่อพวกมนุษยกําลัง 
เลนอยู  หรือกําลังเขาไปในสวนเปนตน  เห็นเครื่องอลังการซ่ึงเขาถอด 
วางไว  คิดวา "ถาเราจักกมลงถือเอา, พวกมนุษยจะพึงรูเราวา  'สมณะ 
ถือเอาอะไร ?'  แลวจะเบียดเบียนเรา"  จึงเอาดินรวม  หรือใบไม 
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ปกปดไวดวยทําในใจวา "ภายหลังเราจักถือเอา"  ดังน้ี,  เพียงเทาน้ี  
การยกส่ิงของข้ึน  ยังไมมีแกภิกษุรูปนั้น; เพราะเหตุนั้น  จึงยังไมเปน 
อวหารกอน. แตเมื่อใด  พวกมนุษยเหลาน้ันประสงคจะเขาไปภายในบาน 
แมคนหาสิ่งของน้ัน  ก็ไมเห็น จึงคิดวา "บัดนี้ คํ่ามืดแลว,  พรุงน้ี 
กอนเถิด  พวกเราจึงจักรู  "  แลวก็ไปท้ังที่ยังมีความอาลัยอยูนั่นเทียว. 
เมื่อน้ัน  เมื่อภิกษุนั้น  ยกสิ่งของน้ันข้ึน  เปนปาราชิกในขณะท่ียกข้ึน, 
แตเมื่อภิกษุถือเอาในเวลาที่ปกปดไวแลวน่ันเอง ดวยสกสัญญาวา  "เปน 
ของเรา"  หรอืดวยบังสุกุลสัญญาวา  "บัดนี้  มนุษยเหลาน้ันไปแลว 
พวกเขาไดทิ้งส่ิงของน้ีแลว" เปนภัณฑไทย. เมื่อมนุษยเหลาน้ัน  แม 
มาในวันที่ ๒ ตรวจคนดูแลว  ก็ไมเห็น จึงทําการทอดธุระกลับไป 
สิ่งของท่ีเธอถือเอาแลว  ก็เปนภัณฑไทยเหมือนกัน. เพราะเหตุไร ? 
เพราะเหตุวาพวกเขาไมเห็นสิ่งของ ดวยความพยายามของภิกษุนั้น. อนึ่ง 
ภิกษุใด  พบเห็นสิ่งของเห็นปานน้ัน  ยังคงต้ังอยูในท่ีเดิมนั่นเอง  ไมได 
ปกปด  แตมไีถยจิต  เอาเทาเหยียบใหเขาไปในเปอกตม  หรือในทราย, 
พอภัณฑะน้ันอันเธอใหเขาไปแลวเทาน้ัน ก็เปนปาราชิก. 
                           [อรรถาธิบายกุสาวหาร] 
        การสับเปลี่ยนสลากแลวลักเอา ทานเรียกวา "กุสาวหาร." แม 
กุสาวหารน้ัน  พึงทราบดังนี้:-  ภิกษุรูปใด  เมื่อภิกษุทั้งหลายกําลัง 
จัดวางสลากแจกจีวร  ใครจะลักสวนของภิกษุรูปอ่ืน  ซึ่งมีราคามาก  
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กวา ๑ ที่ต้ังอยูใกลสวนของตนไป  ใครจะทําไมสลากท่ีตกไปในสวนของ 
ตน  ใหตกลงไปในสวนของภิกษุรูปอ่ืน  จึงยกข้ึน  ยังรักษาอยูกอน. 
เธอใหตกลงไปในสวนของภิกษุรูปอ่ืน  ก็ยังรักษาอยูเหมือนกัน. แต  
เมื่อใด  เม่ือไมสลากนั้นตกไปแลว  เธอยกไมสลากของภิกษุรูปอ่ืน 
ข้ึนจากสวนของภิกษุรูปอ่ืน,  เมื่อน้ัน พอเธอสักวา  ยกข้ึน  ก็เปน 
ปาราชิก.  ถาเธอยกไมสลากข้ึนจากสวนของภิกษุรูปอ่ืนกอนกวา เพราะ 
ใครจะใหตกลงไปในสวนของตน  ในขณะที่ยกข้ึน  ยังรักษาอยู,  ในขณะ 
ที่ใหตกลงไป  ก็ยังรักษาอยู  อนึ่ง ยกไมสลากของตนข้ึนจากสวนของตน, 
ในขณะที่ยกข้ึนนั่นเอง  ยังรักษาอยู,  เม่ือยกไมสลากนั้นข้ึนแลว  ใหตก 
ลงไปในสวนของภิกษุรูปอ่ืน  พอพนจากมือ  ก็เปนปาราชิก. แตถาไม 
สลากที่ตกไป ในสวนท้ัง ๒ มองไมเห็น. ภายหลงั  เมื่อภิกษุที่เหลือ 
ไปแลว  นวกภิกษุรูปนอกน้ี  ถามวา  "ทานขอรับ !  ไมสลากของผม 
ยอมไมปรากฏ."  ภิกษุผูเฒาจึงพูดวา   "คุณ !  แมของขาพเจา  ก็ไม 
ปรากฏ."  นวกภิกษุถามวา   "ทานขอรับ !  ก็สวนของผมสวนไหน !" 
ภิกษุผูแกกวาจึงแสดงสวนของตนวา  "นี้สวนของคุณ."  เมื่อนวกภิกษุ 
รูปนั้น  โตแยง หรือไมโตแยงก็ตาม ถือเอาสวนน้ันไป,  ภิกษุนอกน้ี 
ยกสวนของนวกภิกษุนั้นข้ึน ตองปาราชิกในขณะท่ียกข้ึน.  แมหากวา 
เมื่อนวกภิกษุนั้น  ถึงจะเรียนวา  "ผมจะไมยอมใหสวนของผมแกทาน 
 
๑. ประโยควรรคน้ี  ตามเชิงอรรถไวก็ดี  ในอัตถโยชนาก็ดี  และสารัตถทีปนีก็ดี  มีตกหลนอยู 
หลายศัพท  แปลตามเชิงอรรถดังนี้:-  "ภิกษุรูปใด...ใครจะนําเอาสวนของภิกษุรูปอ่ืน  ซ่ึงมีราคา 
นอยกวาหรือมากกวา  หรือเทา ๆ กัน  โดยราคาแหงสวนของตน  ซ่ึงต้ังอยูใกลสวนของตนไป" 
ดังนี้.  สามนตฉบับท่ีเราใชอยูนี้ จะลอกคัดตกไปกระมัง  เพราะในอัตถโยชนาและสารัตถทีปนี 
ก็มีแกไว. 
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และถาทานรูสวนของตนแลว  จงถือเอาเถิด."  ภิกษุผูแกกวา  ถงึแมรู  
อยูวา "นี้ไมใชสวนของเรา"  ก็ยังถือเอาสวนของนวกภิกษุรูปนั้น 
เอง   เปนปาราชิกในขณะท่ียกข้ึน.  แตถานวกภิกษุนอกน้ีคิดวา  "จะมี 
ประโยชนอะไรดวยการวิวาทน้ีวา  'นี้สวนของทาน, นี้สวนของผม" 
จึงพูดวา  "จะเปนสวนท่ีถึงแกผมก็ตาม  ถึงแกทานก็ตาม,  สวนใดดี 
ทานจงถือเอาสวนน้ันเถิด" ดังน้ี;  ยอมเปนอันภิกษุผูแกกวาถือเอาสวนท่ี 
ชื่อวาเขาใหแลว จึงไมมีอวหารในการถือเอานี้.  ถาภิกษุนั้นกลัวตอ 
ความถกเถียงกัน  อันพวกภิกษุเตือนวา "คุณจงถือเอาสวนท่ีคุณชอบ 
ใจเถิด"  จึงเวนสวนท่ีดีซึ่งถึงแกตนเสียแลว  ถือเอาสวนท่ีเลวนั่นแลไป, 
ภายหลัง  แมเมื่อภิกษุนอกนี้ ถือเอาสวนท่ียังเหลือจากที่เลือกแลว  ก็ไม 
เปนอวหารเหมือนกัน  ฉะน้ีแล. 
                     จบกถาวาดวยการสับเปลี่ยนสลาก.  
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                             กถาปรารภเรื่องทั่วไป  
        ก็พระอรรถกถาจารยทั้งหลาย  กลาวไวในอรรถกถาทั้งหลายวา 
"การแจกจีวรอยางเดียวเทาน้ัน  มาแลวในที่นี้ดวยอํานาจการสับเปลี่ยน 
สลาก, แตควรนําเรื่องเกิดข้ึนแหงปจจัยทั้ง ๔ และการแจกมาแสดงไว 
ดวย." ก็แล  ครั้นกลาวไวอยางนี้แลว  จึงกลาวกถาปรารภจีวรที่เกิดข้ึน 
ต้ังตนแตเรื่องหมอชีวกนี้วา  "พระเจาขา !  ขอพระผูมีพระภาคเจา 
ทรงรับคูผาท่ีทอในแคลนสีพี  ของขาพระองคเถิด, และขอทรงอนุญาต 
คฤหบดีจีวร แกภิกษุสงฆดวยเถิด."๑  ดงัน้ี  อันมาแลวในจีวร- 
ขันธกะ, กลาวบิณฑบาตกถา  ต้ังตนแตสูตรนี้วา  "กโ็ดยสมัยนั้นแล 
กรุงราชคฤห  มีภิกษาฝดเคือง  มนุษยทั้งหลายไมอาจทําสังฆภัต  จึง 
ปรารถนาจะทําอุเทสภัต  นิมันตนภัต  สลากภัต ปกขิกภัต  อุโปสถิกภัต 
ปาฏิปทิกภัต๒"  ดังน้ี   อันมาแลวในเสนาสนขันธกะ, กลาวเสนาสน- 
กถา  ต้ังตนแตเรื่องภิกษุฉัพพัคคียนี้วา  "ก็โดยสมัยนั้นแล  พวกภิกษุ 
สัตตรสวัคคีย ซอมแซมวิหารแหงใดแหงหนึ่งซ่ึงต้ังอยูชายแดน  ดวย 
หมายใจวา 'พวกเราจักอยูจําพรรษาในวิหารน้ี' พวกภิกษุฉัพพัคคียได 
เห็นพวกภิกษุสัตตรสวัคคีย  กําลังซอมแซมวิหารแล๓"  ดังน้ี  ในเสนาสน- 
ขันธกะเหมือนกัน, และกลาวกถาปรารภเภสัช  มีเนยใส  เปนตน  ใน 
ที่สุดแหงเสนาสนกถาน้ัน  โดยพิสดาร.  สวนขาพเจาจักกลาวกถานั้น 
ทั้งหมด ในที่ที่แตละเรื่องมาถึงเขาเทาน้ัน  เหตุในคําท่ีขาพเจากลาว 
 
๑.  วิ.  มหา.  ๕/๑๙๑. ๒.  ว.ิ  จุลล.  ๗/๑๔๖.  ๓.  วิ. จุลล.  ๗/๑๒๔.  
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อยางนี้ ขาพเจากลาวไวแลวในตอนตนนั่นเทียว.  
        เรื่องเรือนไฟถัดจากเรื่องนี้ไป  มีเนื้อความต้ืนทั้งนั้น. 
        ในวิฆาสวัตถุ  ๕ เรือ่ง  มีวินิจฉัยดังน้ี:-  ภิกษุทั้งหลายเหลาน้ัน 
ใหอนุปสัมบันทําใหเปนของควร  แลวฉัน.แตเมื่อภิกษุจะถือเอาเนื้อ 
ซึ่งเปนเดน  พึงถือเอาเนื้อท่ีสัตวเหลานั้นกินเหลือท้ิงแลว. ถาอาจ 
จะใหสัตวเหลาน้ัน  ซึ่งกําลังกินอยูใหทิ้งไปแลวถือเอา,  แมเน้ือท่ีเปน 
เดนน้ัน  ก็ควร.  แตไมควรถือเอา  เพ่ือประโยชนแกการคุมครองตน 
และเพ่ือความเอ็นดูในสัตวอ่ืน. 
        ในเรื่องแจกขาวสุก  ของควรเค้ียว  ขนม  ออย  และผลมะพลับ 
มีวินิจฉัยดังน้ี:-  ภิกษุอางบุคคลซ่ึงไมมีตนวา "ทานจงใหสวนของภิกษุ 
รูปอ่ืนอีก." 
        สองบทวา อมูลก อคฺคเหสิ  ความวา เธอไดกลาวมุสาวาท 
ถือเอาสวนท่ีไมมีตัวบุคคลเปนมูลอยางเดียว. เธอหาไดถือเอาสวนน้ัน 
ดวยไถยจิตไม.  เพราะเหตุนั้นนั่นแล  พระผูมีพระภาคเจาจึงไมตรัสถาม 
วา "เธอมีจิตอยางไร ?"  ตรัสวา  "เปนปาจิตตีย."  เมื่อเธอกลาววา 
"ทานจงใหสวนของภิกษุรูปอ่ืนอีก" วัตถุแหงปาราชิก  ยอมไมปรากฏ 
และพระพุทธเจาท้ังหลาย  ยอมไมตรสัถามในฐานะเชนนี้.  แตถาขอน้ัน 
จะพึงเปนวัตถุแหงปาราชิกไซร,  ก็พึงเปนทุกกฏเทาน้ัน เชนเดียวกันกับ 
เปนทุกกฏ  ในเพราะการตูเอาสวน  ฉะนี้แล. ความสังเขปในเรื่องนี้ 
มีเทาน้ี. 
        สวนความพิสดาร  พึงทราบดังน้ี:-  ก็สิ่งใดเปนของมีอยูแหง 
สงฆนั่นเทียว  เมื่อส่ิงน้ัน  อันภิกษุซึ่งสงฆสมมติ  หรือมิไดสมมติก็ตาม  
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แจกอยู,  เมื่อภิกษุกลาววา  "ทานจงใหสวนของภิกษุรูปอ่ืนอีก"  อาง 
บุคคลท่ีไมตัวอยูอยางนั้น  ถือเอาดวยการกลาวเท็จอยางเดียว เปน  
ปาจิตตียดวย  เปนภัณฑไทยดวย. เมื่อภิกษุถือเอาดวยไถยจิต  กม็ีนัยนี้ 
เหมือนกัน.  ภิกษุไรเลา  ไมไดอางบุคคล  กลาววา "ทานจงใหสวน 
แมอ่ืนอีก"  หรือนับพรรษาโกงถือเอา  พระวินัยธรพึงปรับตามราคา 
ของ.  สวนส่ิงของใด  เปนของพวกคฤหัสถที่เขาแจกถวายสงฆในเรือน 
หรือในอารามของคฤหัสถเหลาน้ัน ครั้นเมื่อส่ิงของน้ัน  อันเจาของก็ดี 
ชนอ่ืนซึ่งเจาของส่ัง  อยางนี้วา "ทานจงถวายแกภิกษุนี้"  ก็ดี  ถวายอยู 
แมเม่ือภิกษุกลาววา  "ทานจงใหสวนแมอีก" แลวถือเอาดวยไถยจิต 
ไมเปนทั้งปาราชิก ไมเปนทั้งภัณฑไทย.  แตเมื่อถือเอาดวยโกงพรรษา 
เปนภัณฑไทย. เมื่อส่ิงของน้ัน  อันชนอื่นซึ่งเจาของมิไดสั่ง อยางนี้วา 
"ทานจงถวายแกภิกษุนี้"  ถวายอยู เมื่อภิกษุอางบุคคลถือเอาตามนัย 
กอนน่ันแล  เปนปาจิตตียดวย  เปนภัณฑไทยดวย.  ภิกษุมีไถยจิต 
กลาววา  "ทานจงใหสวนอ่ืนอีก" แลวถือเอาก็ดี  ถอืเอาดวยนับ 
พรรษาโกงก็ดี  พึงปรับตามราคาของ.  ก็วินิจฉัยนี้ใคร ๆ ก็อาจรูปไดใน 
อรรถกถาชื่อกุรุนท,ี  แตในอรรถกถาอื่น ๆ  รูไดยาก  ทั้งพิรุธดวย. 
        สองบทวา  อมูลก  อคฺคเหสิ  ความวา  เมื่อพวกเจาของถวาย 
อยู  ภิกษุไดถือเอาแลว.         
        หลายบทวา อนาปตฺติ  ภิกฺข ุ ปาราชิกสฺส  ความวา  ภิกษุได 
ถือเอาสวนท่ีเจาของถวายแลว เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา 
จึงตรัสอนาบัติแกภิกษุนั้น."  
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        หลายบทวา อาปตฺติ  สมฺปชานมสุาสวาเท  ปาจิตฺติยสฺส  ความวา  
เพราะสัมปชานมุสาวาทท่ีภิกษุรูปนั้นกลาวแลว  พระผูมีพระภาคเจา  จึง 
ปรับเปนปาจิตตีย  ดุจในเรื่องขาวยาคูที่ปรุงดวยของ ๓ อยาง ขางหนา. 
        สวนในการถือเอา  พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:- อาหารมีขาวสุก 
เปนตนของสงฆ  อันภิกษุซึ่งสงฆสมมติ  หรือชนทั้งหลายมีคนงานวัด 
ของพวกคฤหัสถ  อันเจาของหรือชนอ่ืน  ซึ่งเจาของส่ังไว  กําลังถวาย 
เมื่อภิกษุกลาววา    "ทานจงใหสวนของภิกษุอ่ืนอีก" แลวถือเอา   เปน 
ภัณฑไทย.   เมื่อภิกษุถือเอาอาหารมีขาวสุกเปนตน  ทีช่นอ่ืนกาํลังถวาย 
พึงปรับตามราคาส่ิงของ.  เมื่ออาหารมีขาวสุกเปนตน  อันภิกษุซึ่งสงฆมิได 
สมมติ  หรือคนท่ีเจาของมิไดสั่ง  ถวายอยู  ภิกษุกลาววา  "ทานจงให 
สวนแมอ่ืนอีก"  แลวถือเอาก็ดี  นับพรรษาโกงถือเอาก็ดี  พึงปรับตาม 
ราคาสิ่งของ  ในขณะที่ยกสวนน้ันข้ึนทีเดียว  ดุจในหมวด ๔ วาดวยเรื่อง 
บาตรฉะน้ัน. อาหารมีขาวสุกเปนตน  ที่เหลาชนนอกน้ีถวายอยู  เมื่อ 
ภิกษุถือเอาดวยการอยางนั้น  เปนภัณฑไทย.  สวนสิ่งของท่ีเจาของเขา 
วานใหถวาย  ดวยส่ังวา  "ทานจงถวายแกภิกษุนี้"  ก็ดี  เจาของเขาถวาย 
เองก็ดี  ก็เปนอันถวายดีแลว  ฉะนี้แล.  ในอธิการวาดวยวัตถุมีขาวสุก 
เปนตนนี้  มีสาระจากคําวินิจฉัยในอรรถกถาทั้งปวงเพียงเทาน้ี. 
        ในเรื่องท้ังหลายมีเรื่องรานขายขาวสุกเปนตน  มีวินิจฉัยดังนี้ :- 
รานหุงขาวขาย  ชื่อโอทนยิฆระ (คือรานขายขาวสุก). รานตม 
แกงเน้ือขาย ชื่อสูนาฆระ๑ (คือรายขายแกงเนื้อ).รานหุงตมของขบ 
 
๑.  บาลีเดิมเปน  สูนฆร ฯ  
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เค้ียวขาย ชื่อปูวฆระ  (คือรานขายขนม) . คําท่ีเหลือในเรื่องรานขาย  
ขาวสุกเปนตนนี้ มีปรากฏชัดแลวในเรือ่งบริขารน่ันแล. 
        ในเรื่องต่ัง  มีวินิจฉัยดังน้ี:-  ภิกษุรูปนั้น  กําหนดหมายแลว 
จึงใหถึงเลื่อนไป  (พรอมกับต่ัง)  ดวยคิดวา "เราจักถือเอาถุง ซึ่งมา 
ถึงทีนี้"  เพราะเหตุนั้น  ในเพราะการเล่ือนไป อวหารจึงไมมีแกภิกษุ 
รูปนั้น. แตพระองคปรับเปนปาราชิก  ในเพราะการใหเลื่อนไปแลว 
ถือเอา  จากโอกาสท่ีกําหนดหมายไว. ก็ภิกษุเมื่อนําไปอยางน้ัน ถาไม 
มีไถยจิตในต่ัง  พระวินัยธรพึงใหตีราคาถุงแลวปรับอาบัติ.  ถามีไถยจิต 
แมในต่ัง  ควรใหตีราคาทั้ง ๒ อยางแลวปรับอาบัติ. 
        ๓ เรื่อง  มีเรื่องฟูกเปนตน  ปรากฏชัดแลวทีเดยีว. 
        ใน ๓ เรื่อง  มีเรื่องการถือเอาดวยวิสาสะเปนตน  พึงทราบ 
วินิจฉัยดังนี้  :- ไมเปนอาบัติในเพราะการถือเอา, เมื่อพวกเจาของให 
นํามาคืน เปนภัณฑไทย.   สวนของภิกษุผูเขาไปบิณฑบาต  ยอมควร 
เพ่ือจะถือเอาเฉพาะรูปที่ยังอยูภายในอุปจารสีมาเทาน้ัน.  แตถาพวก 
ทายก  เผดียงแมแกพวกภิกษุผูอยูภายนอกอุปจารวา  "พวกทานรับ 
เอาเถิด  ขอรับ !  ภิกษุทั้งหลายมาแลว  จักฉัน" ดวยคําเผดียงอยางนี้ 
แมพวกภิกษุผูอยูภายในบานจะถือเอา  ก็ควร.  ทําทีเ่หลือในเรื่องทั้ง ๓ 
นี้  มีเนื้อความต้ืนทั้งน้ัน. 
        ใน ๗ เรื่อง  มีเรื่องขโมยลักมะมวงเปนตน  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ไม 
เปนอาบัติ เพราะถือเอาดวยบังสุกุลสัญญา,  เมื่อพวกเจาของใหนํามา 
คืน  เปนภัณฑไทย.   เพราะบริโภคดวยไถยจิต  เปนปาราชิก. 
        ในเรื่องท้ังหลาย  มีเรื่องขโมยลักมะมวงเปนตนนั้น  มีวินิจฉัย  
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ดังตอไปนี้:-  แมพวกเจาของก็มีความอาลัย,  แมพวกโจรก็มีความ  
อาลัย.  เมื่อภิกษุฉันดวยบังสุกุลสัญญา  เปนภัณฑไทย.  เมื่อถือเอาดวย 
ไถยจิต  เปนอวหารในขณะที่ยกข้ึนนั่นเอง,  ภิกษุนั้น อันพระวินัยธร 
พึงใหตีราคาส่ิงของแลวปรับอาบัติ.  พวกเจาของยังมีความอาลัย,  แต 
พวกโจรหมดความอาลัย  ก็นัยเหมือนกันนี้.  พวกเจาของหมดความ 
อาลัย,  พวกโจรยังมีความอาลัย  ซอนไวในที่รกชัฏแหงใดแหงหน่ึง  ดวย 
คิดวา "จักถือเอาอีก"  ดังน้ี  แลวไป  มีนัยเหมือนกันนี้.  ทั้ง ๒ ฝาย 
หมดความอาลัย,  เมื่อภิกษุขบฉันดวยบังสุกุลสัญญา  ไมเปนอาบัติ, เมื่อ 
ขบฉันดวยไถยจิต  เปนทุกกฏ. 
        สวนในมะมวงเปนตน  ของสงฆ มีวินิจฉัยดังน้ี:- ผลไมม ี
มะมวงเปนตน  ซึ่งเกิดในสังฆาราม  หรือท่ีเขานํามาถวายก็ตามที  เมื่อ 
ภิกษุลักเอาผลที่มีราคา  ๕ มาสก  หรอืเกินวา ๕  มาสก  เปนปาราชิก. 
ในปจจันตชนบท  เมื่อพวกชาวบานอพยพหนีไป๑  เพราะอุปทวะ  คือ 
โจร,  พวกภิกษุก็ละทิ้งวัดไป ทั้งท่ียังมีความอุตสาหะอยูนั้นเทียว  วา 
"เมื่อชาวชนบทกลับมาอยู  พวกเรากจั็กกลับมา." พวกภิกษุไปถึงวัด 
เชนนั้นแลว  คิดวา "ผลไมทั้งหลายมีมะมวงสุกเปนตน  เปนของท่ีเขา 
ละทิ้งแลว  "  จึงฉันดวยบังสุกุลสัญญา  ไมเปนอาบัติ.  เมื่อภิกษุฉันดวย 
ไถยจิต  เปนอวหาร,  ภิกษุรูปนั้น  อันพระวินัยธรพึงใหตีราคาของ 
แลวปรับอาบัติ. 
        สวนในมหาปจจรีและในสังเขปอรรกถา ทานกลาวไวโดยไม 
แปลกกันวา "เมื่อภิกษุฉันผลไมนอยใหญในวัดราง ดวยไถยจิต  ไม 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนีแกวา วฏุหานฺเตสูติ  คาม  ฉฑฺเฑตฺวา  ปลายนฺเตลุ.  
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เปนปาราชิก  เพราะเหตุไร  ? เพราะเหตุวา ผลไมทั้งหลายในวัดราง 
เปนของของพวกภิกษุที่มาแลว."  ก็เหตุสักวามีความอุตสาหะเทาน้ัน 
เปนประมาณในผลไมที่เปนของของคณะ  และที่เปนของจําเพาะบุคคล. 
แตถาภิกษุใหผลมะมวงสุกเปนตน จากผลไมที่เปนของคณะ  และของ 
บุคคลน้ัน  เพ่ือประโยชนแกการสงเคราะหตระกูล  ยอมตองทุกกฏ  เพราะ 
กุลทูสกสิขาบท. ภิกษุเมื่อใหดวยไถยจิต  พึงปรับอาบัติตามราคา  (สิ่ง 
ของ).  แมในผลไมที่เปนของสงฆ  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. ผลมะมวงสุก 
เปนตน  ที่เขากําหนดไว  เพ่ือประโยชนแกเสนาสนะ เมื่อภิกษุให  เพ่ือ 
ประโยชนแกการสงเคราะหตระกูล  เปนทุกกฏ,  เมื่อใหดวยความท่ีตน 
เปนใหญ  เปนถุลลัจจัย,  เมื่อใหดวยไถยจิต  เปนปาราชิก. ถาวัตถุแหง 
ปาราชิกยังไมพอ,  พึงปรับอาบัติตามราคา  (สิ่งของ).  เมื่อภิกษุนั่งฉัน 
อยูภายนอกอุปจารสีมา  เพราะความท่ีตนเปนใหญ  ก็เปนสินใช.  ผลไม 
ที่ภิกษุเคาะระฆัง  ประกาศเวลาแลวขบฉัน  ดวยทําในใจวา "ของนี้ถึงแก 
เรา"  ดังน้ี  กเ็ปนอันขบฉันดีแลว. ผลไมที่ภิกษุไมเคาะระฆัง  เปน 
แตประกาศเวลาอยางเดียว  แลวฉันกด็ี  เคาะระฆังอยางเดียว แตไม 
ประกาศ  ฉันก็ดี  แมระฆังก็มิไดเคาะ  แมเวลาก็มิไดประกาศ  ฉันก็ด ี
รูวาไมมีภิกษุเหลาอ่ืน  แลวฉัน  ดวยคิดวา  "ผลไมนี้ถึงแกเรา"  ดังน้ี 
ก็ดี  เปนอันขบฉันดีแลวเหมือนกัน. เรื่องสวนดอกไม ๒ เรื่อง ปรากฏ 
ชัดแลวทีเดียว. ในเรื่องของภิกษุผูบอกตามคําบอก  ๓ เรื่อง มวิีนิจฉัย 
ดังน้ี :-  สองบทวา  วุตฺโต  วชฺเชมิ  ความวา  ผมเปนผูอันทานบอกแลว 
จะบอกตามคําของทาน. หลายบทวา  อนาปตฺติ  ภิกฺขุ  ปาราชิกสฺส 
ความวา  เพราะผาสาฎกน้ัน  อันพวกเจาของถวายแลว  จึงไมเปนอาบัติ. 
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        หลายบทวา  น  จ  ภกิฺขเว  วุตฺโต  วชฺเชมีติ  วตฺตพฺโพ  ความ  
วา ภิกษุรูปอ่ืน  อันภิกษุรปูหน่ึง  ไมพึงกลาวอยางน้ีวา  "ผมเปนผู 
อันทานบอกแลว  จะบอกตามคําของทาน."  แตจะทําความกําหนด 
แลวพูดวา "ผมจักถือเอาของชื่อน้ี  ตามคําของทาน"  ควรอยู. 
        สองบทวา  วุตฺโต  วชฺเชหิ ความวา ทานเปนผูอันผมบอกแลว 
จงบอกตามคําของผม.  คําท่ีเหลือมีนัยดังกลาวแลวน่ันแล.  ใน ๒ เรื่อง 
แมนี้  ภิกษุจะทําความกําหนดแลวพูด  ควรอยู. ภิกษุยอมเปนผูพนจาก 
การคอนขอด  (หรือตําหนิโทษ)  ดวยเหตุเพียงเทานี้แล. 
        ในเรื่องซ่ึงมีอยูทามกลาง  แหงเรื่องแกวมณี ๓ เรื่อง มีวินิจฉัย 
ดังน้ี:-  สองบทวา   นาห  อกลฺลโก ความวา  ผมหาไดเปนผูอาพาธไม 
คําท่ีเหลือปรากฏชัดแลวทีเดียว.  ในเรื่องสุกร  ๒ เรื่อง  พึงทราบ 
วินิจฉัยดังนี้ :-  ไมเปนอาบัติแกภิกษุรูปที่ ๑ เพราะเธอเห็นมันถูกความ 
หิวเผา๑แลว  จึงปลอยไปดวยความกรุณา แมโดยแท, ถึงกระน้ัน  เมื่อ 
พวกเจาของไมยินยอม  ยอมเปนภัณฑไทย.  ควรจะนําสุกรที่ตาย  ที่ใหญ 
เทาน้ันมาใชให  หรือใหสิ่งของท่ีมีราคาเทาสุกรนั้นก็ได.  ถาเธอไมเห็น 
พวกเจาของบวงแมในที่ไหน ๆ พึงวางผากาสาวะ หรือโอน้ํา ซึ่งมีราคา 
เทาสุกรนั้น ไวใกล ๆ บวงในท่ีซึ่งพวกเจาของน้ันมาแลว  จะเห็นได 
แลวจึงไป. แตเมื่อปลอยไปดวยไถยจิต  เปนปาราชกิทีเดียว. ก็บรรดา 
สุกรเหลาน้ัน สุกรบางตัวเอาเทาดึงบวง  พอบวงขาดแลว จะเห็นได 
การยืน  ซึ่งมอัีนใหเคลื่อนจากฐานไดเปนธรรมดา  เหมือนเรือท่ีผูกไว 
 
๑.  ฎีกาสารัตถทีปนีแกวา  ฉาตชฺฌตฺตนฺต ิ ชิฆจฺฉาทุกฺเขน  ปฬิต  อตฺตสนฺตน. สวนฎีกาวิมติ- 
วิโนทนแีกวา  ฉาตชฺฌตฺตนฺต ิ เตน  ฉาเตน  ชิฆจฺฉาย  อุทรคฺคินา  ฌตฺต  ทฑฺฒ  ปฬิตนตฺิ  อตฺโถ. 
งามดีกวา.  
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ที่กระแสน้ําเชี่ยวฉะน้ัน. บางตัวยืนอยูตามธรรมดาของตน .  บางตัวนอน  
บางตัวเปนสัตวติดแรว. บวงที่มีไมคันธนูนอย๑หรือขอ  หรือทอนไม 
อ่ืนบางอยางติดที่ปลาย  ซึ่งคลองไวในท่ีนั้น  ๆ  มตีนไมเปนตนแลวหาม 
สุกรไป  ชื่อวา  แรว. ในสุกรเหลาน้ัน  สุกรที่ถึงบวงยืนอยู  มีฐานเดียว 
เทาน้ัน  ไดแกเครื่องผูกคือบวง. จริงอยู  สุกรน้ัน  เมื่อบวงหลุด  มีฐานเดียว 
พอบวงขาด  ยอมหนีไปได. สุกรที่ยืนอยูตามธรรมดาของตน  มีฐาน ๕ 
คือ  เครื่องผูก และเทาทั้ง ๔.  สกุรที่นอนอยู  มีฐาน  ๒ คือ  เครื่อง 
ผูก  ๑ ที่นอน ๑,  สุกรท่ีติดแรว  มันไปในท่ีใด  ๆ ที่นั้น  ๆ แลเปน 
ฐาน. เพราะเหตุนั้น  ภิกษุ ๑๐ รูปก็ดี  ๒๐  รูปก็ดี  ๑๐๐ รูปก็ดี  เม่ือ 
ปลอยสุกรนัน้พนไปจากฐานน้ัน ๆ ยอมตองปาราชิก  เหมือนเห็นทาส 
คนเดียวเทานั้น มาแลวในที่นั้น ๆ แลวใหหนีไป  ตองปาราชิกฉะนั้น. 
สวนการทําสุกรทั้ง ๓ ขางตน ใหดิ้น  และเคลื่อนจากฐาน  พึงทราบ 
ตามนัยที่กลาวไวแลวในกถาวาดวยสัตว  ๔ เทา.แมเมื่อภิกษุใหปลอย 
สุกรที่สุนัขกัดไปดวยประสงคจะชวยเหลือ  เปนภัณฑไทย,  เมื่อใหปลอย 
ไปดวยไถยจิต  เปนปาราชิก. แตไมเปนอวหารแกภิกษุผูเดินสวนทาง 
ไป แลวยังสุกรซึ่งยังไมทันถึงท่ีต้ังบวง  หรือท่ีใกลสุนัข ใหหนีไป 
เสียกอน. แมภิกษุรูปใด  ใหอาหารและนํ้าแกสุกรท่ีติดแรว  ใหมนั 
ไดกําลังแลวทําเสียงโหรอง ดวยต้ังใจวา "มันจักตกใจ  แลวหนีไป 
เสีย,"  ถามันหนีไป,  ภิกษุนั้น ตองปาราชิก. แมเม่ือภิกษุทําบวงให 
ชํารุด แลวทําใหหนีไป  ดวยเสียงโหรอง ก็มีนัยนีเ้หมือนกัน  ฝาย 
 
๑. ฎีกาสารัตถทีปนีแกวา  ธนุกนฺติ ขุทฺทกธนุ  แตฎีกาวิมติวิโนทนแีกวา ธนุกนิติ  ขุทฺทก- 
ธนุสณฺาน  ลคฺคกทณฺฑ.  
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ภิกษุใด  ใหอาหารและน้ําแลวไปเสีย  ดวยทําในใจวา  "มันจักไดกําลัง  
แลวหนีไป,"  ถามันหนีไป,  เปนภัณฑไทยแกภิกษุรูปนั้น.  แมเมื่อ 
ภิกษุทําบวงใหชํารุดแลวไปเสีย  ก็มีนัยน้ีเหมือนกัน. ภิกษุวางศัสตรา 
หรือกอไฟไวใกลบวง  ดวยคิดวา  "เมื่อบวงขาด  หรือถูกไฟไหม  มัน 
ไหม,  เปนภัณฑไทยแกภิกษุรูปนั้นโดยแท. ภิกษุทาํใหบวงพรอมทั้งคน 
ลมลง, ภายหลังสุกรเหยียบย่ําบวงนั้นไป เปนภัณฑไทย.  สุกรเปนสัตว 
ถูกหินที่ฟาทับเหวทับแลว. เมื่อภิกษุใครจะใหสุกรน้ันหนีไป  จึงยกฟา 
ทับเหว๑ข้ึนดวยความกรุณา  เปนภัณฑไทย,  ยกข้ึนดวยไถยจิต  เปน 
ปาราชิก. ถาเมื่อฟาทับเหวน้ัน  พอภิกษุยกข้ึนแลว  สุกรยังไมไป 
ภายหลังจึงไป, เปนภัณฑไทยเทาน้ัน. ภิกษุยังฟาทับเหวที่เขายกข้ึน 
ต้ังไว ใหตกลง, ภายหลังสุกรเหยียบฟาทับเหวนั้นไป เปนภัณฑไทย. 
เมื่อภิกษุชวยยกข้ึน  แมซึง่สุกรที่ตกหลุมพรางแลว  ดวยความกรุณา 
เปนภัณฑไทย,  ยกข้ึนดวยไถยจิต  เปนปาราชิก.  ภิกษุถมหลุมพรางให 
เต็ม  ใหใชไมได, ภายหลังสุกรเหยียบย่ําหลุมพรางน้ันไป เปน 
ภัณฑไทย. ภิกษุชวยยกสกุรที่ถูกหลาวแทงข้ึน  ดวยความกรุณา  เปน 
ภัณฑไทย,  ยกข้ึนดวยไถยจิต  เปนปาราชิก. ภิกษุถอนหลาวทิ้งเสีย 
เปนภัณฑไทย. 
        อน่ึง เมื่อมนุษยทั้งหลายดักบวง หรือฟาทับเหวไวในพ้ืนท่ีวัด 
ภิกษุควรหามวา  "ที่เปนสถานที่พึงอาศัยของพวกเน้ือ, พวกทานอยา 
 
๑.  ฎีกาวิมติวโินทนีวา  อทูหลนฺติ  ยนตฺปาสาโร  เยน  อชฺโฌตฺถฏตฺตา มิคา  ปลายิตุ น 
สกฺโกนฺติ.  
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ทําอยางนี้ในท่ีนี้เลย"  ถาพวกเขากลาววา "ทานจงใหนําออกไปเสีย  
ขอรับ !"  ภิกษุจะใหนําออกไปเสีย  กค็วร.  ถาพวกเขานําออกไปเสียเอง 
ก็เปนการดีแท. ถาเจาของเขาไมนําออกไปเอง   ทั้งไมยอมใหผูอ่ืนนํา 
ออกไป,  จะขออารักขา  แลวใหนําออกไปเสีย  กค็วร.  ในเวลารักษา 
ขาวกลา มนุษยทั้งหลายยอมทําบวง  และเครื่องดักสัตวทั้งหลาย  มีฟา 
ทับเหวเปนตน  ไวในนา  ดวยพูดวา  "พวกเราจักเค้ียวกินเนื้อไปพลาง 
รักษาขาวกลา." ครั้นฤดูขาวกลาผานไปแลว  เมื่อพวกเขาไมมีความอาลัย 
หลีกไป  ภิกษุจะปลอยสุกรที่ติด  หรอืท่ีตกไปแลวในบวงและฟาทับเหวนั้น 
ควรอยู. 
        วินิจฉัยแมในเรื่องเน้ือ ๒ เรื่อง ก็เปนเชนกับที่กลาวไวแลวใน 
เรื่องสุกรนั่นเอง.  แมในเรื่องปลา  ๒ เรื่อง  ก็มีนับนี้เหมือนกัน. 
        สวนความแปลกกัน  มีดังตอไปนี้ :-  เมื่อภิกษุเปดปากไซออก 
ภายหลังจึงแกกระพุงออก หรือทําเปนชองไวที่ขาง  แลวตีปลาใหหนี 
ออกไปจากไซ  เปนปาราชิก.  เปนปาราชิกแมแกภิกษุผูแสดงเม็ดขาว 
นั่นแล  แลวลอปลาใหหนีไป.  เมื่อยกปลาข้ึนพรอมท้ังไซ  ก็เปน 
ปาราชิก.  ภิกษุเปดปากไซออกอยางเดียว  ภายหลงัจึงแกกระพุงออก 
หรือทําเปนชองไว,  สวนปลาทั้งหลายก็หนีไปตามธรรมดาของตน,  เปน 
ภัณฑไทย.  ภิกษุทําไวอยางนี้แลว  จึงแสดงเม็ดขางลอปลา  ปลา 
ทั้งหลายหนีออกไป  เพ่ือตองการเหย่ือ, เปนภัณฑไทยเหมือนกัน. 
ภิกษุเปดปาก  (ไซ) ออกแลว  ภายหลังไมไดแกกระพุงออก ทั้งไมได 
ทําเปนชองไวที่ขาง  แสดงแตเม็ดขาวลออยางเดียว , สวนปลา 
ทั้งหลาย ถูกความหิวเผาแลว  จึงเอาศีรษะกระแทกทําชองแลวหนีออก  
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ไป เพ่ือตองการเหยื่อ,  เปนภัณฑไทยเหมือนกัน. ภิกษุเปนปากไซ 
เปลาไว  หรอืภายหลังแกกระพุงออก  หรือทําเปนชองไว.  ปลาทั้งหลาย 
ที่วายมาแลว ๆ ถึงประตูแลวก็หนีไปทางกระพุงและชอง,  เปนภัณฑไทย 
เหมือนกัน  ภิกษุจับไซเปลา โยนไปไวบนพุมไม  เปนภัณฑไทย 
เหมือนกัน  ฉะน้ีแล.  
        ภัณฑะบนยาน  ก็เปนเชนกับถุงบนต่ัง. 
        ในเรื่องชิ้นเนื้อ  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ถาภิกษุถือเอา  (ชิ้นเน้ือ) 
ในอากาศ  ที่ที่ภิกษุถือเอาน่ันเอง  เปนฐาน.  พึงกําหนดฐานน้ันดวย 
อาการ ๖ แลวทราบการทําใหเคลื่อนจากฐาน.  คําท่ีเหลือในเรื่อง 
ชิ้นเน้ือน้ี และในเรื่องไม  (แพแตก)  และเรื่องผาสาฎกของคนเลี้ยงโค 
และของชางยอม  พึงวินิจฉัยโดยนัยแหงเรื่องมีเรื่องขโมยลักมะมวง 
เปนตน. 
        ในเรื่องหมอ  มีวินจิฉัยดังนี้:- ภิกษุใด  ถือเอาเนยใสและนํ้ามัน 
เปนตน  ซึ่งมีราคาไมถึงบาทแลว  ต้ังอยูในสังวร  ดวยทําใจวา  "เรา 
จักไมทําอยางนี้อีก"  แมในวันที่  ๒ เปนตน   เม่ือเกิดความคิดข้ึนอีก  ก ็
ทําการทอดธุระอยางนั้นน่ันแล เมื่อฉันก็ฉันเนยใสและนํ้ามันเปนตนนั้น 
แมทั้งหมด,  ไมเปนปาราชิกเลย,  เธอยอมตองทุกกฏหรือถลุลจัจัย  และ 
เปนภัณฑไทยดวย. ภิกษุแมนี้  ก็ไดทําอยางนั้นเหมือนกัน.  เพราะเหตุนั้น 
พระผูมีพระภาคเจา  จึงตรัสวา  "ดูกอนภิกษุ !  เธอไมตองอาบัติ 
ปาราชิก."  กเ็มื่อภิกษุไมทําการทอดธุระ แตฉันเนยใสและน้ํามันเปน 
ตนนั้น  แมทลีะนอย ๆ ดวยต้ังใจวา "เราจักฉันทุกวันๆ "  ดังน้ี. 
ในวันใด  ราคาเต็มบาท,  ในวันนั้น  ก็เปนปาราชิก.  
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         เรื่องชักชวนกันลัก  พึงทราบตามนัยแหงการวินิจฉัยที่กลาวแลว 
ในสังวิธาวหาร, เรื่องกํามือ  พึงทราบตามนัยแหงการวินิจฉัยที่กลาวแลว  
ในเรื่องทั้งหลาย  มีเรื่องรานขายขาวสุกเปนตน, เรื่องเน้ือเดน ๒ เรื่อง 
พึงทราบตามนัยแหงการวินิจฉัยที่กลาวแลว  ในเรือ่งทั้งหลายมีเรื่องขโมย 
ลักมะมวงเปนตน.  เรื่องหญา  ๒ เรื่อง มีเนื้อความต้ืนทั้งน้ัน. 
        ในเรื่องท้ังหลาย มีเรื่องใหแบงมะมวงเปนตน  มีวินิจฉัยดังนี้ :- 
ภิกษุเหลาน้ัน  ไดไปยังอาวาสใกลหมูบานแหงหนึ่ง  ซึ่งมีกําหนดจํานวน 
ภิกษุไว.  พวกภิกษุผู๑อยูในอาวาสแหงน้ันนั่นแหละ  แมเมื่อฉันผลไม 
นอยใหญ  ครั้นเมื่อพระอาคันตุกะเหลาน้ันมาแลว  ไมไดบอกกัปปยการก 
วา "พวกเธอจงถวายผลไมแกพระเถระทั้งหลาย." ลําดับนั้น  ภิกษุ 
(อาคันตุกะ)  เหลาน้ัน  จึงกลาววา "ผลไมของสงฆ  ไมถึงแกพวก 
กระผมหรือ ?"  จึงเคาะระฆังแจกกัน ไดถวายสวนภิกษุเจาถิ่นแมเหลา 
นั้น ตามลําดับพรรษา  แลวฉันแมดวยตนเอง. เพราะเหตุนั้น  พระผูมี- 
พระภาคเจา  จึงตรัสแกพระอาคันตุกะเหลาน้ันวา "ภิกษุทั้งหลาย! 
ไมเปนอาบัติ  ในเพราะการถือเอา๒  เพ่ือประโยชนแกฉัน" เพราะ 
เหตุนั้น  ทีนี้  ในอาวาสใด ภิกษุเจาถิ่นไมถวายแกพวกภิกษุอาคันตุกะ 
และเม่ือถึงหนาผลไม  เห็นวาภิกษุอาคันตุกะเหลาอ่ืนไมมี  ก็ขบฉันดวย 
ตนเอง  ดวยกิริยาของโจร, ในอาวาสเชนนั้น  พวกภิกษุอาคันตุกะจะ 
เคาะระฆังแลว  แจกกันฉัน  ยอมควร.  สวนบรรดาตนไมเหลาใด  พวก 
เจาถิ่นรักษาตนไมทั้งหลายแลว  เมื่อถึงหนาผลไม  ก็แจกกันฉัน แลว 
 
๑.  โยชนาสอนใหเติม  วสนตฺา. 
๒.  ฎีกาสารัตถทีปนีสอนใหเติม  คหเณ.  
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นอมเขาไปโดยชอบในปจจัย  ๔ พวกภิกษุอาคันตุกะ  ไมเปนใหญในตน  
ไมเหลาน้ัน.  ตนไมแมเหลาใด  ที่ทายกําหนดถวายไว  เพื่อประโยชนแก 
จีวร.   พวกภิกษุอาคันตุกะ  ก็ไมเปนใหญในตนไมแมเหลาน้ัน. แมใน 
ตนไมทั้งหลายท่ีทายกกําหนดถวายไว  เพ่ือประโยชนแกปจจัยที่เหลือ  ก็ม ี
นัยนี้เหมือนกัน. สวนตนไมเหลาใด  ที่ทายกไมไดกําหนดไวอยางนั้น 
และพวกภิกษุเจาถิ่น ก็รักษาคุมครองตนไมเหลาน้ันไวแลว  ทั้งฉันอยู 
ดวยกิริยาของโจร.๑  ในตนไมเหลาน้ัน  พระอาคันตุกะท้ังหลาย  ไมควร 
ต้ังอยูในขอกติกาของพวกภิกษุเจาถิ่น. ตนไมเหลาใด ทายกถวายไว เพ่ือ 
ใหเปนประโยชนแกการบริโภคผล  และพวกภิกษุเจาถิ่น  ก็รกัษาคุมครอง 
ตนไมเหลาน้ันไวแลวนอมเขาไปโดยชอบ, ในตนไมเหลาน้ันน่ันแหละ 
พระอาคันตุกะท้ังหลาย  ควรต้ังอยูในขอกติกาของพวกภิกษุเจาถิ่นเหลา 
นั้น. 
        สวนในมหาปจจรี  ทานกลาวไววา  "ภิกษุเมื่อฉันผลไม  ที่ทายก 
กําหนดถวายไวเพ่ือปจจัย ๔ ดวยไถยจิต  พึงใหตีราคาสิ่งของปรับอาบัติ 
เมื่อแจกกันฉันดวยอํานาจการบริโภค  เปนภัณฑไทย, ก็บรรดาผลไม 
เหลาน้ี  เมื่อภิกษุแจกกันฉันผลไมที่ทายกกําหนดไว  เพ่ือประโยชนแก 
เสนาสนะ  ดวยอํานาจการบริโภค เปนถุลลัจจัยดวย  เปนภัณฑไทย 
ดวย." 
        ผลไมทีท่ายกอุทิศถวายไว  เพ่ือประโยชนแกจีวร  ควรนอมเขา 
ไปในจีวรเทาน้ัน.  ถามีภิกษาหาไดโดยยาก,  ภิกษุทั้งหลายยอมลําบาก 
 
๑. ประโยคนี้  อัตถโยชนา  ๑/๓๕๔ วา  ถาเปน ... เนว รกขิฺตฺวา  น  โคปตฺวา  โจริกาย 
ปริภุฺชนฺติ  แปลวา.... ท้ังไมไดรักษาไมไดคุมครองแลว  ฉันดวยกิริยาของโจร  จะสมควร.  
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ดวยบิณฑบาต, สวนจีวรหาไดงาย;  จะทําอปโลกนกรรม  เพ่ือความเห็น 
ชอบแหงสงฆ  แลวนอมเขาไปในบิณฑบาต  ก็ควร. เมื่อภิกษุทัง้หลาย  
ลําบากอยูดวยเสนาสนะ หรือคิลานปจจัย  จะทําอปโลกนกรรม  เพ่ือ 
ความเห็นชอบแหงสงฆ แลวนอมเขาไปเพ่ือประโยชนแกเสนาสนะ  และ 
คิลานปจจัยน้ัน  ก็ควร.  แมในผลไมที่ทายกอุทิศถวายไว เพ่ือประโยชน 
แกบิณฑบาต  และเพ่ือประโยชนแกคิลานปจจัย  ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 
สวนผลไมที่ทายกอุทิศถวายไว  เพ่ือประโยชนแกเสนาสนะ  ยอมเปน 
ครุภัณฑ,  ควรรักษาคุมครองผลไมนั้นไว แลวนอมเขาไปเพ่ือประโยชน 
แกเสนาสนะน้ันเทาน้ัน ก็ถามีภิกษุหาไดโดยยาก,  ภิกษุทั้งหลาย 
จะยังอัตภาพใหเปนไปดวยบิณฑบาตไมได,  ในวัดหรือรัฐนี้  วิหารของ 
มนุษยทั้งหลายผูอพยพไปในที่อ่ืน  เพราะราชภัย  โรคภัย  และโจรภัย 
เปนตน  ยอมทรุดโทรม, ชนเหลาอ่ืนยอมทําตนตาลและตนมะพราว 
เปนตน  ใหเสียหายไป,  สวนภิกษุอาศัยเสนาสนะปจจัย๑แลว  ยอมอาจ 
ยังอัตภาพใหเปนไปได, ในกาลเห็นปานนี้  แมการจําหนายเสนาสนะ 
แลวบริโภค  เพ่ือประโยชนแกการรักษาเสนาสนะ  พระผูมีพระภาคเจา 
ทรงอนุญาตไวแลว. เพราะฉะนั้น เวนสนาสนะที่ดีไว  ๑  หลังหรือ ๒ 
หลัง เสนาสนะนอกน้ี  ต้ังตนแตเสนาสนะเลว จะจําหนายเพ่ือประโยชน 
แกบิณฑบาต  ก็ควร.  แตไมพึงทําการตัดรากเหงาที่อยู  (หรือท่ีทาง ๒) 
 
  ฎีกาสารัตถทีปนีแกวา ไดแกเสนาสนะและผลไมท่ีเขากาํหนดต้ังไวเพือ่ประโยชนแกเสนาสนะ 
นั้น. 
 ฎีกาวิมติวิโนทนีแกวา  เสนาสนสงฺขาตวตฺถุโน มูลจฺเฉท   กตฺวา  สพฺพานิ  เสนาสนาน ิ น 
วิสฺสชฺเชตพฺพานีติ  อตฺโถ. หมายความวา  มิใหจําหนํายเสนาสนะเสียจนหมดจนส้ิน  และยังกลาว 
มติเกจิอาจารยวา  อยาจําหนายเสียจะกระท่ังพื้นท่ีเสนาสะดวย.  
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แลวนอมเขาไป.  สวนในสวนท่ีทายกําหนดถวายไว  เพ่ือประโยชนแก 
ปจจัย  ๔ ไมควรทําอปโลกนกรรม,  แตจะนอมเขาไป  เพ่ือประโยชน  
แกปจจัยที่ยังพรองอยู  ยอมสมควร, สวนควรดูและรักษาไว, แมจะให 
คาจางแลวใหคนอ่ืนรักษาไว  ก็ควร.  สวนชนเหลาใด  ไดรับคาจาง 
สรางบานเรือนอยูรักษาในสวนน่ันเอง,  ถาชนเหลาน้ัน  ถวายมะพราวหรือ 
ผลตาลสุกแกภิกษุทั้งหลายผูมาแลว,  ชนผูรักษาสวนเหลาน้ัน  ยอมได 
เพ่ือถวายผลไม  เฉพาะท่ีสงฆอนุญาตแกพวกเขาวา  "พวกเธอจะกินผลไม 
มีประมาณเทาน้ีไดทุกวัน '  ดังน้ี.   การท่ีภิกษุจะรับเอาผลไมของชน 
เหลาน้ัน  แมถวายมากย่ิงข้ึนไป  กวาผมไมที่สงฆอนุญาตนั้น  ยอมไม 
ควร.  สวนผูใดถือเอาสวนดวยการซ้ือแลว๑  ยอมถวายกัปปยภัณฑนั่นเท่ียว 
แกสงฆ  เพ่ือประโยชนแกปจจัย ๔.  ผูนี้ยอมไดเพ่ือถวายผลไมแมมาก 
แมสวนท่ีทายกถวายไดแกพระเจดีย  เพื่อประโยชนแกประที  หรือเพ่ือ 
ตองการปฏิสังขรณสิ่งท่ีหักพัง  ควรดูแลรักษาไว,  ถึงจะใหคาจางไปบาง 
ก็ควรใหคนอ่ืนดูและรักษาไว.  ก็แล  ในสวนที่ทายกถวายไวแกพระเจดียนี้ 
จะใหคาจางแมที่เปนของเจดีย  แมที่เปนของสงฆ  ควรอยู. การถวายผล- 
ในสวนนั้นนั่นเอง  รักษาสวนแมนั้นอยูดวยมาแลว ๆ)  ของพวกชนผูอยู 
สวนแมนั้นดวยการซ้ือ  แลวถวายกัปปยภัณฑ  (แกสงฆ)  พึงทราบ 
โดยนับดังกลาวแลวน้ันนั่นแล. 
        ในคําน้ีวา๒  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  ไมตองอาบัติ  เพราะคนเฝา 
 
๑.  ลางทานตีความหมายวา  เชาสวนก็มี  แตโยชนาแกวา  โกณิยาติ  กเยน.  ทางสสกฤตเปน 
เกฺรณิ  หรือ  เกฺรณี  กแ็ปลวาการซ้ือ.  จึงแปลอยางนี้. 
๒.  แปลตามอัตถโยชนา  ๑/๓๕๕-๖. 
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สวนถวาย"  ซึ่งมีอยูในเรื่องทั้งหลาย  มีเรื่องคนรักษามะมวงเปนตน 
มีวินิจฉัยดังน้ี:-  
        ถามวา "การถวายของคนเฝาสวนอยางไหน  จึงควร ?  อยาง 
ไหน  ไมควร  ?" 
        แกวา  "พระมหาสุมัตเถระ  กลาวกอนวา ' ผลไมใด  เปนของท่ี 
เจาของกําหนดใหไวแกคนรักษาดวยคําวา  'จงถือเอาผลไมมีประมาณเทานี้ 
ทุกวัน ๆ '  ผลไมนั้นนั่นแหละ ยอมควร,  เกินไปกวานั้น  ไมควร.' 
สวนพระมหาปทุมัตเถระ  กลาวไววา  ผลไมที่เจาของเขาเขียนหนังสือ 
หรือทํานิมิตหมายใหแกพวกคนรักษาจะมีประโยชนอะไร  คนรักษาเหลา 
นั้น  ยอมเปนใหญแหงผลไมที่เขาสละแลวในมือของพวกเขา;  เพราะเหตุ 
นั้น  ผลไมซึง่คนรักษาเหลาน้ันถวายแมมาก  ก็ควร." 
        สวยในอรรถกถากุรนุที  ทานกลาววา พวกเด็ก ๆ  ของคน 
ทั้งหลาย  ยอมรักษาสวน  หรือผลไมนอยใหญอยางอ่ืน,  ผลไมที่พวก 
เด็ก ๆ  เหลาน้ันถวาย  ยอมควร, แตภิกษุไมควรใชใหพวกเด็ก ๆ เหลาน้ัน 
นํามาแลวจึงรับ,  การถวายผลไมของชนผูถือเอาสวนของสงฆ  และของ 
เจดียดวยการซ้ือรักษาอยู  ยอมควร. การถวายของชนผูรักษาดวยคาจาง 
เพียงสวนของตน  จึงควร." 
        ในมหาปจจรี  ทานกลาววา "พวกคนรักษาสวนของคฤหัสถถวาย 
ผลไมในแกภิกษุทั้งหลาย, ผลไมนั้น  ยอมควร, พวกคนรักษาสวนของ 
ภิกษุสงฆ  หักสวนผลไมใดจากคาจางของตนแลวถวาย,  ผลไมนั้น  ก ็
สมควร,  แมผูใด  ไดรับคาจางแลว  จึงรักษาสวนเพียงกึ่งหนึ่งหรือตนไม 
บางตนเทาน้ัน. การถวายผลไมจากตนที่ถึงแกตนน่ันแหละ  แมของผูนั้น 
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ก็ควร. แตสําหรับผูถือเอาดวยการซ้ือ   จะถวายผลไมแมทั้งหมด  ก็ควร."  
ก็คําท้ังหมดน้ี ตางกันแตโดยพยัญชนะ  โดยอรรถก็เปนอันเดียวกันนั่นเอง, 
เพราะฉะนั้น  ผูศึกษาควรทราบความอธิบายแลวถือเอาเถิด.  
        ในเรื่องไม  มีวินิจฉัยดังนี้:- 
        ภิกษุนัน้ตองการจะกราบทูลวา  "ขาแตพระผูมีพระภาค  ขาพระ- 
องคคิดขอยืม" ดังน้ี  จึงไดกราบทูลคําวา  "ตาวกาลิโก  อห  ภนฺเต" 
ดังน้ี. คําวา  "ตาวกาลิกจิตฺโต"  นี้  มีคํากลาวอธิบายวา "ขาพระ- 
พุทธเจา  มีความคิดอยางนี้วา    ' จักนํามาคืนใหอีก"  พระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสวา "เธอไมเปนอาบัติ  เพราะ  (คิด)  ขอยืม." 
        ก็ในเรื่องไมนี้  มีวินิจฉัยที่พนจากบาลี  ดังตอไปนี้:-  ถาสงฆ 
ใชใหภิกษุทาํการงานของสงฆ  จะเปนโรงอุโบสถหรือหอฉันก็ตาม, ภิกษุ 
ตองบอกกลาวการกสงฆเสียกอน  จึงควรขอยืมเอาไป  จากไมทัพพ- 
สัมภาระ  ซึ่งเก็บไวเพ่ือสรางอุโบสถเปนตนนั้น. สวนทัพพสัมภาระที่เปน 
ของสงฆอันใด  ไมไดคุมครองไว  เม่ือฝนตกยอมเปยก, ทั้งแหงเพราะ 
แดดเผา,   ภิกษุจะนําทัพพสัมภาระแมทั้งหมดน้ันมาสรางเปนท่ีอยูของตน 
ก็ควร,  สงฆใหนํามาคืน  พึงตกลงกันดวยทัพพสัมภาระ  หรือดวยมูลคา 
อยางอ่ืน. ถาไมอาจตกลงกันได,  เธอควรจะกลาววา "ขาแตทาน 
ผูเจริญ !  เสนาสนะผมสรางดวยทัพพสัมภาระของสงฆ  ขอทานท้ังหลาย 
จงใชสอยดวยการบริโภคเปนของสงฆเถิด."  แตภิกษุนี้เทาน้ันเปนใหญ 
แหงเสนาสนะฉะน้ีแล.  แมถาเสาหินก็ดี   เสาไมก็ดี  บานประตูก็ดี 
หนาตางก็ดี  ไมเพียงพอไซร, จะขอยืมของสงฆมา  ทําใหเปนปรกติ  ก ็
ควร.   ในทพัพสัมภาระแมอยางอ่ืน  ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  
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        ในเรื่องนํ้า  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ในกาลใด น้ํายอมเปนของหาได 
ยาก,  ในกาลนั้น  ภิกษุทั้งหลายยอมนําน้ํามาจากท่ีไกล   โยชนหน่ึงบาง 
กึ่งโยชนบาง  ในนํ้าท่ีขเาหวงแหนเห็นปานน้ัน  ยอมเปนอวหาร.  พวก 
ชนยอมยังขาวตมและขาวสวยใหสําเร็จแมดวยนํ้าใด  ที่เขานํามา  หรือท่ี 
ขังอยูในชลาลัยทั้งหลาย  มีสระโบกขรณีเปนตน  และยอมนําเปนน้ําใช 
ดื่มอยางเดียว  หาไดทําเปนน้ําสําหรับใชสอยอยางมากมายอ่ืนไม, 
เมื่อภิกษุถือเอานํ้าแมนั้น  ดวยไถยจิต  ยอมเปนอวหาร. สวนภิกษุถือ 
เอานํ้า ๑  หมอ  หรือ  ๒ หมอ จากนํ้าใด  ยอมไดเพ่ือลางอาสนะ  เพ่ือ 
รดตนโพธิ์  เพ่ือทําการบูชาดวยนํ้า   (คือรดพระเจดีย)  เพ่ือตมน้ํายอม. 
ควรปฏิบัติในน้ํามัน  ดวยอํานาจแหงขอกติกาของสงฆทีเดียว.  ภิกษผู 
ถือเอานํ้ามากเกินไป  หรอืใสวัตถุทั้งหลายมีดินเหนียวเปนตนลงไปดวย 
ไถยจิต   พระวินัยธรพึงใหตีราคาสิ่งของปรับอาบัติ.  ถาพวกภิกษุเจาของ 
ถิ่น   ทําขอกติกาวัตรไวอยางแข็งแรง  ไมยอมใหภิกษุเหลาอ่ืนใหลางส่ิง 
ของ  หรือใชยอมผา  แตเมื่อภิกษุเหลาอ่ืนไมเห็นตนก็เอามาทําทุกอยาง 
พวกภิกษุอาคันตุกะไมตองต้ังอยูในขอกติกาของภิกษเจาถิ่นเหลาน้ัน. พวก 
ภิกษุเจาถิ่นเหลาน้ัน  ลางของเครื่องใชเทาใด  ก็พึงลางของเทานั้น  ถา 
สงฆมีสระโบกขรณี หรอืตะพังนํ้าอยู ๒-๓  แหงไซร.  และสงฆก็ทําขอ 
กติกาไววา "ภิกษุทั้งหลาย ควรสรงนํ้าในสระโบกขรณีและตะพึงนํ้าน้ี, 
ควรถือเอาน้ําด่ืมจากสระโบกขณะและตระพังนํ้านี้,  ควรทําการใชสอยทุก 
อยาง   ในสระโบกขรณีและตะพังนํ้านี้"  พวกภิกษอาคันตุกะ  ก็พึงทํากิจ 
ทั้งหมดตามขอกติการวัตรนั่นแล.   ในสระโบกขรณีเปนตนใดไมมีขอกติกา, 
การใชสอยทกุอยาง  ในสระโบกขรณีะเปนตนนั้น  ยอมควร  ฉะน้ีแล.  
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        ในเรื่องดินเหนียว มีวินิจฉัยดังนี้:-  ในที่ใด  ดนิเหนียวเปน  
ของหาไดยาก  หรือดินเหนียวมีสี  มปีระการตาง ๆ อันสงฆนํามากองไว. 
ในที่นั้นดินเหนียวแมนิดหนอย  ก็มีราคาถึง ๕ มาสก; เพราะเหตุนั้น 
จึงเปนปาราชิก.  อนึ่ง  เมื่อการงานของสงฆ  และการงานในพระเจดีย 
สําเร็จแลว  การท่ีภิกษุบอกกลาวสงฆเสียกอน  จึงถือเอา หรือขอยืมเอามา 
ควรอยู.  ในปูนขาวก็ดี  ในสีสําหรับเขียนภาพก็ดี  ก็นัยนี้เหมือนกัน. 
        ในเรื่องหญาท้ังหลาย  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ในหญาท่ีถูกเผาเปน 
ทุกกฏ  เพราะไมมีการทําใหเคลื่อนจากฐาน,  แตเปนภัณฑไทย.  สงฆ 
ยอมไมอาจดูแลรักษาไดอีก.   ครั้งน้ัน  ภิกษุอ่ืนรูปหน่ึง  รักษาไวดวย 
มุงวัตรเปนใหญ. หญาน้ีก็เปนของสงฆเหมือนกัน. ถาไมมีใครดูแล 
รักษา,  สงฆควรส่ังภิกษุรูปหน่ึงวา   "ทานจงชวยดูและรักษาใหที," 
ถาเธอรูปนั้นปรารถนาสวนแบงไซร, สงฆแมจะตองเสียสวนแบงให ก็ 
ควรใหเธอรูปนั้นดูแลรักษา. ถาเธอขอเพ่ิมสวนแบงไซร,  สงฆควรให 
โดยแท.  ภิกษุขอเพ่ิมเติมข้ึนอีก  สงฆความพูดวา  "ทานจงไป  จงดูแล 
รักษาแลว  เอาหญาท้ังหมด  มุงเสนาสนะของตนเถิด."  เพราะเหตุไร ? 
เพราะเหตุวา เมื่อหญาเสียหายแลว ก็ไมมีประโยชน. แตภิกษุทั้งหลาย 
เมื่อจะให  ไมควรใหพรอมท้ังพ้ืนที่ (เพราะ)  พ้ืนที่เปนครุภัณฑ  จึง 
ควรใหเพียงหญาเทาน้ัน.  เมื่อภิกษุรูปนั้นดูและรักษาแลว ใชมงุเสนาสนะ 
ของตน,  ถาสงฆพอจะดูแลรักษาไดอีก,   สงฆพึงพูดกะภิกษุรูปนั้นวา 
"ทานอยาดูแลรักษาเลย, สงฆจักดูแลรักษาเอง"  ดังน้ี 
        เรื่อง ๗ เรื่อง  มีเรื่องเตียงเปนตน  ปรากฏชัดแลวแล.  ก็เม่ือ  
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ภิกษุลักเสาหินก็ดี  เสาไมก็ดี  หรือส่ิงของอะไร ๆ  อยางอ่ืน  แมที่ไมได 
มาในบาลี  ซึง่มีราคาถึงบาย   ก็เปนปาราชิกเหมือนกัน.  
        ในเรื่องสําหรับทําความเพียงเปนตน  มีวินิจฉัยดังน้ี:-  แมเมื่อ 
ภิกษุพังฝาก็ดี   กําแพงก็ดี   แหงสถานท่ีมีบริเวณเปนตน  ซึ่งถกูทอดทิ้ง 
เรี่ยราดไว  แลวลักเอาอิฐเปนตนไป  กม็ีนัยนี้เหมือนกัน.  เพราะเหตุไร ? 
เพราะเหตุวา  ภิกษุทั้งหลายบางคราวยอมอยูครอบครองเสนาสนะ  ที่ชื่อ 
วาเปนของสงฆ  บางคราวก็ไมอยูครอบครอง. แมเมื่อภิกษุลักเอาบริขาร 
บางอยาง  ในสถานท่ีทั้งหลาย  มีวัดที่ถูกทอดทิ้งแลวเปนตน  ในเมื่อชาว 
ชนบทอพยพหนีไป เพราะโจรภัยในชายแดน  กม็ีนัยนี้เหมือนกัน. สวน 
ภิกษุเหลาใดนําทัพพสัมภาระไปใชชั่วคราว  จากวัดที่ถูกทอดทิง้แลวน้ัน 
และครั้นเมื่อวัดอันภิกษุกลับมาอยูอีก  ภิกษุทั้งหลายใหภิกษุเหลาน้ันนํามา 
คืน  ตองใหคืน.  แมถาเธอท้ังหลาย นําสัมภาระไมเปนตน  จากวัดที่ถูก 
ทอดท้ิงแลวน้ัน  มาสรางเปนเสนาสนะ,  ก็พึงใหสิ่งของท่ีพวกเธอนํามา 
นั้น  หรือเสนาสนะที่มีราคาเทากับสิ่งของน้ันนั่นเทียว.   เมื่อชาวชนบท 
ยังไมตัดความอาลัย  อพยพไป  ดวยคิดวา "พวกเราจักอยูครอบครอง 
อีก."  สิ่งของท่ีเปนของคณะหรือเปนของบุคคล  เปนของอันภิกษุถือเอา 
แลว.   ถาคณะและบุคคลเหลาน้ันอนุญาตให,   ก็ไมมีกิจดวยการทําคืน. 
สวนท่ีเปนของสงฆ จัดเปนครุภัณฑ,  เพราะฉะนั้น  ตองการทําคืน 
ทีเดียว.  เรื่องเครื่องใชสอยในวิหารมีเนื้อความงายท้ังน้ัน. 
        ในคําน้ีวา  "ดูกอนภิกษุทั้งหลาย !  เราอนุญาตใหยืมไปใชได 
ชั่วคราว"  ดังน้ี  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ภิกษุใดยืมเตียงหรือต่ังของสงฆไป 
ใชสอย  โดยการใชสอยอยางสงฆ  ๑  เดือนบาง  ๒  เดือนบาง ใน  
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สถานที่ผาสุกของตน   เมื่อภิกษุทั้งหลายผูแกกวามาแลวก็ถวาย, ไมหาม  
กัน.  เมื่อเตียงและต่ังนั้นเสียหายไปก็ดี  เกาไปก็ดี  ถูกคนอ่ืนลกัไป 
ดวยความเปนขโมยก็ดี  ยอมไมเปนสินไหมแกภิกษุรูปนั้น. แตเมื่อเธอ 
อยูแลวจะไป    ตองเก็บไวในท่ีเดิม.  สวนภิกษุใดใชสอย  โดยการใช 
สอยเปนของบุคคล  ไมไดถวายแกภิกษุทั้งหลายผูแกกวา   ซึ่งมาแลว ๆ 
(เมื่อเตียงและต่ังน้ันเสียหายไปก็ดี  เกาไปก็ดี ถูกคนอ่ืนลักไปดวยความ 
เปนขโมยก็ดี)  ยอมเปนสนิใชแกภิกษุรูปนั้น. ในสงัเขปอรรถกถาทาน 
กลาวไววา "ก็ภิกษุเมื่อไปสูอาวาสอ่ืนแลวใชสอย  ถาภิกษุผูแกกวาใน 
อาวาสน้ันมาแลว  ใหภิกษุนั้นออกไปเสีย  ก็พึงพูดวา  "ผมนําเตียงและ 
ต่ังน้ีมาจากอาวาสชื่อโนน,  ผมจะไป  ผมจะจัดเตียงและต่ังน้ันใหเปน 
ปรกติ."  ถาภิกษุผูแกกวาน้ัน พูดวา "ขาพเจาจักจัดใหเปนปรกติเอง." 
แมจะทําใหเปนภาระของภิกษุผูเฒาน้ัน  แลวจึงไป  ก็ควร." 
        ในเรื่องเมืองจัมปา  มีวินิจฉัยดังนี้:-  ขาวยาคูที่เขาใสอปรัณณชาต 
อยางใดอยางหนึ่ง  อยางเดียว กับดวยงา  และขาวสาร  และกระทําดวย 
วัตถุ ๓  อยาง  คือ  งา  ขาวสาร  และถัว่เขียว,  หรือดวยงา  ขาวสาร  และ 
ถั่วราชมาส,  หรือดวยงา ขาวสาร  และถั่วพู  ชื่อวา  เตกฏลยาคู.๑ 

ไดยินวา  ทั้งหลายยอมกระทําเตกฏลยาคูนี้ดวยวัตถุ  ๓  อยาง  เหลาน้ี 
ในนมสดท่ีเจือดวยนํ้าเปนสวนท่ี ๔ ปรุงดวยเนยใส  น้ําผ้ึง  และน้ําตาล- 
กรวดเปนตน 
        ในเรื่องเมืองราชคฤห  มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ขนมที่มีรสดียิ่ง   ทาน 
 
๑.  ขาวยาคูปรุงดวยของเผ็ดรอน ๓ ชนิด  เห็นจะอยางทีเรียกวาตรีกฏก  คือพริกไทย  ดีปลี 
ขิงแหง. 
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เรียกวา "มธโุคฬกะ"๑  ชนทั้งหลายเรียกกันวา  "มธุสีสีกะ" บาง 
คําท่ีเหลือแมใน ๒ เรื่องนี้   ก็พึงทราบโดยนัยดังกลาวแลว  ในเรือ่ง 
แจกขาวสุกนั่นแล.  
        ในเรื่องพระอัชชุกะ  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        บทวา  เอตทโวจ  ความวา  คฤหบดีนั้นเปนไข  ไดกลาวแลว. 
        หลายบทวา  อายสฺมา  อุปาลิ  อายสฺมโต  อชชฺุกสฺส  ปกฺโข 
ความวา  ทานพระอุบาลี  หาใชเปนฝกฝาย   (ของทานพระอัชชุกะน้ัน) 
ดวยอํานาจถึงความลําเอียงไม โดยที่แท  บัณฑิตพึงทราบวา  "พระ 
เถระเปนฝกฝาย  (ขอทานพระอัชชุกะนั้น)  ดวยความอนุเคราะหภิกษุ 
ผูเปนลัชชี  และดวยอนุเคราะหพระวินัย  เพราะมีความสําคัญวาไมเปน 
อาบัติ."  คําท่ีเหลือในเรื่องพระอัชชุกะน้ี  มีเนื้อความต้ืนทั้งน้ัน. 
        ในเรื่องเมืองพาราณสี  มีวินิจฉัยดังน้ี:- 
        สองบทวา  โจเรหิ  อปฺุปทฺทุต  ความวา  ถูกพวกโจรปลนแลว. 
        หลายบทวา  อิทฺธิยา  อาเนตฺวา  ปาสาเท  เปสิ ความวา 
ไดยินวา  พระเถระไดเห็นสกุลนั้น  เพียบพรอมดวยลูกศรคือความโศก 
วนเวียนไปมาอยู  จึงไดอธิษฐานปราสาทของคนเหลาน้ันแล ดวยฤทธิ์ 
ของตนวา "จงมีในท่ีใกลเด็กทั้งหลาย"  โดยความอนุเคราะหธรรม 
เพ่ือความเอ็นดูแกตระกูลนั้น  เพ่ือประโยชนแกการตามรักษาความเส่ือมใส 
แหงตระกูลนั้น.  เด็กทั้ง ๒ จําไดวา "ปราสาทของพวกเรา"  จึงได 
ข้ึนไป.  ลําดบันั้น  พระเถระก็คลายฤทธิ์. แมปราสาทก็ไดต้ังอยูในท่ีของ 
ตนตามเดิม. แตพระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลาย  กลาวไวดวย 
 
๑.  บาลีวินัยแปลฉบับตางประเทศวา  a  honey-ball. 
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สามารถโวหารวา "พระเถระนําเด็ก ๒ คนนั้นมา  พักไวในปราสาท 
ดวยฤทธิ์."  
        บทวา  อิทฺธิวิลเย คือ  ไมเปนอาบัติ  เพราะฤทธ์ิที่สําเร็จดวยการ 
อธิษฐานเชนนี้.  สวนฤทธิ์ที่นิรมิตบิดเบือนเปนตาง ๆ  ยอมไมควร 
ฉะน้ีแล. เรื่อง ๒ เรื่องในท่ีสุด  มีเนื้อความต้ืนทั้งนั้นแล. 
        จบทุติยปาราชิกวรรณนา  ในวินัยสังวรรณนาชื่อสมันตปาสาทิกา. 
        ในทุติยปาราชิกสิกขาบทน้ีใด  อันพระชินเจาผูไม 
                "ทุติยปาราชิกขนชาบทนี้ใด  อันพระชนิเจาผูไม 
                มผูีใดเปนที่ ๒  มีกิเลสพายแพแลว  ทรงประกาศ 
                แลวในพระศาสนานี้. สิกขาบทอ่ืนไร ๆ ที่เกลื่อน 
                กลนดวยนัยเปนอเนก มีเน้ือความและวนิิจฉัยลึกซึ้ง 
                เสมอดวยทุติยปาราชิกสิกขาบทน้ันยอมไมมี. เพราะ 
                เหตุนั้น  เมื่อเรือ่งหย่ังลงแลว ภิกษุรูพระวินัย  จะทํา 
                การวินิจฉัยในเรื่องท่ีหยั่งลงแลวน้ี  ดวยความอนุ- 
                เคราะหพระวนิัย  พึงตรวจตราพระบาลี และอรรถกถา 
                พรอมท้ังอธิบาย  โดยไมเหลือ  แลวเปนผูไมประมาท 
                ทําการวินิจฉัยเถิด.  ไมพึงทําความอุตสาหะในการ 
                เหน็อาบัติในกาลไหน ๆ  เลย, ควรทําใจไววา   'เรา 
                จักเห็นอนาบัติ.'    อนึ่ง  แมเห็นอาบัติแลว  ก็อยา 
                เพอพูดพร่ําเพ่ือไปกอน  พึงสอบสวนและหารือกับ 
                ทานผูรูทั้งหลายแลว  จึงคอยปรับอาบัตินั้น.  อีก 
                ประการหนึ่ง  ภิกษุทั้งหลายผูเปนปุถุชนในศาสนานี้  
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                ยอมเคลื่อนจากคุณคือความเปนสมณะ  ในเพราะ 
                พัสดุแมที่ควรดวยอํานาจแหงจิต  อันเปนไปรวดเร็ว. 
                เพราะเหตุนั้น ภิกษุผูมีปญญาเห็นประจักษ  เล็งเห็น 
                อยูซึ่งบริขารของผูอื่น  เปนเหมือนงูอสรพิษ  และ 
                เปนเหมือนไฟ  พึงจับตองเถิด"  ดังน้ี.  
 
หมายเหตุ  ปฐมสมันตปาสาทิกา  หนา ๓๘๙  มีคําวา ... กุนฺต  วา 
ภิณฺฑึ วา  วาล  วา...  ซึ่งหนา ๓๙๖  กลาวเทาความถึงวา.. นาค- 
ทนฺเตสุ  ปตภิณฺฑิวาเล... นาจะเปนศัพทเดียวกันวา...  กุนฺต วา 
ภิณฺฑิวาส  วา...  เพราะในตติยสมันตปาสาทิกา  หนา  ๓๘๕ ก็เปน 
ภินฺทิวาโล ซึ่งแปลกันวา  สวาน  ในอภิธารนัปปทีปกาคาถา  ๓๙๔ วา 
กณโย  ภินฺทวิาโฬ  จ  วาเปน  ภินฺทิวาโล  ก็ม ี แปลวา  หอกชนดิ 
หน่ึง ทางสสกฤตเปนตน  ภินฺทิปาละ  A  small  javelin  thrown 
from  the  hand.  หมายความวา  หอกซัด  ที่แปลไวนั้นก็แปลตาม 
นัยของทานผูหน่ึง  จึงใครของฝากเพ่ือนนักศึกษาไวใหชวยสอบสวนตอไป 
 ดวยเทอญ. 


